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HEPEIMOBA

[TopiBHsITbHA JIGKCUKOJIOTISL € BaXKJIMBOIO TUCIUILTIHOIO IIUKITY JIHTBICTUYHHUX
TUCITUIUTIH, SKa HaJa€ CTYICHTaM CHUCTEMHI 3HAHHS 3 €TUMOJIOTII, CIIOBOTBODY,
ceMaciosiorii, ¢dpaseosnorii. HaBuansna guctumiiHa «llopiBHSIIBHA JEKCHKOJOTIS
aHTJIICHKOI Ta YKPaiHChKOT MOBY» 0a3yE€ThCs HA 3aHHSAX 3 TAKUX JUCIUILIIH K «BeTyn
710 MOBO3HABCTBay», «JIeKCUKOIIOT1s aHTIiHChKOI MOBWY, «CydacHa yKpaiHChbKa MOBa»
Ta «CydacHa aHTJIiiCbKa MOBaY.

OcHOBHa MeTa IMCUUIUTIHA — HAJIaTU CTYJIEHTaM TE€OPETHYHI OCHOBU PO3YMIHHS
MOBHU SIK 1HTETPOBaHOI CHUTHI(IKATUBHOI OJIMHMIN, IO PO3BHUBAETHCSA, 30KpeMa
INPUHIIMITIB OpraHizaiii Ta (YHKIIOHYBaHHS JEKCMYHUX CHUCTEM AaHTJIMCHKOI Ta
YKpaiHChKOI MOB Y X 31CTaBJICHHI, BCTAHOBUTH 3aKOHOMIPHOCTI i p0o301’KHOCTI B 000X
MOBax Ha JICKCHYHOMY pIBHI.

3aBaaHHsl Kypcy: O3HAHOMWTH CTYACHTIB 3 KaTeropiaJbHUM amaparoMm Ta
BBECTH B KypC OCHOBHHUX TMOHATH TUCIHUILIIHU; PO3IIMPUTH 3HAHHS CTYICHTIB IPO
OCHOBHI HANPSAMHM JTOCJIIJIKEHD y Traidy3l JIEKCUKOJIOTTYHUX CTYA1i; HABYUTH CTYACHTIB
po3mi3HaBaTu aloMOpdHI Ta 130MOP(PHI PUCH Y JEKCUUYHUX CUCTEMaX aHTJIIHCHKOT Ta
YKpaTHCHKOi MOB; PO3BUHYTH YMIHHS BUSBIIATH CIUIBHI TA BIAMIHHI SIBUIIA JIEKCUIHUX
CUCTEM aHITIMCHKOI Ta YKPAiHChKOI MOB y 3I1CTABJICHHI Ha CEMaciOJIOTIYHOMY 3pi3i;
CIPUATH PO3BUTKY Y CTYACHTIB YMiHb T4 HaBHYOK KOPHCTYBAHHS PI3HMMH BUJIAMHU
CJIOBHHMKIB, 3aco0aMu (peHOMEHA HETOMOTEHHOCTI 1 HEKOHTPYEHTHOCTI CEMaHTHYHOTO
00cAry JJEKCUYHUX OJMHUILb Y 31CTABIIIOBAHUX MOBAX; BUSBJISITH MOKJIMB1 TPY/THOIIII B
Mpolieci MepeKIiaay Ta BUMTU CTYICHTIB MOIIYKY aJIEKBaTHUX 3aC001B NIEpeKIamy.

VY pe3ynbTari BABYEHHS HABYAIBHOI IUCIUILIIIHU CTYICHT TOBUHEH

3HATH:

- METOJIOJIOT1YH1 MPUHIMIK MOPIBHAJIBHOI JIEKCHKOJIOTII SIK HAyKH, ICTOPIIO Ta
OCHOBHI HalPSIMKH i1 pO3BUTKY;

- CYTHICTh OCHOBHHUX JIEKCUKOJIOTIYHHMX KaTeropiii (JiekcuuHa cucreMa MOBH Ta il
CTPYKTypa, CHHTarMaThka, TapagurMaThKa, CHHXPOHIs, MiaXpOHHWsS, CEMaHTHYHA
CTPYKTYpa CJIOBa, CEMACIOJOTisl, ETUMOJIOTS);

- CJIOBO, OCHOBHI BJIACTHMBOCTI CJIOBa gK 0a30BOi JIHIBICTUYHOI OJIWHHUIII,
CHHTarMaTU4YHI Ta MapaJurMaTHYHI 3B'I3KH CJIOBA B KOHTEKCTI;

- CEMaHTUYHY CTPYKTYPY aHTIIHCHKUX Ta YKPATHCHKUX CIIIB, TUITU 3HAYEHb CJIOBA,
JICHOTAaTUBHUN 1 KOHOTATUBHUI KOMIIOHEHTH JIEKCUYHOTO 3HAUEHHS CJIOBA, ACTIEKTH
KOHOTAIIH;

- MOTHBAIIII0 3HAYEHHS SK JIHTBICTUYHY YHIBEpCAJil0, KOPEJALII0 THUIIIB
MOTHBAIIIT B aHTJTMCHKIN Ta YKPaTHChKIM MOBaX;

- ICTOpUYHI 3MIHU B CEMaHTUYHINA CTPYKTYpI1 CJIOBa;

- CEMaHTHYHI Tapayeslli B JIEKCHUKOJOTIi, crenudiky Imoiicemii, CHHOHIMII,
AHTOHIMIi, OMOHIMIi B @aHTJIHCHKINA Ta YKpAiHChKIM MOBax Ta iH.;

- 0cO0JIMBOCTI (Ppa3zeosioriyHol HOMIHAIIT B aHTJIHACHKIN Ta yKpaiHChKIM MOBax,
npoOneMy audepeHiiaiii cjaoBa, BUIBHOTO CJIOBOCIOIYYEHHs 1 (pa3eoioriyHoi
OJIMHMII1, XapaKTePHI 03HAKH (HPa3€0IOTIYHUX OJUHUILb, PI3HI T1AXOIH JI0 iX BUBYCHHS;
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- TPOIIECH CJIOBOTBOPEHHS B AHTJIMCHKIN Ta YKpaiHCHKIA MOBax, 0COOIMBOCTI
adikcarrii, CJTOBOCKJIaIaHHS, CKOPOUYCHHS i KOHBEPCIf,

- €TUMOJIOTIIO CIIOBHUKOBOTO CKJIA/Iy aHTJIIMCHKOI Ta YKPaiHChKOI MOB; IUISIXU U
JpKepena 3aro3WyeHb, THUIH 3all03MYEHb 32 CTYNEHEM AaCUMUIIII, HEOJOTi3MHU i
IHTEepHAI[IOHATI3MU;

- JIGKCUYHI Tlapajiesli B 3aJeKHOCTI BIJ] BaplaHTIB 1 JIaJCKTIB aHTJINACHKOI Ta
YKPATHCBHKOI MOB;

- CTWJIICTUYHY JudepeHIIialiio JEKCUKH aHTIINChKOI Ta YKPaiHChKOI MOB;

- (pyHKITIOHATBHI CTHIIL;

- HEUTpasbHY JIEKCUKY; KHUKKOBY U O(iliiHY JEKCUKY; CTUIICTUYHO 3HIKEHY
JICKCUKY; KOJIOKBi1aJII3MaMH U CJICHT;

- mpobsieMu Jiekcukorpadii; iCTOpil0 PO3BUTKY OpPUTAHCHKOI Ta YKpaiHCHKOI
nexkcukorpadii, TUIK CIIOBHUKIB.

BMIiTH:

- MIPAI[IOBATH 31 CJIOBHUKAMHU PI3HUX THIIIB;

- BUKOPUCTOBYBATHU Pi3HI METOJM MOPIBHSUIBHOTO aHAMI3y JEKCUYHHUX OJUHULb
AHTJIHACHKOI Ta YKPaiHChKOT MOB B YMOBAaX OUTIHIBI3MY;

- TIOPIBHIOBATH CHEI(}IUHI OCOOIMBOCTI JIEKCHUYHOI CHCTEMHU aHTIIHCHEKOI MOBHU
3 JIEKCUYHUMH CUCTEMaMU PiJTHOTO 1 OJIM3bKOCTIOPITHEHUX MOB;

- aHaII3yBaTH JIEKCEMHM AaHTJINCHKOI Ta YKpPAiHChKOi MOB 3 TOYKU 30py iX
CTPYKTYpH, 3HAUCHHS, TOXO/KEHHS ¥ (DYHKI[IOHYBaHHS 11 4aC MPAKTUYHOI AisUTbHOCTI
nepexiaiaya.

HapuanpHuii mOCIOHHMK CKIIaaeTbes 13 9 TeM, MependadyeHux IPOrpaMoro
mucturuiiag. KokeH po3iisl MICTUTh TEOPETUUHHUM MaTepiajl, MPaKTUYIHI 3aBJIaHHS Ta
MIATaHHS JJIs1 CAMOCTIHOTO OTPaIfOBaHHS.



PO3JILI 1.
MOBA SIK ®YHKIIIOHAJIBHA CUCTEMA. CJIOBOTBIP B
AHIJIIMCBHKIN TA YKPATHCBKIN MOBAX

Tema 1.1 [Ipeamer i 3aBaaHHSI KOHTPACTUBHOI JIeKcuKoJIorii. MeToau
CTPYKTYPHOTO JAOCTiIKEHHS JIEKCUKH

1.1.1 IIpeomem i 3a60anna KOHMPACMUBHOT 1€KCUKOI021T

Kypc nexkcukonorii BXOAUTh, JO IHMKIY JIHTBICTUHYHMX JUCHUIUIIH, IO
dbopmytoTh Qinonoriuny 0azy mnepekiagadya. OCHOBHI MOHSTTSA 1 TEPMIHH, SKUMU
oTepye JEKCUKOJIOT1s, 3raJlyBajiucs B Kypcl BCTYITy 10 MOBO3HaBCTBa. Haile 3aBnanHs
y IBOMY KypCl — PO3KPUTH CYTHICTh OCHOBHHX IOHSTh Ha Marepiajii JIGKCHYHUX
OJIMHHULIb AHTJIIHACHKOI MOBHU Y MOPIBHAHHI 3 X BIANOBIIHUKAMH B YKPAiHChKIi MOBI.

Jlexcukooris SIK HayKa MpO CIOBHUKOBUH CKJIaJ MOBH BHBYA€E CIOBO Yy BCiX
acIieKTax — BiJl BU3HAYCHHS CJIOBA Ta KOT'0 MEK, HOr0 BMOTUBOBAHOCTI — (DOHETUYHOI,
MOP(QOJIOTIYHOI, CEMAHTHYHOI — JO OCOOJMBOCTEN CTUIIICTUYHOI CTPYKTYPOBAHOCTI
CIIOBHUKA.

Jlexcnunmii ckynajg MOBHM, abo0 1i CIIOBHUK, BKJIFOYaE€ BCl CJIOBa MOBH Ta
ekBiBaJieHTH cIiB. CJI0BO — 116 OCHOBHA OJIMHULIS MOBH, [0 XapaKTEPU3YETHCS TIEBHUM
3HAUCHHSAM, SIKE Ma€ TMEeBHA Tpyna 3BYKIB y MEBHOMY IpaMaTUYHOMY OTOYEHHI.
ExBiBaneHT ciioBa — II€ CTiflke€ CEMaHTUYHO 3B’s3aHE CJIOBOCIIOJIYYECHHS, 1110, Ha
BIIMIHY BiJl MOJIIOHOTO /10 HHOTO CHUHTAKCUYHOTO YTBOPEHHS, HE CTBOPIOETHCS Y
MIpOI1IeCi MOBJICHHSI, @ BXOJUTH JI0 HOTO Y (JIKCOBAHOMY CITIBBITHOIIIEHHI CEMAaHTUYHO1
CTPYKTYPH Ta TIEBHOTO JIEKCUKO-TPAMATHYHOTO CKJIaAy — TOOTO SIK TOTOBA OJIMHUIIS.
ExBiBaneHTamu ciiB € (pa3eoyiori3Mu pi3HOTO CTYNEHS] BMOTUBOBAHOCTI.

CnoBo MOHA pO3MJISAATH 3 TOYKHA 30py HMOro BHYTPILIHBOI Ta 30BHIIIHBOI
CTPYKTypH. 3OBHIIIHS CTPYKTypa cjoBa — II€ HWoro MopdemMHUuN CKJal, BiH
PO3IIIAIa€ThCA B TEPMiHAX BUIBHUX Ta 3B’sA3aHUX MOp(hEM; OJMHULISIMHU 30BHILIHBOT
CTPYKTYpH ciioBa € mpedikcu, cypiKCu, KOPEHi, OCHOBH Ta iX KOMOIHAIll y ABOX
MOBax. 30BHIIIHS CTPYKTypa CJIOBa — MPEAMET BHBYEHHS CIOBOTBOpY. CIIOBOTBIp B
aHTIINCHKINA Ta YKpATHChKIM MOBax Mae 0araTo CIUIBHUX PHC, 1 CJIOBAa YaCcTO MalOTh
CXO0XYy CTPYKTypy. BusBUTH BIAMIHHOCTI Yy TpaBUJiaX Ta 3aKOHOMIPHOCTSX
CIOJIy4yBaHOCTI Mop(deM, MUTOMIN Ba3l THX YM IHIIUX CIOCOOIB CIOBOTBOPEHHS —
3aBIaHHS KOHTPACTUBHOI JIEKCHKOJIOTII. 3HAaYHA KIUIBKICTh mMpedikciB Ta CydiKCiB
MaloTh aHAJIOTW y ABOX MoBax (writer; studen:z, teacher / nucemennuk; cmyoenm,
guUmenb), 1 eKBIBAJICHTOM aHTJIIMCHKOTO CIOBA 3 TUM YH 1HIIMM adikcoM OyJie TaKoK
adikcanbHe YTBOPEHHs B yKpaiHChKiil. YacTuHa X yKpaiHChKuUX Cy(QikciB (a
cyikcanbHa cUCTEMa YKpaiHCbKOI MOBHM 3HA4YHO pPO3BHMHEHIIIA Ta Oarariia 3a
aHTJIChKY) HE Ma€ CIOBOTBOPYMX AHAJIOTIB B aHTJINACHKIA MOBI (coHye i coHeuko,
Xeunuxa i xeununka). | HaBITH TaM, Jie TaKi aHAJIOTH € — MIECTJIMBI 3BEpTaHHS J10 OaThKIB
49y JiTel — mamo i mamycio, mamy i mamycto, (mummy, daddy), Bce K B YKpaTHChKiH
MOBiI CIIOBOTBOPEHHS 1 TYT 3HAYHO MOTEHIIHHO Oaratiie — Mamoyko, MAM)CEHbKO,
MamyceHbKo, MaMyro, MAMIiHKO; MamKy, mamyHio, mamouyky.
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BHyTpiiHs cTpyKTypa ciaoBa — 1ie Horo 3Ha4eHHsI, BUAHM 3HaYEHb Ta X BIATIHKU
PO3IIISIAI0THCS Y YACTHHI JIEKCUKOJIOTI1, 1[0 Ha3UBAETHCS CEMACIONOTIETO.

CemacioJioris BUBUa€ 3HAUCHHS CJIOBA, MOTHBOBAHICTh 3HAUCHHS, 3B’ 130K MK
30BHIIIHBOIO (JOPMOIO Ta 3HAYEHHSIM CJIOBA, CEMAHTUYHI TPYIIU CIIiB, 3MIHU 3HAYECHHS
cioBa. Jleski cioBa MarwTh JIOCHTh Mpo30py GoHeTHUHY MoTuBaiito: buzz, splash,
snore / O3udxcuamu, Xaonamu, Xponimu — Ta y JBOX MOBaxX 1 HaBiTh aOCOJIOTHO
OJIHAKOBHMX 3BYKaX — YKPAIHIIIO YYETHCS Y XPOIMIHHI Xp, a aHTIHIOo S..r. CeMaHTH4H1
npolecu, Mo BiIOYBalOTbCS Yy MOBI, MalOTh YHIBEPCAJIbHHUI XapakTep, OTXKE, €
CHUIBHUMMU JIJIs1 000X MOB, Ta KOHKPETHUMN MPOSIB, CKaXKIMO, 3BY>KEHHSI YU PO3IIUPEHHSI
3HAYEHHS CJIOBA, 3HWKEHHSI YU M1IBUILIEHHS, 2 0COOJIMBO CTUIIICTUYHI OOMEKEHHS Ha
BXKMBAHHS TUX YM I1HIIMX CJIIB BUSBJISIE TUIOBI BHIQJIKM po30iKHOCTENH. MOBHa
CBIZJOMICTh KOKHOTO HAapOAy BHILUISE KIIOYOBI, IEHTPalbHI 1 mepudepiiHi uu
BTOPHHHI €JIEMEHTH 3HAYEHHS, SIKI B OJHUX BUIIAJIKaxX CIIBNAJal0Th, a B 1HIIUX — HI.
Mosna ceidomicms — TEpPMiH Cy4aCHOTO MOBO3HABCTBa, SKHM II0YaB aKTHBHO
BJKMBATHCS MOPIBHSAHO HeAaBHO (3 1980-X pokiB) 1 HE Ma€ MOKH IO OAHO3HAYHOIO
BUTIIyMaueHHs. [1i;1 MOBHOIO CBIJIOMICTIO PO3YMIIOTh:

® MEXaHI3M YMPAaBIIHHSI MOBHOIO ISUIBHICTIO, SIKUU (opmye, 30epirae Ta
MEePETBOPIOE MOBHI 3HAKH, MPABUJIA 1X MOEAHAHHS 1 Y>KUBAHHS;

® MOBHY KapTHHY CBITY, TOOTO 00pa3u CB1JIOMOCTI, MaTepiaaizoBaHl B MOBHHUX
3HAKaX;

e CTaBJICHHS JIOJMHU 10 MOBH Ta ii €JIEMEHTIB, @ TAKOK MOBHOI JIMCHOCTI.

MoTuBalis cioBa Moxke OyTH 1 CTPYKTYpPHOIO, TOOTO MOP(OIOTIYHOO — BapTO
3HATH 3HAYEHHS OCHOBHHUX CY(IKCIB Ta IpeQikciB, OCOOIMBOCTI B3a€MOJii OCHOB y
CKJIQJIHUX CJIOBaX, 1 3HAYEHHS CJIOBa CTaHE MOTHMBOBAHHMM. | TyT 3HOBY mopy4 3i
CHUTBHUM 3HAXOAUMO CHENU(pIYHO aHTIINChKI Ta crnenudiyHO YKpPaiHChKI THIA
MoTuBalii. Tak, HapUKIaj, IMUAPOKO PO3MOBCIOKEHUN B YKpATHCHKIM MOB1 THII
CKJIQJIHUX TPUKMETHUKIB, 13 CYpSIHUM 3B'A3KOM MK HOTO YaCTUHAMHU (MeXaHiko -
MamemMamuyHull, Kypopmuo — peabirimayiiinutl TOWO) JJIsS aHTJIHCBKOI MOBH HE
XapaKTEpHUI, a HaJI3BUYAIHO MPOCTUHN aHTTNACHKUI TIEpexX1]] CI0Ba 3 OJIHI€] YaCTUHU
MOBH y iHIIy, KOHBepcis (monkey — to monkey, microwave — to microwave) ta
JICKCUKaJIi3allis CBHUX rpyn Triy a don't-wake-the-baby voice uu soldier-of-for-tune
ambition He MarOTh PIBHUX 33 CTATyCOM JICKCUYHUX CKBIBAJICHTIB B YKPATHCHKIii, X04a
MOTHBAIIiS CJIB Y BCiX BUIIIEHA3BAHUX BUIAJKAX SIBHA 1 Mpo3opa.

Po3nin jexcukoJjiorii, mo BHWBYA€ NOXO/UKEHHS CIIB, — E€THMOJIOTISI — €
BOKJIMBUM I TIOPIBHSJIBHOTO BUBYCHHS CIIOBHUKOBOTO CKJIAQMy aHTIIIMCHKOI Ta
yKpaiHCcbkoi MOB. OOUABI MalOTh 3HAUYHY KUIBKICTh CIIIB CHUIBHOIO MOXOJHKEHHS, Ta
0arato 3 HUX BTPATWIM YU TO (DOHETWYHY, UM 1 CEMAaHTUYHY MOJIOHICTh. B omgHMX
BUITQJIKaX CJIOBA CXOXI1 sIK (POHETHYHO, TaK 132 CBOEIO CEMAHTUKOIO (nose/Hic, SOn/cuH,
sun/conye), NESKl CIOBa MaloTh BIIMIHHOCTI Yy 3ByKaX, IIO HOCSTh CHUCTEMHHMU
xapaktep (two / 0sa, that / mou, sit / cudimu, eat / icmu). IlepecyBu pUTOIOCHHUX,
ACUMIJISITUBHI 3MIHM TOJIOCHUX Ta MPUTOJIOCHUX Yy JaBHI YacW CHPUYUHWIN T€, IO
3ByKOBa (hopMa aHIJIHCHPKUX Ta YKpaiHCHKUX CJIB HE CIIBMAJa€E, Ta y OaraTbox
BUIMAJKaX 3HAYCHHS CIIB 30iratoTbes (600a i water, moukuti i thin, a61yko i apple
TOMIO).


https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B2%D0%BE%D0%B7%D0%BD%D0%B0%D0%B2%D1%81%D1%82%D0%B2%D0%BE
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%97%D0%BD%D0%B0%D0%BA
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B2%D0%BD%D0%B0_%D0%BA%D0%B0%D1%80%D1%82%D0%B8%D0%BD%D0%B0_%D1%81%D0%B2%D1%96%D1%82%D1%83
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%A1%D0%B2%D1%96%D0%B4%D0%BE%D0%BC%D1%96%D1%81%D1%82%D1%8C
https://uk.wikipedia.org/wiki/%D0%9C%D0%BE%D0%B2%D0%B0
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Y Tux BUMaAKax, KOJMW B OJHINA 13 MOB MPOWIUIA 1€ 1 CEMaHTWYHI 3MiHH,
CIIOPITHEHICTh CJIiB BraJaTh Ba)kKKO, Ta BCE )X BOHA €. | 3a 3HaYeHHsIM, 1 3a (popMor0
aHTIIIHCHKE CITIOBO Work Majio CX0ke Ha YKpaiHChKE BepraTH, Ta BCe K 0OMJIBa CJIOBA
MalOTh CITIJIbHE MIOXO/KEHHS. AHTIIIHCHKE starve KOJUCh MaJIO 3HAYCHHSI «ITIOMHUPATH,
a YKpaiHChKE cmep8o cmaio AauKol, Xou Acmpyb-cmepe asmuuKk — 1€ BCe-TaKu TOU
nTax, 0 XapuyyeTbcsl MepTBEUMHOI0. KOHTpacTHMBHA €THMOJIOTIS BU3HAYUTH, SIK
PO3XOJATHCS Yy 3HAUCHHSIX Ta c(pepax BKUTKY CJIOBA CHIJILHOTO MOXOKEHHS, 1 TPOJLJIE
CBITJIO Ha XapakTep, JHKepesa Ta 0COOMMBOCTI (DYHKI[IOHYBAHHS 3all03UYEHBb Y JIBOX
MOBaX.

[lix TepMiHOM €KBIBaJEHT CJIOBa MU PO3YMIEMO CEMAHTHYHO I1HTEIPOBaHI
yCTaJIeH1 BUpPa3M, Taki, 1110 MOXYTh MaTH OJHOCIIIBHUN BIATIOBIHUK Y 111 camMiii MOBI
to give a kiss — to kiss, 0amu oyinky — oyinumu, i e mamu toeo, take a powder — t0
leave in a hurry; depart without taking leave, as to avoid something unpleasant. B
YKpaiHCBKI MOB1 damu o0xouia — 8iOMOBUMU, 835AMU HO2U HA Nedl — WBUOKO
mixamu. Takl CHOJy4eHHS BXOJSATh Y MOBJIEHHSI K IUTICHI OJMHMII, IO HE
PO3KJIAAIOThCSl HA CaMOCTIMHI KOMIIOHEHTH. AHam3 (YyHKUIOHYBAaHHA TaKHX
CHOJIYYE€Hb CBIIYUTH, IO CTIMKICTh TaKUX OJMHHULb MOKE OyTH pI3HOIO — B OJHHUX
BUITAJIKaX OJIMH YU HaBITh K1JIbKa KOMIIOHEHTIB MOXYTbh 3MIHIOBATUCA, SIK, HAITPUKJIIA],
pull the wool over smb’s eyes / throw dust in / into somebody’s eyes (0ypumu Kozocs,
samumosamu oui); eat crow / dirt / humble pie — (mepnimu npunusicens), adbo x
YKpaiHChKI sidiepieamu / gidiepimu (eueodysamu) 3mito (2adwky) oina (kono) [ceoeo]
cepys (3a nazyxow), cnisamu (UB0OUMU, PO3TUBAMUCH, 3AIUBAMUCS) COLOBEUKOM
(cono’em,).

CnoBo K OJMHUIIA MOBHU ICHY€E HE3AJIEKHO B1J] TOTO, BBOXKAE€ HOTO MPUMHITHUM
sKa-HeOyab HOpMalli3ytoua JIIHTBICTMYHA 1HCTAHIIS 4d Hi. A OT cdepu BKUBaAHHS,
JOIYCTUMICTh UM HENMPUUHATHICTh TOTO UM 1HILOTO CJIOBA y PI3HUX BUAAX MOBIICHHS,
CTUJIICTUYHY MApKOBAHICTh, K TMPABUJIO, BHU3HAYA€ aBTOPUTETHA JIIHTBICTUYHA
IPOMAJICHKICTh Ti€1 UM 1HINOI CHIJILHOTH. Tak, 3araJiIbHOBIJIOMO, 110 aHTJIiiChKa MOBa
€ BIJHOCHO JIIOEpaJIbHOIO IIOAO B)XMBAaHHS PO3MOBHOI JIEKCUKM HE TUIBKA Yy
MUCEMHOMY MOBJIEHHI — HalpuKiaa, Yy MyOTIUUCTHIN, YU, K JTOBOASTH OCTaHHI
JOCIIKEHHSI HAYKOBOTO MOBJICHHS, HAaBITh Y HAYKOBUX MYOJiKaIlisX — yKpaiHChbKa
MOBHa CBIJIOMICTh, HATOMICTb, HE TPOIYCKA€ KOJIOKBiaNi3MiB (PO3MOBHUX CJIiB) Y
Oynp-sikuil OuTbII-MeHIn odimiHui Tekct. Hampuknan, B yKpaiHCBKiN pO3MOBHIN
MOBI icmopuk, mMmamemamux, ¢itocogh — 3BUUYaliHl HAMMEHYBAaHHS BUKJIQIaviB JJAHUX
JTUCITUTUTIH, 1110 HE COPUMUMAIOThCS SIK 3HIDKEHI Y TTOBCAKICHHOMY MOBJICHHI; «XBICT»
— 3arajbHOBIJIOMHM CTYI€HTCHKHIM CIIEHT13M, 1 CEKpeTapKa CIIOKIHHO CKaXe CTyJeHTaM
«®dinocod mpuitMae XBOCTU TaM-TO», 110 HE TOPYIIUTH MPABWII YCHOTO CITLJIKYBaHHSI,
HE MaTUMe€ BIATIHKY NEHOPATUBHOCTI 1 HOPMAIBHO CIIPUUMETHCS SIK BUKJIa1aueM, TakK
1 CTYJIGHTOM, aJI€ BJK€ Ha JIONIII OroJIONIEeHb O1Is IekaHaTy Oy1e HanucaHo «Bukiaday
Qinocoii npuiimae axademiuny 3abopeosaricme 6 ayoumopii 18». IlopiBHsMO 3
AHITIMCHKOI0 — CTATTsI 3 TIOBAXHOTO KypHainy «The Economist» 3a 12 kBitHs 2001
“All shall have prizes”, ne inerbcs PO 3HWKCHHS BUMOTJIMBOCTI B aMEPUKAHCHKUX
BYy3ax, 3rajiye oJlHOro 3 BUKIanauiB sk Harvey C. Mansfield, a political philosopher
(Mu 6 ckazanu sukiaday noaimuyroi girocoii). OTe, KOHTPACTHBHA JIEKCUKOJIOT s
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MYCHUTb BpPaxOBYBaTH HE€ TUIbKH OCOOJMBOCTI MOBHHUX OJWHUIlb, IO 00’ €KTHBHO
BUHUKIIM, PO3BUHYJIHNCh Yy JBOX MOBax, a 1 MOBHY TIOJITUKY JEpKaB Ta
3araJbHOMPUIHATI MOBHI YMOBHOCTI.

AHrIilicbka Ta yKpaiHCbka MOBU MAlOTh CIUIbHE 1HAO€BPOIEHCHKE KOPIHHS, 1
NEBHAa YacTHHa CJIOBHUKa cmiBnagae. [Ipore po3BUTOK, ICTOpPUYHI YMOBH Ta
0COOJIMBOCTI CTAaHOBJICHHS JIITEpaTypHOI HOPMHU Y IIUX MOBax Pi3Hi, 1 HABITh T, IO
€JHa€ 111 1Bl MOBH, HACTUIBKH «3aMYJIEHO» 1CTOPIEIO, IO CIUIbHI Ta BIAMIHHI PUCH
AHTJIIHCHKOTO Ta YKPATHCHKOTO CIIOBHMKA MOXKHA PO3IIISIATH «3 YUCTOI CTOPIHKUY.

B anrmiiicekiii Ta ykpaiHCBKIM MOBaxX € 0araTo CHIJIbHOTO — OOHJBI MOBHU €
1HJ0€BPONIEHCHKUMHU 32 MOXOKEHHSIM; OOHMIBI CBOTO 4Yacy BIAUyJIM 3HAYHUU BILIUB
1HIIIOT MOBHOI CIUJIBHOTH, IO JIOMIHYBaJIa 1 3HAYHOIO MIpOIO BIUIMHYJIA Ha CKJIa
CJIIOBHHUKA (110 HE KaXM, a CYMHO3BICHIM MpoOsieMi YKpaiHCHKOTO CYP)KHKY MO>KHA
3HAWTU aHaAJIOr 1 B aHMIMCHKINA MOBI, MpaBja, BiJAaJICHUN BiJ CHOTOJCHHS CciMOMa
CTOJIITTSAMH ii pO3BUTKY). [1icast TphOXCOTIIITHBOTO MAHYBaHHSI HOPMAHCHKOI TUHACTI]
aHTJIChbKa MOBA 3all03WYMJIA HEUMOBIPHY KUIBKICTh (PpaHIy3bKUX cliB. OCKUIbKU
AHTJIIICBKOMOBHUMU OYJIM JIMIIE CeJia 3 HEBUCOKUM PIBHEM OCBIYEHOCTI (10 TOrO kK
IIKOJIM, SKIIO BOHU 1 Oynu, TO Oynu (ppaHIly3bKUMU), a TO 1 30BCIM HEMUCbMEHHUM
HACEJICHHSIM, TO HEBAXXKO COO1 YSBHUTH, SIK MIT PETYJIIOBATUCS PO3BUTOK AHTITIMCHKOT
MOBU. MoBa 3a3Hajia HEMONpPaBHUX BTPAT — TaK, BOHA Maii’Ke 30BCIM BTpaTuia
rpaMaTUKy IMEHHMX YaCTUH MOBH, JyXK€ CHPOCTHIIOCS BHUPaXEHHS 0COOU y JIECIIB.
i1 cepu KkUTTSI 00CTYTOBYBATKCS BUKIIOYHO CIOBAMH (hPAHITy3bKOT'O TOXOPKEHHS
— CYOOYUHCMBO, chepa YNpPAsNiHHA 0epiHcasolo, YepKeda, apMis, MICbKe dHcumms,
wKoza, 6yoisHuymeo, po3éazu — BC1 BOHU B1IUYJIM 3HAYHUUN BIUTUB «O(PpaHIlyKEHHS».
VY 4nClIeHHHUX BUIAJKaX aHTJIIMChKa MOBA 3al03M4yBaja cJioBa 3 PpaHIly3bK01 30BCIM
HE TOMYy, IO BIANOBIAHMKA MPOCTO He Oyno y MoBl. Hampukman, yciM Bigoma
BOMOBHUYICTh TE€pMaHIIIB, 1 BICbKOBa TEPMIHOJOrIA Oylia OAHIEI 3 HaWKpalle
pO3pO0IEHUX 1 JIETaTi30BAHMX CEMAHTUYHUX TPyN Y JAaBHbO-AHTIIIMCHKUN MEPIO.
IcTopist po3nopsiAMIach TAKUM YHMHOM, IO Cy4acHI BIMCBKOBI TEPMIHU Mailke BCi
3amo3uueHi 3 GpaHIly3bK0i MOBHU (3 HEBEJTUKUM JOJIATKOM 3 IHIIIUX POMAHCHKUX MOB).
Hagits TuTYN 2epyoea (repmanceke here-toga — BoeBoaa 3minmiocs Ha duke — te x
came 3Ha4€HHs), B AHIJIII CTaB Ha3UBAaTUCA CJIOBOM (PPAHILy3bKOTO MMOXOIKEHHS.

BxomxeHnHst pycusMiB (Ta COB’€THU3MIB) B YKPAiHCbKYy MOBY OYJIO TakuM e
arpecUBHUM 1 MacoBHUM; OJM3bKOCHOPIAHEHICTh YKPAaiHCBKOI Ta POCIMCbKOI MOB
3HAYHO TOJIETIIYBaJia MPOHUKHEHHS 3PO3YMIJIUX 1 CXOXKHUX HAa YKpaiHChKI cjoBa. Ta
YMOBHU PO3BUTKY YKPaiHCHKOI MOBU OyJIM JIEIIO 1HITUMHU — TMPOIIAPOK OCBIUCHUX,
HeOal y»KUX MI0J0 CBOET MOBH JIFOJICH 3aBXIU OyB, IIPOTE iXHS MOBa HaOyBaja puc
STAPHOCTI, BIJIPBAHOCTI BiJ] OCHOBHOI MacH HACEJCHHS, a HETEPIUMICTh I0/0
BXKMBAHHSI «HETPABWIBHUX CIIB» Maja JBOHAIpaBlEeHY dil0 — 3 OAHOTO OOKy, y
HACEJICHHS 3aBXIu OyB B3ipellb MOBHU NPAaBHIBHOI, TOBEPIIEHOi, a 3 JAPYroro —
IIOJICHHUI y3yC, 3BHYKA O CJIB HEMPaBHJIBHUX, 3alO3WYEHHUX, poOuia 3 HOpMHU
CBOEPITHUN MapagHuil, oPpIiiHUNA CrIOCIO CHIJIKYBaHHS, B/l IKOTO Y MOBCAKACHHOMY
KUTTI 37€01IBIIOTO BIAMOBIISIUCA HA KOPUCTh YM TO CYPXKUKY, Y W MPOCTO
POCIHCBHKOT MOBH, 32 IPaBUJILHICTIO SIKOT MEHIIIE CIIIKYBaJIH, 1, OT>KE, BOHA OyJia O1IbIII
He(OpMaJIbHOIO Ta 3BUUHOIO Y TOOYTI.
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VY Toif j)xe yac He MOKHA abCTparyBaTuCs 1 BiJ BIAMIHHOTO: aHIJIIMCbKa — 1€
MOBa TJI00AJIbHA, a YKpaiHChKa — 11€ MOBA, 1110 TiJIBKU MOYMHAE MIOBEPTATUCS IO CBOTO
€THOCY. AHIITIIICbKa MOBA, 32 PaXyHOK BTPAaTHU «IMYHITETY» /10 3alI03U4YEeHb (3HOBY K
Takd, B CHBY JAaBHHUHY, KOJU HIKOMY OyJIO CIIJKyBaTH 3a YHUCTOTOIO CIIOBHHKA),
30aratuiacs 1 jgioepaidyBajgacs HACTUIBKH, 1110 HOBA HOMIHALIISI HE SIBJISIE COOOI0 ax
HISIKUX TPYIHONIIB, 1 MOXO/KEHHSI HOBOTO CJIOBa MaJio KOro XBuUJtoe. MoBa, 110 Ha
80% ckiagaeTbecs 13 3aMO3MYEHUX CIIB, 3 HAJA3BUYAWHOIO JIETKICTIO MAaHIIYJIIO€
MopdeMamu, T03BOJIIE€ MIHATH (PYHKIIII Ta KaTeropialbHUMN CTaTycC ciaoBa (1 He TUIBKH
CJIOBa — JICKCHUKaJi3allis, Xal X0o4 1 OKa3loHaJbHA, CJIIOBOCIIOIYYEHb 1 HaBITh IIIUX
pedeHb, IJIs aHTJIIAChKOI MOBHM pid 3BHYaifHA), HE Ma€ MPOOJIEM 3 ACHUMIUIALIEI0
JIEKCUYHOT OJIMHHUII OyAb-SKOr0 MOXOJKEeHHs. MoBa, mpo0jeM 31 cTaTycoM SIKOi He
OyJ10 BXke 0araTo CTOJIITh, MOXKE COO1 JO3BOJIIUTH Oy Ib-1IT0.

VYkpaiHcbka MOBa JIOHEJaBHa OOCIyroByBaja JOCUTh BY3bKi C(epu >KHUTTS —
noOyTOBE CIUIKYBaHHSA Ta apaJHe MOBIEHHA 0Q11103y. Y Hiil OyiHu Maopo3po0IieHl
TEXHIYHA TEPMIHOJIOTIS (TIOCIYTOBYBAJIUCS POCIHCHKOIO), BIMChKOBA (BJIACHOI apmii
VYkpaina He mana). Micbke HaceJleHHd M1 TUCKOM POCIMCHKOI LUBLII3aLli BUPOOHIIO
CBOEPIIHUN YKpaiHI30BAaHUM BapiaHT POCIMCHKOI (4acTO BXKMBaHI CJIOBa HA KIITAIT
MOU MaJioii, OH TaKO¥ JTypHOH HE MepeciiyBaIuCs 1 HE BUCMIIOBAIUCS, Ha BIIMIHY BiJl
PYCU3MIB B yKpaiHCBKii). MOJIOAI’KHUN CIICHT JIETKO BCOTYBaB POCIHWCHKI €JIEMEHTH
(3HOBY K Takd, 32 YHCTOTOI YKPAaiHCHKOI MOBH Yy IIIKOJIaX CIIJKyBajiu), TaK CaMoO
npodeciitHuit (00 B yMOBaX €IMHOI KpaiHu OyIo JIeTIne 1 eKOHOMIYHIIIE TIePEeBECTH
MIATOTOBKY (paxiBI[IB Ha POCIMNCHKY MOBY, 3 0araThOX CIEHIaJIbHOCTEH B3araini
npodeciifHa TMIATOTOBKA MpOBOJAWJAcS TidbkM B Pocii 9M IHIIUX COIO3HHUX
pecnyOiikax, 3BICHO, MOBOIO 3arajibHO3PO3YMLJIOI0), a apro (KpUIToMoBa 3J0/iiB)
B3araji (opMmyBaBcsa y TiopMax, A€ OQiliiiHO MaHyBajia pociiickka. 31 3400yTTAM
HE3JIEKHOCT1 YKpaiHU MOCTaja0 MUTaHHS 3allOBHEHHS JIEKCUYHUX JaKyH, 1 KUIbKICTb
JIEKCUYHUX HEOJIOT13MiB 3HaYHO 3pociia. BogHOYac MOCHIMBCS THCK IIOI0 BXKUBAHHS
«MPAaBUJIBHUX» 3 TOYKHU 30pY HOPMH CIIB. 3 PO3LMIMPEHHSIM chepu QyHKIIOHYBAaHHS
YKpaiHCbKOI MOBM BUHHUKAIOTh CJIOBA, SIKI Oy/IeHHA CBIJOMICTh IEPECIYHOTO YKPATHIIA
3aJie/IBE CIIpUIIMaE, OTXKE, MPOCTIAKOBY€EThCS MEBHA 1POHIYHICTh Y MOBHIM CBIIOMOCTI
OCHOBHOI MacH HacelieHHs. SIKIIO paHilie 3arlo3uyueHHs WU TEPeBaXHO 3
pocCificbkoi MOBH (HaBiITh SKIIO IIe¢ OyJaW CJIOBa JIATHHCHKOT'O, aHTJIACHKOTO YU
(dpaHIly3bKOr0 MOXOHKEHHS), TO Terep MpsAMi 3am03WYeHHS 3 3aXiJHUX MOB CTaJH
3BUYAWHUM SIBUIIEM.

3HalTH CHIJbHE Ta BIIMIHHE Yy JICKCHYHMX CHCTEMaX IBOX MOB 1 BU3HAYMTH
0COOJIMBOCTI BXKMBAaHHS MOBHHMX OJHMHHIIb, II0 BUPAXaIOTh IMOI-OHI MOHATTS, daTH
nepeKyaaadeBl K04y 0 BUOOPY aJ€KBAaTHOTO BapiaHTa mepekiany 3 (axoBoi, a He
IHTYITUBHOI TOYKM 30py — OChb 3aBIaHHA ULbOro Kypcy. Jas uporo
MTOCTYTOBYBAaTHMEMOCST  €JICMCHTAMH JITaBHOBIJIOMHUX, Ta BCE X KOPHCHHX IS
KOHTPAaCTUBHOTO aHAJI3y CTPYKTYPHHMX METOJIB JOCTiIKeHHs MoBU. He Bcl BoHHM
BUKOPHUCTOBYIOTHCS IS BUBYCHHS JICKCMKH y TIOBHOMY 00Cs3i, JESKi 3 HHUX
MPOAYKTUBHIII JUIsl TpaMaTUYHUX JOCHIKEeHb, JCSKl O1IbII HA0OYHO BUSBISIOTH
0COOJIMBOCT1 OJIHI€I 3 MOPIBHIOBAHMX MOB 1 HE TaK €(PEKTUBHO «IPALIOIOTH» IpPH
BUBYEHHI 1HIIIOI, Ta BCE K CJ1J JATH HEBEJIUKUH OIS [IUX METOIUK.
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VY mociOHHMKY HaBOJSATHCS MPHUKIAIM (PYHKIIOHYBaHHS JIEKCUKA B PEaTbHUX
(aHrMChKUX Ta YKpaiHCBKMX) TEKCTax XYJOXKHBOI JiTepaTypd Ta HaWHOBIIIOL
nepioguku. Jleski BXKUBaHHS MOXYTh OyTH HEHOPMATHBHUMH, TaKHUMH, ILI0 HE
PEKOMEHIYIOTECS 200 1 3aCyIKYIOThCSl Y MIPECKPUNITUBHUX MIIPYYHUKAX MOBH. TyT
BOHU HABOAATHCSA JUJIsI TOTO, a0 MOKa3aTH, SKi MPOIECH Ta SIKi SIBUILA € HA CbOTOJIHI
AKTUBHUMH Y JICKCHUII1 IBOX MOB, SIKUM € CITIBBITHOIIIEHHS CTPYKTYPH 1 CTUJIICTUYHOTO
3a0apBIICHHS BIAMOBIIHUX MOJICIICH.

1.1.2 Cmpykmyphi memoou 00c1i0xHceHHA 1eKCUKU

[TopiBHIOBaTH CJOBa Ta CIOBOCHOJYYEHHS MOKHA, KOPUCTYIOUHUCH BIACHOIO
IHTYII[IEI0 Ta BIACHUM MOBHUM JOCBioM. [Ipore npu 1pbOMy HE YHUKHYTHU
cy0’extuBi3My. TouHimmMu OyAyTh pe3yJdbTaTH MpPU 3aCTOCYBaHHI HAYKOBHX
CTPYKTYPHUX METOZIB JIHIBICTUYHOrO aHaiizy. lIpu KOHTpacTUBHOMY BHUBYEHHI
JIEKCUKY aHTJIKACHKOI Ta YKPAiHChKOT MOB KOPUCHUMHU OYIyTh:

* MUCTpUOYTUBHUI aHai3;

* aHaJi3 3a 0e3nmocepeHIMU CKIaHUKAMU;

* TpaHchOpMaLITHUI aHai3;

* KOMIIOHEHTHHUU aHaJi3.

1. IucTpuOyTUBHUIA aHAJII3, TOOTO BUBYEHHS BCIX MOMIIMBUX OTOYEHb MOBHOI
OJIMHUIII, Y HAIIOMy BUMNAJAKy — clioBa (0€3 ypaxyBaHHS CMHCIOBOI CTOPOHHU CIIB).
TpanuiiiftHO OTOYEHHS TO3HAYAETHCS TaK. YaCTUHU MOBHU MO3HAYAIOTHCA ~ TaKUMHU
cuMBoamMu: N — IMCHHUKH Ta CJIOBA, 10 3aMalOTh Ty camy MO3UILI0 Y pEYeHH], 110
i1 IMCHHHK, TIEPEBaKHO 3aiMEHHHKH; V — Ji€ciioBa (3 moJanbIoro aetams3aiieio Vinf,
Ving); A — TpUKMETHUKY Ta 3aMEHHUKHU-TIPUKMETHUKH; D — IPUCITIBHUKH.

[ToTeH1iitHA BAJICHTHICTH CJIIB — TOOTO MOXJIMBICTh CIIOJIY4yBAaHOCTI CJIOBa —
TaKUM YHHOM OTpUMY€ (OpMalIbHEe BUPAKCHHS 1 ISl KOHTPACTUB-HOTO BUBYCHHS MOB
MOXE CTaTH B@XJIWBHM IHCTPYMEHTOM BH3HAYCHHS, SKE CcaMe 3HAYCHHS
0araTo3HayHOTO CJIOBA Y JaH1{ AUCTPUOYIIIT peai3yeThCcsi. MU MOKEMO JIETKO 3HAUTH
YKpaiHCbKI €KBIBAJEHTH 0aratboX AaHrJIMChKUX CJIB, Ta JUCTPUOYTUBHMI aHAII3
MOKaXke, 110 €KBIBaJICHTAMH BOHH € JIMIIE y TIEBHUX OTOYEHHSIX 1 MOXKYTh 30BCIM HE
CIIBIAJATH y 1HIIHUX.

Tak, HarTpuKIaz:

get + N mae 3HaueHHsa oTpuMyBatu (get a letter), get + A (get angry) craBatu,
poouTHcs,

get + V inf — mounnaTu (get to think) Toro.

Taxk camo stop + Vinf — synunsarucs (stop to smoke), a stop + Vger — mpunuHsatu
(stop smoking).

JuctpuOyTUBHUI aHaNI3 BUABIISIE OCOOJIMBOCTI KOXKHOI 3 MOB. Tak, HanpuKIiIaf,
B aHTUIMCBHKIN MOB1 OJIHE 1 T€ K JIECIOBO MOXKE MaTH Pi3HI 3HAYEHHS 3aJIeKHO Bij
nucTpuOyiii. Po3riisiHeMo Kinbka BUITQJIKIB CITIBBIJHOIIEHHS 3HAYE€Hb Y BXKMBAHHI
MepexiTHUX Ta HEMepeXiJHUX JIECIIB.

B aHrmiicekiii MOBI 3HaYHa KIIBKICTh JIECIIB MOXE BXXHBATUCSA 3 MPSIMHUM
0aTKOM a00 OyTH caMOJIOCTaTHIMH, HemepexiaHUMU. SIKi K 3HAYEHHS XapaKTepHi
s map V tr — Vintr?
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TpagumiiiHo HemepexiiHE M1€CIOBO, BXKUTE 13 JOJATKOM, MAa€ Kay3aTHBHY
CEMaHTHUKY (B YKpaTHCHKiil MOBI II€ YaCTO 1HIIIE CJIOBO a00 K HEMEPEXiTHE MA€ YaCTKY
-cs):

to delay v. 1. 3Bostikatu, OapuTHCS

He delayed until it was too late

to delay v. t. 3aTpumyBaTH

The pilot delayed the flight until the eather cleared (BigkiamaTu mosit);

The dense fog delayed the plane’s landing (3aTpumyBaTh);

to enlist v. 1. 3anucyBaTUCs

He decided to enlist in the Marines (Biu 3amucaBcs y MOPCBKY IIXOTY)

to enlist v. t. BepOyBatu

to enlist men for the army (BepOyBaru Jirojieli B apMmiro)

to fly v. 1. miTatu

birds fly, bits of paper flying about

to fly v. t. 3anmyckaTH, BUBILIYBaTH TOILO

to fly a kite; they flew the flag

to grow v. 1. pocTu

The plants that grow in this desert;

to grow v. t. BUpOILIyBaTH

They grow corn;

to melt v. 1. TanyTH

snow melts at zero temperature

to melt v. t. po3roruroBatu

melt the ice;

to shrink v. 1. 3MeHITyBaTHUCS, 301raTUCS

This cloth will not shrink if washed in lukewarm water;

to shrink v. t. nekotyBaTu, oOpOOUTH TKAaHWUHY BOJAOIO JIsi TOTO, II00 BOHA
301irnacs

shrink the cloth before sewing;

to lunch v. 1. caigatu

We lunched quite late today;

to lunch v. t. mpuromary cHiTaHKOM

They lunched us in regal fashion.

A TakoX TOPIBHSINMO TaKi BXKUBAHHS CIIiB:

to walk v. 1. rynsTH

We can walk in the park after lunch;

to walk v. t. BomuTu, BUTYyIIOBaTH

They were walking him around the room soon after his operation

We walked our horses the last quarter of a mile;

to starve v. 1. roj101yBaTl

that week they starved;

to starve v. t. MOPUTH T'OJIOIOM

to starve a besieged garrison into a surrender;

to drop v. 1. majaTu, KanaTu
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Rain drops from the clouds. The prices dropped;

to drop v. t. kugaTH, HaKamaTH

to drop lemon juice into tea, Let’s drop the matter her hair bleached in summer

(Buropino, moceiTiimao) / she bleached her hair (Bona ocpitimina Booccs)

the fire burned in the grate (y xamini ropis Borous) / he burned coal to heat the

house (BiH majMB/TONKB BYTULIAM, 1100 OOIPITH KIMHATY)

we must hurry not to be late / that incident hurried him into a decision

B  ykpaiHCbKOMYy pO3MOBHOMY MOBJICHHI TE€X MOXJIMBE B)KUBaHHS
HEMEePeXiIHOTO JI€CIOBA Y Kay3aTUBHOMY 3HAY€HHI; TAKUM CTPYKTypaM MpUTaMaHHA
IPOHIYHICTB Ta EKCIPECUBHICTD (K 3aBXKIU MPHU MOPYIICHH] IEBHOTO MpaBuUia):

L[bo2o poky mu He ionouusanu — 6CMynaiu 8020 CUHA 00 8Y3y. Xmo OiUUHY
geuepsie,mou ii i maHyioe.

[HIIMM 3HAYEHHSM Yy MPOTHCTABJICHHI MEpeX1AHe/HENepexiJHE € rpaMaTUYHe
3HAUYCHHS CTaHy — TaK 3BaHE aKTHBHO-TIACHMBHE BXXWBAaHHS JHiecioBa. Tomi, Koiu
3a3BUYal MEPEXITHE JI1€CIOBO BKHUBAETHCA SIK HEMEPEXIAHE, TO MAEMO YKPaTHCHKHIA
BIJITIOBITHUK — JIECTIOBO 31 3BOPOTHOIO yacTkoro -csi: he sells vegetables / the books
sells well (npooae/npooaemucs),

He offered me a cigarette / Whenever an opportunity offered, he slipped off to
town (nponouysamu/3 6NAMUCH).

He opened the door / a door that opens into a garden (8i0uuHus / i0uuHAOMbCS)

Please pay your bill / It pays to be courteous (3aniamimes nO paxyHKy —
BBIUIUBICIMb BUHALOPOOINCYEMBCS)

to read a book; to read music the ad reads / a rule that reads in two different
ways (uumamu KHU2y — 8 020J10UeHHI U0embCsl )

They rented a car / This apartment rents cheaply (openoyeanu mawiuwny /
Keapmupa 30aemucs oeuwieso)

wear a coat / to wear a saber / to wear a disguise a

strong material that will wear / colors that wear well

She smelled the meat to see if it was fresh / Do the yellow roses smell? (ntoxamu
/ naxuymu)

He cut his finger / Butter cuts easily (pizamu / pizamucs) to polish a brass
doorknob / a flooring that polishes easily (noripyeamu / nonipyeamucsi)

B anrmificbkiii MOB1 1OCUTH MOITUPEHUM € BXKMBAHHS HEMEPEX1THOTO JI1€CTIOBA
y GYHKITIT epexiTHOTO JJIs1 BUPAKEHHSI CIIOCO0Y i

to frown one’s displeasure; He moaned his response; to smile approval; The
little boy grinned his approval of the gift — 6 yxkpainucexiti mosi 6i0-nosionuxamu
0y0ymb C1080CHONYUEHH — He3a0080]1eHO HACYNUBCS, NPOCMOZHAE V 6i0N08I0b,
NOCMIXHYBCSL Y 8I0N0BIOb, CXBAILHO NOCMIXH)BCSL.

[TepeximHe M1€CTOBO MOXKE BKUBATHUCS K HEMEpeXiaHe /IS TO3HAYCHHS SIKOICh
AKOCTI1 JIIOJUHU YU BMIHHS a00 3BUYKU POOUTH MIOCH (TYT aHIJIIHChKa Ta yKpaiHChKa
MOBHU MalOTh MPAMI BIATOBIAHUKH):

aHTII: the children drink milk / He never drinks / They won't find jobs until they
stop drinking; Susan married Ed / such people usually never marry. ykp. oimu n’romo
MON0KO / i1 HON0BIK N’€; 8OHA 2APHO MATIOE, BOHA WUE / sumusac / neve / cnisac.
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Hapemiri, € Taki BUIaAKH, KO JI€CIOBO MEPEXiTHE Ma€ 3HAYHI BIIMIHHOCTI TT1]
HENEePEeX1AHOTO:

to attend a lecture; to attend church / to attend to a sick person. to attend to
one’s work.

choose a dress for the party / You may stay here, if you choose.

to conceive v. t. to form (a notion, opinion, purpose, etc.):

He conceived the project while he was on vacation

to conceive v. I. to become pregnant with

(young) / He divorced his wife after she conceived

He counted the books / Every bit of help counts

to mix v. t. to combine (substances, elements, things, etc.) into one mass

Mix some salt into the flour

to mix v. i. to come or cause to come into association socially

Pauline has never mixed well

to obtain v. t. to get, to acquire

to obtain permission; to obtain a better income

to obtain v. i. to be prevalent, customary, or in vogue; prevail:

the morals that obtained in Rome.

B ykpaiHchkiit MOB:

N + craBaTu (40JIOBIK CTaB HA HOTH) = MPUIMATH BEPTUKAIbHE TOJIOKECHHSI,

a craBatu + Adj — (He6o cTajo CUHIM) = pOOUTHCH.

Takox akTyaJbHUM B YKPaiHCHKIA MOBI € BUSHAUCHHS JUCTPUOYIIIi, 110 MOXKE
OyTH cyOCTaHTMBOBAHUM 1 BUCTYIIATH SIK CAMOCTIMHUN €IEMEHT BUCIIOBIIOBAHHS 200
OyTH O3HAYEHHSIM MIPU IMEHHUKY:

3eepHimbcest 00 uepeoso2o — Cbo2ooni o 19.00 3a KuiscbKum 4acom Ha HOBEHLKI
MIOHXeHCbKiU  apeHi 30ipHi  Himeyuunu 1t Kocma-Piku egiokputoms uepeoeuti
yemnionamy ceimy (YM, 06.06) (y nepmiomMy BUNAAKy 11€ 0co0a, 110 BUKOHYE MEBHI
00OB’SI3KM 1 TMOCTIHHO mepedyBae Ha CBOEMY pOOOYOMY MiCll — Yy Jpyromy
MPUKMETHHK 31 3HAYCHHSIM «HACTYITHHI ).

Otxe, NUCTpUOYTUBHUIN aHaI3 aKTyaJdbHIMIUM IS BUBYEHHS CEMAaHTUKU
aHTJIHCHKOTO CJIOBa, 00 BOHO y HIA MOXe OYTH YaCTHHOIO TpaMaTHKaIi30BaHOl
CTPYKTYPH, KaTEropiajabHO BIAPIZHATUCS BiJl aHAJOTIYHOTO YKPaiHCHKOTO CJIOBA.
MoxHa ckazaTd, mo (aKTHIHO 3HAYCHHS aHTJIIMCHKOrO CJI0Ba 3HAYHOIO MIpPOIO
3aJIeKUTH BT oo AUCTPUOYIIIi, B TOM Yac SIK YKpaiHChKe O1IbIII CAMOJIOCTATHE 1 JTUTIIE
B OKPEMUX BUIMAKAX HOT0 3HAUCHHS MOKE 3aJIe)KATH BiJl OTOUCHHS.

JletanpHimme ¢opMalbHe BUBUYEHHSA AUCTPUOYIii (aHam3 CEeMaHTHUYHOT
CIOJIy9yBAaHOCT1) BHSIBUTH 1HII CKJIQJHAKU 3HAYECHHS CJoBa (3aJIeKHO BiJl
0COOJIMBOCTEM CEMaHTUKU IMEHHUKA, 3 SKUM CIOJYYY€eTbCS J1€CIOBO, MOKHA
TOBOPUTH 1 MPO 1HIII OCOOJMBOCTI TUX YM IHIIMX 3HAYEHb CIIB Ta peanizauliio ix y
MOBJICHH] (1TH + IMEHHUK: 1TH + ajBepOiajibHEe CIIOJYYCHHS):

Hne gomr: ity + N sBuIie npuposu rain falls

Wae noisa. 1itu + N HelcToTa train runs

rne yonoBik: itk + N icroTa man goes(walks)

e nuMm: iti + N HeicToTa it smokes
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iae 3uMma: itn + N HeicToTa winter approaches

YH: i7e 3aMDK marries

171 Ha TICHCIIo retires

i1e koHeM (y mraxu) moves the knight.

JucTpuOyTUBHMM aHAII3 Y TOPIBHSJIBHIN JIEKCUKOJIOT1I JOIOMarae BU3HaYUTH
KOHTEKCTyaJbHE 3HAYCHHS CJOBa 3aJIeXHO Bl HOro cmoiydyBaHoCTi. Tak,
HaIPUKJIJI, 3arajJbHOBIIOMO, 10 Y aHTJINCHKI IMEHHUKH 13 Cy(dIKCOM -€r MaroTh B
yKpalHCBbKIN MOBI cydikcanbHi anamorw, (reader, runner, writer — wumau, 6icymn,
nucvmennux). Ta 'y auctpuoymii V + A + N-er ekBiBaJICHTOM IMEHHHKA 371€01IbIIIOTO
Oyne nmieciiBHa mapadpasza, Toal Ak 0e3 MPUKMETHUKA T1 K caMml IMCHHUKH MOXXYTh
MaTu cy(diKCaJIbHHUI aHAJIOT B YKPaiHCBHKIM.

Judy, who was always a slow eater, stuffed her toast into her mouth (Howard)
LDicyoi, sixa 3a6xcou ina 0yace noilIbHO ...

She was a heavy smoker until the last two years of her life, and the emphysema
was very bad. (King) — 6éona 6azamo nanuna.

[Ipy CTBOpEHHI KOMII'IOTEPHUX MEpEKIaJalbKuX MporpaM Led aHami3
JIOTIOMOKE€ YHUKHYTH TTOMUJIOK, TAaKUX, HAITPUKJIIA, K Y KOMIT IOTEPHOMY TEepeKIIaIi
TeJeBI31MHOT0 KasATTsa KoauitHsoro npesuenta CIIA Bimna Kinintona « aificHo maB
3B’s130K 3 pomaxoM JleBiHchki», (With Miss Levinski), 60 y auctpuOymii Miss + N
proper ci10Bo MiSS 060B’13K0BO [MO3HAYAE MIC, 3BEPTAHHS 10 HE3aMIKHbBOT JKIHKH.

2. AnaJi3 3a 0e3nocepenniMu ckiaagHukamu (immediate constituents) — e
aHaI13 MOBHOI OAWHMIIN (Y HAIIOMY BHUMAJKY — CJIOBA) IIJISXOM ii pernpe3eHTarii sk
lepapxii BKJIaJICHUX OJIUH B OJTHOTO €JIEMEHTIB, 1110 YTBOPIOIOTH MEBHY CTPYKTYpY. [Ipn
bOMY y CJIOBI CJIiJl BAWICHUTH MIHIMAQJIbHY JBOYWIEHHY Napy mMopdem, 1m0 MaroTh
3HaYeHHA. Tak, y BHMNAAKYy CJIOBa IOIM-governmental MU CIOYaTKy BUIUISEMO JIBa
KOMITIOHEHTH - NON /-govern — mental, OCKiJIbKM BOHO YTBOpPEHE HE BiJl CJIOBa Non-
government, 3rogom government/al, 1, HapemTi govern/ment. Tak camo ungentlemanly
—> un/gentlemanly —> gentleman/ly —> gentle/man. Ilpukiagu Takoro aHamizy
VKpaiHCBKUX  CJIB:  He38UYAUHUU  —>  He/36U4atHUllL. ~ —>  36UYAl/HUl,
npomu/pakem/n/uil; oes/no/ceped/n/iti; pos/36po/en/Ha TOMO, CBIIYATH MPO TE€, IO B
YKPaiHCbKOMY CIIOBOTBOPI BHUKOPHMCTOBYETHCS 3HAYHO OlIbIa KITBKICTH 3B’SI3aHHUX
MopdeM, 1 1110 TYT Habarato 4acTilie HOBE CJIOBO YTBOPIOETHCS NOJaBaHHAM CY(iKCiB
1 mpediKCiB OJHOYACHO, TOJI SK B AHIMVIMCHKIA MOBI JICTIIC BUWICHHUTH YHCTO
cy(dikcanbHi 1 YuCTO npedikcaabHi JePUBATH.

AHarni3 3a 0e3mocepeIHIMU CKJIaJIHUKaMU BKa3y€e Ha 3B’ SA30K MOpP(EM y CIIOBI,
BU3HAYA€ HAMPSMOK CJIOBOTBOPEHHS Ta JIONOMAara€ BU3HAYUTH 3HAYCHHS
HOBOYTBOPEHbB, SIKIIO BOHU € OKa3ioHaji3MaMH Ta Heojorismamu. LlikaBo, mo y
O0aratboX BUNAAKAaX XHUOHOT ETUMOJIOTII NPUUMHOIO MMOXHOKM € HeNpaBUIbHO
NpoBeJACHUI Mol Ha Oe3mocepenni ckinagaukd. CiaoBo hamburger mae nBa
ckinagHuku: hamburg/er, To0T0 ramOyp3bkuii O0yrepOpon. I[loganbimii (XuOHUA)
noin BuaimB mopdpemy ham/burg/er sikoi, paktuyano, y cioBi He OyJ10, 3BiIKH HOHC-
mopdema burger naOyna 3naueHHs «Oyiouka st OyTepOpoiay, 1 3’ IBJISIOTHCS HOBI
pisnoBuau cheeseburger, fishburger tomo. Te »x came MoXkHa crocrepiraTv i 3
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nommpeHHsm mopdemu — holic — workaholic, chocoholic, shopoholic; cioso alcoholic
XxuOHO TmomieHo Ha Mopdemu alco+holic 3amicte alcohol+ic, i holic cramo
cuHOHIMOM ciioBa addict.

(Bunaaku B ykpaiHCHKiM MOBI Takoi I'pd CIIOBaMHU IOOJWHOKI, MPOTE BOHU
NOTPOXY IPOHUKAIOTh Y PEKJIAMHI TEKCTH).

VY KOHTpPacTUBHOMY [OCHIJP)KEHHI MOB aHajli3 BUSBUTb CYTTEBY PIZHUIIO Yy
MophEeMHOMY CKJIaJl YKPaiHChKUX Ta aHTIIHCBKUX CIIB — 37€01IBIIOr0 y TOMY, IO
AHTJIICHKI CJI0BA PO3KJIAIAI0THCA Ha 3HAYHO O1IBINY KIJIBKICTh BUTBHUX, HE3B I3aHUX
MopdeM, HiK YKpaiHChKI, JIe CJIOBOTBIp 0a3yeThCs HA yTBOPEHHT HOBHUX CITIB 13 MOpheM
3B’ SI3aHUX.

[TopiBHsIIMO:

aurn.. teach/er; drunk/ard; old/ie; detain/ee; in/come; mis/take; child/less;
joy/ful; un/happy; dis/honest; im/prison; be/little; en/large; dis/charge

un/protect/ed; law/ful/ness; un/come/ly; dis/agree/ment; un/ attract/ive

0e3/coBic/H/Mil; He/pO3/Cy/I/uB/1ii; 3a/TypK/an/uii; po3/Baxk/1/ UBUU;

HI/Kyau/111/H1ii;0€3/IepCeKTUB/HUM; 0€3/ToM/14/H/uid; He/T1A/H/YK; 3pall/H/uK;
c/majzi/ko/emM/elib; 3a/mpoji/aH/ellb.

AHarni3 3a 6e3mocepeIHIMUA CKJIAIHUKaMH JI0IIOMara€e BUSIBUTH MOP(OJIOTIUHY
MOTHBALIIIO CJIOBA, MPOJYKTUBHICTH MOP(EM, 10 YTBOPIOIOTH II€ CIOBO, BUSBUTU
3aKOHOMIPHOCTI, 110 JIKaTh B OCHOBI TBOPEHHSI HOBHX CJIB y KOXHIH OKpeMmii 3
MopiBHIOBaHMX MOB. OCOOJIMBO BiH Ba)XJIMBUH, KOJHM aHAII3YETHCA HEOJIOTI3M (HOBE
CJIOBO) YM OKa3l0HaNi3M (aBTOPCHKE CJIOBO, YTBOPEHE IMOEIHAHHSAM MPOTYKTUBHHUX
Mopdem). [ npukiaay po3riasHeMO KiJIbKa BUMAAKIB B aHTJIIHCHKIN MOBI:

e payee bank: pay/ee pay = give money; -ee suffix indicating a person who is the
recipient of an action bank into which the payment should be directed (6ank-
orpumyBau Tuiatexxy): A balding, thin, storklike man in a pinstripe suit
(Crichton).

o stork/like = looking like a stork (cxoxwuit Ha xypasis): He reached the bottom
of the basket and pulled out two scratched and faded datahedra (McCafrey).

o data/hedra: data = information; -hedron, pl -dra = combining form, indicating a
geometric solid having a specified number of faces or surfaces: = two polyhedra
with faces showing data (maTuuku y ¢popmi 6ararorpaHHuka)

I B ykpaiHCBKIii:

® [ij/muc/aHT/U BiJ MmATIC-yBaTH + -aHT, Cy(QiKc, IO IMO3Ha4Yae ocoly, sKa
BUKOHY€E SIKyCh JiI0 — NpPaKTHKaHT Tomio. OTxe mianucatd = TOH, XTO
nianucascs: /JJupekmop enepeemuunux npocpam ILlenmpy im. Pasymkosa
Bonooumup Canpukin y xomenmapi “VM”™ ckazas, wo meopemuyro
nionucanmu y200U Moxcyms il pozipeamu 3a exaziexoro cyoy (YM, 04.06)

e JieriTUM/13/ami/i: JeriTuM- HUM + cyikc -13/aiis 31 3HAaUEHHSIM HaJIaHHS YOMYCh
SKOCT1 YM O3HAaK MpeaMeTa, MMO3HAUYCHOTO KOPEHEM; OTXKE 3arajbHe 3HAUCHHS
CJIOBA JIETITUMI3allid = BHU3HAHHS JIETITUHMHUM (3aKOHHUM): [cHyromb iHuwii
Mexanizmu neimumizayii 3anucie K 00Kazie y KpuminaivHux cnpasax (YM,

04.06)
® IyTY + Ai€CTIBHUM Cydikc -uTH; pedepeHa/yMm + -utu = KpaiHa moTeprana Bija
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nyT4y, HpoBoAmia pedepeHayM): Pik munas, Kpainy mo nymuunio, mo

peghepenouno. Tpusanu exce nepuii mudicHi yKkpaincokoi HezanexcrHocmi. (YM,

05.06)

Omxe, aHamiz 3a Oe3mocepeqHIMU CKJIAJHUKAMW OJHAKOBO IUTITHUN 1 IS
YKPaiHCBKOIi, 1 U1 aHTJIIHCHKOT MOBH JJIsI cCeMaHTH3allli (BU3HAUCHHS 3HAYCHB) CIIIB,
10 HE YBIWIIUIA IO CIOBHUKA.

3. KoMmnoneHTHMH aHaji3 — 116 METOJ JIHTBICTUYHOIO aHAMI3y JEKCHYHHUX
OJIMHUIIb, WIO TOJISTa€ Yy PO3KIaJaHHI JEKCMYHOIO 3HAYEHHS Ha MIiHIMaJbHI
CEMaHTUYHI CKJIAJIHUKHU (CEeMU) Ta y penpe3eHTallli JEKCUYHOTO 3HAYeHHS K CEMHOI
CTPYKTYpH. B OCHOBY KOMIIOHEHTHOTO aHali3y MOKIAJEHO TiNOoTe3y Mpo Te, IO
3HAYCHHS JICKCHYHUX OJIMHUIIb CKIIAJAIOTHCS 3 CEM, 1 M0 CIOBHUK MOYKHA OIHCATH 3
JOTIOMOT'OK0 OOMEXEHOI KIIbKOCTI ceM. CaMme BUWIEHYBaHHA — MPOLENypa JOCHUThH
cynepewinBa. MoBHa 1HTYIlls, IO Ma€ CIyTyBaTH KPUTEPIEM TaKOro Mpolecy —
aBUIllle CyO’€KTHBHE, a (OpMaIbHUI METOJ, CHpoda KOHCTPYIOBAHHSA AJITOPUTMY
BU3HAYCHHS CEM TaK UM 1HAKIIIE MyCUTh 0a3yBaTHUCS Ha BXKE 3pOOJICHUX CIIOBHHKOBHUX
BU3HAUYCHHSAX. | BCE K CIOCTEpEKEHHS 3a BEIMKOI KUIBKICTIO BH3HAYCHbD,
OJIM3BKOCIIOPITHEHUX CJIB JAIOTh MIJICTaBU CTBEPJDKYBATH, IO TaKy MPOLEIYpPY
BCTAaHOBUTU MOXHa. Bigomi KJIacuM4Hi MNPUKIAIM KOMIIOHEHTHOTO — aHalli3y
MOYMHAIIUCA 3 JOCIIDKEHHSIM JIEKCUKH, 1110 TTo3HavYae poAuHH1 3B a3ku. Y [x. Karia
ta JIx. @omopa € npukiiajg KOMIOHEHTHOTO aHaJli3y CJIOBa:

e bachelor — (piznunuii 06’ exT)(kuBUH )(7TH0MHA) (Y0JIOBIK) (JIOpOCIHiA) (TOMH, IO
HIKOJIM HE OJIPY>KYBaBCH).

Boanouac, € 1ie aBa:

o (b3uunmit 00’ekT)(>KkuBMIA) (JTroAMHA) (YOJOBIK) (TOM, XTO Ma€ akaJeMiuHUN
CTYIIHb MICJISI EPUINX YOTHPHOX KYPCIB KOJICIIKY)

o (b3uunmii 00’exT) (kuBUM) (MoAMHA) (YOJIOBIK)(JIULIAp, IO CIYKHUB T
MITAaHJAPTOM 1HIIIOTO JIUIAPs ).

Mo>xeMo gaTh IPUKIIAIN e KUTBKOX CIIIB:

o father (¢isuunuii 06’ext) (kuBUi) (JroauHA) (YOJIOBIK) (TOH, XTO Mae xo4a 0
OJIHY TUTHHY)

e cBekop (¢i3munmii 00’ekT)(KuBMil) (MoAMHA) (YOJIOBIK) (TOM, XTO Mae
OJIpY>KEHOTO CHMHA) (TI0 BITHOIIEHHIO J0 JPYKUHU CHHA)

o father-in-law (dizuunuii 00’exT)(KMBHIA) (JIIOAMHA) (YOJOBIK) (TOH, XTO Mae
JOPOCITY OJIPYXKEHY TUTUHY )(II0 BIAHOIIEHHIO 70 APY>KHUHHU UM YOJIOBIKa CBOIX
JUTEN).

[3 mo3uIiii KOMIOHEHTHOTO aHaji3y BHUBYAIOThCA CEMAHTHUYHI TIOJ,
CUHOHIMIYHI psinu. CeMaHTHUHE T0JIe — 1€ TpyMa CIiB, U0 MAIOTh Y CBOEMY CKJajl
CIUJIbHI CEMaHTHUYH1 O3HAKH 1 BOJHOYAC PO3PI3HIIOTHCS X04a O 3a OJTHIEI0 03HAKOK. Y
CEMaHTUYHOMY TOJII BUAUISIETBCS CIIJbHA, 00 €HyIOYa O3HAKa — IO BUPAKAETHCS
JIEKCEMOIO 3 TIEBHUM Y3arajbHIOIOUMM 3HAYEHHSM. Ii Ha3MBAIOTH apXilIeKCEMOIO.
Hanpuknan, st gieciniB pyxy e nepecyBanHs y npocropi (go, walk, run, slide, fly,
crawl, swim) (imu, ixamu, nogzmu, jemimu, NIUSMU) MOVe MA PYXAmucs, a Aami
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MOKHa BU3HAYUTH 1 JudepeHiiiHi O3HaKW, IO OyayTh TAKUMH: «IIBUIKICTHY,
«CTI0C10», «CepeloBUIIE, € 3A1HCHIOETHCS PYX».

e walk (pyxarucs) (11040 >KUBOi iICTOTH) (110 3eMT1)(TIepecyBarOur HOTH)

e 1uieHTaTUucs (pyxatucs) (1040 KUBOI 1cTOTH) (110 3emuTi) (MepecyBarour HOTH)
(moBLILHO, 4Yepe3 cuily) Ta (pyxatucs) (IIOA0 >KMBOI 1CTOTH) (IO 3eMIl)
(mepecyBarouu HOTH) (HEOXO0YE).

Y KOHTPaCTHBHOMY BUBYEHHI JIEKCUKH Y€ Ba)KJIMBO 3BEPTATU yBary: sikpa3
Ha 111 tudepeniiiai o3aaku. YacTo OyBae, 110 32 HAIBHOCTI BCIiX 1HIIMX CHITBHUX CEM
TITBKYM OJTHA CTaHE MiJICTABOIO JIJIS BYKWBAHHS TPH TIEPEKIIaal apXiJIEKCEMH, JIEKCEMH
OIbII 3arajJpHOi 3 JOAABaHHSIM YTOUYHEHHS (B pa3l MOro peneBaHTHOCTI) abo mpu
HAsBHOCTI JIOCTaTHBOT'O KOHTEKCTY MEPeKIIaad BAAETHCS 10 3BYKeHHs 3HadeHHS (his
father-in-law — wioeco mecmu, her father-in-law — ii céexop).

Axo x oaHa 3 TUQPEPEeHLINHNX 03HAK BIACYTHS Y MOBI IE€peKiaay, a B MOBI
OpUTiHAITy BOHA € KJIFOUOBOIO, 11€ MOKE MTPU3BECTH J10 HETIEPEKIIaIHOCTI

¢ swim (to movej (in water) (by movements of the limbs, fins, tail, etc.)

e 1aBaTu (Ha BOJl) (mepecyBaTucs) (3 JOMOMOTOI PYXIB KIHIIIBOK) (Ha BO/II)
(TpumaTtucs) (Ha moBepxH1) (BHACIIIOK MEHIIIOT MUTOMOI Baru).

OTxe, niuse 4oseH, 600U NOBeH Ta 2lAHb, AK KPACUBO NAUBYMb — OH Mi )
cMy2acmux KynaabHUKax MaTUMYTh P13H1 €KBIBAJIEHTH B aHTIIMCHKiN MOBI. A aHEKJIOT
“OdimianTe, B MOil Tapiiul muaBae myxa” “lllo Bu, Takoro He Moxe OyTH, MyXHu
IIJIABaTH HE BMIIOTH HAJICKUTH JI0 KJIACY TaKUX, 1110 HE MAIOTh MEPEKIIay.

4. Ille omuH 13 CTPYKTYPHUX METOMIB  JOCHIJDKEHHS MOBH  —
Tpancdopmaniiinmii anamis. Moro cyTHicTh MmoJsrae y ToMy, 110 MOBHA OJMHHIISA
OyIb-SIKOTO PIBHSI 3MIHIOETHCSI Ha 1HIIY O€3 3MIHHM 3MICTYy. Y HAIIOMY BUNAAKy MU
MOKEMO TOBOPHUTH, IIO TIEBHI CJIOBa YW BUPA3MU MUIAXOM TpaHchopmarlii MOXKYTh
BUSBJISITH 3HAUCHHS, 1110 HE MAalOTh (hopMabHOTrO BUupakeHHs. Tak, Harpukiiaz, to give
help — to help; to receive help — to be helped. 3nauennss akTHBHOrO YU MACHBHOIO
(Haoasamu oonomozy — ompumysamu 00nomozy).

TpanchopMmamiitHuii  aHani3 TUTIAHO BUKOPUCTOBYETHCS [UJII  BUSIBJICHHS
CEMaHTUYHUX 3B’S3KIB MK KOMITOHEHTAaMH CKJIQTHOTO CJIOBA; BiH JAacTh IOBHY
KApPTUHY MOXJIMBUX 3HAY€Hb MOXIJHUX CIIB TOAl, KOJU 3/JA€TbCs, IO Cy(]ikc uu
npedikc Moxke OyTH OaraTo3HauHUM, 200 y BUIIAJKy OMOHIMIYHHX MOpdeMm.

e heartache — heart aches (BigHOIICHHS Mi>K YaCTHHAMM CKJIaHOTO CJIOBA: ITiIMET

— MIPUCYOK)

e schoolteacher — teacher at school (Miciie poOOTH BUHTEIS)

e sunray — ray of the sun (BiiHOIIIEHHS POJAOBOTO BiIMIHKA)

e steamboat — boat set in motion by steam (3 10MOMOI0I0 YOr0 MPUBOAUTHCS Y
pyx)

e snowball — ball made of snow (martepian)

e skateboard — board for skating (mpu3HadeHHs) etc.

e Tak camo TpaHc(opmaIliiHO MOXKHA BU3HAYMTH 3HAYEHHS, CKaXXiMmo, cydikca

-HUK y TaKMX CJIOBAX 1 BUJILJIUTH, 3 OTHOTO OOKY, KiJIbKa 3HAUY€Hb OJTHOTO Ccy(dikca
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Ta HOTO OMOHIM.

OOJIJILHUK — TOM, XTO yOoITiBae

3paJHUK — TOU, XTO 3pajuB

YaiHUK — Te, 1[0 MPU3HAYCHO (TIOCY/) 7S 3aBapIOBAHHS Yal0
CHUIBHUK — TOU, XTO JII€ CIIJIBHO 3 KUMCh Y HE3aKOHHIH crpasi
3IUPHUK — TOU, XTO 3[IMUPAE, BUMATAE NUISIXOM IPUMYCY 1 IOTPO3
CYIIYTHUK — TOH, XTO HJI€ pa30M

MOTHWJIBHUK — CXOBHIIIE YOTOCH IIKITMBOTO, HETIOTPIOHOTO, BiAMPAIlbOBAHOTO
HAaMOPAHHK — T€, 1[0 HAJIBAIOTh HA MOPAY

MOJISIPHUK — TOM, XTO JTOCIIIJIKYE MOTIOC

JUBApHHK — TOM, XTO BIJJIUBAE€ METAJICBI BUPOOU

xabapHHK — TOM, XTO 6epe xabapi

TepMminu | mOHATTA:

JIEKCHUKOJIOT1sl, JICKCUYHA OJIMHULSA, CJIOBO, BHYTPILIHSA (JOpMa CI0Ba, 30BHIIIHA
¢bopma cnoBa, BAJIECHTHICTb CJIB, CTPYKTypl METOAM JIHIBICTUYHOTO aHAII3y,
TUCTPUOYTUBHUM  aHaI3, aHamiz  3a  OesmocepeqHIMH  CKJIaJHUKaMH,
TpaHchopMalliitHui aHai3, KOMIOHEHTHUMN aHaIi3.

ITuTaHHs 1JIA CAMOKOHTPOJIIO:
. SIxi OCHOBHI 3aBJIaHHS JIEKCUKOJIOT1i?
. 3 IKMMH TUCIHUIUIIHAMM TOB'A3aHAa JIEKCUKOJIOT1s?
. JlaiiTe BU3HAYEHHS C106a.
. lllo o3navae enympiwns popma crosa?
. llTo o3Havae 306uiwna popma cnosa?
. lllo Take oucmpubymuenuii ananiz?
. llo mepenbavae araniz 3a 6e3nocepeoOHimu CKIAOHUKAMU?
. Tpancpopmauiitauii anani3. KomnoHeHTHHIA aHami3.

O NONDN B W

IIpakTU4Hi 3aBIaHHS:
Bnpaega 1. Ilopiensaiime oucmpuobyuito maxux Oi€cie:.
stop cTaBaTHu
get OTPUMYBATH
take Opartu
Bnpaea 2. Buoinimp 6e3nocepeoni cKia0HuKu y makux yKpaincbKux c106ax.

HeBOJIaraHHUMA HEOPUTIHATLHUN POOyKCOBYBaTH nepeopyyeHuit
HETEePECIUHUIM HEOpeaiCTUYHUN pOOKOBHIA MEpEOBUK
HEOO0KUTEIh IIPOAMEPUKAHCBKUN  IIEPENUTYBATH 01011
HEBICTKA npoOIeMaTUYHHMA NeperaHsaTu TyMaHO1[
HEBpaCTEH1s npoOyaUTHCS NIEPEMOKHUN

HEOMO3UTUBI3M npoOyBaTu nepeaoneparinHui

Bnpaea 3. Buoinime 6e3nocepeoni cKiaoHuKu y makux auuiliCbKux c106ax:
unprecedented dishwasherproof mistress unanimous



disyllabic readaptation
readability missionary
misunderstand predatory
precolonial disapprovingly
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misspend forestless
foretell dishpan
discouragement mistrustfulness
mistiness

Bnpaea 4. 3a 0onomozorww mpauncgopmauiiinozo ananizy euzHaume 6iOHOUIEHHA
MidC KOMROHEHMAMU MAKUX CKIAOHUX C1i6:

armchair earring
blackleg nightclub
wristwatch newspaper
minefield nightdress

sick-leave skyscraper
birthday railway
cutthroat dragon-fly
cry-baby

Bnpaea 4. 3a 00nomoz010 KOMNOHEHMHO020 AHANI3Y GU3HAYUME CEMHUI CK1A0
HagedeHux cis. 3HAUOIMb eKeIeaIeHMU AHITUCLKUX C/1i6 6 YKPAIHCLKIN MOGI |
YKPAiHCbKUX 6 AH2IUCLKIN (AKUW0 60HU €). AKu0 00HOCNIBHO20 eKeieaneHma
HeMae, eu3Haume apxiieKkcemy ma 3anponoHyiime J1eKCUYHY KOMHEHCAyito

6I0CYMHBbO20 KOMNOHEHMA:

Go KyMa
walk nap

step TOOUTH
stride OamyBaTH
stroll CHUIITH

cousin JEeIIKaTHAN
park TYJISTH
novel HOBeEJIa

delicate Onat
maverick  moropuu

IIuTaHHs 1 CAMOCTIHHOIO ONPAIOBAHHS:
1. JIekcHKOJIOTIS SIK HAyKa PO CIOBHUKOBUI CKJIaJ] MOBH.
2. OCHOBHI NOHATTS Ta TEPMIHU, IKUMH ONEPYE JTEKCUKOIIOTIS.
3. IlpenmeT Ta 3aBIaHHS MOPIBHSIIBHOL JIGKCUKOJIOT 1511,

4. Po3auim T€KCUKOJIOTI.

Jliteparypa: 1,2, 3,4,7,8
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Tema 1. 2 CiioBo, ii0r0 CTPYKTYpa Ta MOTHBALIfA

BusHaueHHs cioBa B YKpaiHCHKiM Ta aHTJIMCHKIA MOBax, Ha MEPIIUN MOTJIS,
BimMiHHOCTEH HE Mae. CJIOBO SIK OJIMHUIISI MOBU — 3BYKOBUH KOMITIEKC, IO TTO3HAYAE
NIEBHE TMOHATTS, — € CHUIbHUM Yy MOBO3HABCTBI. CEeMaHTUYHUI TPUKYTHHUK K CXEeMa
Ha3MBaHHS — JICHOTAT, a00 pedepeHT (TOOTO KOHKPETHHUM MpEeaMET, SIBUIE, O3HAKA,
Tlis1, TIPOLIEC) — MOHATTS (TOOTO y3arajabHEHHs CYTTEBUX O3HAK peepeHTa y MUCIICHH]1)
— CHUMBOJ (TOOTO caM 3BYKOBUM KOMILJIEKC, 32 SKUM 3aKpiIUICHE MEeBHE 3HAYCHHS)
HABOJIUTHCS 0€3 0COOMBUX BapiaHTIB Y MpaIsiX 3 BABUCHHS JICKCUKHU OY/Ib-SIKOT MOBH.
J1J1st KOHTPACTUBHOTO aHAI3y BaXXJIUBO MOPIBHATU OOCATH MOHATD, 10 TO3HAYAIOTHCS
CJIOBaMH Yy JIBOX MOBaX, CTPYKTYPHY OpraHi3aliio 1 MexXi CJI0Ba, CITIBBIIHOIICHHS
cioBa 1 ci1oBOGOpMHU (aHIIiMChbKa MOBA, Ha BIAMIHY BiJl YKpaiHCBbKOi, Ma€ 3HAUYHY
KUIBKICTh MapaJurMaTUYHUX (POpM, IIO € KIJIbKACIIBHUMH), BMOTUBOBAHICTh CJIOBA
TOIIIO.

1. Cs10BO — 11€ OCHOBHA CTPYKTYPHO-CEMaHTUYHA OJHHUIIS MOBH, IO CITY)KHTh
JTHS HA3WBaHHS TMPEIMETIB, SIBUIL, IXHIX O3HAK, /i, CTaHIB Ta BIJHOIIEHL. BOHO
XapaKTEPU3Y€EThCS CYKYIMHICTIO CEMAaHTHYHUX, (POHETHYHHUX Ta TPAMATHYHUX O3HAK,
XapaKTEepHUX JUISI KOKHOI MOBU 30KpeMa. XapaKTepHHMU O3HAaKaMHU CJOBa € HMOro
IUTICHICTD, 3/IaTHICTh OYTH BUWICHECHUM Ta BUIbHA BiJITBOPIOBAHICTh Y MOBJICHHI. Y
CJIOB1 pO3pI3HIEMO HOro (HOHETHYHY CTPYKTYpy (Halip doHem), MOpGOIOTIUHY
(MopdemHMiIt ckIla) Ta CeMaHTUYHY (CYKYITHICTh 3HaueHb). CJI0BO Ma€ JEKCUYHE Ta
rpaMaThyHe 3HaYeHHS. 3a71eKHO B1J] CYKYITHOCTI JIGKCHYHUX Ta TPAaMaTUYHUX 3HAYCHD
CJIOBA PO3MOAUISIIOTHCS Ha YACTUHU MOBH.

B ykpaiHCchKiii MOB1 JIEKCHYHI Ta TpaMaTH4H1 3HAYEHHS B IEPEBaKHIM O1IBIIOCTI
BUIIA/IKIB BUPAXKAIOTHCS BIAMOBIIHUMU MOp(pEMaMu, B aHTTIICHKIN K€ MO3HUIIIT CI0BA
y pEUeHHI1 JyKe 4acTo 1 OyJie IHIUKATOPOM SIK HOr0 TpaMaTUYHOTO, TakK 1 JISKCUYHOTO
snauenns. Finally he abandoned his task, shaking his head gravely. — The President’s
head national-security guy shook hands with somebody who works for the drug
Cartel...? — Head me in the right direction and I’ll walk to the store.

B ykpaiHchkiii MOBI BCI JJOJIaTKOB1 3HAYEHHS — K JIEKCUYHI, TaK 1 rpaMaTU4H1 —
mepearoThes 3 J0MoMoror adikciB Ta ¢Jekciii — rojoBa, TOJOBHUM, TOJOBHA,
TOJIOBHUMHU, TOJIOBYBATH.

[TpoGyiema BUIIICHHS CJTIOBA BKJIIOYAE TaKi aCIIEKTH, SIK HOr0 OKpeMicTh (ToOTO,
CJIOBO UM MOCIIJOBHICTh 3HAKIB MK JIBOMAa MTPOO1TIaMHU Y TEKCTI — JIJIsi KOMIT FOTEPHOTO
aHami3zy 1e, 0e3yMOBHO, € JOCTAaTHIM KpUTepieMm). Y TOW K€ 4ac MU 3HAEMO PO
YMOBHICTb TIPABUJI TPABOMUCY, 1 MPAKTHKa MOBU HaM JIaCTh JIOBOJI1 O0araTo MpUKJIa/IiB,
KOJIU, CKaKiMO, B YKPaiHChKI/ MOBI YaCTKa He- MUIIETHCS Pa30M YU OKPEMO 3 PI3HUMHU
YaCTHHAMH MOB, a B aHTUIIMCBHKIN MOBI JIy»e 4acTO MOCTIO3UTUBH MUIIIYTHCS Pa3oM y
iMeHHHMKaX, a B aiecioBax — okpemo (blackout — to black out). Te x came moxHa
CKa3aTH PO JCAKI CKJIaJHI CJIOBA, IO Y CIOBHUKAX MOXKYTh IOJABATUCS y BUTIISII
IBOX uM i Tphox BapiaHTiB first aid/first-aid (nepwa oonomoea), blackland /black land
(vopHo3em).

31 CTPYKTYpPHO1 TOUYKH 30pY, CJIOBO — 11€ TIOCIIIIOBHICTb 3BYKIiB, MOCEPE IKUX HE
MOXe OyTH BCTaBIICHWW IHIIMA €JIeMEeHT 0e3 TOpYIICHHS HOro rpaMaTU4HOI Ta
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ceMaHTU4HO1 1iTicHOCTi. CrpaBii, y CIOIYYEHHS give Up MOKHA BCTABUTH 3aiiMEHHHUK
— give it up, Toxi xoym cioBo blackout He cipuiiMe xoHOTO BCTaBlIeHHS. Y TOM *kKe
Yac I[JIICHE CJIOBO Y CBOIH MapagurMi MoKe MepeTBOPIOBATUCS HA CIOBOCIOIYyUEHHS
(HampuKIanm, Hixmo y pOJOBOMY BIAMIHKY MEPETBOPIOETHCS HaA Hikoeo). [lapagurma
aHTJIHACHKOTO JII€CIOBA IIPOCTO-TAKU IEpeo0TsHKeHa aHamITHYHUMU (opMamu dO —
will do, is doing, has done, will have done toro. OTxe ctoBodopma B 000X MOBA MOXKE
OyTH aHAMITUYHOI 1 CKJagaTvhcs 3 JABOX/KUIbKOX ciiB. IlikaBo, 110 JOMOMIXHI
JI€CIIOBA MOXKYTb JIEKCUKATI3yBAaTUCA 1 OTPUMYBATH JIEKCUYHE 3HAUYCHHS, IK-OT:

The secret was to quit while you were at the top, go out like a champion and not
fade into an object of pity like a has-been fighter who couldn’t quit the ring (Niven),
ne has-been, momomiki mieciaoBa s YTBOPEHHS MEp(PEKTHOrO dYacy, CTalTh
MMOBHO3HAYHUM CJIOBOM 31 3HAYCHHSM KOJIUIITHIN.

[Ilo cTocyeThcs ceMaHTUKH, TO LIUTICHICTh 3HAYEHHS MTPY BU3HAYCHHI CJIOBa, HA
BIIMiHY BiJl CJIOBOCIIOJTYYEHHS, € JOCUTh-TAaKH YMOBHOIO. | sIKpa3 11¢ BHSBISETHCS Y
MOPIBHSIHHI, CIIBCTaBJeHHI MOB. Tak, Hampukian, Ao0pe 3HaloMl KUIbKACIIBHI
BI/IMOBITHUKH CJIIB SIK B YKPaiHCBHKIH, TaK 1 B aHIJIINCHKI MOBax, Takl sk 100a — twenty
four hours, day and night ma fortnight — 0osa muowcni. HaBith 00CST 3HaU€Hb MPOCTUX
CJIIB TIPH X MI’)KMOBHOMY IMOPIBHSHHI BUSBUTHCS PI3HUM — aHTJTIHCHKUIA MPUKMETHUK
blue mo3navae y3arajibHEHO, 110 B YKPATHCHKIH MOBI Ma€ J1Ba TIO3HAYCHHS — CUHIU Ma
2071youti, Xo4a 11¢ 30BCIM HE O3Hayae, 10 aHTJIHIS BIATIHKH KOJIbOPY HE IIKaBJISITh,
IPOCTO YTOYHCHHS KOJIbOPY HJE uepe3 CIOBOTBIp, 1 CKIaIHI cioBa Ty havy-blue,
light blue € mam3BuuaiiHO MOMIMPEHHMMHM B aHIIKMCHKIA MOBI. TUM Olblie, IO
JieTani3allisa 3HaueHHS MOkKe OyTH BUPAKEHOIO 1 CHHTAaKCUYHO, YTOYHIOIOYHUM CIIOBOM,
10 MepeayBaTUME Y UTUME MICIIs MPUKMETHHKA.

The real Lockhart was wearing robes of forget-me-not blue that exactly matched
his eyes (Rowling) (ne3abyokoso-bnaxumnuti).

Tak camo yKpaiHChbKE MICTO B 3aJIEKHOCTI BiJl WOr0 BEJIMYMHU Ma€ JIBa
AHTJTIICHKI BIJIMOBIAHUKH City i tOWn.

[lle ckmamnimie, KOJW HaBITH Ha MaTepialli OJHIET MOBU €KBIBAaJEHTOM CJIOBA
MaeMo (Ppazeosiori3M UM HaBITh TaKl CTPYKTYPH, SIK stand up, give up, sit down abo
pull someone’s leg — trick someone (6o0umu 3a noca — oypumu).

3B’S30K MIXK MPEAMETOM 1 3BYKOBUM KOMILJIEKCOM, IO HOTO IO3HAYae, y
O1IBIIIOCTI BUMNAAKIB € JOBUILHUM. MOTHBAIIIS CJIOBA MEPEBAXKHO 3’ SIBISETHCS TOJI,
KOJIM CJIOBO € TIOXIIHUM (10 3HA4YEHHS KOPEHEBOI MOP(PEMHU [0JAI0Th 3HAUCHHS
a(hiKCiB) UM KOJIM CIIOBO € ckiaguuM. Kpim Toro, y KoxHii 3 MOB € cjoBa (POHETUIHO
MOTHBOBAHI.

2. CnoBo ckianaetscsi 3 Mmoppem. Mopdgema (rpempk. Mopde — dopma) — 11e
MIHIMQJIbHUM 3HAK, MiHIMaIbHUN (POHETUUHHUIN KOMIUIEKC, Y SIKOTO € 3HAUYEHHS 1 SIKUN
HE PO3WICHOBYETHCS OLIbIIE HA MPOCTIIIl OJMHHUII TAKOTO * PIBHA. Y TEBHUU
BUIMAJKaX, IpaBlia, TOBOPSATH Mpo «HYIboBY Mopdemy» (Lle, nHampukian, koiau
IMEHHUK TIEPEXOJUTh Yy JIIECIOBO B aHTJIINCHKIA MOBI UM KOJM 3HAX1IHUN BiAMIHOK
IMEHHUKa TMOBTOPIOE Ha3UBHUM). BusgB mopdemu y clI0BI Ha3UBAETHCS III€ MPOCTO

Mopa.
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3. Agomopd — 1e BapiaHT MEBHOI Mopdemu, MmO 3a3HAaB (POHETUUHOI
Moaudikarii, 3yMOBJIEHOI 3ByKOBUM CKJIaJOM CYCiIHIX MOpdiB ad0 (HopMabHOIO
OynoBoto cioBa. Hampukiam, koim B3STH TakKi aHTJIHCHKI ClIoBa, SIK INCOrrect,
irresistible, immobile, moxHa modaynTH, M0 y BCIX CIIOBaX € OJWH 1 TOH ke mpedikc
In-. Ta B 3aJIe)KHOCTI BiJI TOTO, SIKUM € TIEPIINI 3BYK KOpEHs, BiH 3a3Ha€ (JOHETUUHOT
moaudikarii. Te sk caMe B yKpaiHChKHUX CJIOBax 3pOOUTH, CIIMTATH, 31CTABUTH, MAEMO
anoMoppu npedikca 3-. OTxe, y Moppemy 00’€THYIOTHCS OAHOWMEHHI MOpdu
(kopeneBi, cydikcanbHi, mpedikcanbHi Ta iH.). Mopdema Moxke OyTH TpecTaBiIcHa
oaHUM MopdoM abo oro anomopdamu.

3aJie’kHO BJ POJIl, IKY BUKOHYIOTh MOp(eMH, 1 3HaYeHb, IKI BOHU BUPAXKAIOTh,
BOHHU MOJIJIAIOTECS Ha KopeHeBi i adikcajbHi. KopeHEBI BUSBISIOTHCS B KOPEHSIX
ciiB. AdikcanbHi MOAUIAIOTECS Ha mpedikcu Ta cyikcu. Mu He Topkaemocs TyT
(bnekciit, e MopdeMu, 3HAYEHHS SIKUX HE JICKCHUYHE, a TpaMaTU4He.

Po3buparouu ckiaj ciioBa, MU HEOOX1THO CTUKAEMOCS 1€ 1 3 MOHATTSIM OCHOBH.
OcHOBa — 1me 4YacTMHA CJOBa, LIO BHUPAXA€ HOro JIEKCHYHE 3HadYeHHA. [lpwm
MopheMHOMY TIOJIJTI CJI0OBA OCHOBOIO € Ta YaCTHHA, 1110 3aJTUIIAETHCS MICI BUITYYCHHS
adikciB i3 rpamMaTHYHUM 3HaYeHHsAM. Boma, mmpokwuii, ctopoHoro / anrm, calls,
corrected, playing maroTh y cBoeMy ckiaai rpamMatuddi mMopdemu (-a — Quiekcis
Ha3WBHOTO BIAMIHKY IMEHHHMKA, -UHA — 4YOJOBIYMH piJ, HA3WBHUH BIJIMIHOK
MIPUKMETHHKA, -0F0 — OPYJIHUI; aHTJIHCHKI -S — 11e 200 3 0co0a OAHUHU TEMEPIITHBOTO
Jacy Ji€caoBa, ad0 K MHOXKHHA IMEHHHKA, -ed — MUHYJIMI HEO3HAUYCHUH Yac JI1€CiioBa,
-ing — cydikc nienpukMeTHuKa). 1)1 yKpaiHChKOT MOBH ITOHSITTSI OCHOBU Ma€ HabaraTo
IIUpIle 3aCTOCYBaHHsS, 00 1le¢ MOBa (IEKTHUBHA, 1 OYyJb-SKUI JIEKCUYHUW aHai3
MMOYMHAETHCS SIKPa3 13 BIUIYYCHHS TpaMaTUIHUX MOPGEM.

4. Mopdemu OyBaroTh BIIbHUMH 1 3B’ 3aHUMU. BisibHa mopdema — 1ie Ta, ska
MaTepiaJibHO 301ra€ThCA 3 OCHOBOIO X0U B OJIHOMY MOBHO3HAYHOMY CJIOBI — 0y0 /oak,
cun/son. 3B’s13aHi Mop¢eMH HIKOJIM HE 301ratloThCs 3 OCHOBOIO, TOOTO 3yCTPIYaIOThCA
TUIBKA B CHOJy4eHHI 3 1HmMMHU Mopdemamu. [lionivmamu, npunacamu /
discombobulated, unrequited. BinbHuMuU MopdemamMu MOXYTh BHCTYIATH JIUIIC
KOpEHI, 3B’ sI3aHMMH — a(piKCH 1 3HAYHA KUIBKICTh KOPEHIB B YKPAaiHCHKiil MOBI Ta [I€BHA
KUIBKICTh KOPEHIB (MIEPEeBaKHO 3aM03WYEHUX 3 1HIIUX MOB) B aHTJiichkii. Came 11e 1
BU3HAYAE Ty PIZHUINIO MIX JBOMAa MOBaMH, IO CJIOBOTBIp B aHTIMCHKIA MOBI Ja€
Habararo mpo3opiiili, MOPQOJIOTIYHO MOTUBOBAHI JIEPUBATH, YTBOPEHHS HOBHX CIIIB €
BITHOCHO TIPOCTOI0 MpPOLEAYpPOI0, WI0 JO03BOJSE PO3MIMPIOBATH CIOBHUK [0
OE3KOHEUHOCTI.

5. Adikcun MOXyTh OyTH CIOBOTBOPYMMH 1 (POPMOTBOPUMMH B YKPATHCBHKIM
MOBI 1 TIEPEBAXHO CJIOBOTBOPYMMHU B aHTJiChKiM. Tak, B yKpaiHCBKii MOBI
(opMOTBOPYUMH € TaKi, sIK CyQiKc, 0 YTBOPIOE iH(DIHITUB -TH, CyPIKCU —B-/-1I- IS
YTBOPEHHSI (OPMH MUHYJIOTO 4Yacy Ji€ciiB, Cy(ikcH —HII-/i- A1 YTBOPEHHS
CTYIICHIB MOPIBHSIHHS MPUKMETHUKIB. B aHrmiichkiii MOBI cydikc iH(IHITHBA TaBHO
BTpaucHH, Cy(DIKC YTBOPCHHS MHUHYJIOrO 4Yacy -0/-t micis NpakTUYHOI BTpaTH
rpaMaTUYHUX 3aKIHYEHb MepecTae cnpuiMartucs ik cyQikc, 1 Bce Oubliie TpaMaTUKU
Ha3UBalOTh MOro 3aKiHYEHHSIM, YPIBHIOIOYM Yy CTaTyCl 3 BJAcHE 3aKIHYEHHSIM
(Mopdemoro hopMOTBOPUOIO) JiECTOBa Y TpeTii 0cobi oguunu (play — plays — played).
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I Tinpku cy(ikcu TBOPEHHS CTYIEHIB MOPIBHSHHA JIMIIAIOTHCSA B AHTIIMCHKIA MOBI
dhopMoTBOpUMMH, X04a chepa iX BKUBAHHS 1CTOTHO 3BY3WJIACH 3a PaXyHOK ara T WIHOT
dbopmu 3 more 1 most.

CaoBoTBopui adiken — 1 B aHTTIICHKIN, 1 B YKpaiHChKi MOBI — 11€ Tipedikcu Ta
cydikcu (1HDiKCH 71 ITUX MOB HE XapaKTEPHI, X04a JIEXTO CXUJIbHUM BBAXKATH, 110 1X
TaKd MOKHA BUYICHUTH, NMPUHAWMHI B aHTJIIMCBKIM MOBI, a B YKpaiHCBKIHA 1HOI1
1H(pIKCOM Ha3MBaIOTh 3 €HYBAJIbHUN TOJOCHUM Yy CKJIAgHUX cjoBax). Hacmpapni
TOJIOCHUH 0/€ € 3aJTUIIKOM OCHOBO TBOPUYOTO Cy(ikca MepIioi OCHOBH.

IIpedike — e mopdema, MO CTOITH mepea KopeHeMm. B aHrmiHchbKild MOBI
npediKCd MarTh JIMIIE CIOBOTBOPYY (YHKIIIO, B YKPaiHChKIM BOHHM YacToO €
rpaMaTHYHUMH (poOUTH — 3poOuTH). B aHrmiicekiii MOBI mpedikcu 37e01IbIIOro
CIIy’KaTh IS TBOPEHHS HOBHUX CJiB y YHMCTO IpedikcaibHOMy Ta KOMOIHOBaHOMY
npediKcanbHO-Cy(PiKCAITBHOMY CIOBOTBOPI; B YKPaiHChKIN MOBI 4acTKa MpeQIKCiB, 10
B)KMBAIOTHCA Y KOMOIHOBaHOMY MpedikcaabHO-CYyPIKCATbHOMY CIIOBOTBOPI, HA0araro
OlnbIlIa, HIXK THX, 10 MOKYTh BUKOPUCTOBYBATHUCS CAMOCTIHHO.

Cydikc, npueIHyOUUCh 10 KOPEHS, YTBOPIOE CIOBO 1 MEPEBOJUTH MOTO A0
KJIaCy CJIIB 13 SIKUMOCH 3arajlbHUM KaTeropialbHUM 3HaueHHSAM -Ness,-ity/ -icTsb, -oT, -
a — 1e cydikcu TBopeHHs abctpakTHuX iMeHHUKIB (kind + ness, infinite + ity —
Kindness, infinity — no6pota, 6e3xoneunicTb); -ful -less mpukMeTHHKOBI (TIOp. care +
ful, child + less — careful, childless — Typ6otnuBuii, 6e3aiTHui). Taki cydikcu MOXKHA
Ha3BaTH TPAHCTIOHYIOUMMHU. T1 3K, 10 3MIHIOIOTh 3HAYEHHS CJIOBA, HE IEPEBOISIYU MOTO
B 1HIIY YaCTHHY MOBHU, — HETpaHCNOHYI04l. HeTpacnonytoui cydikcu, ogHaye, Tex
MEePEBOJISITH CIOBO B MEXaX OJIHI€T YACTUHU MOBH 3 OJIHOTO KJIacy B 1HIIHMM — CKaxiMo,
KOHKpeTHI iMeHHuKH B abctpaktHi (child — childhood, friend — friendship), naseu
HEXMBUX TpeametiB y Ha3Bu ocib (bank — banker, backbench — backbencher) Tomro.
Cy®ikcn MOXKYTh MaTH 1 IEBHE TpaMaTUyHe 3HAYeHHs. TakK, HAMpUKJIa, aHTJIIHCHKUMA
iMeHHUKOBUH cydike -ee (addressee, refugee, blackmailee), kpim no3nauenns ocoow,
Mae 1€ 1 MacuBHE 3HAYEHHS; I1e 0c00a, MO0 € 00 €KTOM Aii, BUPAKEHOI JIECTIBHUM
KopeHeM. Take K MmacuBHE 3HAYEHHSI CIIOCTEPIraeMo 1y MPUKMETHUKOBOIO cydikca -
able — readable, manageable (toii, o Moxe OyTn mpounTaHUM, Terep yxe cydikc i3
MM 3HAYEHHSM 3aM03UYEHO 1 B YKPAiHChKY MOBY 1 MOHa 3YyCTpiTH (popmy 4Uu-
TaOeNIbHUI; KEPOBAHMM, TOU, 3 SIKUM MOYKHA YIIOPATHUCh).

HaBiTh B aHMMICHKIA MOBI TOBOPHUTH MPO TPAHCIIOHYIOUY CHIIy Cydikca He
3aBXKIM BAaeThes. Tak, HApUKIAL, y TaKuX cioBax, sk banker i adventurer, cydikc
MO’KHa BIIHECTH SIK JI0O OJHOTO, TaK 1 JO 1HIIOTO TUIY (B aHTJIIMCHKIA IMEHHUKH 1
miecioBa MOXyTh 30iratucs y ¢opmi). OCKUTBKM B YKpaiHCHKiIM MOBI KOpEHEBa
MopdemMa He HACTUIBKH BUTbHA, K B aHTJIHCHKIN, TO TOBOPUTH MPO TPAHCIIOHYIOU1
cy(iKCH MOKHA Y BUIIAJIKY KOPCTKOT MPUB’ I3aHOCT1 KOPEHS JI0 Ti€1 UM 1HIIOT YACTUHU
MOBH.

CnoBoTBOpui aiKCH CIIyKaTh AJiI YTOUHEHHS IPEIMETHOTO 3HAUECHHS KOPEHS;
3arajioM MOXiJHi, YTBOPEHI 3 iX JOMOMOI0K € MOP(OJOTiYHO MOTUBOBAaHUMHU. Tak,
y’Ke 3rajlyBaHi HaMH Takli cJIoBa, sik teacher, thinker, (Bunrtesb, MUCIUTEN) MICTITD Y
cBOEMy ckiagi Mopdemy — cydike, mo mo3Hadae ocoOy, misua, foolish, childish,
brutish — BiZiIMEHHHMKOBI IPUKMETHHKH, SIKi MalOTh 3HAYCHHS «III0 MAa€ BIACTHBOCTI
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KOPEHEBOI'0 IMEHHHKAY. Y TOM )K€ 4ac AedKl JepuBaTH BTPATUIM MOTHBAIIiIO, a00 X
MarOTh y CBOEMY CKJIaJli MOp(heMy, 10 He BAKUBAETHCS OKPEMO Ta BTpaTHIIa MOTHBAIIIO
(Tak, aHTIiNChKEe answer (MaBHBOAHTJINWCHKE andswarian) B)KE€ HE aCOINIOETHCS 31
CJIOBOM SWear (JaBHbOAHTTIMChKE Swarian) 1 MOXe BBayKaTUCSI CIIOBOM, MOP(OJIOTIYHO
HEMOTHUBOBAHHUM.

MotuBarliss mpuTaMaHHa 1 OUIBIIOCTI CKJIAIHUX CJIB, XO04ya 3B’SI30K MIiX
yacTMHaMu Moxke OyTu pizaum: standstill, worksheet, basketball, fishbone — koxna
CKJIaJI0Ba YaCTHHA JJa€ MOTHBAIIIIO CJIOBA.

Amnrmiiiceke farewell, mo ckmagaerbes 3 nBox mopdem (faran, 3i 3HaueHHIM
ixatu Ta Well — 1oOpe) 3 BUnaMiHHAM i3 BKUTKY TEPIIIOTrO CJIOBAa CTA€ HEMOTHBOBAHUM
1 BYKMBAETHCS 31 3HAYCHHSM «IIPOIlaBai» K BITHOCHO TOTO, XTO BiJ DKIKae, Tak i
Toro, xTo 3anumaerscs, sk y farewell to the mountains. V ciosi twilight me
BI/IYYBA€ETHCS YMCIIBHUKOBA MOp(dema: €TUMOJOrIYHO BOHO € HamiBCBITIIO, TOOTO
CBITJIO, TIOAIEHE HAa JBa. Tak caMO B YKpaiHCbKOMY MiTHIMATH Mopdema -HIM- €
3B’s13aHOI0, 1 1i erumosoria (OpaTH) HE CTaHE KIIOYOBOK i MOpP(OIOriYHOI
MOTHBaLIi, a popMyJia NOJAKH CacuOl HE CIPUNMAETHCSA SIK CKIIAJIHE CIIOBO: cnacu+
00e,0ie.

CxuaziHi cjioBa MOXYTh OYyTH 11IOMAaTUYHUMHU, TOOTO MICTUTH €JIEMEHTH, IO
BXKMBAIOTHCA MeTahOpUYHO 1 HE HA3MBAIOTh MPSAMO MpeaMeT uu Ao (a young
tearaway, to blackmail / wubaticonosa, wanmasicysamu), 1 TOJl CIOBO TEX MOXKE
BBAXXATHCS TaKUM, 1[0 MA€ CTEPTY YU HESABHY MOTHBAI110. T0OTO MOP(OJIOTTYHO BOHO
Mpo30pe, a 3HAYEHHS YaCTHUH YXK€ MEePeXoJUuTh y chepy CKIAAHIMMNX CEMaHTHYHUX
CTOCYHKIB MIXK €JI€MEHTaMH, 1110 PO3TJISAAI0THCS B PO3LIL CEMaCioIOoTii.

CnoBo, mo € MOp(}OJOTIYHO MOTHBOBAHHMM, JIETKO CIPUUMAETHCS MOBHUM
3arajom, 1 MPOAYKTUBHI MOJEN CJIOBOTBOPEHHSI MOXXYTh CTBOPIOBATH O€3J114 HOBUX
CIIiB, III0 HE MOTPEOYIOTh Y UMTa4ya 3BepTaHHS 0 CIOBHUKA. TaK, HAPHUKIA, I[LIIKOM
3pO3yMIJIMMHU € TaKl CJIOBA, U0 BUAUIECHI Y HACTYITHUX PEUYEHHSX:

a. He sat up. He was in a sloping-ceilinged room. (Brooks)

b. ‘Do you know much about LSD?” she asked with a little cornerwise grin that

he liked very much (King).

c. If you don’t tell the newsies, neither will I (Clancy).

d. He looked upon reporters as a semiuseful form of domesticated vulture
(Clancy).

Tak caM0 yKpaiHCBKI CJOBa HE MOTPEOYIOTh JAOJATKOBOTO TMOSICHEHHS, SKIIO

BOHU MICTATH MPOAYKTUBHI, 100pe 3HaiioMi MopdheMu — KopeHi, adikcu:

a. lobpe, mo wmimimii, sika BYACHO 3pearyBaja, BIAJOCs IIBUIKO PO3HITH
MITUHTYBaIbHUKIB. ([enn, 07.06)

b. HanmipHi momaTkoBi BUMOTH B YKpaiHi € OJHMUM 3 OCHOBHHX (haKTOpPIB
TIHI3allil EKOHOMIKH i KopymnoBaHocTi Biaau. ([enp, 07.06)

Cc. Ha muisaxy mo KkapmaTChKOTO TYpPHUCTHYHOTO paro IIe HeMae JIOpOTH,
HAOJIMKEHOT 10 €BPOCTAHIAPTIB, HABITh y HANpsAMKY ['yTH, e po3TalioBaHa
ypsanosa pesunenuis (YM, 05.06).

d. Ha micisimMatdeBiii 3ycTpivi 3 KypHaJicTaMu TOJIOBHHU TpeHep 30ipHOi
VYkpainu Bxe movan posnosinatu mmpo rpy (YM,06.06).
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e. Bocenn B JloHenbKy Ma€e BiIKpUTHCA KiHOTeaTp-TecTu3anbHUK (YM, 05.06).

Mopdosioriuna MOTHBAIliSl HE 3aBXKAM € JOCTAaTHHO IPO30POI0, MOKIIHUBI
BUITAJIKM XMOHOI MOTHBAIlii, Cripo0 BiAHAWACHHsS 3HAOMOI MopdeMu y cioBi (Ie
HA3WBAETHCS «HAPOJIHA ETUMOJIOTISH»). Tak, aHTIHACEKE CJI0BO wormwood (noiun) He
Ma€ HIYOTO CIUJIBHOTO H1 3 JIEPEBOM, Hi 3 YepBaMHU, a € CIIPOOOIO J0JIaTH MOTHUBAIII]
HEMOTHMBOBAaHOMY TI'€pPMaHChKOMY CIIOBY wermuota. Hamburger wmictuth moGpe
3HalloMe aHTINChKEe ham (wurnka), 1 HE BOXKIUBO, IO cambypeepu HE POOMIIHCS 3
IIMHKOIO, TIceBoMopdema burger yBiiIILIIa 10 aHTI1HCHKOT MOBH SIK CAMOCTIMHE CJIOBO
1 SIK YaCTHHA 3HAYHOI KIJIBKOCTI CKJIQIHUX CIIIB.

Taka peerumosiorizaiisi 4d HNPUMYCOBE BHECEHHs 3HalloMoi MopdeMu y
MOPGOJIOTYHO HEMOTHBOBAHE (3a3BUYal 3aII03UUEHE) CIIOBO MOYKE OyTH BUKOpPHCTAaHA
1 K CTUJTICTUIHHM TPHUIOM, IPUBHECECHHSI BJIACHOI OIIHKY Y 3HAYCHHSI CJIOBa, JopMma
SKOTO TIepeKpydyeThcs. HapoaHe cTaBieHHS 10 METOIB MpUBATHU3AIll, HATPUKIIA],
BJIyYHO BUPAKEHE Yy CJIOBI MpHUXBaTHU3alisa. Tak caMo 0a4MMO €KCIIPECUBHY OLIIHKY Y
TaKUX PEUCHHSIX:

Hezabapom, depe3 MIBCTONITTSA, [ITSIM HIiYoro Oyae W ToKa3aTu; He
JTUBUTHUMYTBCS K TOJIl XPOHIKY 4yOJeHb y O€JIaMeHT!;

Tepminas — 1 BU nobauute, sk ['ocrnoapr ouMiilye; JUI B YBAPJIAMEHTI Majio
3HAauaTh, O3HAYa€ HaMpsM Mii: TUIbKH co01 uym moasm? (€. IlamkoBcbkuii, YM,
2.06.06).

6. ®oHeTyHa MOTHUBAIIIS CJIOBa 0a3y€ThCs Ha SBUILI OHOMATOMel. OHoMaTomnes
— 1€ CIOCi0 TBOPEHHS CIIIB MUISIXOM 3BYKOHACIIAyBaHHS, IMITaIlil 3BYKiB, SIK1 BUIAIOTh
TBAPUHU YM BIJTBOPEHHS Yy CJIOBI TUX 3BYKIB, SIKI BUYBaIOThCS UM ACOIIIOIOTHCS 3
MEBHOIO JII€I0, [0 MAa€ 3BYKOBE BUPAXKEHHS YU CYIPOBOIKYETHCS XapaKTECPHUM
3ByKoM. L{ikaBo, 110 B TOM Yac KOJIM 3BYKH, 10 CYNIPOBOKYIOTh A1I0 B aHTJIHCHKIN Ta
YKpaiHCBbKili MOBax 9acTO CITiBNAJal0Th, TO BXKE «MOBAa TBapHH» YYETHCS JACIIO IO-
iHmomy. IpukinagamMu oHOMaToONEl B aHTIIHCHKIN MOB1 MOXYTh OYTH Taki cioBa: buzz;
splash; baa; bam; bang; bay; beep; bleep; blubber; blurt; bong; boom; bowwow;
brattle; bumble; cackle; caw; chatter; choo-choo; chuffle; clack; click; clop; cock-a-
doodle-doo; coo; croak; dong; gaggle; giggle; glug; gnar; gnarr; guffaw; ha-ha;
harrumph; haw; hee-haw; hem; hiss; honk; hoot; hum; jabber; jar; jingle; lall; meow;
mew; moo; munch; ping; plop; pule; purr; quack; rattle; rub-a-dub; rumble; rustle;
skelp; squeal; tick-tack; ticktock; tweedle; tweet; ululate; whiz; yap; zoom.

B ykpaiHchKil 11e Taki JiecioBa:

ceucmimu, WUnimu, Xponimu, XJA0onamu, O3UdiC4amu, mopoxmimu, cpumimu;
OyOOHIMU, MUMPUMU, Wenomimu, O36eHimu, 2pumMimu, YOKOmMIimu, Keaxkamu,
Mypuamu, MypKOmimu, Kpakamu, Kiayamu, Kapkamu, OelbKomimu, MmymyKamu,
eapuamu, 6opKyeamu, Oemkamu, KyOKyoakamu, Oexkamu, MeKamu, MyKamu,
HABUAMU, CKA8YUAmMU, ulelecmimu; ygipiHuamu, JayayKamu Ta CHOPIAHEH] 3 HUMHU
IMCHHUKH, TPUKMETHHKH, MPUCITIBHUKU TOWIO (03eHbKim, CKABYYAHHS, KIAUAHHS
TOIIO).

a. Pat rang the bell. It had a strange echoing chime, not a buzz (Binchy).

b. I'pumuts! Garonaraa nopa Hactynae (I1. 'paGoBchkuit)

C. OH cMepTh TBO# Jyinykac coBoro (JI. Koctenko)
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Jlo 3ByKOIMITAIIHUX CJIIB HAJEXaTh MI€CIOBA Ta IMEHHUKH, IO MO3HAYAOThH
KpUKU TBapWH, TakKi, HAMPUKIAMI, SK: MEOW — KIT Ta mew — KouIeHs, (MOpiBHANMO
HSABKaTH), PUrt — kit (Myp4aTt, MypKaTH); Mmoo — KOpoBa — MyKaTH, (Uack — kadka
(xkpsixatn), ululate — mpo cobaky, BoBka 4M COBY (B YKpaiHCHKiii MOBI Taki 3BYKH
HepeatoThCs TO-Pi3HOMY, BUTH, 3aBHBATH Ta JIyJaykatu); bowwow — mpo cobaxy,
raBkaTH, cackle — mpo kypky, KyKy- 1akaTi, CAW — BOPOHSIYUN KPUK, TOOTO KapKaTH,
cock-a-doo dle-doo — kykypikatu, coo — npo roiry0iB, BOpKyBaTH; Croak — KpsikaTu Ta
kBakaTH, heehaw — kpuk Biciioka (i-a), honk — ryceii (reiratn).

3ByKOIMITAIll}HI CJIOBA MOKYTh BUCTYIIATH Y TUTSYOMY MOBJICHHI SIK IMCHHUKH,
110 TTO3HAYaOTh TBAPUH, MAIIMHU a00 CITY>KaTh K CBOEPIIHI JUTAUI €BPEMI3MU IS
neBHuX (iziomoriunux GyHKIik opradizmy — bow-wow, Woof woof (a dog — cobauxka,
raB-raB), cock-a-doodle-doo (a rooster — miBHUK, KyKypiky), choo-choo (a train —
moi3j, uyx-uyx); pooh (a childish word for faeces or defecate).

[{ikaBo, IO SIK B YKPAiHCBKIM, TaKk 1 B aHIIIKACHKIA MOBax Il CJIOBa 4YacTo
BXKMBAIOThCA MeTa(OPUYHO, KOJM TOBOPHUTHCS MPO JIOJAEH, 1 MarmTh €MOLIIHI
KOHOTAIli (B €KCIIPECUBHOMY MOBJIEHHI 3 HETATHBHOIO OLIIHKOIO MPO KIHKY KaXyTh,
110 BOHA PO3KYJKY/lakanachk aHriicekoro cackle). Imitais Mmoxe eio BIApI3HITHUCS,
B YKPAiHCHKUX 3BYKOHACIITyBaJIbHUX CJIOBAX YACTIII€ BUYBAETHCS 3BYK p, aHTIIIHCHKI
3BYKOHACJIITyBaJbH1 CJIOBA YACTIIIE MAIOTh CBUCTSYl Ta IIUTUISYI.

YacTo eTrmosiorist GOHETUIHO MOTUBOBAHUX CIIIB JICIIO CTEPTA, OCOOIUBO KOJIH
HIeThbCsl PO HaCIITyBaHHS 3BYKIB SKUXOCh JiM 4u mporeciB. Tak, Taki JieciaoBa sK
blurt, flick / 60BkHYTH, 30JJUCHYTH y CJIOBHUKAX BIJ3HAYAIOTHCS AK IMITAIlilHI, X04a
CTYMiHb IMITAIIHHOCTI € BEJIbMH HaOJIMKEeHUM. bin3pko 10 GoOHETHUYHOI MOTHBAIIil
CITIB CTOITh 3BYKOBHM CHMBOJI3M, III0 JIOCTaTHHO HE BUBUYEHUN y JIIHTBICTHIII, TTPOTE
IIMPOKO BUKOPUCTOBYETHCS B XYIOXKHIM JiTeparypi, 30kpema B moesii. Takumwu
CJIOBAMM YacTO € TaKi, 10 MO3HA4Yal0Th PI3HOMAHITHI BUIU PyXY, CBITJIOBI SBHIIA,
dbopmy, po3Mmip, BiJlalieHICTh 00 €KTIB Ta OCOOJIMBOCTI MOBEPXHI, XOIYy, MIMIKY,
(hi310710T1UHUM Ta eMOLIIHUIN CTaH Jtojiek Ta TBapuH (totter, glitter, glide, glass).

VYKpaiHChKi 3BYKOHACHITyBajdbHI CJIOBa (OCOOJMBO Jdi€CIOBa Ta IMEHHUKH,
YTBOPEHI Ha OCHOBI OHOMATOIIET) MalOTh OUIbII PO3MOBHUM, 3HUKEHUW CTATyC, HIXK
aHTIICHKI, 1 TOMY, HaBITh SKIIO AHTJIMCHKE CIIOBO Ma€ MPSMHH BIJIMOBIIHUK B
YKpaiHCBbKI MOBi, NJii HEHTPAJbHOTO MOBJIEHHS 1HOJA1 3aMO3WYyHOThCS CJIOBa 3
aHTITICHKOI: ZOOMEr — He I3WXKYajKa, a 3ymep; beeper — He numanka, a oimnep.

TepMinu Ta NOHATTS:
CEMaHTUYHUI TPUKYTHUK, Mopdema, ammomopd, cioBoTBOpUi adikcu, cydikc,
npedikc, OHOMATOITIS.
IIuTanHA 1JI9 CAMOKOHTPOJIIO:
1. Cn0oBO sIK OCHOBHA CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYHA OJJMHHUILISI MOBHU.
2. Mopdewma.
3. Annomopd.
4. BinbHi # 3Bs13aH1 MOGEMHU.
5. CnoBoTBOpUI1 adikcu.
6. DoneTnyHa MOTHBAILIIS.
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IIpakTnuHi 3aBIaHHS:
Bnpaega 1. Iloacnims momueayiro 6udiieHux y peyenuax ciie. /laime ix yKpaincoKi
eKeieaeHmu.

1. Harry hissed at her to be quiet and beckoned them all forward (Rowling). 2.
Something that should not be in salad, got stuck in my throat. No amount of clearing
and hurrumphing could get rid of it and | stood up in a slight panic (Binchy). 3. | was
awakened quite suddenly by a kind of mindless hooting that sounded almost like
laughter (Eddings) 4. He watched me a lot after that, and he always giggled when |
winked a him (Eddings). 5. Even so, he managed some movement, painful thougl it
was — and managed to croak out one word in such a way that, if any had been able to
hear in that terrible room, there would be no mistaking its in tent (Chalker). 6. “Go
away!” barked the voice from inside. “1 don’t war to see anybody! (Chalker). 7. As
she made the curve, wheels squealiin she came in sight of the object, coming straight
in toward her (Chalker). 8. He drew a deep breath, and Tomas could hear it rattle in his
throat (Feist). 9. Whenever one of them thought of something, he blurted it out with no
regard for what came before or after, or for who was saying win (.lordan). 10. As dawn
came, the silence was broken by the crowing of roosters and the mooing of cows,
barnyard sounds incongruous in an urban setting.(Crichton). 11. She poured a Kitten a
saucer of milk. ‘Oh, look at the poor thing, it’s starving,” she cooed (King). 12. I think
it (the cat) wok her up, meowing (King). 13. No sound in the room but the peaceful
crackle of the fire and the peaceful purr of the cat in his lap (King). 14. He could hear
the approaching wasp-whine of an engine (King). 15. The former governor of
Pennsylvania had smiled and mumbled something about freedom of the seas (Clancy).
16. There was a pause, almost like a hiccup, and the breathing restarted (Clancy). 17.
Each day they’d hear the lonely wail of diesel horns from the trains that entered the
Moffat Tunnel (Clancy). 18. He had stolen a look into their bedroom at night to see
their peaceful faces, always lingering to be sure that they were breathing normall
listening for the sniffles of a cold or the murmurs of a dream (Clancy). 19. It’s a tongue-
twister that became a speech exercise for lispers and stutterers. Your mother kept trying
to get you to say it that summer (King). 20. Blood ran down the porcelain sides of the
sink and plopped in fat drops on the linoleum floor. ‘Daddy...” she whispered huskily
(King). 21. Chris jumped up from the breakfast-nook table, where he and Laura were
playing cards, and urgently shushed his father. “Sssshhh, Daddy, Sir Tommy might be
sleeping now (Koontz). 22. Dusty thought also of Poe’s lost maiden, Lenore, and he
wondered if the skreak of the crow, translated into the tongue of the raven, might be
“nevermore” (Koontz).

Bnpaea 2. Iloacnime mopghonoziuny momueauito eudinenux ciie. fAki 3nauenus
Mmaromsv cn0eomeopui mophemu? Yu mosricna 3naiimu 00HOCIIBHI AHANIO2U MAKUM
C108aM 8 YKPAiHCbKill M0OGI?

1. A man in the raincoat hurried up the walk, hatless, head bowed in the rain
(Sandford). 2. “That’s what I need,” he said. “Some microsleep. Or better yet, some
serious macrosleep.” “Yes, we all do” (Crichton). 3. Matilda was a real good screamer
(Card). 4. He wasn’t old; no, not even for a dog. But at five, he was well past his



31

puppyhood, when even a butterfly had been enough to set off an arduous chase through
the woods and meadows behind the house and barn (King). 5. Something hot and
pillowy_seized my wrist (King). 6. | sat up against the pillows, rubbed my eyes, and
saw a dark, shouldery shape standing between me and the window. (King). 7. His hair
was a deep brown like his eyes, and his face was lean, hollow-cheeked. (Lumley). 8.
He was soon satisfied that those high reaches of his house were untenanted except by
spiders and by a small colony of wasps that had constructed a nest in a junction of
rafters (Koontz). 9. His glasses started to unfog then, and he saw the stranger on the
couch.(King). 10. Live creatures can outthink a machine any time, if their power and
speed is boosted to the machine’s level (Chalker). 11. He glanced down the table and
saw the tape beginning to unspool_in the machine to the right (Gibson). 12. Thud, thud
thud riderless black horse coming on, coming on, and coming on: behold, a black horse
(King). 13. John Rainbird neatened his few affairs in order to be ready for the next day
(King). 14. His hair, a strong iron gray a year ago, was now nearly white and babyfine
(King). 15. In finding peace with himself, he had banked the fires of his hate for the
faceless bureaucretins who had done this in the name of national security or whatever
it was (King). 16. Cap drew in a great lungful of breath in a convulsive, heaving lurch
and let out an earsplitting, sudden scream (King). 17. The walkie was a special digital
job, encrypted and supposedly unjammable... but one look at his supposedly
impervious digital clock made him realize none of the gear was un-anything (King).
18. He will be prideful and forgiving... in short, blind. I’ll get what I want (King). 19.
The melodies of the horror tale are simple and repetitive, and they are melodies of
disestablishment and disintegration (King). 20. He had his dowsing rod under one arm,
a wishboneshaped piece of applewood (King).

Bnpaea 3. Hu € mopgonoziuno momueoseanumu euoineni cioea? SAxuwo max, mo
noACHImMb IXHI 3HAYEHHA. 3HAIOIMb eKEI6AIeHM 6 AH2IIUCLKII MOGL.

1. KypHaiicTiB CoyaTKy HaJIIKaldd TUM, IO TeJeBi30p “nedumizye” miTeH, a
MOTIM TOSICHWJIM, IO OJIHAKOBO OaTbkM HE OYyIyTh BIAMOBISTUCS BiJ LIBOTO
“BIKOHEUKAa y TyXOBHHU CMITTENpoBiA”. 2. SlkOM MeHe 3aJOMIIIOBAIM I0O3allaxoBl
TYMKH, s HE 3pOOMB OU 1 JECATOI YaCTKU TOTrO, IO BAAJIOCS, — MPOCTO HE 3MIT OH
30CepeANTHCS 3a MaxoBow nomkoro. 3. IHpopmaTuBHMIT OyMm, YCENPOHUKHICTH
CydyacHHX 3aco0iB MacoBOi iHQopMallii CTBOPIOIOTH I JIIOAWHHU 103110
BCIOJUIIPUCYTHOCTI. 4. 3a0KeaHChK1 TPAHTOIaBIll BUAUISIOTH Ha 11e S0 THCSY 101apiB.
5. Ane x € iH1I (HaKTH, TPo sAKi 1HIMIATUBHUKY BOJIIIOTH MOBYATH. 6. M1k CIileHKaMu —
MICHI Ta IiKaBUHKU. ['panu Ha ritapi. Bei Oynm 30ymxkeni, Beceni. 7. [Itaxu Henmomamik
naui FOmenka He 3arpumyBaiu, a 3amep3nd. 8. Tenep, MpoOUBIIM HA MapHOBIPHHUX
“kHUTOTONIKAX (30KpeMa i YKpaiHChbKUX ) ACIIULIO “NaBe”, TMCbMEHHULS CTBEPIKYE,
10 3acsi/ie 3a CBiM Ipyrui, 30BCIM 1HAK- LU, HIXK TIONEpEHIN, ICTOPUYHUI pomaH. 9.
JlexTo 3 1HO3eMHHUX TYPHUCTIB (B OCHOBHOMY HIMIIl Ta TMOJSKH), NPSIMYIOUHM Ha
BIAMOYMHOK y KpuM, 3ynuHs€TbCAd Ha KUIbKAa JIHIB Y €BPOJIOKCIBCHKUX HOMeEpax
“IHaupkux o3ep”. 10. Ilicns xoHcynpTamii 3 ¢daxiBusgmu 3 YepHirosa, xjomnus
peaHiMoO1sieM OyJ10 BiNpaBiieHo 10 peaHimallli YepHiriBcbkoi o01acHo1 JikapHi. 11.
93 Bimcotku akmii BAT ‘“3amopikcranp” JaepkaBa Tmepengana B - pPYKH
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“npuxBaTu3aTopiB” 3a AkuXxoch 70 MUIBHOHIB monapiB. 12. 3aans NOBHOTH KapTUHU
CJIiJT 3a3HAYMTH, 10 i “HadTO3/M0AIT” y CBOIM... JISITBHOCTI TeX Aemo oOMexeHi. 13.
Enementu peksizuty, Oyradopii — KyOkH, Talll, KHI)KKH TOIO — TEX ManepoBo-O1i,
yMmoBHI. L5 “manepoBicTh” He TUIBKH BIIIYHIOE€ 00pa3 mamepy, aje i HaJlae BUCTaBi
npumapHocTi. 14. 3a ciioBaMu 3aBilyBayKH BiJIUICHHS MICUXIaTPUYHOI JIIKApHI 1IMEH1
[TaBnoBa, ne JIKYIOTh XBOPHMX Ha IrpOMaHilo, I XBOopoOa 3a OaraTbMa O3HAKaMH
Harajye 1HII BUIW 3aJeXKHOCTI. 15. Ase X Hacmpapal JaHUM MOMEHT 31 3HAYHO
OlnpIIM apTUCTU3MOM 3adikcyBanu m’ecu Jlecs Ilomeps’ssH- ChbKOro, 1 B IIbOMY
NUTaHHI BUTBIp neteymHuka JKeni € 6e3naniiiHo BropunauM (YM, Hens, BI1 05-07.
06).

IuTanHsa 19 CAaMOCTIHHOTO ONPAIIOBAHHSA:
1. CnocoOu HOMIHAINT 1 MOTUBOBAHICTH JIEKCUYHUX OJUHHUIID.
2. CIIOBHMKOBHUH CKJIaJ IK CUCTEMA JIEKCHYHHUX OJTMHUII.
3. CoBO K OCHOBHA OJUHHMIII JIEKCUYHOI CHUCTEMH MOBH.
4. 30BHIILIHSA CTPYKTYpa CJIOBA.
5. BHyTpimHs cTpyKTypa clioBa.
6. ExBiBajIeHT clIOBa.

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 5
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Tema 1.3 CnoBoTBip (1epuBauisi). 3BopoTHuii c;ioBoTBip. Konsepcis.
CunTakcu4Huii cj10BoTBIp. CKJIaAHI cJI0Ba

CnoBHUKOBHI  CKJIal MOBH TIOCTIHHO TIOTIOBHIOETHCSA. BiH  MoOXke
MOTIOBHIOBATUCS 3a PaxyHOK SK 30BHINIHIX pe3epBIB (3allO3MYCHHS), TaK 1
BUKOPUCTOBYBATH BHYTPIIIHI pe3epBU MOBU. P03/111 MOBO3HABCTBA, 1110 BUBYAE CJIOBA
3 MOTJISTy COCO0Y iX YTBOPEHHS Y MOB1, HA3UBAETHCS CIIOBOTBOPOM.

IcHye kibka BHJIIB CIOBOTBOPY: JepuBallis, abo MOp(hOIOTIYHUMA CIIOBOTBIP
(TBOpeHHSI CIIB 3 JOMOMOTOK adiKCiB), CHUHTAKCUYHHMM CIIOBOTBIpP (YTBOpPEHHS
CKJIaJIHUX CJIIB) Ta CEMAHTUYHUM CIOBOTBIp (TOOTO BXKMBAHHS BXKE ICHYIOUHX CIIB Y
HOBOMY 3HAUY€HHI).

[Tpu MmopdonoriuHOMy CIIOBOTBOPI MH MAa€EMO CIPaBY 3 YTBOPEHHSIM HOBHX CIIiB
Ccoco0OM JToIaBaHHs J0 OJIHIEL UM KIJIbKOX MOpdeM, IpruuoMy xouda 6 ogHa Mopdema
NMoBMHHA OyTH KopeHeBor. Ciyx00Bi, a00 adikcanbHi MOp(hEeMH, B 3aJI€KHOCTI BiJl
MICIIS iX pO3TallyBaHHA Yy CJIOBI, MOAUISIIOTHCS Ha MpedikcH Ta Cy(iKCH.

Adikcn MarTh NEBHE 3aKpIMVIEHE B MOBI 3HAYEHHS 1 MOXYTh OyTH HOCISIMU
CJIOBOTBIPHOTO Ta TPAMaTUYHOTO 3HAYEHD CIIOBA. BOHHM YyTOUHIOIOTH 3HaYEHHS KOPEHS,
BUJIO3MIHIOIOTH MEPBICHE JIEKCUYHE 3HAYEHHS Ta BKa3yIOTh Ha BIJIHOIIEHHS HOTO 110
IHIIMX OJHOKOpeHeBUx ciiB. KopoTiie kaxkydu. BOHHM 1 € HOCIAMH MOPQOJIOTTYHOT
MOTHBAI] ITOX1IHUX CJIIB.

3HadyeHHs adiKCiB BUSBISETHCS B €THOCTI 3 KOpEHEM ciioBa. Tak, 1o0pe BigoMuit
aHrmicekuii mpedikc in- (3amepeuyne) y cioBax indiscreet, indecent, incorrect,
intransitive (HETaKTOBHUH, HEMPUCTOWHHM, HEBIPHHUM, HEMEPEXiTHUM) YTBOPIOE,
ckaximo, 3 kopeHem different, ci10BO, siKe Bke Mae HE TaKy MPOCTY MOP(HOIOTIUHY
MOTHBaIlil0: 3HaueHHs cioBa indifferent (Galmyxuit) HE 3BOAMTBHCA O MPOCTOTrO
JI0JIaBaHHs 3aIIePEYHOr0 3HAUYEHHS 10 KOpeHeBOi MopdeMu. TuM OublIe, KOIH SIKUIChH
13 a(ikCIB CEMaHTHUYHO PO3LIMPHUBCSA A0 MEX OMOHIMIi (BI3bMEMO MJIA MPUKIALY
YKpaiHChKEe HAYCTIMTH, HAKJICITH, 1 HATOBOPUTH, HAMIJIMTH, HAKPUYIATH ).

JlepuBanis npuTaMaHHa K YKPalHCBKiM, Tak 1 aHTJIIHACHKIM MOBI, IPOTE CIIIJT
B1/I3HAYUTH SK CIIIJIbHE, TaK 1 BIIMIHHE Y [IbOMY BHUJI1 CJIOBOTBOPY Y IBOX MOBaX.

[Tounemo 3 OCOOJIMBOCTE YTBOPEHHS MOXIAHUX CJIIB B aHTJIIMCHKIA MOBI Ta
cripo0yeMO MOPIBHATH CyMipHE 1 HECYMIpHE y BXKMBAHHI IIbOTO TUITY CJIOBOTBOPEHB B
YKpaiHCHKii MOBI.

[Tep 3a Bce, y MOp(OJIOTTYHOMY CIIOBOTBOPI aHTIIMCHKOI MOBH YaCTKa BUTbHUX
KOpeHeBUX MopdeM Habaratro BUIIA 3a YaCTKY BUIBHUX MopdeM B ykpaiHChbkii. [1o-
JpyTe, aHTJIIChKA JIEPUBALlisl YaCTIIIE SBIIIE COOOI0 YMUCTO MpedikcaabHe ab0 YUCTO
cy(dikcanbHe YTBOPEHHS, B TOM Yac K B YKPAiHCHKIH 1€ TpedikcaibHO-CyhiKCATbHI
YTBOPCHHSI.

[Ipedikc cToith mepen kopeHeBo0 MopdeMoro 1 Moaudikye ii 3HaueHHs. B
YKpaiHChKIM MOBI BiH HIKOJH HE CIIY>KHUTh CAMOCTIHUM TPAHCIIOHYIOYUM €JIEMEHTOM
(TOOTO HE MEepPeBOAUTH CJIOBO 13 OJIHIET YACTUHU B APYTY); B aHTIIMCHKIA MOBI Taki
npedikcy, Xo4 1 HebaraTo, ajge MOXYTh YTBOPIOBaTH I1HIIY YacTUHY MOBH. Tak,
Hanpukian, npedikcu en- (enable, enact, enclose, encircle, enlarge etc.) ta be-
(bedazzle, belittle) cmyxars mis yTBOpeHHS Mi€CTiB BiJ IHIIMX YacCTHH MOBH. Ta
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31e01IbIIoro npedikcaabHl JEPUBATH BCE K JIMIIAIOTHCS B MEXaX TI€T CaMO1 YaCTHHH
MOBH.

Knacudikauii mnpedikciB 34e01IbIIOr0 0a3ylOThbCSI HAa TaKUX KPUTEPIAX:
3HAYEHHS, TMOXO/KEHHS, MPOMYKTUBHICTh. Toil camuil mpedikc MOxkKe OIHAKOBO
IpUETHYBATUCS JI0 PI3HUX YaCTHH MOBH, OTXKe, Oy1IeMo po3risiaaTH iX pasom (unkind,
unclean, undo, untie, unaccompanied, etc).

OTxe, cepel] aHTTHACHKUX MPEedIKCIB MOKHA BUIAUTUTH:

a) mpedikcy 31 3HAYCHHSIM 3alePEeUCHHS MII-, IN- (Ta Horo amwiomopdu -il/ir/im),
de- dis-, non- a-). Lli mpedikcu 31e01IbIIOI0 J0aI0ThCS A0 OCHOB MPUKMETHHKIB,
JTIEMPUKMETHHKIB Ta MPHUCITIBHUKIB, aj€ € IJIKOM MPUPOJHUMH 1 B IMECHHUKAaX Ta
niecinoBax. BoHu Hai3BUYaHO MPOAYKTHUBHI, KUIBKICTh MOXIIHUX 3 HUMH MOCTIHHO
301JIBIIYETHCS

unclean, ungrateful, unaccompanied, unadvised, unemployment, unbalance;

intact, illegal, illegitimate, immaterial, irregular, irrelevant, immutability,

debug, decaffeinate, dehydrate, decentralize, debase, decode, decolonization;
disadvantage, disagree, dishonest, distrust, disappear, disarmament;
non-interference, nonprofessional, non-alcoholic, nongovernmental;

acentric, acellular, asymptomatic, asymmetric, asynchronism, asyllabic.

[Ipedikc un- repMaHCHKOTO MOXOJKEHHS, B TOM 4yac sk in- Ta dis- MOXOATh 3
JATUHCHKOI MOBH. ICHYe qymKa, 10 NEPIIUiA YacTillle YTBOPIOE CJIOBA 13 3alepeyHUuM
3HAUYEHHSM 3 OCHOBAMHM HE3allo3U- YEHHUMHM, a JBa 1HII — 3 3aMO3UYECHHSIMH. Take
TBEP/DKCHHS MpPaBUJIbHE JIMIIE YaCTKOBO, 0O 13 3arajibHOi KUIBKOCTI JIEpUBATIB 13
cy(ikcoM uII- JIEBOBa YacTKa — II€ TaK 3BaHI YTBOPEHHS TiOpHaHI, TOOTO mpedikc
IOJIA€THCS OO OCHOBH, 3aIllO3MYEHOI 3 SKOCH 1HIIOI MOBH. A OT WIOAO 1HIIUX IBOX
npedikciB, TO TyT, CHOpaBl, NEpeBakHa OUIBLIICTh KOPEHIB MOXIJHUX CIIB €
3aM03UYEHUMHU, X04ua TFOPUIHUX YTBOPEHb TE€K HEMAJIO.

[IponykTUBHICTB NpediKkca BUSABISETHCS B YTBOPEHHI OKa310HAI3MIB (CIIIB, HE
3aCBIJYEHUX VY CIOBHHMKY, ajie MOP(OJIOrIYHO MOTHMBOBAHMX 1 TOMY LLUJIKOM
3pO3YMUIHX):

a. All deceptions were over; all lies that I believed, I’d have to unbelieve all at

once (Card).

b. He opens it (a folder) and takes out a European History midterm, one of those
multiple-choice monstrosities upon which the department in its great
unwisdom, insists (King).

c. Hey, you should have me in the car when you’re lost. I’'m great at getting
unlost (King).

B ykpaiHChKiii MOBI HaWOIIBITY MPOAYKTHUBHICTH BUSBIAE mpedikc HE-, 110
MOXOJUTh BijJl 3al€pPeUHOi YAaCTKU 1 CIY)KHTh JJI1 YTBOPCHHS NPUKMETHUKIB Ta
IMEHHUKIB 31 3HaYCHHSM, MPOTUJIC)KHUM 3HAYCHHIO MOTHBYIOUOT OCHOBH (J1€2Kull —
Hele2KUll, npasoa — Henpaegoa, 80s — HegoJisl). KUTbKICTh TPUKMETHHUKIB Ta IMCHHUKIB,
YTBOPEHMX 3a JOTMOMOIOI0 IBOT0 npedikca, MPAaKTUYHO HEOOMEXKeHa — Heuucmul,
HeBOSIUHULL, Helle2albHUll, HEe3AKOHHUU, HeYeCHUl, He8MPYUAHHS, HeCUMempUudHull,
Henpogeciunuii. Cuctema BIJKpUTA, 1 HE KOXXHE HOBOYTBOPEHHS (DIKCY€ETHCS
CJIOBHHKaMH, 00 BCi CJIOBA I[LOTO THUITY € MOP(OJIOTIYHO MOTUBOBAHUMH.
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Jlnsa giecnoBa ueit npedikc HexapaKTepHUi, ajge MOKE BXKUBATHUCS Y CKIIAHIIINX
JIEpUBAIliIiHUX ~ MOAENAX  cydikcanpbHO-pedikcaapbHOTO  TUMY  (3Hecunumu,
3Heso0n06amu). OCHOBHE 3HAYCHHsI aHTTIHCHKOTO MOXITHOTO JI1€CI0BA 3 MPediKcoM
UI- — «BUKOHATU 110, 3BOPOTHY [0 BUPAKEHOI KOPEHEBOIO MOpGHEMOI0»; HOro
BIJIMOBIAHUKAMHU HalyacTiime OyayTh IMOXIJAHI JiecioBa 3 mnpedikcamu po3-, BiI-:
unlock — eidimxnymu, unseal — posxneimu.

a. Nick unbuttoned his blue workshirt and took it off (King), (po3cTiOHyB)

b. His response to this revelation was so complexly tangled that he could not
quickly unknot it, so dark that he could not easily see the entire shape of it
(Koontz) (po3B’s3aTu)

AHTTACHKUNA MIENPUKMETHHK 13 mpedikcoM UN- 3aJIekHO Bif Horo QyHKIi B
pEYeHHI MOX€ MaTH BIANOBITHUK $K 13 mpedikcoM He-, Tak 1 3 po3-. Ko
TIEMPUKMETHUK € O3HAYCHHSIM JI0 IMEHHMKAa ab00 4aCTMHOK IMEHHOTO CKJIaJICHOTO
MpUCYJIKa, TO MOro BIANOBIAHUKOM Oyjae aJ’ €KTUBOBAHHWM JIENPUKMETHHK 13
nped1KCOM He-, a AKIIO YaCTUHOIO aHAIITHYHOI (POPMU Al€CIOBA — TO TOJI MAaTHUME
niecniBHuA ipedikc (Big- abo pos-).

a. Although his shirt was pulled up over his unbuttoned vest, the facts white tunic

were unbuttoned and his dark hair was mussed, giving him a rumpled Ben
Casey look (King), (He3acTeOHYTI)

b. “Your door was unlocked, ’> Brian began, “so I thought” - “Of course it’s
unlocked,” the tall man said. “I decided to open for a little while this afternoon
as a kind of... of preview (King). (He3aMKHEH1 — BIIIMKHYTI — S BUPIIINB
BIJIIMKHYTH iX).

3anepedyHe 3HaueHHS Mae 1 npedike 6e3-. OcoOIMBICTIO HOTO BXKHUBAHHS € Te,
10 KOJI MpediKC He- MOXKE MPUETHYBATUCH /10 OYAb-SKOTO TUITY OCHOB (3B’SI3aHUX YU
HE3B’SI3aHUX, Y CYNpoBOAl cydikca 4u Hi), Hpedikc 0e3- XapaKTepHHH IS
npedikcaribHO-CY(IKCATIbHOTO CJIOBOTBOPY 0Oe30apuuil (untalented), 6esxapruii
(unpunished), 6e3zacmepedcnuti (unreserved), 6ezxonmponvrutl (uncontrolled). Bin
MO>K€ BXKMBATHUCS 1 3 IHIIUMHA YACTUHAMU MOBH, 10 YTBOPUJIUCS B1Jl TPUKMETHHKIB, —
be3nao, oesmip, be3yinb, 6e300pixcics, O6e3yMoeHo, 6e3Hadis. B aHTIINHCBKIA MOBI
1poMy mpedikcy y OaratboXx BHMaaKax Bifmnosigae cydikc -less (6esnepecmannuil,
bezsaxucnuti — ceaseless, defenseless a6o unprotected Tomio), y BHIAAKY
BIIMPUKMETHUKOBHX IMCHHHUKIB JTOJAAETHCS I1Ie 1 IMEHHUKOBHH Cy(]ikc -Ness.

a. Maybe it was just his country’s obvious sign of weakness that gave him a

sense of hopelessness (Clancy), (6e3namis).

b. Sleeplessness murders judgment... (Clancy), (6e3coHHs).

3ano3uyeHi 3 JaTHHCHKOT MOBHU TIpeiKCH Jie-, JHC-, Ta 3 TPEIBKOi — pedikc a-
BXKMBAIOTHCA TEPEBAKHO Yy CKIJIAJl I1HIIOMOBHUX CJIB 1 HE BHSBISIOTH 3HAYHOI
MPOAYKTUBHOCT1 (ACUHXpOHHUL, aghazis, ano2iyHui;, OUCNpPoOnopyis, OucoOalauc,
OUCKpeOumysamu, 0eyenmpanizayis, 0e3aKxmueayis).

B anrmiiicekiil MOBI 3anepeyHi AepyUBaTH MOXKYTh YTBOPIOBATHCS 3 JOTIOMOTOIO
OJIHOTO 4YM OuIbIle 3anepeyHux mpedikciB 06e3 0CcOoOJMBOI PI3HMII y 3HAYCHHI,
MPUYOMY JUIsl IMEHHHUKA T4 OJHOKOPIHHOTO 3 HUM MPUKMETHHKA MPedIKCH MOXKYTh
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OyTH pi3HUMHU, B TOH Yac sIK B yKpaiHChKiil MOBI IpeQiKC HE- € YHIBEPCAIBHIIINM, X04a
MO>KJIBE TapajenbHe QyHKIIOHYBaHHS 1 AepuBara 3 npedikcom 6e3-. [lopiBHsaiiMo:

e unable (inability) HE3aTHUH (HE3JaTHICTh)
e unjust (injustice) HECIpPaBeJIMBHI (HECIIPaBeIJIUBICTD)
e unauspicious (inauspicisous) HECTIPHUSTIUBUN

e incalculable (uncalculable) HE3JIIYCHHUH

e inconstant (unconstant) HEIOCTIHHUN

¢ inconsolable (unconsolable) HEBTIIIHMIMA,0€3y TIIHUN
e incontrollable(uncontrollable)  HexonTpompOBaHMIA

e unerring OC3IMOMMIIKOBUH,

e inerrant HEIOTPIIIHUH

e unmistakeable 0€3MOMUIKOBHIA

e unsuccessful Oe3ycHinHni, HeBIaIni

0) [Ipedikcu, 1110 HaIAIOTh KOPCHEB] 3HAYCHHS ITOBTOPHOI YM 3BOPOTHOT JIii UN-
dis- re-: unfasten, undo, disconnect, re-write, rearrange, remarry.

e IXHiMHM BiNMOBiHMKAMM B YKpaiHCBKiil MOBI Oy1yTh po3-, epe-: po3e a3amu,

PpOo3’€eOHamu, nepenucamu, nepeoymamu.

e | had to run it through the computer a few times to filter out all the crap - sea
sounds, the other subs, you know - then | rerecorded it at ten times normal
speed (Clancy). (nepe3amnucas)

e You see that the electrical parts have been disconnected, except lor the test
circuit, which was rewired (Clancy). (po3’eHaHi, mepemniKIr0YeHNN ).

B) npedikcu, M0 YTOUHIOIOTh YaCcOBI Ta MPOCTOPOBI KOOPAUHATH KOpeHs fore-,
pre-, post-, super-, ta mpedikcu MPUHMEHHUKOBOIO MOXomKkeHHs under-, after-, in-,
over-, by-, out- (afternoon, afterglow, inbred, include, overcome, overcook, bypass, by-
election, bystreet, outstanding, outcast, foresee, prehistoric, postwar, overcome,
underwater). BiamoBigHo ykpaiHCBKI 10-, Iepea-, Hala-, M-, mo-, mepe-, mpu-, 00-, o-
, mcisa- (nepedbauamu, Ooicmopuunuil, RICAABOEHHUN / NOBOCHHUL, NIOBOOHUIL,
npuixcodxcamu, nepexooumu, 6KIOUUMU, nepebdiemu, nepecoaumu, 00 ixamu,
OMUHYMUL).

e “Well, given some other preconditions, you might call this ominous (Clancy)

(nepemxymMoBH)

e But he had outlived many small-fry agents (Clancy). (nepexus)

o Small stones clattered down on the exposed undercarriage of the car (Koontz).
(mraci, HUYKHS YaCTHUHA aBTO)

e He took the cassette out of the machine, dropped it on the floor, and stomped
it underfoot until the plastic casing was well crushed (Koontz).

KpiM nepBUHHUX, TICHO MOB’SI3aHUX 3 TNPUUMEHHHKOM, BOHU MOXYTbh Yy
CJIOBOTBOP1 HAJaBaTH ¥ 1HIIMX 3HAYEHB; TAK CaMO 1 BIJMOBITHI YKpaiHChK1 TIpedikch
MOYTh MaTH JIOJIaTKOB1 (HE YaCOBi 1 TPOCTOPOB1) 3HAUYCHHS

e What stung worse for Hanson was being outmaneuvered by this young upstart
in front of him (Clancy). (mepexutpuTs, 00irHATH, TIEPEBEPIINTH )

e The food was cold and every dish had an undertaste of volcanic ash (Koontz).
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(mpucmax).

binpiricTs aHrmiichkux mpegikciB, MPOTe, MAIOTh JEHI0 PO3MHUTE, HEUITKE
(3HAYEHHSA 1 y IOE€HAHHI 3 PI3SHUMH KOPEHSIMH J1aloTh pi3Hi 3HaueHHs. [locepen Tux,
3HAYEHHS SIKUX MOKHA O1IbII-MEHII OKPECIUTH, MOXKHA BUILITUTH:

a- (mepebyBatu y neBHOMY cTani) abroad, alive, afloat (ve mae ykpaiHChbKOTO
anaiiora): The nape of his neck was acrawl with gooseflesh. He rubbed it with
one hand (Koontz).

with- (mpedikc 30epirae mepBUHHE 3HAYCHHS NPUHMEHHUKA npomu, Ta
YKpaiHChKI BIAMOBITHUKA MOXYTh MaTH pi3HI mpedikcu, yu W He MaTu ix
30BCiM): withstand, withdraw, withhold (npomucmosmu, eusooumu,
ympumysamu). Even if their electronic components can withstand the
electromagnetic effects, they are too fragile structurally to tolerate the
physical forces (Clancy).

on- — onset, online (HacTym; TOHW, IO MPAIlOE B OMEPATUBHOMY PEXKUMI
«3aBxau Ha JiHii»): There was plenty of noise from the dock, plus a fifteen-
knot onshore wind (Clancy).

IN- — inborn, insight, income (npupoocenul/ 6pooicenul, po3yMitHsi, 00Xi0):
There were, on the map, hundreds of cities, and promontories and peninsulas,
and rivers and inland lakes and seas (Norman).

up- — upright, upgrade, update, upbring (6epmuxanvhuii, MoOepHizysamu,
suxosyeamu). He would not go back upriver, back to the Borderlands
(Jordan). On the upslope of the Sierra Nevada he found two cars riding side
by side at fifty miles an hour (Card).

ad- (to) Ta #oro anodonu (ac, - af-, ag-, al-, an-, ap-,ar-, as-, at-) — accustom,
accept, addict, affix, affirm, aggravate, allot, annihilate, annotate,
approximate, appoint, arrange, arrest, assign, assure, attract, attune
(npuzsuuaimucs, npulHAmMuU, 3 €OHY8amMu, NPUSHAYAMU TOIIIO);

hi-, bis- (31 3mauennsm nBa) bipolar, bimetal, bilingual (0sononochuil,
oimeman, osomosnuil); He had already noticed that all ship’s notices were
bilingual (Clarke).

com-, con-, cog-, cor- (pasom) — collect, compact, compile, correspond
(30upamu, KoMnakmuuil, yKiaoamu, ionogioamu);

en- (I yTBOpPEHHs Hi€ciiB) — enlarge, encase, enchain (30invutyeamu,
sanaxysamu, 3axyeamu). It was some minutes before Floyd could really
accept the silence that now enfolded him (Clarke).

ex- (31 3HaYCHHSM BHWJIYYCHHs, BUKIIIOUCHHs) — excavate, exclude, explain,
extract (euxonysamu, GUKIIOYAMU, NOSACHUMU, SUOAIsImu) Ta eX- 3i
3HAYCHHSM KOJIMIIHIA — B YKPATHCHKIM MOBI ICHY€E BIJIIOBITHE 3aMI03UYCHHSI,
mjonpasaa 3AeOUTBIIOTO BXXHUBAHE 3 OOMEKEHOI KUIBKICTIO OCHOB) €X-
president, ex-convict (exc- npesudenm, ane — 3JIOYMHEIb, [0 BiA0YB
OKapaHH)

demi-, hemi (namiB-) — hemisphere, demiofficial (nisxyns, nanieogiyitinuti).
super- (mam, a Temep 1 cymep) — Supernatural, supersonic, superman,
supermarket: She had seen those shows as a kind of super-exam on which she
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would be graded by fierce teachers (King).

Jake thought for a moment that what he was seeing was only pollen which had
been invested with the supernatural glow (King).

3ano3udeHui pedikc Cymnep- OCTaHHIM YacoM Ha0yBa€e 3HAYHOTO MOITUPCHHS
1 B YKpaiHCBKIi MOB1 — HE TUIBKM Yy 3allO3MUYCHHMX CJIOBaX, a 1 3 YKPaiHCBKUMH
MopdeMamu:

e HAHY - cynepuenTpaiizoBaHa cuctema, sika HapaxoBye rmoHaj 170 ycraHos

(YM, 06.06).

e Xoua 0COOJIMBOT IIHHOCTI y, YECHO KaKy4H, O€3TIIy370My CIOXKET1 IIyKaTH
MapHo. Bci mi cymeparenTu, cynep30posi — Kpaiie ByKe BKOTPE TOIUBUTUCS
“Matpuno” (YM, 06.06).

e [Ipusir bopucy OmnekcanapoBuuy PubakoBy — aBtopoBi JlHiB Kuena,
aBTOPOBI JIBOX CYIEPKHHUT 13 IaBHHOPYCHKOTO si3uuHuiTea (YM, 05.06)

Cydikcu 3a3Buuail KIacu(ikyroThCS BIIHOCHO TOTO, SIKY YaCTUHY MOBH BOHH
yTBOPIOIOTE. TYT MU BUALIAEMO Cy(PiKCH IMEHHHKIB:

a) Takl, WI0 T[03Ha4alTh o0co0y (mpodecio, HAIIOHANBHICTh, MICIE
MIPOKMBAHHS), TaI0Th SKICHY XapaKTepUCTUKY OCOOM (a B aHTIIMCHKIM MOBI — 1€ 1
TOT'0, XTO B JaHUI MOMEHT NepedyBa€ y SIKOMYCh CTaHl Y BUKOHYE AKYCh JIII0).

B anenivcokiv mosi:

e -er — teacher, banker, thinker, worker, miner, driver, dancer, reader, owner,
leader, worker, robber, producer, owner, knower, observer, singer,
programmer
-ar/or — liar, proprietor, vendor, ambassador, dictator
-ant/ent — participant, claimant, student
-ist — philologist, scientist
-ee — detainee, employee
-er — teacher, banker, thinker, worker, miner, driver, dancer (mogaerbcs 10
JI€CTIBHOI UM IMEHHOT OCHOBH 13 3HAUCHHIMU “‘TOM, XTO BUKOHYE 110" “TOH,
XTO TMpAaIo€e B”, “TOM, XTO BMI€” TOLIO
e -ess — (feminine) actress, proprietress
e -an/-ian — vegeterian, Mancunian
B ykpaincokit mosi:

e -ap — maxrap, Jikap

-ip/-up/-ep-/op — 6aukip, Opuragup,odiuep, Jiaep, AUKTaTOP
-T€JIb — BUUTEIb, MUCITUTEIb

-MK/-HUK — POOITHUK, BUPOOHUK, PATHUK, TPaOi’KHUK, BIACHUK, TIEPEIOBHK,
BIAMIHHUK

-11 — BOAIH, TIOXTIH

-yH — OpexyH, TOBCTYH

-e1lb — MIPUEMEITh, MUTEIb, 3HABEIIb, YKPAiHEIIb

-a4 — OrJIsi/1ay, ToNuXad, MO3uBay, YUTad

-aK — CITIIBaK, MacTaK

-1CT — MAlIMHICT, IPOrPaMiCT
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-aHT/€HT — MIPAKTHUKAHT, TUJIETAHT, CTYACHT, KOPECIIOHIECHT
-aKa (3HEBaXKJ1.) — MHCaKa, 31Baka

-aH (3HEBaXXJI.) — KPUTHUKAH

-Hb — Y4€Hb, 3ITUICHb, 3I0POBaHb

-111a — JIIBIIIA

-JIs1; -eca; -Ka; -uls

(nst mo3HAaYEHHS 0C10 JKIHOYOT cTaTi)

-ette (fem) — usherette, suffragette

-ite — laborite, Muscovite

noeTeca, akTpuca, mpajis, TKaJisd, MpaKTUKaHTKa, TPOBITHUILIS
-WH — MOJIJIaBaHUH, TPY3UH

-SIK — CHOIpSK

-UT — OICCUT,CUOAPUT

AMepuKaHChbKHI NHCbMEHHHMK Teomop /[lpaiizep 3MaitoBaB TSKKY JOJIIO
poOitHukiB y CIIA nHanpukinmi XIX cromitts y cBoeMmy pomani “J>xenni ['epxapar”
(denn, 07.06).

A Tpo ymochipKeHNX, MPUHIKEHUX 1 3HEBAXKEHUX HEXal TaM ra3eTHi MUCAKU
BIIPABIISIOTHCS, TO HaM He 1ikaBo (YM, 06.06).

Ax 6a4ynMo, aHTIIIUCHKUX CY(PIKCIB €0 MEHILIE, BOHH JOAAI0ThCS 3/1€01IBIIOTO
70 BUIBHUX OCHOB 1 (II€ OCOOJMBO CTOCY€TbCS Cy(ikca -er) MaroTh OUIbIIE KOJIO
3HaueHb. J[esKi aepuBaTH 3 UM CY(IKCOM — Ti, IO MO3HAYAIOTh HE MPOQECII0 YU
3aHATTS, @ SKICh TUMYACOBI XapaKTEPUCTHUKH, Jli TOIIO, HE MAIOTh BIANOBIIHUKIB B
YKpaiHCBKIN MOBI 1 MOKYTh OyTH NEpEKIIAACH] JIUILE OMKUCOBO:

The sheriff might have been a slow talker, but he was a fast mover (Irish) —
MoxxnBO, mepu@ 1 roBOPUB MOBUIBHO, Ta pyXaBCs BIH LIBUIKO.

I’m not a talker, boys, talking’s not what I do, but I want you to know that this
is not (King) — 5 e myxe OanaKy4uii...

Michael is a great breaker of hearts, I do hope you won’t let him break yours
(Howard) — Maiikn no0pe ymie po30MBaTH CepIIs.

He looked back at the whisperers as if he wanted to say something to them but
thought better of it (Rowling) - Bin ornsiHyBest Ha THX, IO MIETOTIIHCA. ..

B Toi1 yac, KoJin HAUNPOAYKTUBHILLINM 3 aHTJIACHKUX CY(PIKCIB € -er (OLIbIIICTh
HOBOYTBOPEHUX IMEHHHUKIB, IO TO3HAYalOTh O0CO0Yy, YTBOpPEHI came 3 WOoro
JOTIOMOT'010), B YKPAiHChKii MOB1 HOBI CJIOBAa HalYacCTIlIE YTBOPIOIOTHCS JT0JaBAHHAM
3amo3uueHoro cygikca -ict. SAKio aHrINChKI IMEHHUKU 3 BIAMOBIIHUM CY(IKCOM
MEPEBAXKHO MO3HAYAIOTh JIIOAUHY, 110 € MPOQECIOHAIOM Y SIKIMCh ramdy3i 3HaHb 4d
NPUTPUMYETHCS sIKOich ineosnorii (physicist, archaeologist, socialist, psychologist
TOIIO), TO YKPAiHCHhKI OX1JHI 3 UM CY(PiKCOM HE 0OMEXEH1 Y BAJIEHTHOCTI — TAHKICT,
(bIirypuct, TakKCUCT, IPOTPAMICT, BATEPIIOIICT TOIIO.

Ha mpeBenuke macts, s BCTYNIMB Ha HaBYaHHS K OasHICT J0 kiacy lmrBaHa
MapTtona / YHUKHYTH CEpPHO3HUX HACHTIJIKIB yJanocs 3aBIsSKH TpodeciitHuM i
MaruHicTa / YeKICTH mparnyiv MiTKOBUTO 3a010KyBaTH nepenady g0 [THP uu YPCP
eMIrpaHTChbKUX BUAaHb 13 3axoxay / Keli € BokanicToM, 0JHOOCIOHUM JIiAEPOM TPYIIH 1
ii TBOopunM JBUTYHOM (YM, 06.06).
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VYkpaiHchKi cy(iKcalbHI IEpUBATH TAKOTO TUITY MOKYTh YTBOPIOBATH MO1aJIbIII
BapiaHTH 31 3MEHITYBAJIbHO-TIECTIIMBIUMH UM 3rpyOLTMMU Cy(IKCAMH — Uaxmapouxa,
KUSAHOYKa, 1edayroea TOUo, a THOJI eMOIliiTHO 3a0apBieHM cy(]ikc B3araii BUTICHSE
TpaauLIiHUHN Cy(IKC TO3HAYEHHS 0COOU:

AJne x HifIKa 3HIMaJIbHA TPyIa HE 3PIBHIETHCS 3 OPAOI0 KYPHAIIOT, SKI I[OTO
pasy J0AyMaJIMCS HaBITh Y XOJOAWILHUK 3a3upHYTH!(YM,06.06).

Jesxki cydikcu MOXKYTh MaTH KiJbKa 3HaueHb. Tak, Cy(iKC -er TaK0X IIUPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCS JJIsl yTBOPEHHS IMEHHHKIB, 110 HA3UBAIOTh MIPEIMET, MPU3HAYCHUM
JUTSL YOTOCh, YU TOH, Y AIKOMY BUKOPUCTOBYETHCS IIOCh, YU 3pO0JICHUI IEBHUM YHHOM:
duster; boiler; computer (eanuipka oOws eumupanns nuny, Kun SIMUIbHUK,
komn tomep). Tak camo 1 B yKpaiHChKIA — Cy(IKC -HUK: YAUHUK, NAPHUK, BADEHUK.

Cydikc -HUK/-BUK B  yKpaiHCBbKii MOBI  BIJ3HAYA€ThCA  3HAUHOIO
MPOAYKTUBHICTIO B 000X CBOiX OCHOBHMX 3HAYEHHSX, OCKUIbKU MPAIIO€ HA MPULIMIT
€KOHOMIi MOBHHX 3YCHJIb — (DPOHMOBUK, NiNb2OBUK, MACOBUK, 4EP2OBUK, a TaKOX
Kacemuux, 0azadxcHux, GIOCMIHUK TOWIO €, MO CYyTi, KOMIPECOBAHUMH
CJIOBOCTIOTYYCHHSIMH, [0 BUHUKIN y PO3MOBHOMY MOBJICHHI 1 aKTUBHO NEPEXOJISATh
70 CTHIIICTUYHO HEUTPaTbHOI JTEKCHKH.

['pyna cydikciB, mo mo3Hayae ocid >KiHOUOi CTaTi: -Ka, -WHS, -Wllfd, -hca B
YKpaTHCHKiNl MOBI € JIOCTaTHhO aKTHBHOIO, Ta PEJIEBAHTHOIO I MEpEeKIIaay JUIIe Y
HEBEJIMKIN KUTbKOCTI BUma ki (hostess, actress, proprietress); HaBmaku, Mopdema, 1o
BKa3ye Ha CTaTh 0COOM, OCTAHHIM 4acOM BUXOJHUTH 3 YXKHUTKY (Sportsman —> athlet,
chairman —> chairperson, anchorman —> anchor). B oditiitHomy ykpaiHCEKOMY
MOBJICHHI ISl Ha3BU MPO(ECiHHOT MPUHAIEKHOCTI Ta CITYKOOBOTO CTAHOBHIIA KIHOK
TEX BXKUBAIOTHCA CY(DIKCH YOJIOBIYOTO POJY Y AKOCTI HEHTPATBbHUX 1 TaKHX, IO HE
B1IOMBAIOTh TEHJECPHOI MPUHAJIEKHOCTI OCOOM (3a BUHSATKOM THUX mpodecii, ae
YOJIOBIUMM Ta >KIHOYMU piJil MO3HAYalOTh pi3HI Tpodecii: dpykap — Opykapka,
MAUIUHIC — MAUUHICMKA).

VY Kuesi BigOyBcs Hpyruil Mi>kHapoaHUd (eCcTUBANIb TOKYMEHTAJIbHOTO KIHO
“KoHTakt”, 3acHOBaHuUl y mnam’sTh npo Jlapucy PonHSHCBKY — 3aCHOBHHKA 1
HEe3MIHHOTro KepiBHUKaA KiHOCTY 1T “Kontakt” (YM, 04.06).

Ii 3Banmu Tnrpin JansOepr, i BoHa 6y/1a 0COOUCTHM HPOIOCEPOM YCiX OCTaHHIX
¢inpMiB xxuBOro Kinacuka [armapa beprmana (YM, 06.06).

Cydikcn XIHOYOTO pojy HE BHOCIATH €(PEKTy 3HMKEHHS B pasi, KOJIM CTaTh
0co0M € CYTT€BOIO 4YacTHHOW ii mpodecii (akTpuca, OanmepuHa TOIIO), Ta KOJHU
MO3HAYal0Th TUMYACOBl 1MOCTaci JIOJUHU ab0 CTaTyCHO HECyTTeBl (KIJII€HTKA,
MEIITKAaHKa, CYCiJIKa, MacaKupKa TOIIIO).

['pumko Takox 3ayBakuB, 10 HA MUTaHHs, YU npuige MoHceppar 10 Ykpainu
11e pas, criBayka 0araTo3HadyHo mpomonyana (YM,04.06).

Memikanka Tiel x HabepexHoi KacbsHku Ipuna J[30x 1 B3arani moauiuiacs
MICTHYHUMU criocTepexeHHsmu (YM 05.06).

[ToxiaHi 13 cydikcamu KIHOUOTO pOAY Jis MO3HAYEHHsS MpoQeciii, 0AHAKOBO
XapaKTEePHUX JIJIs IPEICTAaBHUKIB 000X CTaTel € O1IbII PO3MOBHUMHU, a 1HO1 1 BHOCATH
€JIEMEHTH 3HEBAKJIMBOI OI[IHKH.

HogiTHro icTOpito aBTOpKa HaBps 4u cryAitoBana (YM, 06.06)
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[nma rpyna cydikciB iIMEHHUKIB — I1€ Cy(IKCH, 1110 YTBOPIOIOTh IMEHHUKH BiJl

JI€CITIB  Ta TNPUKMETHUKIB (TPAHCIIOHYIOYl) Ta BIJ] OHKPETHHUX IMEHHUKIB
(HeTpaHCIIOHYOY1).

MOBI:

TyT icHye Take CIiBBiIHOIICHHS:

AHTTHACHKI

-ion — explanation, probation, rotation, explosion

-ment — unemployment, movement, appointment, enjoyment
-ance/ence — experience, reassurance, entrance

-ancy-ency — valency, insolvency, pregnancy

-ness — happiness, willingness, tenderness, kidnness

-ism — cynicism, criticism

-th — breadth, width

-dom — freedom, officialdom, kingdom

-ship — friendship, statesmanship

-hood - childhood, likelyhood

-ing — building, painting

VYkpaiHchki

-oTa — 100poTa, ckopOoTa,01THOTA

-1Ha — NIUPUHA, JOBXUHA

-icTh — O1IHICTH, YOOTICTh, OLIBIIICTD, BaTiTHICTD

-CTBO — TOBapUCTBO, MAJISIPCTBO, TPABO3HABCTBO, JTUTHHCTBO
-aHHS/-€HHS — PU3HAYCHHS, CbOTOJICHHS, CBITAHHSI, TOSICHEHHS
-13M/13M — IIIOBIHI3M, PacU3M

-I1is1 — epYauIIis, anpoOalis, aritaris

-(1T)Ts — 0€3pOOITTS, JIUXONITTS, MAUOYTTS, IIMATTS

Jlesiki aHTIIACHhK] IMEHHUKOBI Cy(1KCH HE MalOTh BINOBIIHUKIB B YKPAiHChKIN
He took a white plastic squeeze bottle and sucked out a mouthful of flat water

(Gibson). (moBHwMit poT)

The rescuee was following proper procedure in telling the chopper crew what

sort of smoke grenade he was using, but you couldn’t tell in the dark (Clancy).
(BpsiTOBaHMI)

Cy®ikcn MPUKMETHHUKIB B aHTJIHMCHKIM MOB1 IOCUTh PO3MaiTi. Y MOPIBHIHHI 3

YKpPaiHCHbKUMU BOHU MOKYTh BUJIATHCS HABITh OaraTIIMMH, Ta Pi3HUISL B TOMY, IO
YKpaiHCbKa MOBa Ma€ 3aKiHYCHHSI, SIKE 3aBK/IM TOYHO 1 OE3MOMUIKOBO BU3HAYAE JaHE
CJIOBO SIK IPUKMETHUK, TOJI1 SIK B aHTIIMCHKIA MOBI TUIBKHU TO3HIIIS CJIOBA Y pEUEHHI
Ta Cy(piKC € TAKUMH MapKepamH.

-able/ible — probable, vulnerable, miserable, edible, perceptible;
-al — accidental, seasonl, ribal,

-ic — poetic, archaic, public

-ical — rhetorical, politcal;

-ant/ent — pleasant, constant, different, insistent;

-ate/-ete — separate, appropriate; complete;

-ed/d — hooked, married, bearded:;

-ful — shameful, beautiful, careful, thoughtful, wakeful, harmful;
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-ish — outlandish, English, childish, smallish, greenish;

-ive — passive, effective, destructive, corrective;

-less — mericless,childless;

-like — childlike, lifelike;

-ly — manly, cowardly;

-ous — glorious, nervous, atrocious, contiguous, garrulous, obvious;

-some — quarrelsome,

-y — moody, juicy, dreamy

-OB — BUITaJKOBUI

-H — iCTIBHUM, O€3NeYHUN, CyMHUN, XMapHUN, TPUBOKHUN

-14/-H — MMOeTUYHUM, SIYHUHN, MOJITUYHUH, MPOOIEMaTUYHNN, TyOTIYHUN

-at1/a1- — 6opoaTHii, poraTuii

-yBaT/-10BaT — IypHYBaTUM, CHHIOBaTHI, BOBUKYBAaTHUH;

-JI/UB- — MIHJIMBUH, TPAlIMBUN

-UB/H- — aKTHUBHUH, CHOPTUBHUI, TPOrPECUBHUI

-CbK/-IIbK — TMAaHChKUH, CTYJACHTChbKUMN, aHIJIINACHKUN, TMepeKIalalbKuil,
YUTAbKUHN

1 3amo3u4YeHni cydike

-a0enbH- — TpaHcnopTabenbHUH, HeonepabeIbHUM, pEHTA0CTIbHHUIMA.

Drugs corrupted institutions at every level and in every way imaginable

(Clancy).
“Ile omepabenpHa 3a00proOBaHICTh, — 3ayBaKUB MaH BoJKiceB, MiCisI TOrO, SK
Ha3BaB 1l nudpu. — S He Oady TyT AKUXOCHh MpoOJieM, 100 TOBOPUTH TPO ii

karactpodiunicTs (YM, 07.06).

Heski cydikcu € oMmoHIMIyHUMHU. Tak, Hanpukiaa cydikc -ful moxe
YTBOPIOBAaTU BiliMEHHUKOBI npukmeTHUku careful, mindful tomo, 1 iMmeHHMKH Bix
IHIIMX IMEHHUKIB 31 3Ha"ueHHsAM Mipku mouthful, handful.

[{ikaBuM € 1IOJaNl TMOUIMPEHINIEe BXXMBAaHHS cy(dikca -ish 31 3HaueHHIM
npuOJIM3HOCTI (YKpalHCHKHIA BIJMOBITHHUK JUI MPUKMETHUKIB -yBaTuii: yellowish —
Jrcoemysamuil), SIKUA TOJAETHCS K 10 IMEHHUX, TaK 1 0 YUCIIBHUKOBUX OCHOB 1 J1a€
3HAYHY KUTBKICTh OKa310HAJBLHUX YTBOPEHD B aHTIIIMCHKINA MOBI.

Although Polly was twelvish, a year younger, she did not seem (Howard).

He felt a little foolish saying such a thing — a little auntie-ish — but it was clear
the guy needed reassurance (King).

Coming on the heels of what had just happened, I might have considered this
Tom Clancyish vehicle a hallucination, except for the bumper-sticker (King).

BinnoBiguuii ykpaiHChbKUM Cy(ikc Mae OOMEXEHHS Ha CIOIy4yBaHICTh. BiH
LIJIKOM JOPEYHUH JUIsl TPUKMETHHUKIB, YTBOPEHI 3 WOTr0 JOMOMOIOI0 CIOJIYyYEeHHS 3-
rocepe/ IHIIMX YaCTUH MOBH € OKa310HAJIbHUMU.

A Hajn ToBcTyBaTUM POHaNI0 HiMmelbke Tesie0aueHHs BIABEPTO ITy3yBajo, I
710 TIepepBU Ha30UpaBIIH Ty 100IpKY HeBaanux Aii “3ybactuka” (YM, 06.06).

Ta 1 nobpo B “Icropuky” sikechb MJsiBe, BUYaxJie 1 aMHE3lilHE, BOHO, MOB
IypHYBaTUN METENIMK, 3HOBY W 3HOBY TpINOYE BUJIMHSIMMHU KPUJIBLSIMU Ha JajieKe
nonym’s (YM, 06.06).
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B ykpaiHchbkiit MOBI1, Ha BIIMIHY BiJ aHTJIICHKOI, Ay»Ke MOMKUPEHUMH € Cy(PiKcH
JEMIHYTHBHI, TIECTINBI Ta Cy(QIKCH 31 3HAYEHHSM 3rpyOi10CTI, IO MPUETHYIOTHCS 10
IMEHHUX YacTUH MOBHU (piamie — 10 HeocoO0BOi (OpMH Ji€CiIOoBa) 1 YTBOPIOIOTH
CTHJIICTUYHI CHHOHIMH JI0 CJiB BUCX1AHUX. Lle Taki cydikcu sk -HbK-, -UK-, -€1lb, -€3H-
-WJI- TOIIO (3IpOHbKA, COHEYKO, 8imepeyb, MAaleCeHbKuUll, MAIOCIHbKUL, 300POBEHHU,
0isyns, 0i8UUCLKO, OIBUUHOHbKA, OIBYUHKA, 0i6Ka, Oabeea, Oidyean, uiogepioza,
6010U102Q).

Tenep 11e Miciie pO3YUCTIIIHN 1 TocTaBUiM Karmmndky (YM, 06.06).

OnuH cnemiani3oBaHUM 3aBoj y MicTeuky SpociH, ae mpairoe 48 4OJOBIK,
BUPOOJISIE CTIIBKM JTICOTEXHIKH, 110 3a0e3Meuye HEel 1 CBOE JIICOBE TOCIOIapCTBO, 1
npojiae jgiciBHUKaM binopyci Ta kpain banrii. (YM, 06.06).

KO CTOCOBHO YacCTMHU IMEHHUKIB 3HAYCHHS JIEMIHYTHBHOCTI BCE-TaKH
XapakTepHe (kanauuka — MaleHbKa Kanauys, MICmeyko — MaleHbKe MICmo), TO
BJKMBaHHS 1IOTO Cy(iKCa 3 IMEHHUKaMU, Y 3HaY€HHI SIKMX BIJICYTHS O3HaKa “po3mip”,
CTBOPIOE HU3KY IMEHHUKIB 13 TO3UTUBHOIO MOJIAJIHOIO CIIPSIMOBAHICTIO.

Oco0MMBO YaCTOTHUMH € TaKi IMEHHUKH B YKPalHCBKiMl HapOAHO-TIOETUYHIN
TBOPUYOCTI — OQIBYUHOHbKA, KO3AUEHbKO, 20JIIBOHbKA, HIYeHbKd, PYYEHbKU, HINCeHbKU
TOIILIO.

3acBIT BCTAJIU KO3aUY€HBKH B TIOX1]] 3 TTOJIYHOUL...

Y NOpUKMEHTHKIB Ta HEO3HadeHoi (OopMH JiecHiB 11 CYyPIKCH CIyXaTh
BUHITKOBO JUUII  BUP@KEHHS TO3UTUBHOI  OI[IHKM, MOJAQJIBHOIO  3HAYCHHSA
MPUXUIBHOCTI, CIIBYYTTS TOIIO (2ApHEeHbKUl, CMAYHEHbKUlU, CNAMOHbKU, CHNAMYCI,
icmoHbKuY TOIIIO).

Cepen MUITHUX KOMIPIIIB 1 KpaBaTOK BiH BUPI3HABCS CTAPEHBKUM MOHOIICHUM
KOCTIOMOM, CE€peJ MOJHUX TOJI UWJIIHApIB — cMmylieBow mamnkor. (YM, 05.06)
(cTapuit KOCTIOM MaB O 3HAUEHHS HETATUBHOI OI[IHKU — HEMOBAaru A0 TOBapUCTBA, 10
SAKOTO BIH MPHUHIIOB, B TOM 4Yac SIK CTAPEHbKUH CBIAYWTH, IO aBTOP a)X HISK HE
3aCyJIKY€E, a HaJIa€ MO3UTUBHY OIIHKY OJSITOBI IEpCcOHaxa — TO OyB Horo eauHuii abo
HaWKpalui KOCTIOM).

OcCo0MMBICTIO TaKUX YTBOPEHb € Te, 110 BIAMOBIAHI CTHUIICTUYHI KOHOTAIlii
JIOCUTH BaXKKO TIepeIaTH aHTIIIMCHKOK MOBOKO (SIKIIIO CTOJIMK Ta BIKOHIIE 1 MAIOTh JIECh
MIPUXOBAHY CEMY HEBEJIMKOTO PO3MIPY, KA, MOXKIIMBO, 1 HE OCOOJIMBO 3HAYYIIA JUIS
aHTIIMI), TO BXXE TaKl YTBOPEHHS, SK COHEYKO, XBHJIMHOYKA, JHWHA, CHaTyCl,
CHATOHBKM CUTHAMI3YIOTh IIBUJIIE TPO BIAMOBIIHUA KOMYHIKATUBHUN PETICTP
IHTAMI3aIli BUCIOBIIOBAHHS, €MOIIMHOTO CTaHy MOBISI Ta HOro CyO’ €KTHBHO-
MOJAJIbHOI OLIIHKK 00’ €KTa BUCJIOBJICHHS, BIAMOBIIHUX JIEKCUYHUX OAUHULIL HE MAIOTh
1 IpU mepeKIIaii MycsITh OTPUMYBATH KOMIICHCAIIIF0 HAa PIBHI BUCJIOBIIIOBAHHS — 3a
JIOTIOMOT'OI0 BCTABHUX CJIiB, EMOLIMHO 3a0apBIEHOI JIEKCUKH, OCOOJIMBOI CTPYKTYpHU
PEUYCHHS TOIIO.

CoHeuko — BOHO TOJII cCaM€ COHEYKO, a HEe COHIIE, KOJIH JIariHe, MICIISI XOJIO0IIB;
y 40-TpagycHy cCHeKy Take IMOXiJHe HE € YKMBAaHUM; KOJHU MPOMOHYIOTHh BUIIUTH
MOJIOYKA, 4YalKy, BOJWYKH, TO IIMM CaMHUM BHUPaXAIOTh MPUXWIBHICTH 0
CIIBPO3MOBHHUKA.
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YacTkoBO, qy’e HE3HAUHOIO MIPOIO iM BiAMOBIAAIOTH AHTIIIMCHKI JEMIHYTHUBHI
cydikcu -let (booklet — kuuorceura), -et (islet — ocmpiseyw) ta -ling (fledgling, duckling,
darling — hireling), mo MaroTh K JIEeMiHYTHBHO-TICCTIIMBE, TaK 1 IEHOpAaTHBHE
3HAYCHHSI.

But I couldn’t see how to climb down in and pull her out. I mean I’'m not a
weakling but I’'m not Mr. Universe either (Card). (cnabak).

B anrmiiicekiit MOB1 IEeMiHYTHUBHI YTBOPEHHS 3 Cy(PiKCOM -ie/-y (32 BUHATKOM
HEBEJIMKOI KUTLKOCTI CIIPaBl MECTIUBUX CIIIB Ta 3 BJIACHUMHU IMEHAMU MEPEBAKHO Y
ckopoueniii popmi — daddy, granny; Andy (Andrew), Cathy (Catherine), Annie (Ann),
Barbie (Barbara)) BkuBaroThCcsi mepeBa)KHO B JU-TAYOMY MOBJICHHI UM y MOBJICHHI
JOPOCTUX 3 JITbMH SIK 3aCi0 CBO€PiHOI CTHIII3AII, @00 K 13 TIEBHUM 3HEBAXKIMBUM
3a0apBJICHHSM, OTXK€ HE TepeJaloTh BJIACTUBOI YKPAIHCHKUM JAEMIHYTHBaM
MMO3UTUBHOI €eMOTHUBHOCTI:

You’re surely past the age where you believe in campfire stories about ghoulies
and ghosties and long-leggedy beasties (King)

“But let’s go where it’s a little quieter, okay? The band is giving me a headache.”
“Music hurt your headie?” “A little bit”(King).

He was a techie with the FBI. They used him on the Hostage Rescue Team for
technical backup (Clancy).

AHITIACBKI  yTBOpEHHS 13 cydikcoM -y/ie —I1le¢ TUIbKM I1MEHHUKH, IO
3/1eOUTBIIOr0 HaJieXKaTh J0 PO3MOBHOI Ta MpocTopiuHoi jekcuku (boonies, cabby,
groupie, hippy, looie, Okie, preemie, preppy, rookie). IlepeBaxkHa KiJBKICTh IX
yTBOpeHa Bij mpukMmetHukiB (baddie, biggie, cheapie, toughie, sharpie, sickie, whitey).
Jlesski 3 TakuX YTBOPEHb BTPATHJIA PO3MOBHHM BIATIHOK 1 € CTHJIICTUYHO
HelTpansHuME (goalie, movie, cookie).

Bill noticed that no one opened his or her cookie until each had one (King).

The record was ending but Wayne was still in control enough to have another
one spinning. He faded it up, a bit of an oldie that they’d all know (Pratchett).

He had asked Larry how he would like to lunch with some of the real biggies
(King).

Those aren’t commie guerrillas out there! They’re kids! American kids! They
aren’t armed!(King).

VYKpaiHChbKI aHaJOrM TaKUX YTBOPEHb CJijl IIyKaTU HE y BUKOPUCTAHHI
aHaJor1YHOTO cy(iKca, a mocepea pO3MOBHHUX Ta CIIEHTOBUX CKOPOYEHb Ta MeTadop:

cheapie — 6apaxJio

freebie — xansBa

druggie — HapK, HApUK

alkie — ankam

biggie — (Bemuke) 11ade, meppay.

[le onna QyHKIS IeMIHYTUBHUX CY(IKCIB B YKPaiHCBKIM MOBI — YTBOPEHHS
HOBUX HalilMeHyBaHb Ha 0a3i MeTaOpUYHOTO MEPEHOCY 3HaueHHsA (HOMIHATHMBHA
Metadopa). MoxkHa ckazaT, 110 B TAKUX YTBOPEHHSX Il CY(IKCU BKE€ HE MAIOTh aHl
3HAYEHHS 3MEHUIEHHS, aHl NeCTIMBOCTI — py4YKa, HOCUK (YalHUKa), BYHIKO (TOJIKH),
jomatka (4acTHHA Tija), CBUHKA (XBOpo0Oa), MuIKa (KOMIT I0OTEpHA), JIAMKHU, TyKKU
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(po3ainoBi 3Haku) TomO. OCKUIPKM Taki yTBOPEHHS MAarOTh BJIACHE HOMIHATHUBHE
3HAYCHHS, 10 HE BKJIIOYAE OYy/Ib-IKUX €JIEMEHTIB IEPBUHHOTO 3HAYCHHS CydiKca, TO
iXHI aHTJTICHKI BIAMOBITHUKY 3HAXOIATHCS 11032 MEKAMHU JICPUBAIIIMHAX TTPOIIECIB.

Cydikcu TBOpEHHS TPUCTIBHUKIB HE IyXKE€ YHCICHHI, MPOIYKTUBHUMHU €
anrmiicekuit -ly: early, strongly, definitely — ta fioro ykpaiHcbkuii BiAIIOBIZHHK -O:
WUPOKO, 0asHo, eecello.

HenpoaykTuBHMMH BBa)kalOThcsl Taki cydikcu, sk -ward(s): homewards,
eastwards, upward ma -wise: clockwise.

HenpoayktuBHicTh Ccy(dikciB, MpoTe, Ma€ JOCHUTh YMOBHHH Xapakrtep. Tak,
HaIllpUKJIaJ, YTBOPEHHS Ha KIOTAIT marketwise, saleswise weatherwise Taku
3’SABJSAIOTRCSA Y 3aco0ax MacoBoi iHdopmallii, xoda 1 3a3HAIOTh KPUTHUKH 3 OOKY
OXOpOHIIIB YUCTOTH MOBHU. Y peaibHii MOBHIM HpPaKTHIl MOXKHA 3yCTPITH 1 HOBI
YTBOPEHHS 3 IIUMU Cy(Pikcamu

Otherwise — or moneywise, as they were already saying in the motion-picture
industry — Hollywood was at the crest of its supercolossal glory.

‘Do you know much about LSD?’ she asked with a little cornerwise grin that he
liked very much (King).

Te x came MOkHa cka3aTu 1 po cydikc -ward(s): mpakTHKa CBIYUTH, IO BiH
MOXE€ YTBOPIOBAaTM HOBI (OKa3lOHAJIbHI) TPUCIIBHUKK, 110 HE (IKCYIOThCA
CJIOBHHKAMH, OCKIJIBKA € MOP(OJIOTIYHO MPO30PUMHU:

Twenty feet further down was a dead crow, feet pointed comically skyward like
a dead bird in a cartoon. (King).

SKio 10 JaBHOBIJIOMHMX MPUCIIBHUKIB YKPAaiHCBKUM BIATOBITHUKOM MOXKHA
BBaKaTH JIEKCUKAJII3allll0 NPUHMEHHHUKOBO-IMCHHUKOBOI Tpymnu (dodomy, e6z2opy,
OOHU3Y), TO HOBI YTBOPCHHS MarOTh aHAJIOTOM CJIOBOCIIOJIYYCHHS Ti€l 3K MOJENi: 00
Heba, 0o daxy TOMI.

HiecniBHi cy(iKCH B aHTJIIHCHKINA MOBI Ay»e HeuuciaeHH]. L{e moscHIoeTbCS TUM,
10 3 PO3BUTKOM MOBH Ta PEAYKII€I0 3aKIHYEHb TPAAUIIHHI 1HA0E€BPONEHCHKI CyPiKCH
TBOPEHHSI JIIECTIB  HIBENIOBAINUCS, HATOMICTh BHHHMK Jy>)KE€ IPOJYKTUBHHM
0e3adikcanbHull CcrociO TBOPEHHs AIECIIB — HYJIbOBA JiepuBallisi, abo KoHBepcis. Bee
K CJHIJ TyT 3rajaTd TakKl MPOAYKTHBHI, X04 1 IO3HAYCHI TEBHUM CTHJIICTUYHUM
€JIEMEHTOM KH)KHOCTI:

-ize: computerize, dramatize, hospitalize, terrorize, galvanize, oxidize;

-fy: simplify, beautify, intensify:

Mona’s mother, whom everyone regarded as hopeless now that she’d been
hospitalized three times for her drinking and it hadn’t done any good (Rice).

Now, Gifford had to see this computerized family exploration for herself, this
endless chart that traced all those many lines (Rice)

“But soon, if I may hypothesize, all of the beings were like this. (Chalker)

As the gifted on both sides gained control, they managed to nullify each other’s
fiery attacks (Goodkind). (rmop. rocmitanizyBaTu, KOMI'FOTEpPU3yBaTH)

B ykpaiHChKiil MOBI J1€CTIOBA YTBOPIOKOTHCS 3 JOMOMOTOI0 Cy(diKCiB -(yB)aTH/-
UTU: YOPHUMU, CYWUMU, 20]I08Y8amMU, NPAMYS8AMU, CAPOCMUMU, OpaAMamu3yeamu,
cocnimanizyeamu, mepopusyeamu.
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CmpaBa B TOMY, 1110 HapTiiiHI (PyHKLIIOHEPU Maju OOOB’SI3KOM ParopTyBaTH 1
TUIATHCS CBOIMH 3ayBa)KeHHSIMU 31 criericiyk0amu (YM, 06.06).

Bin 3M0ke BITHOBUTH MIATOTOBKY i y3roautu 3 Onerom bioxiHum yac cBOro
npueaHaHHs 10 30ipHOoi Ykpainu (YM, 05.06).

Kpim BracHe adikciB, B 000X MOBax ICHYIOTh MOp(emu, siKi MOKHA Ha3BaTH
IPOMIKHUMHU MIXK CJIOBOM 1 apikcom, abo k HamiBadikcamu. Lle 31e6151p1110r0 KOPOTKI
CIIOBa, (PYHKIIOHAIBHO ONM3bKI A0 adikciB, Ta KOPOTKI MPUCIIBHUKH, IO HE
3MIHIOIOTh CBOT'O 3HaueHHs y jaepuBarii. [loxigHi, yTBOpeHi 3 JOMOMOI'OK TaKHUX
MopdeM MOKHa KBalli(piKyBaTH 1 K CKJAIHI CJIOBa, 1 K IPOCTO MpedikcalbHl Ta
cy(dikcanpHi yTBOpeHHs -Mman: postman; policeman; spokesman; fisherman;
ombudsman; chairman; businessman.

3 oxHoro Ooky, 1 MopheMa € (QyHKIIOHATBHUM CHHOHIMOM cydikca -€r; 3
IHIIOTO — MHOKMHA TaKUX CIIIB YTBOPIOETHCS TaK CaMo, K 1 y IMEHHHMKa man, a
OCTAHHIM 4acoM, 31 3pOCTaHHIM (PEMIHICTCHKOIO pyXYy, 3@ aHAJOT1€l0 YaCTHHA TaKHX
CIIB Ma€ BIANOBIAHUKMA >KIHOYOTO POJY Ta TEHAEPHO HEUTpasibHI yTBOPEHHS
(spokeswoman, spokesperson; ombudsman, ombudsperson). BiamoBigHi iMCHHUKH,
3aM03MYEHI 3 aHIUIMCHKOI B YKPAiHChKY BTPAayalOTh TIpamMaTHYHY KaTEropiro
YOJIOBIYOTO pOAY; B pasi MmoTpeOu Ha3Ba OCOOM >KIHOYOI CTaTi YTBOPIOETHCSA 3
JIOTIOMOT 010 cy(diKkca -Ka (cnopmcmenka), a00 5K BBAKaIOTHCSl IMCHHUKAMHU 3arajibHOTO
pony (OmOyacmen Hina Kapmadosa...). 1 Bxke 30BCIM HEYACTO TpPaIlISIOTHCS
3alO3MYEHHS] Ha 3pa30K OI3HECBYMEH, fKI 1 B aHMIMCBHKIM MOBI HE € HAITO
MOMYJISIPHUMU.

Oxcana KapaBaHcbka, HOpMajibHa yKpaiHChbKa O013HECBYMEH, SIKa, KPIM 1HIIIOTO,
1ie # poOUTH BiJl YOTUPHOX JIO BOCBMH KOJIEKITiH oasary Ha pik (YM, 08.98).

Tak camMo mpoMI>KHUMH € YTBOpeHHs Ha kwTant aftereffect, afterlife outgrowth,
1€ NEMKTUYH1 PUCTIBHUKY IPUETHYIOTHCS O KOPEHEBOI MOp(EMU 1 BUKOHYIOTh POJIb
npedikca, He BTpayaroyd MpU LbOMY BJIACHOTO 3HAa4Y€HHs. B ykpaiHChbKiil MOB1 10
HamiBOpe()iKCiB BIAHOCATH MOP(PEMH, [0 MAIOTh IIUPOKY CIOJYYYyBaHICTh Ta €
HAJ3BUYAHO TPOAYKTUBHUMH: IIOBHO-, HOBO-, CaMoO-, aBTO-, IIICIsA-, HEO-
(nicisonepayiinui, nepedbauamu, nepeomosda, NOBHONPABHUL, HOBOCMBOPEHUL,
camoxionull, asmobiozcpagis, nicisimosa) Ta HamiBcy(dikcamMu -BOJ, -BO3 (0010800,
mennoso3). Ta craryc Takux CIiB B YKpalHCBKIM MOB1 BCE X OMMKYMNA 7O CIiB
CKJIQJIHUX, a00 CKIIaJHOCKOPOYECHHUX. B aHTNNACHKIN MOBI MPOMIXHUHN CTaTyC MalOTh
MopQeMu, 3amo3uueHi 3 TperpbKoi Ta JIATUHChKOI MOB — auto-, neo- pleni-, ane
NEPEeBaXXHO y CIOJYYCHHI 13 3aMo3u4eHuMHU KopeHeBuMu Mopdemamu (autograph,
neoclassical, plenipotentiary).

It was a beautiful house, if you went for the neoclassical- Spanish-modem style,
fortified in hi-tech fashion to keep the unruly peasants away (Clancy).

OcBanbn byprapar — mepeknagad, JiTepaTypo3HaBellb, MOET-HEOKIACHK, M0
BHUCTYyMaB i riceBaoniMom FOpiit Kien

(YM, 07.06).

B anrmiicekiil MOBI 1HAMKATOPOM TOTO, UM CJIOBO € CKJIQJIHUM, UM TOXITHUM,
MoXe OyTHu Harosioc under taker (nionpuemeys) 1 ‘under ’taker (cpobap, moomo moti,
XMo X08de€ nio 3emi0) € oMorpadamMu, CIBIaIa0Th 32 POPMOIO JIMIIIE HA ITUCHMI).
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Hanifinum kpurtepiem HpOI[yKTI/IBHOCTl Ti€l 94U 1HIIOT CJIOBOTBOp‘IOI Mophemu
(un 1 cmocoOy CIOBOTBOpPEHHSI) € OKa3iOHaJIbHE ii BUKOPHCTAHHA 1 AaKTUBHE
(GYHKIIIOHYBaHHSI y PO3MOBHOMY MOBJICHHI, B ITyOJIIIUCTHUII TOIIO.

2. 3BOPOTHHUIA CJIOBOTBIp

k10 q0/1aBaHHS CIOBOTBOPYUX MOP(hEM 10 KOPEHEBUX € AYy>KE MPOAYKTUBHUM
1 YaCTOTHUM CIIOCOOOM CJIIOBOTBOPEHHS, TO 3BOPOTHUM TIpoliec — BiTHIMaHHS adikca
BiJI CJIOBA, HE YTBOPEHOI'O CIIOCOOOM BilacHe adikcarlii, ajie Takoro, 0 Ma€ y CBOEMY
CKJIaJll MPOAYKTUBHHUHN mpedikc 4M CypiKC — 3BOPOTHHM CIOBOTBIp, — Xoya 1 €
NPOJYKTUBHUM, TIPOTE 3HAYHO MOCTYMAETHCS YAaCTOTHICTIO HOBUX YTBOpeHb. YacTo
TaKl YTBOPEHHS HaBiTh HE BIIUYBAIOTHCS SIK MOXIJIHI, 1 TIIBKK €TUMOJIOTTYHHUI aHai3
noBoauTh 1e. Tak, y 0Oararbox IMEHHUKAX, 3all03MYEHUX 13 JIATMHCHKOI YU
¢paniy3pkoi MoBH, € cydikc -er/-or: editor, sculptor, butler. [lieciosa edit, sculpt uu
butle He € 3amo3uYeHHSAMY B aHTIIICHKIN MOBI, BOHU YTBOPEHI BiIKUIaHHAM Cy(hiKca.
Tak camo BimkuIaHHAM iHIIUX Cy(iKCiB yTBOpEHi cioBa automate, reminisce Tormio.

et ciociO cI0BOTBOPEHHS HUHI TIOCUTh IMTPOIYKTUBHUI TPU YTBOPEHH1 J1€CIIIB
BiJl CKJaJHUX IMEHHUKIB 13 cydikcamu -er Ta -ing: babysitter — to babysit,
airconditioning — to aircondition, houskeeper — to housekeep, caretaker — to care
take.

He’ll baby-sit the mission from this side (Clancy).

They’d be allowed to stand down for a full day, and sleep in air-conditioned
comfort — under heavy blankets — after hot showers and meals (Clancy).

He carpenters a tad and caretakes a tad, just like his father before him (King).

She tweezed it between the thumb and first finger of her right hand and, holding
it in front of her, took it into the kitchen (King). (tweeze Bin tweezers — mHIIET)

YacTrHa TakuX YTBOPEHb 3AJIMIIAETHCSA OKa3lOHAII3MaMH, 0 MOXYTh OyTH
3pO3yMIJIMMU JIUIIE Y KOHTEKCTI:

Therapist, therap thyself (Card).

B ykpaiHCBhKiii MOBI 3BOPOTHUM CJOBOTBIP 3aCBIAYEHUNA Y PO3MOBHOMY
MOBJICHHI, a TakoX y MoBJIeHH1 mitei (“OH, sika x s Hemorena!” — moHbka “Hi,
MaMouKo, TH JoTena!). SIk mpaBuio, Taki CJioBa € MOBJICHHEBUMHU, OKa310HATBHUMH 1
KOHTEKCTYaJIbHO 3aJIeKHUMHU; 4acTO MOXIJHE, Bl SIKOIO HOBE CIIOBO YTBOPEHE LIUM
CHOCOO0M, BXKMBAETHCSA Y TOMY K PEUCHHI.

barato «ouyHUKIBY», SIKHX 3a0€3Me4yl0Th OAThKH, HE BUATHCS HA Ty CyMY, SKY
cruiauyroTh 3a HaB4aHHs (YM, 07.06). (Bin 3aoune nasuanHs — 3a04HUK — OHYHUK).

bespnanns B YkpaiHi B JaHOMY BHUITQJIKy HaBITh Kpallle, HK YHECh «BIIAJIS,
(YM, 07.06).

3. KonBepcis

Jy>xe IpOoayKTUBHUM CIIOCOOOM TBOPEHHS CJIIB B aHTJIIMCHKIN MOB1 € KOHBEPCIs
— 0e3adikcanbHUI crIOCIO TBOPEHHS CIIiB, KOJIM B1Jl IMEHHUKA (IPUKMETHUKA UM 1HILIOT
YaCTUHU MOBH) YTBOPIOETHCS HOBE CJIOBO (IIECIOBO), 3 1HIIOI TUCTPUOYIIEIO, 3
IHIIIOIO TMapagurMoro 0e3 Oyab-IKux ciaoBOTBOpumMx adikciB. CioBO, yTBOpPEHE
BHACIIIJIOK KOHBEPCIi, € YACTKOBUM OMOHIMOM BHUCX1JIHOTO CJIOBa, y MEBHUX (popmax
BOHO 3 HUM cmiBnagae. CyTHICTIO IbOTO CNOCOOY € 3MiHAa CUHTaKCUYHOI (PyHKIII]
CJIOBA, 1110 CYIPOBOKYETHCA 1 3MIHOIO 3HAYEHHSI.
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The telephone rang while | was eating my scrambled egg and toast. | answered
it still chewing (Barstow) (Tenedon 3a13BOHHUB...)

He would sent a cable or telephone as soon as he knew when he would be able
to return (Howard) (Bix Haginuie Tenerpamy abo 3arenedoHye...)

I’ve been telephoning Major Knighton all day to try and get hold of you, but he
couldn’t say for sure when you were expected back (Christie) (s UUTICIHBKUN JE€Hb
J3BOHIO Maiiopy HaliTony...)

| have just received a bill from the telephone company for seven hundred and
eighty four dollars (Hart) (s moitHo orpumMaiia paxyHoK BiJ TeJe(OHHOI KOMIaHii...).

HapiTh moO1KHUN TOTJISA Y CIIOBHUK TMOKaXE, IO KUIBKICTh CJiB, K1 MOXYTh
BXKUBATHUCA y QYHKIIIT KUUIBKOX YaCTHH MOBH, B aHTJIIMCHKIM MOB1 Ha/I3BUUaHO BEJIUKA
(citoBa, 10 € YUCTUMH OCHOBAMH, TYT MIEPEBAXKAIOTh, X0Ua 1 ICPUBATH TAKOK MOXKYTh
BXOJIUTH y MPOLEC KOHBEPCIi JOCUTH BUIbHO). Peuenns tuny He is not a doctor but he
doctored his cold at home He € unMOCh HE3BUYHHUM 1151 aHTIiHchKOl MOBH (t0 monitor,
to tailor, to salvae etc.). Te »x came MokHa cKa3atH i po ckiaaHi ciosa (to wallpaper
the room, to footnote a text, etc), Ta HaBiTH Mpo iTI peUEHHS, SAKI OKa310HAILHO
MIEPETBOPIOIOTHCS HA CIIOBA Yepe3 KOHBEPCIIO.

“My dear sir, [...” “Don’t ‘my dear sir' me” (Albee).

KouBepcis sik 0coOuBHil CIIOCIO CIOBOTBOPEHHSI BUHUKJIA B aHTJIIACHKINA MOBI
AK pe3ynbTat peaykiii 3akindeHb y XVI-XVII ct. V n1aBHbOaHTICHKINA MOBI IMEHHHUK
1 1I€ECTIOBO MaJIK YiTKO OKpecieHl Mapkepu — lufu i lufian, ende i endian, caru i carian.
VY cepenni Biku cy(dikcH 3aKiHUCHHS CTajd MEHII BHPAa3HHUMHM, Ta BCE XK IMEHHHUK Ta
niecnoBo dhopmanbHO Bipi3HSIUCS [ove i loven, ende i enden, care i caren. 3pemToro
cyiKc J1iecioBa 30BCIM 3HUKAE, 1 Y MOB1 BUSIBJISIETHCS 3HaYHA KUJIBKICTH CJIiB OMOHIMIB
(miecnoBo-iMeHHUK). MOBHA CBIIOMICTh COPUIIMAE TaKU CTaH peyel K MPOTYKTUBHY
MOJIEJIb CIIOBOTBOPY, 1 BK€ B IIEKCMIPIBCHKUX TBOPAX 3HAX0IMMO HaJI3BUYAIHO Oarato
HOBOYTBOPEHb 3a I1i€t0 MoJIe/uTi0. be3adikcaibHO yTBOPIOIOTHCS 1€CTIOBA, IMEHHUKH,
CIIOCTEPITa€ThCS BXKUBAHHS IMEHHHKIB Y MPEMO3HUIIIi 10 IMEHHUKA 31 3HAUEHHSIM SIKOCTI
(TOOTO MPOXOIUTH aJi’€KTUBI3allisl IMEHHHMKA) Ta CYOCTAaHTHUBAIllS MPUKMETHHUKA. Y
tBOpax B. Illekcnipa 3HaX0AMMO YUCIIEHH] MPUKIIAIA KOHBEPCIi:

.. such boil’d stuff as well might poison poison! (Cymbeline) (N-V)

| wrote to you when rioting in Alexandria; you

Did pocket up my letters (Antony and Cleopatra) (N-V)

And what love can do that dares love attempt;

Therefore thy kinsmen are no let to me (Romeo and Juliet) (V- N).

My necessaries (Adj — N) are embark’d: farewell (Hamlet)

By heaven, I’ll make a ghost of him that lets me! methinks I scent the morning
(N — A) air (Hamlet)

['myukicth y cioBoTBOpi, nputamanHa lllexcmipoBi, 30epernack 1 goremnep;
MOxnBO, Y XVII cTomiTri Bce K Taku OyJI0 MEHIIE Y3TOJDKEHUX MpaBUJl 100
B)KMBAaHHS THUX YM IHIIUX (POPM CJIOBa 1 HE BC1 MOJIEN], 32 SIKMMHU CJI0Ba YTBOPIOBAJIKCH,
€ AaKTUBHUMM Yy Cy4YacHIM aHrmicekii MoBi. Ha chorogHi axkTHUBHUMH 1
MIPOTyKTUBHUMH MOJICTISIMHU € TaKi:

N-V
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head — to head fool — to fool

sign —to sign monkey — to monkey
water — to water dust — to dust

stain — to stain space — to space
place — to place finger — to finger

Her white jeans were stained with raspberry juice (Howard).

It was a good try, but from the way the cop looked at me I wasn’t fooling him
(Shaw).

‘Oh, Susan, hi, it’s Gordon,” he said, cradling the phone awkwardly on his
shoulder. (Adams)

TpanchopMmamiitHuii aHai3 J1€CiB, YTBOPEHUX KOHBEPCHUBHO, CBIIYHUTH, IO
iXHS ceMaHTHKa MOKe OyTH HaJ3BHYAMHO pi3HOMaHITHOIO. L{e Moke OyTH:

a) Jiisl, 1110 BUKOHYETHCS CYO’ €KTOM, BUPAXKEHUM IMEHHUKOM;

0) BUKOPHUCTAHHS IIPeAMETA UM OpraHa JItoJChKOro Tijia, HA3BaHOTO IMEHHUKOM,
AK THCTPYMEHTA;

B) 100yBaHHS YM OTPUMAaHHS NEBHOIO 00’ €KTa, HA0YBaHHS SKOCTI TOLIO;

r') 1Mo30aBJEHHS YOroCh, HA3BAaHOTO IMEHHUKOM,;

1) IOpiBHSHHSA (YIOA10HEHHSI) 10 HA3BaHOTO IMEHHUKOM mpenmera i T. 1. [Ipu
IIbOMY OJITHE 1 T€  CJIOBO y PI3HUX KOHTEKCTaX MOKE€ MaTH pi3HI 3HAYCHHS 1,
BIJINOBIJIHO, MaTH P13H1 €KBIBAJICHTH B YKPATHCHKIi MOBI.

to head — to go at the head of or in front of; lead (Bectu, rosoByBaTH)

to eye — to fix the eyes upon; view (po3risgaTv, TUBUTHUCS)

to shoulder — to push with or as if with the shoulder, esp. roughly; to take upon,
support, or carry on or as if on the shoulder or shoulders (mpomToBxyBarucs, a Takox
B3STH Ha I1JIeY1)

to hand — to deliver or pass with or as if with the hand (rmomaBatn)

to nose — to smell or sniff, to seek as if by smelling or scent: to meddle or pry
(BuHroxyBatu) to finger — to touch or handle something with the fingers (Topkatucs
MaJbISIMU, IEPErOPTATU TOIIO)

to back — to support, as with authority, influence,help, or money (miaTpumyBaTh)

to doctor — act as a physician (J1ikyBaTn)

to volunteer — to offer oneself for some service (3rofocutrcs J0OPOBIIBLHO)

to monitor — to, supervise, or regulate, to watch closely, check continually: to
serve as a monitor, detector, supervisor, etc. (mepeBipsATH, HArJISIIATH)

to place — to put or set in a particular place (moMicTHTH)

to sign — to affix a signature to, to mark with a sign (mignucaty, MO3HAYUTH)

to corner — to force into an awkward or difficult position or one from which
escape is impossible (3araHsTi B KyT)

to fish — to catch or attempt to catch (any species of fish or the like) (pubanuTH,
BUTSITYBATH)

to dust — to wipe the dust from (Butupartu mun); to sprinkle with a powder or
dust (mocunatn)

to marshal — to array, as for battle, to usher or lead ceremoniously (mukyBaru,
YPOUHCTO BECTH)
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to skin — to strip or deprive of skin (o0uunmIaTH, 3HIMATH KIPKY YU MIKYPY)

to wall — to enclose, protect, border, etc., with or as if with a wall
(06ropomxyBaTH CTIHOIO)

to water — to sprinkle, moisten, or drench with water (mmoimBaTH, 3BOJIOKYBaTH)

to echo — to repeat or imitate as by an echo (moBToproBatn)

David was still towelling himself dry (Binchy). (BuTupaBcs pyurHukom)

She was sitting in front of mirror mascara-ing her eyelashes with her mouth wide
open (necessity of open mouth during mascara application great unexplained mystery
of nature) (Fielding), (bapOyBana, HaHOCHIIA TyII HA Bii)

| took a nap and when I got up | microwaved a whole package of those frozen
waffles (King). (po3irpiB y mikpoxBuiboBiii niedi) The tiles were tattooed with the
footprints of their boots, which neither Jonesy nor Beaver had taken off (King).
(o1 TKOBAH1)

In all that time he had been cocooned in silence (Adams). (oropratu, TyT
CKOPIIIE 3aHYPUTHUCS)

[IpocTimmuMu € ceMaHTUYH1 3B’SI3KM JII€CIIOBA, YTBOPEHOTO 3a JIOMOMOTOIO
KOHBEpCii BI1J NMPUKMETHUKA — TYT JIECIOBO MaiXe 3aBXIu (KpIM  BUIAJKIB
MeTaOpUYHOTO PO3MIMPEHHS 3HAYECHHS) Ma€ 3HAYEHHS «HAJaBaTH YOMYCh SIKOCTI,
MO3HAYEHOT MPUKMETHUKOM))

to dry — to make dry (cymmTn)

to warm — to make or become warm (po3irpitu)

to thin — to make or become thin or thinner (ToHmmaTH)

to gray — to make or become gray (cipitu, cuBiti) to clean — to make clean
(auctutn)

to empty — to make empty; deprive of contents (CIOpOKHUTH)

to tidy — to make tidy or neat (mpuGparn)

I can’t think on an empty stomach — This house had been emptied out of all its
true valuables! (Rice).

Slick touched the concrete wall; it was warm. — They stood warming their hands
above the coals (Gibson).

BrnacHe kaxyuu, mepexii NPUKMETHUKIB Yy JII€ECTIOBA HE € KOHBEPCIEIO:
OUTBIIICTD 13 TAKUX JIIECTIB OyJa KOJKMCHh YTBOpPEHA Cy(diKCaTIbHUM CIIOCOOOM 1 BOHU
mpocTo 30iraucs 3a GOpMOIO 3 BUCXITHUM MPUKMETHHUKOM Yepe3 BTpaTy KiHIIEBOTO
cydikca. Ta mpu CHHXpPOHIYHOMY T1JIXO/I1 10 BUBYCHHSI MOBH TaKa PI3HUIISI HECYTTEBA,
1 TOMy MM PO3TJIAIAEMO iX pa3oM 13 BlaCHE KOHBEPCUBaMHU. T€ K came CTOCYEThCS 1
TUX Tap «IMEHHUK — JIECIOBO», SIKI BTPAaTWIM MaTepiaibHe BUPAKCHHS
KaTeropiaJibHOI Pi3HUIIL, Ky KOJMCh Maju (care n, v., love n., v., etc.).

Jlerko nepexoAsTh y Jl€ciaoBa W 1HIIN YaCTUHW MOBH, HAllpUKIIaJl, BUTYKH YU
IMEHHUKOBI1 CTIIOJTyYCHHS:

Interested citizens could follow a lady from the Historical. Society up the spiral
of stairs to the gallery at the top, where they could ooh and aah over the view and snap
Kodaks to show their friends (King). (oxaTu Ta axatn)

| was so shell-shocked I didn’t know what end was up (King).

(shell shock — konTy3is, BificbKOBHI HEBPO3).
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Hait6mmxanMu MoAenssMu TBOPEHHS JIECHTIB BiJ] IMEHHUKIB B YKPATHCHKIM MOBI
€ TOXIJHI YTBOPEHHS 13 cy(ikcamMu -aTu/yBaTW/-UTH, X04a, K BHJIHO 3 HABEJCHHUX
BIJIMTOBITHUKIB aHTJIWCHKUX JI€CITIB, YTBOPECHUX INMUISIXOM KOHBEpCIi, e HE 3aBXKIU
MOXJMBO. Ta KUIbKICTh HOBUX JI€CHTIB, YTBOPEHHUX BiJ] 3allO3UYCHUX IMEHHUKIB,
CBIIYUTH TIPO Te, IO ILIeH Crocid € JOBOJI MPOAYKTUBHUM (MOHITOPUTH, MIKETYBaTH,
(dhiHaHCyBaTH, IPOrpecyBaTH, (3a) PpiabMyBaTH, a OCTAHHIM YacoM 1 TakcyBatu). [1pu
IIbOMY MOJIMBUM € JI0JIaBaHHS 1 mpedikca:

MoxnuBicTh AeOIOTyBaTH Ha YeMITiOHATi cBITY bioxiH HamaB 1 dopBapay
MOJIOKHOT KoMaHau ApTtemy Minescskomy (YM, 06.06).

Hayxkosii ['apBapacekoro yHiBepcutety (CILIA) 3asiBuiy y BIBTOPOK Ha IIbOMY
TWXKHI, 10 BOHU OyAyTh KJIOHYBaTH JIIOJACHKI €MOPIOHH [JIsl I1OJAJIbIIIOTO
BUKOPHUCTAHHA iX Y JIIKyBaHHI HU3KHU 3aXBOpIOBaHb JoAuHu (YM, 06.06).

MuHy0ro poKy Ha JI€Hb HapOJUKEHHS O0aTbku mojapyBaiu Homy “Kurymi”.
Toit opopmuB noKkyMeHTH, TouaB TakcyBaTu (I'T1Y, 22.06.06)

3a BKa31BKOIO 3rOpH BIH OCOOMCTO PO3rOTIBKOBYBAB BEJIMKY CYMY TpOIIEH 1
MepeIaBaB ixX y pyKd 4eproBOMY BOSKEPOBI.

KoHBepTOBaHMMHU B J1€CIOBA MOXKYTh OyTH ¥ IHIII YaCTUHU MOBH — BHIYKH,
MPUINMEHHUKH, CTIOTYYHUKH, HAITPUKIIAT;:

The crowd oooohed and aaaaahed, as though at a fireworks display (Rowling)
(HaTOBM OXaB Ta axas).

BigHocHO mpocTtimmM € 1 mepexin JiecioBa B IMEHHHMK. Taki IMEHHUKH B
AHTJIACHKIA MOBI MarOTh MPOCTIITY CEMAaHTUYHY CTPYKTYpy — II€, K IMPaBWIIO,
OJIHOpa30Ba Jisi, MICIIE, Jie TPOXOAUTH JIiS YU Tpolec, 00’ €KT YU pe3yIbTaT Mii:

a cut — the act or the result of cutting; an incision, wound (paHa, opi3)

a lift — the act of lifting, or a ride in a vehicle, esp. one given to a pedestrian (give
a lift — migBe3TH, MiAKUHYTH)

a look — the act of looking (Torisin)

a walk — an act or instance of walking or going on foot; a path or way for
pedestrians at the side of a street or road (mporynsiHka; 10opiKKa)

a burn — a burned place or area (omik a find — something found; a discovery, esp.
a valuable or gratifying (3Haxinaka)

a cheat — a person who acts dishonestly, deceives, or defrauds (OpexyH, maxpait,
OOMaHIIMK) — sIK 0a4MMO, B YKPATHCHKIN MOBI BIJJII€CIIBHI IMEHHUKH 3/1€01IBIIOTO
YTBOPIOIOTHCS NMIISTXOM adikcartii.

VY cknaji cioBOCTIONYYEHb 3 JII€CTIOBaMH (TaKUMHU SIK, HAIPUKIIAJ, to give) BOHU
MO3HAYAI0Th OJHOPA30BY MAII0 1 MOXYTh MAaTH SIK €KBIBaJEHT B YKpaiHChKIA MOBI
MPOCTE JTIECITOBO 13 CY(hIKCOM -HY-TH:

to give a jJump — cTpubOHyTH

to give a push — mToBXHYTH

to give a sob — cxnunHyTH

Rachel dropped a kiss on the top of her father’s head and sat in her place
(Howard). (3poHusia moniTyHOK 4 MOI[iTyBaa)

And could I have a drink of water? (Howard). (MoxHa CKJISIHKY BOAM HAITUTUCS )

She was giving someone a lift, someone she knew (Cody), (mmigBo3uia)
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“He’ll just try to sell you a new car” “I’m a tough sell”, she says, smiling a little
(King).

(MEHi Tak MPOCTO HE MPOJACH; I TOKYTEIb HETTOCTYTUTHBHI )

She put breakfast in front of him: a steaming mound of scrambled eggs, an
English muffin with raisins, five strips of crisp country-style bacon. Good eats (King).
(cmakora)

A long shower and a shave refreshed him (Koontz). (micist gyiny Ta roiiHH).

MoskinBa cyOcTaHTHBAIIIS W IHIIWX YaCTHH MOBH 1 HaBITh CJIIOBOCIIONYUYEHb Ta
IIIJTUX PEUYCHb.

“If she remarries in two years, the pinch should be bearable”

“With three young children that’s quite an if.” (Updike) (Higoro co6i, siio;
ny’Ke MpoOJIEeMaTUYHO)

The crowd applauds him with an exhaled oooh (King).(oxanHusm)

His office must be close, because | wait less than a minute before he’s all over
me with handshakes and how-are-you’s? (Grisham) (BiH 3i cBOiMH “sSK cripaBH’).

XapakTepHUM [Jis AHIJIHACBKOI MOBU € B)XMBaHHS IMEHHUKIB y (yHKIIT
o3HaveHHs (y npero3utlii 10 iHmoro imennuka) — stone wall, paper bag, winter frosts.
Xo4a TpaJuIiifHO TaKl BXKUBAHHS 1 HE PO3TIISIAIOTHCS K KOHBEPCisl (BBAXKAETHCS, 10
IMEHHUK He HaOyBae KaTeropiaJibHUX O3HAK MPUKMETHHKA), Ta, 3 OISy Ha Te, 1110
BIJIHOCHUYM MPUKMETHHUK B aHTJINCHKIN MOBI B3arajii He Mae HiSKuX Gopm (CTyreHi
MOPIBHSIHHA € TUIBKK y AKICHUX MPUKMETHHKIB), TaKi BKMBaHHS MOXXHA BBakKaTH
OJIHOTUITHUMHU 3 IHIIUMHM KOHBEPCHUBAMH, a iX YKpAiHCBbKI BIAMOBIIHUKU OYAyTh
MPUOJIM3HO TAKUMHU XK, AK 1y MONEPEAHBO PO3TIIIHYTUX CIIIB, IO MEPEUIIUIH 10 1HIIOT
YaCTUHU MOBH.

Toii ¢akT, 110 B IEIKUX IMEHHUKIB ICHYIOTh TPUKMETHUKHU-AEpUBATH (stony,
wooden), aHITPOXHU HE 3MEHIITy€ HAIBHOCTI B TAKUX CIIOJIYYCHHSAX 3HAYCHHS O3HAKH, a
BIJINOBIJIHUKaMU B YKPaTHCHKIM MOBI 4acTo € AKpa3 BIAIMEHHI IPUKMETHUKHU.

summer trip JITHA MOi3/1Ka

paper bag manepoBa cymka

night duty HiuyHe yepryBaHHs

She could see the top of the brick walls of the hospital from her very chair (Rice)
(TerssiHi CTIHU)

He came in slowly, dressed in a brown and balding leather jacket over a faded
plaid shirt. (King) (mkipsina KypTKa)

They’re coming up the dirt road now.

(King) (rpyHTOBa mopora).

B iHmmx Bumagkax, TOAiI KOJY IMEHHHK y TPETO3HIN] Ma€ 1HII €KBIBaJCHTH,
HaIpUKJIaJ, IMCHHUK 3 MPUUMEHHUKOM 4 0€3 y PYHKIIIT 03HaYEHHS:

tennis lessons ypoku TeHiCy

writing paper namip Juisi nMchbMa

He walked into a green barrel with PUT LITTER IN ITS PLACE stenciled on
its side and fell down in an overturned jumble of sandwich bags, beer cans, cigarette
butts, and empty soda bottles (King). (maketu 3-mija canaBi4iB, OJSIIAHKYU 3-TT1] TTUBA,
HEJIOTAJIKH Ta IJISAIIKA 3-111]1 Ta30BaHOT BOJIH).
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brauspkumu 10 KOHBepCli (a B KypcaX YKpaiHChKOI JIEKCUKOJIOTIT Takl BUTIAIKU
3/1e01IBIIOTO 1 BBAXKAIOTHCS BIACHE KOHBEPCUBAMH ) € BUIIAJAKHU CyOCTaHTHBAILi1 (TOOTO
Mepexoay MPUKMETHUKA, MIEMPUKMETHUKA YW IHIIOI YaCTUHH MOBH B IMEHHHK).
CyOcranTuBallis Moxe OyTH MOBHOIO — KOJIM MPUKMETHUK OTPUMYE BCl MOXKIIUBI
iMeHHHKOBI (popMH — aHITIHMCBKI private, principal (BoHH MOXYTh BJKHBATHCS SK B
OJIHHMHI, TaK 1 Y MHOXHHI, Y IPUCBIHHOMY BIJMIHKY):

There are friendlies on the ground. | say again: there are friendlies on the ground,
people (Clancy). (rmop. ykp. cBoi, Hariri)

Someone — possibly two or three someones, but more likely a single person —
was breaking into the crypts and mausoleums of small-town cemeteries with the
efficiency of a good burglar breaking into a house or store (King), Ta yacTkoBO0, KOJIU
CyOCTaHTMBOBAHUN MPUK- METHUK BXXHUBAETbCA y QYHKIIT IMCHHHKA, aje Ma€ TUTbKU
omHy dopMy i BXKHBa€eThCs y 30ipHOMY 3HaueHHI — the rich, the wounded, etc.

Phelps comes from a very proper, stiff old family of miserably rich people. —
They jet here and there, St. Barts, southern France, Milan, all the places where the rich
need to be seen. (Grisham).

B ykpaiHCbKiil MOBI CyOCTaHTHBOBAHI MPUK- METHUKH Ta JIIENPUKMETHHUKH, K
MpaBUJIO, TPaMaTUYHUX OOMEXEHb HE MalOTh — MOJIOJUM, HapeUYeHUH, MOpaHeHUH,
TOIIO MAIOTh YC1 TpaMaThyHi (PopMU 1 IXHIH cTaTyc BU3HA4Ya€ PyHKIS y peUeHHI.

He npuxonsuu 10 CBIIOMOCTI, HOPaHEHUH JIEMyTaT MOMEP y KapeTi MIBUIKOI
JIOTIOMOTH. — Y BCIX IMOpPaHEHMX JiKapl IIyKaJld TaHTpeHy, abu Biapi3aTu i mo30yTucs
npobiemu (YM, 06.06).

B ykpaiHchkiit MOBI MOKHA 3HAWTH 1 BUMTAJKK (DYHKITIOHAIBHOT CyOCTaHTUBAIII1
PI3HHX YaCTHH MOBH, B TOMY YHUCJI1 1 CIOBOCIIONIY4€Hb. B Takux BUMaaKax 3aiiMEHHUK
YH CIOJyYHUK MOKE MAaTH MpH o0l O3HAYEHHS, CJIOBOCIONYUEHHS BUCTYIIAE Y PO
JolaTka YW MigMeTa, aje TIpaMaTUYHO Takl CTPYKTypd HE HaOyBarloTh
MapajurMaTMyHUX 3aKIHYeHb IMEHHHUKAa 1 MOXYTh BBaXXaTUCAd YaCTKOBO
CyOCTaHTUBOBAaHUMU:

...JIOKH MEpEXTITUMYTh CBITH,

byayts A npuxoautu 1o tede

I 10 1HmUX HTUMYTH

['opai Tu (B. CumoneHko).

Y MaTepuHCBHKI pyKd

6epu Mmoe masienbke THiBHE f! (B.CUMOHEHKO).

HacripaBai MeHi 3maeTbes, MO0 MY3WMKAHTH WIYTalOThCS TpPaTH JJIsi CBOTO
3a70BoJicHHs. bo Ha Hux TucHe “Hac HixTo He Oyne cmyxaru” (ITiK Ne 16-17, 2004).

Kpim Toro, B yKpaiHCBKii MOBI € 1€ OJIUH CIIOCIO CIIOBOTBOPY — JIGKCUKAJI3aIlis
rpamatuyuHoi popmu. Tak, HaNPUKIIAJ, OPYIHUNA BIAMIHOK IMEHHUKA PAHOK-PAHKOM Y
peyeHHl PaHKOM MpamoeTbcsi MNPOAYKTUBHILIE € TPUCIIBHUKOM, HE3MIHHOIO
YaCTUHOIO MOBH.

4. CuHTaKCHYHUI cJ10BOTBip. CkiaaHi cjioBa

CkiazmHi cj0Ba, YTBOPEHI CKJIAQlaHHSAM KOPEHIB YU OCHOB, € BaXXJIUBOIO
YaCTUHOIO CJIOBHMKA SIK aHTJIHCHKOI, TaK 1 YKpaiHChKOi MOB. Y CKJIaJIHOMY CJIOBI
CEMaHTHKAa WOTO YaCTUH 3JUBAETHCA JIA TO3HAYEHHS IUIICHOTO TOHSTTS: BOHO
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CHPUUMAETHCS K CEMAaHTHUHO IITiICHE CJI0BO. CTYIIHb 37IUTTS 3HaYeHb OyBa€ P13HOIO;
B OJTHUX CJIOBaX BOHA € MPO30POI0, 1 1€ BUPAKAETHCS Y BaplaHTHOCTI HAITMCAHHS CIIOBA
(daepe3 medic uyu pa3oM); TOCUTh YACTO CEMAHTHKA CKJIAIHOTO CJIOBa Ha0yBa€ MEBHOI
1TIOMaTHIHOCTI 1 BXKE HE 3BOJUTHCS IO CyMH 3Ha4eHb KomrtoHeHTiB. Tak, blackboard
— 1€ MIK1JIbHA JOIIKa (X0ua BOHA BCE YaCTIIIe HE YOPHA, a 3€JICHa, 1 Y MOBI1 3’ IBUJIUCS
CUHOHIMH greenboard uu chalkboard — 3HOBY X Taku Ha 3MiHY KpeWJl MPUXOJATh
BCUIsIKI Mapkepu), Week-end 1i¢ He mpocTo KiHElb TIKHSA, a BuximHi, penknife
(ckmamaHuii HOXHMK) JAaBHO HE BUKOPUCTOBYETHCS JIsi 3arOCTPEHHsS Tepa.
[niomatnuyHrMK (HEMOTHMBOBAHUMH) BBaXKAIOTHCA CJIOBA, IO MICTATh OJWH 13
KOMITOHEHTIB y CTapOMy 3HaueHHI. Tak, HalpuKIaJ, JaBHE 3HAYCHHS MPUKMETHHKA
quick — orcueusi. Omxke, Taki cioa, sk quick-sand, quicksilver icropuuno €
MOTHUBOBAaHHMH, ajie¢ HA ChOTOJHI MOTHBAIlIS € CTEPTOr0. Tak caMO HEMOTHBOBAaHUM
MOXe 3/1aTHCs CJI0BO Sweetmeat (cosomolini, 30BCiM HE M’SCO) — 1 3HOBY 3K TaK, KOJIHU
MOTJITHYTH HAa PO3BUTOK 1 CEMAaHTHKH CJIOBA meat, mo6avynmMo, 1Mo TYyT MAaEMO TUITOBUN
BUITAJIOK 3BYKEHHS 3HaYEHHS — Oro JaBHIM 3HaY€HHA O0yJ0 “Oyap-siKka i’xa”. B 1HImmx
BUMAJKaX CKJIaJHI CJIOBa MaloTh 30BCIM MPO30Py MOTHUBAIliI0, TOOTO 3HAYCHHS
KOMIIOHEHTIB HE 3MIHWIHCS, Ta LUIICHICTh MOHSTTS, 10 BUPAXKAETHCS CKIATHUM
CIIOBOM, HE IMiJyIArae CyMHIBY Yy cBimoMocTi MoBHOI rpomamu (birthday, sunray,
airplane, wheelchair, teapot, ice-cold, olive-green, knee-deep tomro). B ykpainchkiii
MOBI CKJaJHI CJIOBa IEPEBAXKHO YTBOPIOIOTHCS CKIIAJHIIIUM CIOCOOOM, HIXK B
AHTIINACHKIA — 1€ TMEepPEeBaKHO OCHOBOCKJIAJAHHS, YacTO 3 JOJIaBaHHSIM I1HIIMX
nepuBalitnux Mopdem (paxema-Hociu, micmo-2cieanm, ajle YOPHO3eM, JIMONUC,
OEeMmoHOMIUANKA, 3EMIIeBNACHUK, HAPOO0BIAO05).

Otxe, 3a ciocoOOM YTBOPEHHS CKJIAIHUX CIIIB iX MOJKHA IMOJIIUTH Ha TaKl
TPYyIIN:

a) CJIOBa, YTBOPEHI MPOCTUM JI0JaBaHHs (FOKCTAIO3UIIIEI0) KOPEHIB

anrmirceki: toothbrush, greenhouse, boyfriend blood-red, daylong, ankle-deep

YKPaTHCBKI: TUBAH-JIKKO, MAaTY-PEBAHILL, JIIKAp - TEPANEBT

0) CKJIaJIeHHSIM KOPEHIB Y¥ OCHOB 3a JOIMOMOTIOI0 3’€IHYBAJIBHOTO T'OJIOCHOTO
(sxui 1HOJI Ha3WBaeTbes iHTepdikcom) aHriiiceki: anglo-saxon, socio-political,
medico-chirurgical

YKPaTHCBKI: H#C08MO-01aKUMHUL, COYIATbHO-NONIMUYHUL, 3eMIeKOPUCTNY8AHHS,
Xap4oo0K

[TpuHIMnu HanMcaHHs cliiB (pa3oM uu yepes edic) B yKpaiHChKiil MOBI IOCUTh
YiTKO pErIaMeHTOBaHi, B aHTJINMCHKIM CIIOBHMKHM 4YacTO JAalOTh OOMIBa BapiaHTH, a
1HO/I1, SIK BapiaHT, 1 CIOBOCTIONYYCHHS.

CkrnagHi ciioBa 3HAXOJIMMO CEpeT Pi3HUX YaCTHH MOBH. B aHTiiichKiil MOBI 11e
MEePEBAXXHO IMEHHUKH, MOTIM MPUKMETHUKHU 1 MOTIM — JiieciaoBa. B ykpaiHChKid —
MIPUKMETHUKH, MOTIM IMEHHUKH 1 30BCIM HE3HAUHA YaCTHUHA JI€CTIB (BJacHE, J1€CIOBa
CKJIaJIHOi OYyJIOBM € CKOpillle TOXIJHUMU BiJ CKJIAJHUX IMEHHHUKIB, HIXK BJIACHE
CKJIaJIHUMH JI€CTIOBAMHU — CAABOCIO8UMU, NUIococumu € Cy(pikcaIbHUMU MOX1THUMHU
B/l C1ABOCTIG 51, NUTLOCOC).
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AHTIIACHKI CKJIaAHI TI€CIOBA Ba)Kue 3BECTH JI0 IMEHHUKIB, Ta BCE K OUIBIIICTD
3 HUX yTBOpeHa abo Mo KoHBepcii, abo muisxoMm nae3adikcarii (AWB. 3BOPOTHHIMA
CJIOBOTBIp):

to blackmail

to doublecross

to brainwash (from brainwashing)

to air-condition (from air-conditioner)

to vacuum-clean (from vacuum-cleaner)

to babysit (from baby-sitter)

He certainly couldn’t afford the financial black hole of maintaining an estate that
ought to be bulldozed (Grisham). (yTBOpeHO HUISIXOM 3BOPOTHOI'O CJIOBOTBOPY BIJ
bulldozer tractor).

3 TOYKH 30py CEMAaHTHUYHUX BITHOIIEHH MK KOMITOHEHTAaMHU CKJIQJHOTO CJIOBa
MOXEMO BUIUIUTHU CJIOBa, A€ MOp(EMHU MarOTh OJHAKOBHUH CTAaTyC (EKBIMOJISIPHI 4
CYpsIIHOTO 3B’A3KY): Secretary -manager, gray-green / cekpemap-pegepenm, cipo-
3enenuti. BIM3bKO 10 TAKHUX CIIIB CTOSITh CJIOBA, IO € PEAYILIIIKOBAHUMH YTBOPEHHIMMU:
fifty-fifty, goody- goody, a Takox nmapui puMoBani yrBopenHs tumy drip-drop, helter-
skelter, criss-cross, super-dooper, fuddy-duddy — ix 11e Ha3uBaKOTh ICEBAOCKIATHIMHU
CJIOBaMH, OCKUJIbKM BOHM YTBOPEH1 YMCTO Ha (POHIYHIN OCHOBI, JJIsI BAPA3HOCTI.

...Jukie, the one that’s got that super-dooper job at Arthur Andersen ... (Fielding).

| expect you’re sick to death of us old fuddy-duddies (Fielding).

“Excuse me, does the word “queue” mean anything to you?”

| said in a hoity-toity voice, turning round to look at him (Fielding).

Amos shrugged. “Foreign carriers operate with much less stringent regulation.
It’s pretty loosey-goosey out there. Look at the maintenance records and look hard at
the paper for any part you’re suspicious of” (Crichton).

VYkpaiHChbki CKJIagHl 3a (OPMOIO CIIOBA, A€ APYTHl KOMIOHEHT € MOBTOPOM
MepIIOTo KOopeHs 13 mnpediKCcoM TMepe-, CTHWIICTUYHO HAOIMKAITHCA 10 TaKUX
MICEBJIOYTBOPEHD 1 € PO3MOBHUUMU Ta JICUIO 3HUKCHUMU HOMIHAIIISIMHU:

MoxHa 1mykatTu Tenep BHHHHMX, CTBOPIOBATH KOMIcii-nepexomicii, Xo4a
TOJIOBHMM BHUHYBaTIeM OyJia i 3anuimaeThes aepxkana (YM, 06.06).

VYkpaiHChbKI TOBTOpW 3ayisl  1HTEHCHIKAIll CKIAAHUMH CJIOBaMU HeE
BBaXXarOThCA (A 04l y HBOTO CHHI-CHHI).

VY cknagHuX cioBax 3 MIAPSAHUM 3B’SI3KOM KOMIIOHEHTIB OJUH €JIEMEHT €
TOJIOBHUM (SIIGpHMM), a IHIIMKA CTOITh y (YHKINT O3HA4YEeHHS, MOAATKYy, ai-
BepOiabHOTO MOoU(BiKaTOpa, HATIPUKIA]

aarmiiiceki: doorbell/ wallpaper/ beetroot/ blueprint/ pickpocket/ scarecrow/
standstill

She didn’t want to upset him again, perhaps start another nosebleed (King)

Winston looked away, out the windows to the mirror-calm water of the harbor.
(Clancy)

YKpaiHCBhKi: Mupomeopeywv/ ciroeomeip/ oponempauncnopmep/ camosaxucm/
COHYe3axucHuil/ O1i00-xcoemuti/ c8imio-ciputl
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HaBuyanus 3a KOpAOHOM — II€ HE Taka Jajieka H Ka3KOBO- HEIOCSDKHA
MOxIuBICcTh ([lernsn, 07.06).

SIK110 X MU TOBOPUMO TIPO SIKICHE BIJAMPAIIO- BAHHA 3aKOHOMPOEKTIB, TO HaM
CJIiJT MIATPUMATH 1]1€10 CTBOPEHHS HOBUX KOMITETIB.

CxiazmHi cioBa MOXYTh OYTH €HAOLUEHTPUYHMMH Ta EK30LEHTPUYHUMH,
3aJIe)KHO BiJI TOTO, UM 3arajbHe 3HAYCHHS CKIAIHOTO CIIOBAa MOXKE X04a O y sIKOMYCh
HaOIMKEHH1 1IeHTU(IKYBaTUCA 3 OJTHUM 13 HOTr0 KOMITOHEHTIB. ToOTO, SKIIO CKIIaHEe
CJIOBO CKJIQIA€THCS 3 MPUKMETHUKOBOI Ta IMEHHUKOBOI OCHOBH, OCHOBA iIMCHHHKA 1 €
SICPHUM O3HauYyBaHHUM KoMIoHeHTOM, — beetroot (beet+root, the root of the beet), —
TO 1€ CJOBO CHIOICHTpUYHE. TaKkWMU X EHIOICHTPUYHUMHU OYIyTh CKJIaJIHI
npukMeTHUKH Tuiy ice-cold, knee-deep; a Ttakoxk Taki giecimoBa sk babysit Ta
whitewash (ykpaiHceki — 3zemneycmpiil, cieosmina, nimaxobyoysanns). SIKImoO K
O3HauyBaHE JICKHUTH 11032 MEKaMU CJIOBA, a IIe, K MpaBWIo, OyBa€ B THX BUMAAKaX,
KOJIM MK KOMIIOHEHTaMU CKJIaJHOTO CJI0Ba CIIOCTEPIraEMO 3B’S30K JI1€CIIOBA Ta HOTO
nomatka (scarecrow — something that scares Crows), To Take CKJIaaHE CIIOBO
HA3UBAETHCSA €K30LEHTPUYHUM. YKpaAiHChKI CKJIAJHI CJIOBA YacTO CKJIAJar0ThCs 31
3B’sI3aHUX MOp(eM Ta yCKJIaJHEH1 cy]ikcamu, 1 B 0ararbox BHIIaJIKaX MPOCTO HE
MOXYTbh OyTH 3BEJACHUMHU JO OJIHOTO 3 KOMIIOHEHTIB — CKANCIMO, 2YPMONCUMOK,
CKI0pI3, camMona — Takli yTBOPEHHS CTOSITh OJIMK4Y€ 710 €K30IEHTPUYHUX aHTTHCHKUX
yYTBOPEHb. 3-TIOCepe]] €K30ICHTPUYHUX CKJIAJHUX CIJIIB MOKHA TaKOX BUIUIMTH
OKpeMHH TMIJIBUJ — TaK 3BaHI OaXyBpUXH, CKJIaJHI CJIOBa, IO CKJAIAIOThCS 3
MPUKMETHUKOBOT Ta IMCHHUKOBOT YaCTHH 1 METOHIMIYHO HAa3UBaIOTh 0CO0Y UM 1CTOTY
32 OJHIEI0 3 BUPA3HUX PHUC, BUPAKEHOIO IMEHHUKOBOIO OCHOBOIO — (QHIIIMCHKI —
lazybones, fathead, bonehead, readcoat / ykpaiHceki: wubaiieconosa, oouaiioyx,
AHCOBMOOPIOX).

CkiaznHi cioBa sIK B aHIUIIMCBKIA, Tak 1 B YKpalHChKI MOBaxX HalyacTilie
YTBOPIOIOTHCA Ha 0a3i IMEHHUKIB Ta NMPUKMETHHUKIB. BOHM MOXyTh OpaTu ydacth y
MOJAJIBIIOMY CIIOBOTBOPI — TOOTO, cy(ikcanbHIA YW TpedikcalbHIi AepuBallii,
KOHBEPCII UM CEMaHTUYHOMY TIEPEOCMHUCIICHHI.

We were machine-gunned in the train this morning. I forgot to tell you (Howard).

On any given night, all across Europe, Interpol officials could pinpoint exactly
who was sleeping where (Brown).

[TapmameHT 3 uncTUM ceprieM 3Moxe camoposmycTutucs (YM, 06.06) — Bix
IMEHHHKA CaMOPO3IYCK.

Pa3om i3 BiIacHe CKIIaIHUMH CJIOBaMH, YTBOPSCHUMH BiJl BUTBHUX YH 3B’ SI3aHUX
MopdeM IOBUIBHO, B MOBI ICHYIOTh Ill€ M CJIOBA, 0 CKJIaxy SKHX BXOJATH
nceBnomopdemu. Taki clioBa yTBOPIOIOTBCS 32 MOJICIUTIO BXKE ICHYHOUOTO CJIOBa
IUIIXOM 3aMiHU OJIHI€T Woro yacTuHH. BeiMm Bimomi Taki yrBopenHs, sik fishburger,
cheeseburger, baconburger, Ta na cworomni Bxke i cimoBo burger. Narrowcast
(perioHasibHE Ta KaOeJbHE MOBJICHHS) — BIJHOCHO HOBE CJIOBO, III0 YTBOPHUJIOCS 3a
anasoriero 3 broadcast. 3a moxesutio Kidnap y clioBHHMK yBIMIIIIM Taki yTBOPEHHS, K
artnap; petnap; starnap i3 3arajJbHUM 3HAUYECHHSIM ‘“‘BUKPAJIATH 3 METOK OTPUMAHHS
Bukyny” (“abduct oi steal in order to collect a ransom”). Tak camo Snowmobile
YTBOPEHE 32 MOJIEIUTIO automobile, IIIXOM BUITyY€HHS MEPII0i YACTHHHU CJIOBA, IO 30
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HaM HE TI03HAYa€ CEPeIOBHUINA, TOBEPXHI, HA SKIM PyXa€eThCsl aBTOMOOLIb (2 TaKOX
bloodmobile; bookmobile; clubmobile; jazzmobile), answerphone — BrrydeHHIM
Mopdemu tele- Tomo. 3ano3uueHe 3 ronanackkoi landscape MicTUTh 100pe 3HaIOMY B
aHTTINCHKIM MOBI YacTHHY, OTXKE, scape OTpPHUMY€ 3Ha4yeHHS “KapThHa, BHI 1
NPOJYyKy€e 1Ty HU3KY IICEBIOCKIAAHMX CIIB — Srascape, streetscape, moonscape,
snowscape i HaBiTh dreamscape (ua3Ba cepii onosimanb C. Kinra (Nightmares &
Dreamscapes).

The snowmobile had passed Henry’s hiding place without slowing (King).

| left a message on his answerphone saying thank you for helping and everything
(Fielding).

Dirk was also, he denied, a clairaudient. He would sometimes hum tunes in his
sleep that two weeks later would turn out to be a hit for someone. Not too difficult to
organise, really (Adams), (3a moxento clairvoyant).

One of the court reporters is a licensed videographer, and she’s trying to get
Deck out of the way. The video will show no one but Donny Ray. (Grisham) (mop.
stenographer)

Tak caMO B yKpaiHCBKIi MOBI MOXHa 3yCTPITH 2panmoio (8i0 .11000i0),
yinogpenis (Tpo 1maneHe 3pOCTaHH 11H Ha O€H3UH, B/l IU30(PEH1s) TOIIIO.

ActponastiB younu “ennonatu’ (ITiK, Ne 6. 2003).

He3Bakatoun Ha >KUTTECTBEPAHY TMO3UIIIO JEP>KaBH, Y HACEIICHHS BUHHKAE
KoHKpeTHa BaoTo00s13Hb (ITiK Ne 11. 2003).

[Ile omuH miABWA CKIAQJHUX CIIB Ccrenu(igHOoi KOHCTPYKIIi, Tak 3BaHi
KOMIIPECMBM YW CJIOBAa CHHTAaKCUYHOTO THUIy — HamucaHi uepe3 jnedic 1im
CJIOBOCITOJTYYSHHS UM HaBITh 1 pEYEHHS Y MIPEMO3UIIii 10 IMCHHHUKA € CYTO aHTJIIMCHKUM
croco0OM TBOpPEHHs ciiB. TOMl, KOJM JEKCUKANI3yeThCsl CEMAaHTUKA CHUHTAKCUYHOI
KOHCTPYKIIii, TaKe CJIOBO Ha0yBa€ OKa310HAIBbHOI LLJIICHOCTI 1 BUCTYIIA€ Y PEUCHHI SIK
O3HAYEeHHS /0 IMEHHHMKAa, 4YacTo OyBa€ EKCIPECUBHUM 0araTOKOMIIOHEHTHUM
eIITETOM.

Which of those fellows do you like to command a search-and-destroy mission?
(King)

Kate wore earphones and a mike suspended in front of her mouth-and-nose mask
(King)

“Now come along, Bridget. I don’t want any silliness”, she said in her Genghis-
Khan- at-height-of-evil voice (Fielding)

Kurtz caught sight of Permutter’s sunken, I-fooled-you grin in the wide rearview
mirror (King).

Taki yTBOpeHHS i YKpaiHCBKOI MOBH HE XapaKTEepHI, KOMIIPecis
CJIOBOCTIOJTYYCHHSI UM PEUEHHS Yy CJIOBO MPH IMEpeKiIaji BTPAYaeThCs 1 MepPeaacThes
MOPIBHSJILHUM 3BOPOTOM.

CknagHi cioBa, sk 0a4uMO, MalOTh YMMAaJIO CIUIBHUX PUC B aHTJINACHKIA Ta
YKpaiHCBbKI MOBax; Ta YKpaiHChKI BIANOBIAHUKMA AHIIIHCHKUX CKJIATHUX CIIIB
31€01IBIIOr0 OYIyTh MATH 1HIY CTPYKTYPY (32 BUHATKOM CKJIAIHUX MPUKMETHHUKIB,
I OJIVH 3 KOMIIOHCHTIB YTOYHIOE SIKICTh, BUPAXKEHY TOJIOBHUM KomroHeHToM (blood-
red, green-grey — kpusaso-uepeonuil, 3eieHo-Cipuil):
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A sergeant from someplace down south Carroty-red hair. Bad teeth. Pimples
(King);

a aHMMKHCHKI ckiagHi nmpukMeTHUKH cTpykrypu Adj/Num+N+ed (blue-eyed,
three-legged, dark- skinned — cunvookuii, mpunozcuii, memnowxipuii). 1 B aHTITIHCHKIH,
1 B yKpaiHChKiM MOBax 1151 MOJIEJNb € HaJI3BUYATHO TPOYKTUBHOIO, 1 HOB1 CJI0BA TAKOTO
TUITY YTBOPIOIOTHCS YU HE IIOJHS, HE 00O0B’SI3KOBO (DIKCYIOTHCS 1 CJIOBHHUKAMU 1 HE
cnpuiiMaloTbes K okazioHanbHI. Y mozeni Adj+coloured npyra yactunHa 3a cBOiM
3HAUYEHHSAM HAOJIMKAETHCSA IO 3HAYEHHS Cy(iKca TBOPEHHS MPUKMETHUKIB 1 MOXKeE
MaTH YKpaiHCHKHUH BIJIMOBIIHUK 13 CYy(h1KCOM:

walls of natural rock, curry-colored (Herbert).

His skin was carrot-colored (Herbert).

VYkpaiHChbKUN BITHOCHUN TPHUKMETHHK OOOB’SI3KOBO MAa€ y CBOEMY CKJIAIl
MOpQeMH, 10 CBITYATh MPO HOTO MPUHAICKHICTH IO Ii€] YaCTHHA MOBH, 1 CKJIa/IHA
OymoBa 3 yTOYHEHHSM, IO MA€ThCS Ha yBasl caMe KOJIp, HE € BHU3HAYAIBHOIO —
BOJIOIIKOBUM, (piakoBUii, Oy3KOBUIA TOIIO.

Xaii nanaroTh XMapH OypsikoBi... (CHMOHEHKO).

SIKI110 KOMITOHEHTH CKJIaJJHOTO MPUKMETHHUKA B aHTJIINCHKINA MOBI 0a3yI0ThCS Ha
MOPIBHSIHHI, MHOro HaWOIMKUYMM YKPATHCBKUM  BIAMOBIIHUKOM Oyle MOJEIb
MPUCITIBHUKHIPUKMETHUK 200 CHHTAKCUYHA CTPYKTypa — MOPIBHAJIBHUN 3BOPOT, UM 1
MPOCTO BITHOCHUI MPUKMETHUK, YTBOPEHHH BiJ] IMCHHUKA:

By the time Holly had dressed in tan jeans and an emerald-green blouse, it was
seven-thirty (Koontz). (cMaparioBoro Koiabopy, cMaparjoBo-3eJieHa)

| used the chalk-white beams of the spotlights to point upward (Rhodan).

Beyond all this was the bone-white crescent of Old Orchard beach. (King)
(CH1dKHO-01M#1, OUIH, SIK CHIT, SIK KICTKA)

3ayBa)XMMO, W10 YKpaiHCbKlI CKJIaJHI MNPUKMETHUKM THUIY COLIAJIbHO-
MOJITUYHUN, 1CTOPUKO-(PIJIOJOTIYHUN, HAPOJIHO-AEMOKPATUYHUN (MIPUKMETHHUKH 13
CYpPSAIHUM 3B’S13KOM KOMIIOHEHTIB) TOLIO, Ty>KE€ MPOAYKTUBHI B YKPaiHChKiil MOBI, HE
MaroTh BIAMOBIHUKIB CepeJl CKIaJHUX CJIIB aHTIINCHKOI MOBH, B SIKIM BOHU 3a3BHYAii
MePEAAFOTHCS JBOMA TIPUKMETHUKAMM:

razonagToBa Kommanis — gas and oil company

dinancoso-noiTruHa rpymna — financial political group

BilicbKOBO-TIpoMHucIoBHi Komiuieke — Military industrial complex.

CxutaziHi cioBa (SIK aHTTIHCHKI, TaK 1 YKPaiHChKl) MOXYTh BKIIFOYAaTH OJIHY 200
KUJIbKa HETIOBHUX (CKOPOUYEHHUX ) MOpJeM, iX Ha3UBAIOTh CKIIAJHOCKOPOYCHUMH, 1 MOBa
PO HUX ITUME B PO3JLIIL “CKOPOUYCHHS .

Tepminu T2 NOHATTA:
JepuBallisi, KOHBEPCIs, 3BOPOTHIN 1 MOP(OJOTIYHUHN CIOBOTBIP, CKIAIHI CIOBA

IIuTanHsA 1JI CAMOKOHTPOJIIO:
1. Mopdosoriunuii c10BOTBIp.
2. 3BOpPOTHUI CIOBOTBIP.
3. Konsepcis.
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4. CUHTaKCHUYHUH CIIOBOTBIP.
5. CxnazHi cioBa.

IIpakTHyHi 3aBIaHHS:
Bnpaea 1. /laitme an2niiicoKi exsieanenmu maxkux yKpaiHcbKux cJ1ie i3 3anepeuHum
npegikcom ne-:

HeOakaHuli, HeOaueHUM, HeBOJAaraHHWM,  HEBraMOBHHM,  HEBIAIWM,
HEBJIOBOJICHUH, HEBJISTUHUM, HEBUJUMUM, HEBUJIIKOBHHIA, HEBUMOBHMH,
HEBUMYIIICHUN, HEBUHHUM, HEBHUpPA3HUW, HEBIJIOMUM, HEBIPHUM, HEBIOBUMUH,
HEBMUPYIIUNA, HEBIUHHWN, HEBPIBHOBAKCHUM, HEBTIIITHUMN, HEBTPYUAaHHS, HETApPHUM,
HEeJIaBHIN, HeTAJICKU, Hea0anui, HeMIMCHUN, HeJOOPO3UUIIMBUM, HEXKUBUN, HEOJIS,
HEJIOIUTbHAM, HE3aI0BOJICHUM, HE3Troa, HETAKTOBHUM, HEMHIJIOCEPIHUN, HE Hamaj,
HEOCSDKHUM, HEMOBara, HEIUIATHUK, HEMNOPYIIHUNM, HENOPSAHUN, HENOPSIO0K,
HeTpale3aTHUM, HEMPONOpLUINHUN, HECMAaYHUN, HEXUTPUM, HEUECHUM, HEUyBaHUM,
HEIIACHUI, HEIIACJIUBUH.

Bnpaega 2. Ilepexnadime peuenns yKpaincokoro moeoio. Aki 3nauenus mae npegixc
un y euoiieHux 0i€cyi06ax ma 6i0N0BIOHUX OIENPUKMEMHUKAX?

1. He unlocked the door and walked upstairs to his room (Grisham). 2. The man
he’d almost shot had made it nearly all the way to the cabin door... which was unlocked,
of course. No one locked up, not way out here (King). 3. Kahlan pressed up against his
back as he concentrated on aiming, and smoothly unbut- toned the top three buttons of
his shirt (Goodking). 4. The all-male company would allow him to make a few
unbuttoned jests suitable for young bachelors (Gibson). 5. Unsealing the top of a
humidor, he rea- ched inside and removed a squat little cylinder of black-japanned tin
(Grisham). 6. Oliphant took an envelope from his pocket and passed it to the Under-
Secretary. It was unsealed (Grisham). 7. If you go exploring Mansion Derry, you’ll
find all sorts of things. Yes. You may be sorry later, but you’ll find them, and once a
thing is found it can’t be unfound, can it? (King). 8. He turned, meaning to walk back
to his bike — to run would be to dignify those fears and undignify himself — and then
that splashing sound came again. (King). 9. Johnston poured his canteen over the man’s
face to rinse off the blood. Then he unloaded his rifle and set it on the ground (Clancy).
10. “This gun my husband’s idea. He thought I should have it for protection. I’ve
carried it unloaded for two years” (King). 11. Oliphant took a leather notebook from
his jacket, propped it against one knee, and uncapped a reservoir-pen (Gibson). 12. She
was carrying a small canvas shopping basket, and it was loaded with an arsenal of Raid
and Black Flag spray cans, all of them uncapped and ready for action (King).

Bnpaea 3. /laitme ancniiicoki exsieanenmu maxkux YKpaiHcbKux Oiecnie i3
npegikcom po3-:

po3ropTaTH, po3rajaatu, po3B’si3aTu (By30J1), po3B’s3aTu (3a7a4y), pO3BaAIIUTH,
PO3IMaKyBaTH, PO3KJICITH (KOHBEPT), PO3KIICITH (OTOJIOIICHHS ), PO3/IaBaTH, PO3PSIAUTH
(TBUHTIBKY), PO3IATTH, pO3’€JHATH (KOHTAKTH ), pO330pOiTH, PO3rBUHTUTH, PO3ITHYTH,
po3ipBaTH, pPO30JIOKYBaTH, PO3BAHTAKUTH, PO3IUTH, PO3KPHUTH, PO3MIPKOBYBATH,
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PO3MOpPOXKYBaTH, pO3IpBATH, PO3ICIATH, PO3KPYTUTH, POITIOOUTH, POIMUISITH,
PO3YMHUTH, PO3PUTH, PO3IMATUTH, PO3TOMUTH, PO3TONTATH, PO3IIBICTH.

Bnpaesa 4. Buznaume, aKi yKpaincoKi aHano2u y niOKpeciaeHux an2iiicbKux cie i3
cyghikcom -ist. 3naidimo an2nilicoKi 6iONOBIOHUKU NOOAHUX HUMCYE YKPATHCOKUX
cnie i3 cyghikcom -ucm/icm.

1. The physicist Gerhard Robbins observes that “strictly speaking, no hypothesis
or theory can ever be proven (Crichton).” 2. Goodrich, a paleon-tologist well known
for his skepticism, takes the contrasting view (Crichton). 3. Another anthropologist has
put it more plainly (Crichton). 4. Her husband was a marine biologist at the university
(Crichton). 5. “I would have a professional hypnotist take you through the entire
evening” (Crichton). 6. “One cannot hurry these things,” said the old alchemist
peevishly (Pratchett). 7. And for a moment the psychiatrist saw the girl (Pratchett) 8.
Riley was not a skilled typist — having both a secretary and a computer rapidly erodes
that skill — and it took him an hour to produce the document he needed (Clancy). 9.
The one thing an archeologist is always cognizant of is the long term — especially long-
term patterns (McCaffrey). 10. The child psycho- logist listens to the daughter and then
says, You know, this is the typical story of an abused child (Crichton).

MPOTPAMICT, JIIHTBICT, aBAHTIOPUCT, KYPHATICT, GITYpUCT, TYPUCT, CKAHIAJIICT,
TEPOPUCT, TAKCUCT, EKCTPEMICT, Kap’ €EPUCT, CHEIlaNICT, PyTOOIIICT.

Bnpaea 5. /laiime ykpaincoKi exeieaieHmu noOaHux Huxycde ciig. AKi 3HaueHHA
Mmae cygike -er?

banker intruder cutter loser
player lawyer newcomer bumper
prisoner hunter swimmer reminder
bomber builder tanker trailer
lover duster roller owner
broker poster folder adviser

Bnpaea 6. /laiime aneniiicoki ekeiganrenmu nooanux Hudcde caie. Ski 3nauennsn
Mmae cyghikc -Huk?

CyHEPHUK TIIYITHUK MaHJIPIBHUK KEepIBHUK
JIBIPHUK 3aMUCHUK PEYHUK 3aCTYITHUK
KyTaJbHUK MIPOBITHUK CHaJIbHUK HAaKOHEYHUK
TPYIiIBHUK YapiBHUK BKJIAHUK

JIOB1THUK HOCWJIBHHK HAMUJIBHUK

Bnpaea 7. Busnaume, axk ymeopeni euodineni oOiecnoea. /Jlaiime yKpaincoKi
eKeisanenmu.

1. And so you volunteer to go and fetch me a substitute for Harry Potter?
(Rowling). 2. There was not a police force in the world that could monitor phone calls
made on cellular-phone equipment (Clancy). 3. The embarrassment on Meggie
Landis’s face had lensed into something else — something that looked to Jessie like



61

unease (King). 4. A team of four snaked a fueling hose towards the aircraft, eager to
demonstrate the speed with which the U.S. Navy services aircraft (Clancy). 5. Jake
knew he’d missed and got off a second shot; the bullet whined where it ricochetted
from the shaft’s wall, hurling sparks and splinters of rock at the ‘old” man’s face and
neck (Lumley). 6. They shouldered their packs and took up their sticks, and walked
round the comer to the west side of Bag End (Tolkien). 7. The cord was cut! Quickly
Pippin took it in his fingers and knotted it again into a loose bracelet of two loops and
slipped it over his hands (Tolkien). 8. Morning sunlight streamed through the windows
of the airplane. (Crichton). 9. Sergeant Ben Mailey was accustomed to shepherding
VIPs, but he’d never seen a group quite like this one (Crichton). 10. His secretary, a
British citizen, was brutally knifed to death. The murderer is still very much at large
(Gibson). 11. Leigh discovered that her appetite had come back. She wolfed half of her
hamburger, drank some Coke, and stifled a burp with the back of her hand (King).

Bnpaea 8. Buznaume, akux 3nayenv Hadysaromsv 0i€cnosa, ymeopeHi KOHEepCiel
610 imeHHuKie. /laitme ix yKpaincovKi 6i0n06iOHUKU:

to smoke; to monkey somebody; to finger the pages; to carpet the floor; to skin
the apple; to dust furniture; to dust a cake with sugar; to wallpaper the room; to butter
bread; to oil the engine; to monitor the elections; to speed the car; to air the room; to
water flowers; to milk the cows; to program.

Bnpaea 9. Buodineni cnoea ymeopeni cnocodom Koueepcii (0e3aghikcanvnoi
oepugauyii). Buznauims, 6i0 aAKoi wacmuHu mMoeu 60HU YmMeEOpeHi, I oaiime yKpai-
HCbKI (YYHKUIOHANbHI eKeiga/IeHmuU:

a) 1. Distress worms into her lower belly, making her bowels feel loose and
watery (King). 2. There are occasional shouts and smacking sounds that can only be
relieved boys (and girls) in blue high-fiving each other (King). 3. She remembered him
thumbing rapidly through one of the magazines while he took off his socks and
unbuttoned his shirt (King). 4. When he was clerking for his father one summer, Ray
had had the misfortune of sitting through a gut-wrenching child abuse case (Grisham).
5. He couldn’t sell it because there were no buyers. Plus, it was rumored he was
spending time at the new casinos in Tunica (Grisham). 6. The breathtaking nerve of
that floored me, every time (Banks). 7. She’d died four years earlier and since then no
one had vacuumed the floors or touched the furniture with polish (Grisham). 8. Both
come with long, handsome briefs properly footnoted, indexed, bibliographed
(Grisham). 9. Stepping back into the gatehouse, he closed the door and bolted it firmly
(Ludlum). 10. The rain continued to drum on the um- brella, but it seemed to fall in
slow motion (Ludlum). 11. Finished on the keyboard, Maggie tapped on the screen
with an elegantly manicured fingernail (Lud- lum). 12. The two words pulsed in the
center of the screen like a blinking traffic light at an empty intersection in a country
town (Ludlum). 13. Now, for the sixty-four-thousand-dollar question: What made
Danko jackrabbit? (Ludlum). 14. A low animal growl rose in Smith’s throat as he
leaped off the grandstand and elbowed his way into the cafe (Ludlum). 15. The killer
who was oaring paused to light a cigarette (Ludlum). 16. The pilot taxied the craft to
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the security area where Air Force One was parked. Smith (Ludlum).

b) 1. Yuri Danko had been born with a left leg one inch shorter than his right.
Even a custom-made platform shoe could not fully disguise the limp (Ludlum). 2. The
sergeant showed him into a small office well away from the main exhibits (Ludlum).
3. Automatic weapons tried to follow him but couldn’t match his rate of climb
(Chalker). 4. He took a few more bites of his meat (Rice). 5. The ride down is slow and
painful. The elevator is packed with lawyers, all badly dressed with battered briefcases
and scuffed shoes (Grisham). 6. Although she reassured herself that she was just a
couple of minutes’ drive away from Sunset, this felt like a very different world; a back-
water, where who knew what went on? (Barker). 7. | stop at the end of the drive and
park behind two other cars (Grisham). 8. Inertia and waste are building inevitably, |
suppose. Department heads just don’t have the drive. It’s a job to them, not a life
(Hamilton). 9. He tried to activate the main drive, the only engines with the strength to
compensate for the rogue impulse of the ruptured fuel tank Dead (Hamilton). 10. He
looked at his watch again. He felt fine; perfectly straight. Just ready for a drive (Banks).
11. He raised his hands, palms out, in mock surrender. “I’m fine. I just need a pill and
a drink” (Barker). 12. They get salaries they make last all month, they’ll take out Life
Assurance without getting the hard sell (Banks). 13. I didn’t have another coat, or even
a warm jacket to wear while my coat was in the wash, but I took a look at the weather
and decided it wasn’t a day for going out anyway (Banks). 14. Still quietly reassuring
him that he wouldn’t die of a two-inch cut, she wound a handkerchief around his hand
(Barker). 15. What sort of person could have that feel for music and kill people?
(Pratchett).

Bnpaea 10. Busuaume ¢yukuyio nepwio2o imeHHuUKa 'y RHIOKpecieHux
cnoeocnoayuennsax. /laiime ix yKpaincobKi ekeieaienmu.

1. He gestured to a figure in the shadows across Chestnut Street, against the stone
wall. 2. I saw rows of lamps, splendid wall paintings hammered with gold, a ceiling
veiled in gold. 3. The light of the street lamps filtered softly through the lace curtains.
4. Everywhere that we went we saw children, working in the fields with their parents,
playing in the village streets. 5. She remained in prayer night and day in that jungle
village, taking almost no nourishment. 6. “There will be spot exterminations of villages
in the Amazon jungle — yes, that will happen-but in general the wildlife will rebound.
7. Someday you must journey up the river road and over the Sunshine Bridge and into
that land. 8. “Wait and see,” Clark replied, looking at the road map. 9. A waterproof
map case with several maps; Captain Ramirez got one also. 10. Later, when he had
discovered the theft of the cigarette case and the money, he had sat thinking: 1 must
remember this; I must remember all of it. 11. They weren’t cigarettes. At least, they
weren’t tobacco cigarettes. 12. Anne Marie was in the hallway, wiping her eyes with a
paper handkerchief. 13. Donald finished his scotch, then reached into the side pocket
of his tweed jacket. 14. “We’ll go in right below, on the back side”(A. Rice; T. Clancy).

Bnpaea 11. Iliokpecneni cnoea € noxionumu. Busnaume mun ci1oeomeopy.
Bionaiioime ykpainceki cioeomeipni ekegieanenmu. Hu 3aexicou cioeomeipnuil



63

eKe@leaieHm mModice 0amu eKeigaieHm euoiieHozo cnoea?

1. The driver’s license was soaked, but the name was readable (Crichton). 2. She
remembered reading Dracula long ago, back in high school, the pleasurable terror that
had been quite a bit less pleasurable once she was in bed, the lights out, her room filled
with shadows (King). 3. Somehow, beneath the bitterness, beneath the anger, there
was... not love, but the shadow of a love that once was (Crichton). 4. The President
eyed Gillespie in curiosity. “What makes you say that?” (Crichton). 5. The family
occasionally week ended in the country at the home of Mrs. Trent’s parents (Crichton).
6. “I doubt it,” Isadore said with emrassed brutality (Crichton). 7. And while Deke
McCaskell had many questionable habits, chewing his nails was not one of them
(King). 8. He had read that amputees sometimes felt horrible agonies and unscratchable
itches in limbs that no longer existed (King). 9. The door opened and he saw, with
unutterable relief, that the newcomer was Owen Underhill (King). 10. He finished his
scotch in a single gulp and chewed on the ice, irritated with the nonsensicality of the
offering (Brooks). 11. “Oh, the thing’s rustproof, shockproof, waterproof and anti-
magnetic,” Savage assured him. (Chalker).

IIuTaHHs 18 CAMOCTIHHOTO ONPAIOBAHHS:
1. I[Ipupona 3HauEHHS CJIOBA.
2. JIxepena MOBHOT CEMaHTHKH.
3. IIpuHIUIIN CydacHOT CEMaHTHKH.
4. MoBHa ceMaHTHKaA.
5. ®oneTnUHNN CKIa 1 3HAYEHHS CJIOBA.
6. 3HaueHHS 1 MOHATTS.
/. 3HaueHHs 1 peepeHT.

Jliteparypa: 1,2,3,5,7,9
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Tema 1.4 CnoBorBip (nepuBauisi). CkopoyenHsi. AkpoHiMu. Oka3sioHaizsMu.
CeMaHTHMYHUH CI0BOTBIp

CKOpOYEHHS CIiB — K y PO3MOBHOMY MOBJICHHI, TaK 1 B O(iliifHO-A1IOBOMY
HAJ3BUYAHO TPOMYKTUBHUI THI CIIOBOTBOPEHHS SK B aHMJIMCBHKIA, Tak 1 B
YKpaiHChKii MOBI.

B anrmiiicekiii MOBI, MMTOMI CJIOBa SIKOi € TIEPEBAXKHO OJIHO-/IBOCKJIAJ0BUMHU,
0COOJIMBO YacTO MiIATal0Th CKOPOUYEHHIO 0AraTockiIagoBi cioBa-3amno3uyeHHs. [Ipu
bOMY BHMaJaTH MOXe OyJb-fika vacTuHa cioBa. HaifuacTimuM BUIaIKOM
CKOpDOYEHHSI CJOBa € 30€peXeHHs ITOYAaTKOBOIO CKJIaay CjoBa MpU OMYIIEHHI
KiHIIeBUX. Takuii TUTI CKOPOUCHHS Ha3UBAETHCS @nOKonoto (BiJ1 TPEIbKOT0 BiIpi3aTH):
doc (doctor), prof (professor), prep (preparatory), mayo (mayonnaise), polio
(poliomyelitis), pro (professional), limo (limousine) etc.

Next he opened the jar of mayonnaise, and using his finger as a knife, began to
slather the slices of bread with mayo.(King).

It was a bomb, essentially, a Molotov cocktail, gas and motor oil” the fire
marshal said. “Not a pro job, but a pro couldn’t have done it any better (Sandford).

The limo’s gas tank exploded, enveloping the rear of the car and shooting the
tailpipe into the sky like a javelin (King).

30epexeHHs] KIHIIEBOTO €JIEMEHTY TpPH OIYIIEHHI MOYaTKOBOTO HA3UBAETHCS
adepesoro — phone (telephone), bus (omnibus), copter (helicopter), cute (acute).

One by one the other copters rogered. Only Kurtz did not, but he also stayed put
(King).

And at the radio station, the DJ picked up a phone, said “OK”, looked through
the glass of the broadcast booth at the engineer and the general manager behind him
and nodded (Sandford).

There’s a little girl out there, about four years old, cute as devil (King).

Inoni adepesa OyBae KOHTEKCTYyaIbHOIO, BYKUBAHOO TIJIKM B KOHTEKCTI pa3oM
13 TOBHOIO (hOPMOIO JIJIs €KOHOMIT MOBHUX 3yCHJIb, 1 HE BXOAHUTH JIO CJIOBHUKA 1 HE
PEECTPYETHCS CIIOBHUKAMMU:

The leftover pieces are fed to the alligators under the house-of course we have
an idea early on that Bissell himself will end up being munched by the gators, and we
are not disappointed (King).

B aHrmiicekiii MOBI CIIOCTEpITa€ThCS 1 OJHOYACHE OMYIICHHS 1 KIHIEBOTO, 1
nouaTtkoBoro enementy — fridge (refrigerator), flu (influenza).

It was remarkable that the prisoners were so brain-dulled by their conditions that
the onset of flu symptoms caused no special reaction at first. (Clancy).

Taxi yrBOpeHHsI HaOyBalOTh BCIX O3HAK CAMOCTIHHOTO CJIOBAa 1 MOXYTh Opatu
y4acTh y MOAAJIBIIOMY CIOBOTBOpPI — YTBOPIOBAaTH NpedikcainbHl Ta CyQiKCalbHI
MOX1/1H1, HUISIXOM KOHBEPCIi MEPEXOJUTH B 1HITY YACTUHY MOBH TOMIO.

I can fax you a copy of his report, if you’d like (Clancy) (fax Big facsimile n. —
V.)

I have promised myself I shan’t phone her yet, or send her any letters (Glanville)
(telephone n. — phohe n. — phone v.)
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Dot serves me a cup of instant decaf, then leaves to check on her husband. I take
my coffee to the back of the house (Grisham) (decaffeinated adj — decaf n.).

Jlyisg ykpaiHCBKOT MOBH IIi 1Ba TUIM CKOPOYEHUX CIIB HE AYXKe XapaKTepHi —
aroKoma JIOCUTh IIHPOKO BUKOPHCTOBYETHCS HE CAMOCTIMHO, a y TaK IIIaHHUX
CKJIaJIHOCKOPOYCHUX CJIOBaX, HAMPUKIAMA, Micbkpaoda (micvka pada) MinexoHomixu
(MiHicmepcmeo  eKOHOMIKU),  2eHNpOKypamypa  (eeHepanvbHa  NpoKypamypa),
aominpecypc (aOminicmpamusHuil pecypc). AHITIACBKUX CIIIB TAKOTO TUITY HE JTyKe
oarato (technobandit, techno-thriller) xoua y Ha3Bax kommadiii Ta oprasizaifiii e
BeJIbMH NPOAyKTUBHUM TuIl: Internet, Eurobank tormro.

It had taken him just five years to turn Tech-Electric, a failing electronics firm
that he’d bought for a song in 1979, into a leading manufacturer of business and
personal computer products (Clancy)

B  ykpaiHCbKOMY pO3MOBHOMY MOBJICHHI CKOPOYEHI CJIOBa-arlOKOMHU
TPAIUSIIOTECA Y MOJIOADKHOMY Ta KOMITIOTEPHOMY CJIEHTY; Ha BIIMIHY Bij
AQHTJIIACBKUX CKOPOYEHB-AIMOKOI, /1€ MPOCTOrO BIIKUAAHHS YAaCTUHHU CJIOBA BXKE
JIOCTaTHBO, YKPAIHChKI CKOPOUYEHHSI YaCTO YCKJIAIHIOIOTHCS JIOJaBAHHSIM 3aKIHUCHD,
abM CJI0BO MaJI0 MapKep CaMOCTIMHOT YaCTMHU MOBH, IO MAa€ IpaMaTHUYHUN piJ Ta
yucio (komn — Komn’romep, Klasa — Kiasiamypa, YHieep — YHigepcumem, 1adu —
nabopamopHi poo6omu). [HOJII CKOPOUYIOTHCS 1 MPI3BUINA BIIOMUX JIFOCH.

Jitu mnepexoHaHi, 10 ‘“‘yHIBep”’ BHCTaBUTh CYBOpUM KOEQIIIEHT MPHU
MepeBE/ICHH1 OLIIHOK 3a 30BHIIIHE TECTYBaHHS Ha BCTYITHI OaiH, sIK 11e 0yJ10 MUHYJIOTO
poky (YM, 05.06)

Tenep llleBa BneBHeHMIA, IO YEMITIOHAT CBITY, Y4acTi B SIKOMY BiH 4Y€KaB
YOPOJOBXK yci€i PyTOOIBHOT Kap’epu, HIKYIU BiJl HHOTO He AiHeThes (YM, 05.06).

Ck1agHOCKOPOUYEHI CJIOBa, 10 CKJIAJAalOThCA 3 TOYATKOBUX CKIadiB 1
CJIOBOCTIOJIYY€Hb, XapaKTepHI JJii 000X MOB, XOuUa MPOIYKTUBHICTH III€T MOJEII B
YKpaiHCbKIi MOBI BUIIA.

[TommpeHuMy  aHTTIMCHKUMHU — CKIIQJHOCKOPOYCHHMH CcJioBaMd € modem
(modulator-demodulator), sitcom (situation comedy), Interpol (Inter(national
Criminal) Pol(ice Organization).

IHOMI TaKi CKIaAHOCKOPOUCHI CI0Ba B aHTJIICHKIM MOBI TUIITYThCS depe3 aedic,
110 aKICHTYE sIKpa3 KiibkakoMnoHeHTHicTh ciioBa hi-fi — high fidelity; a phonograph,
radio, or other sound-reproducing apparatus possessing high fidelity; hi-tech — high
technology, any technology requiring the most sophisticated scientific equipment and
advanced engineering techniques, as microelectronics, data processing, genetic
engineering, or telecommu- nications (BmacHe, mepiie CIOBO 3a3HAJIO TUIBKH
rpadiunoi moaudikartii); sci-fi. adj. — of or pertaining to science fiction.

Chris sat in one of the two mismatched chairs, switched on the set, and turned
the cracked dial in search of either a cartoon show or reruns of an old sitcom (Koontz).

3aTe yKpaiHChKi CJIOBa TaKOTO TUMY HAOyBalOTh BCE OUIBIIOTO MOIIUPEHHS —
Miu’rocm, ynisepmae, 3a6eocn, napoen (a octanHiM yacoM 1 aepxaen CIIIA) — npu
MepeKIIaii K aHTIHCHKOI0 3BUYaiHO BOHU PO3TOPTAIOTHCS Y CIIOBOCIIOYYCHHS.
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[lepeBakHa KUTBKICTh TaKWX YTBOPEHb — II€ aroKoMa MPUKMETHHUKA 3
HECKOPOYCHUM IMEHHUKOM, IPUUOMY € KiJIbKa MPUKMETHHUKIB, SIK1 BUSBIISIOTH BUCOKY
aKTUBHICTH y clioBoTBOpeHHI. Lle cney-, oeporc-, nay-, npom-, npogh-, inghopm- Tomo:

CrenoOCITyroByBaHHs,  CIEHPO3MOAUIBHAK, CIEIKYpPC, CIEI3aMOBJICHHS,
criericiyx0a, creroneparlisi, Crieurpymna, CriernBiiai, cruenedeKr; aepK3anoBiIHUK,
JEP>KYHIBEPCUTET, JCP>K3aMOBJICHHS, JIEPKYCTAHOBA, HAIMEHIIMHU, HaI0aHK;
npodcrniika, mpodopieHTallis, TpopHENpUAaTHICTh, TPOQP3aXBOPIOBAHHS; POM30HA,
IPOMTOBAPH, IPOMBUPOOHUIITBO; T€HIIPOKYpATypa, TEHAUPEKTOP, I'CHILIAH:

Konu mo oronomrenoi nmpodcniakamMu akiii MpoTeCTy 3aJUIIUIOCSA JBa JIHI,
ra3iBHUKH, Harikomicis 3 eHepreTuku Ta MiHMpalli Ta coIiajgibHOI MOJITHKH 310paucs
Ha “Kpyrauii cTinr” B iHpopMareHTCTBI “IHTepdakc - Ykpaina”. (YM, 05.06).

[Ipodecionanizam moTpibeH CcKpi3b. | B 3axuWCTi iHTEpECiB HaIiOHAJIHLHOTO
iH(popmpocTopy Takox. (“Zlens” Ne 191, 20 xostHs 2000 p.)

HasBHicTh y nepeniky 4. 3 cT. 2 3aKoHy MPO AEPKIIIATPUMKY BUAAHb, B AKUX
noHaa 50 BIJICOTKIB 3arajibHOr0 00CATY BHIYCKY CKJIaJIal0Th MaTeplaiu 3apyO0lKHUX
3MI, o3Hauae: 3aKOHOJABUE BHU3HAHHSA (DYHKIIOHYBAaHHS Ha TEPUTOPIl JAEpiKaBU
Vkpaina apykoBanux 3MI, ne Oulblly YacTUHY MOXYTh CKJIAQJaTh Mareplaiu
3apyOikaux 3MI. (“Zlenn” Ne 201, 03.11.2000).

Ha 3MiHy KIHHOMY HUTFOOHOMY KOPTEXY MPUNIIUTH PO3ISAILKOBaH1 IHOMAPKHU 1
BOpaHHS 3 MICHKUX BeCUIbHUX calloHiB (YM, 05.06).

B anMiHOyIMHOK MOTpanuid 4epe3 BIKHO, BIJATAK 3j7aMajid JBEPHI 3aMKH BCiX
kabinetiB (YM, 05.06).

VY SIKOCTI MepIIoi YaCTUHU TAKOTO CKJIAITHOCKOPOUYEHOTO CJI0BA MOKE BUCTYIIATH
HaBiTh Mpedikc M HamiBIpedikc MMPOKOBIIOMOTO CIIOBA, 110 mepedupae Ha cebde
Horo 3HaueHHs Tene- BHU3HAYAETHCSH Y CIOBHHUKaX K MopdeMa 31 3HAYEHHAM
“BIOJATICHHs,, KEpyBaHHS Ha BIJICTaHI” — mejleKine3, melenamis, meneckon,
menebauenus, menesizop. BoaHodac amokoma Bij TeNEBI3IMHUN cTajia 6a3010 s
HU3KH CKJIQJHOCKOPOYCHUX CJIB — meleaHmena, meneensaoay, menenpozpamd,
meJecepian TOUIO.

A chOroaHi, KOJMM YKpaiHChbKE TeleOaueHHS TMepEeHHSI0 BeCh HEraTHB
TenenioepaniaMy KpaiH 13 PHHKOBOK CKOHOMIKOIO, Maibke He IepelHsBIIN
MMO3UTUBHUX TCHICHINIH 1 T1JIX0/11B, OYEBHUIHO, MOKHA II1JIKOM BIIEBHEHO TOBOPHUTH IIPO
Te, 10 y HAIIOMY CYCIUJIBCTBI TEJICHEBPO3M 1 TENENCHUXO03U Taku icHYITh / Yac,
MHMORBOJTI 3BUIbHEHUH BiJl TEICBPAKEHbD, 5 3aTIOBHUJIA YAMOCH 3MICTOBHIIITNUM / BaJKKO
OyJi0 BIIpBAaTH O4Yi BIJI HEBraCUMHUX OJAaKMTHUX CKpaHiB, 100 HAJONYXUTH CBOI
MpOOLTU B TEJIEOCBITI / HaAMIpHE 1 6€3MIpHE CIIOKUBAHHS TEJICTIPOAYKIIi] MPU3BOIUTH
70 3MIHEHUX CTaHIB MCUXIKK / Ajke i yOore, 3 TOUKH 30py CydyaCHUX TEJIEMaHIB,
paasHChKE TeIe0aueHHsI MUTOTIJIO, TPUMLJIO M Bepeliano B 0araTb0X Ocelsax Majo He
nutogo0oBo / Taki ¢GiabMH MalOTh JIEMOHCTPYBAaTHCh Ha IUIATHUX TeJIeKaHainax /
Pociiicbki 4eCHOTH B yKpaiHChKOMY Telienpoctopi / Menoapama- THUH1 6araTocepiiiti
(b11bMU, SIK1 B TOJOBHIN “MWIbHIN MaHypakTypi”

Bbpa3unii Ha3uBarOTh TEJIEHOBEJIAMH, TaK 1 HE 3MOTJIM BUTICHUTHU 3 e(pipy MUIIOTO
cepirro nerektuBa (YM, 05.06.06).
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CKOpoueHHS IMEHHHUKA K TEePIIO] YaCTUHH CKJIaJHOCKOPOYEHOTO CI0BAa MEHII
MPOAYKTUBHE, Ta 1 TaKl yTBOPEHHSI B YKPATHCHK1M MOBI MOIIMPEH] K Y MyOIIIIUCTHII],
TaK 1 B PO3MOBHOMY MOBJICHHI: MiHOOOpOHU, MIHKYIBTYpH;

3pemiroro, YKpaina 3/JaTHa cama 3aBepIIuTU poOoTy HaJl AH-70, HaroJIOCUIIU B
Minnpomnonituku kopecrionaeHty YHIAH (YM, 05.06).

JI71s1 aHTIChKOT MOBU XapaKTEPHHUM € I1I€ OJIMH TUII CKJIaJIHOCKOPOUYEHUX CIIIB
— TaK 3BaH1 CJI0Ba-TEJIECKOIHU, KOJIH JI0 allOKOIH MEPIIOro KOPeHs 0AaeThes adepesa
Apyroro (MoYaToK MEPIIOTo 1 KiHEIb JPYroro ClioBa, MPUYOMY IEHTPAIbHUNA CKIIajl
a00 3BYK € YACTHUHOIO SIK MEPIIOTro, TaK 1 APYroro KOPeHs CIiB, 0 CKOPOUYIOTHCS):

motel mot(or)+ (hot)el

smog sm(oke) + (f)og

bionic bio (logical) + (electro)nic

washeteria wash + (caf)eteria

skutfing sk(ateboard) + (s)urfing

camcorder cam(era) + (re)corder

Swatch Sw(iss) + (w)atch

B ykpaiHCBKIii MOB1 Taki CJIOBa MOYMHAIOTh AKTUBHO BJKHUBATHUCS y TEKCTax
pekiiaMd Ta BlacHUX HasBax: JlapuHok (Ha3Ba punky), Kowmm’toreppa (Ha3Ba
KypHaiy), My3ukaiid (y peKIaMHOMY TEKCTI).

B nenp Buxomy Hamoi mnepmioi mnporpamu, s OyB Ha edipi B mIporpami
“Xopomioy” 1 Hamarascst 0yt camum co6oro (YM, 06.06) (xopore + mioy).

Ha 3BopoTHOMYy muisxy, kimoMmerpiB 3a Tpu g0 CKypariB, MM TaKu CUIH
MikpoOycoM Ha IpyHT (YM, 06.06) (Mikpo + aBTOOYC)

3 THX, 1110 YBIWIIUIA B MOBCSIKJEHHE KOPUCTYBAHHS MOKHA HAa3BaTH

O0ankoMat (0aHKIBCHKHI1 + aBTOMAT)

TakcoOyc (Takci + aBTo0yc)

peaHiMoOuUTb (peaHiMaIliiHui + aBTOMOO1IH).

B ykpaiHCbKy MOBY Taki CJIOBa MOXYThb 3amo3uuyBatuca 0Oe3 30epeKeHHs
MOTHBaLli (cMOT, O10HIKa, MOTEJb).

2. AkpoHiMu

CKopodeHHs, B SKMX BHUKOPHUCTOBYIOTHCSl JIMINE TOYaTKOBI OYKBHU CIIiB,
HA3WBAIOTHhCS aKpoHIMaMu. BoHM MOXyTh OyTH yCTaJleHUMH 1 JOOpE BIJOMHMH,
BXOJAUTH JIO CJIOBHUKIB CKOpOYEHb, 1 OKa3lOHAJIBHUMH, TaKUMH, IO
BUKOPUCTOBYIOTBCA JIJII CTHCJIOTO HAaWMEHYBAaHHS THMYAacCOBUX TI'POMAJICHKUX
YTBOPEHb, KOMICI# TOIIO 1 po3mudpyBaHHs SIKUX MOKJIUBE JIMIIIE 32 YMOBH HAsIBHOCTI
MOTEPEHHOT0 B)KMBAHHS MOBHOI Ha3B1 y TEKCT1 YU MIMPOKOTO KOHTEKCTY abo 100poi
0013HAHOCTI 3 PEATBHICTIO.

VYcraneHi: aHTIIACHKI

UN (United Nations),

USA (United States of America),

NATO (North Atlantic Treaty Organization),

UNICEF (United Nations International Children’s Emergency Fund),

UNESCO (United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization)

OPEC (Organization of Petroleum Exporting Countries),
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BBC (British Broadcasting Corporation),

M.P. (Member of Parliament),

VIP (very important person),

SOS (save our souls),

GI (government issue — aMeprKaHCHKHI COJIAT),

POW (prisoner of war),

AIDS (acquired immune deficiency syndrome),

HIV (human immunodeficiency virus),

DJ (disc jockey).

Jleski  akpoHIMH  JaBHO BTpAaTWJIM MOTHBAIl0 1 CTald  Maibke
Hepo3KU()POBYBAaHUMH B aHTJIIMCHKIM MOBI 1 TUM O1JIBIIIE TIPH 3alI03MYCHHI iX B 1HIII,
30KpeMa 1 B YKPaiHCBKY:

jeep (y 30-x pokax y CIIIA G.P (for General Purpose Vehicle) — ykp. mxumn

laser — I(ightwave) a(mplification by) s(timulated) e(mission of) r(adiation) —
YKp. Ja3ep, jazepHuil maser m(icrowave) a(mplification by) s(timulated) e(mission
of) r(adiation) — ykp. mazep

yuppy — y(oung) u(rban) p(rofessional) + -ie — ykp. stmi/strmi.

scuba s(elf)-c(ontained) u(nderwater) b(reathing) a(pparatus) — akBasasr.

Oppa3zy nBa 4yJOBUX albOOMU IS ST, TYCOBKH, TJIaMypy, MOIIIHOBYBauiB
SAKICHOTO CayH]ly MPE3eHTYBAIN Y Mepio i My3udHOro aBitaminosy (YM, 07.06).

Tak camo He poO3MU(POBYIOTHCS B AaHTJINCBKIA MOBI (TOOTO MOBHICTIO
JIEKCUKATI3yBaJIKMCs) 3aM03U- YEHHS, 1110 OyJM aKpOHIMaMH y Tiil MOBI, 3BIJIKM BOHH
B3$T1, X04Ya 3BUYAHHO CIIOBHUKHU €TUMOJIOTIIO JTAt0Th.

gulag 1. the system of forced-labor camps in the Soviet Union.

2. any prison or detention camp, esp. for political prisoners. [1970-75; < Russ
I'VJIAT, acronym from I'nmaBHoe YnpaBienue ucnpaBuTenbHO-TPY0BbIX JIATI epeit
Main Directorate of Corrective Labor Camps]

Elmer Durgin gave him a look which suggested that, should the ELFFS succeed
in their goal of world domination, Bissonette would be aboard the first gulag-bound
boxcar (King).

AKpOHIMAMH MOXYTh CTaBaTH IHII[IAIM BIJIOMUX JIIOJIEH; B TMOOYyTOBOMY
CHUJIKYBaHHI TE€XK MOKJIMBE KapTiBJIMBE BXKUBAHHS 1HIIIA1B 3aMiCTh ITOBHOTO 1MEHI:

JFK (John Fitzgerald Kennedy)

GBS George Bernard Shaw

His older brother, P.J. (for Paul John), also had been home that weekend, so there
had been a lot of laughter, affection, a comforting sense of family. Any time spent with
P.J. was always memorable (Koontz).

B Vkpaini ogauM 13 HUHI 4yacTo BkuBaHUX akpoHimiB € FOBT, a6o neni 1O, y
cBiii yac Oyna momwupeHa Taka aOpeBiarypa sk JIM (Jleonin Makaposuu), BBII
Bnangimip Bnanimiposiu Ilytin uu BAB — Bimomuii pociiickkuii 6i3HecMen bopuc
AGpamoBuu bepe3oBchbkuil. Y IMIKUIBHOMY Ta CTYACHTCHKOMY CJIEHTY CKOPOUYEHHS
takoro tumy IIJ] (Iletpo AmutpoBuu), OIl (Onekcanap IlaBnoBud) € yTBOpEeHHAMHU
“IJ11 BHYTPIIIHBOTO KOPUCTYBAHHS .
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Onniero 3 Bepciil 3arumbeni 3amumaerscs Ta, o [T cam 3pexucupysas
BJIACHY CMEPTh Yy 3HaloMux Aekoparisx (= kinopexucep I1’ep ITaomo ITazomini) (b1,
12.07.06).

Lle#t MmaTepian — TO He MepIa i He OCTaHHs cIpoda MpoaHani3yBaTu (GEHOMEH
neni O, KiHKU-TIONITHKA, SIKa TaK HEKOM(pOPTHO MOYYBAETHCI B KOPCTOKOMY CBITI
yosioBikiB (BLI, 06.06)

Pociiicbki TOMITTEXHOJOTH PadsiTh CBOEMY IPE3UACHTY POo30aBiATH O(iIio3
ryMopoM i catupoto, Toxxk BBII 1 moxkaptysas. (YM 29.01.2003).

IcHyrOTh 1 3MiIIaH1 TUMM TaKUX CJIIB, KOJIM YacTHHA €JIEMEHTIB IpeJCTaBICHA
MIOYaTKOBOIO OYKBOIO, a 1HII €JIEMEHTH CKJIaJJaMH YU LIUJIUMH CJIOBaMU

G7 (Group of Seven: the economic alliance of Canada, France, Germany, Great
Britain, Italy, Japan, and the US) a6o G8 (+ Pocist) A-bomb (atomic bomb)

H-bomb (hydrogen bomb)

x-ray (translation of German X-Strahl the name orig. given to the rays by
Roentgen, x signifying their unknown nature H-hour (the time, usually unspecified, set
for the beginning of a planned attack. — H (for hour) + hour)

D-day — D (for day) + day)

(ykpaincbki yac X, yac Y — 11e KajabKi 3 BIANOBIAHUX aHITIHCHKUX CKOPOUYEHB ).

Jlesiki aKpOHIMH MOXYTh MAaTH 3HA4HY KUIbKICTh 3HauY€Hb. OCKUIbKM BOHU
YTBOPEHI BIJ PI3HUX CJIOBOCIOIYYEHb, TO MOJKHA CKa3aTh MpPO TMOIIUPEHICTh
OMOHIMIYHMX akpoHiMiB. Tak, HaiBijoMillle 3HAUYECHHS aHTIIHChKOTO akpoHima PC —
MIEPCOHAJILHUN KOMIT I0TEp, Ta 10 HhOTO MO>KHA JIOJIaTH 1 TaKi:

1). Peace Corps

2). personal computer

3). politically correct

4). printed circuit

5). professional corporation

pcC

1). pi. pcs. piece

2). price

P/C

1). petty cash

2). price current. Also, p/c

1). Past Commander

2). Brit. Police Constable

3). Post Commander

4). Brit. Prince Consort

5). Brit. Privy Council

6). professional corporation

p.C.

1). percent

2). petty cash

3). postal card

4). (in prescriptions) after eating; after meals
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5). price current

6). printed circuit

YkpalHChKI aKpOHIMH — L€ TE€X JOCUTh MOILIM- PeHHi crocid kommpecii
CJIOBOCTIOY4YeHb. BOHU 0COOIMBO aKTMBHO BHUKOPHUCTOBYIOTHCS y Ha3Bax MapTiid,
MDKHApOJIHUX OpraHizallii, 1 He Tuibku. Le:

YHP (Vkpaincbka HapojiHa peciyOIrika)

CBY (Cnyx06a Oe3neku Ykpainu)

VYPII (Vkpainceka pecnyOnikaHChbKa mapTis)

CAILY (comian-gemMoKpaTHUHa MapTis)

CH/J (coro3 He3alle:)KHUX JEepHKaB)

HITA (nepxaBHa MoJIaTKOBA aMIHICTpAIIis)

3MI (3acobu macoBoi iH(popmariii)

OOH (Opranizanis O6’ennanux Harriif)

OBCE (Opranizauisa 3 0e3neku Ta CriBpoOITHULTBA B €BpOIi)

CIIA (Crnonyueni HItatu Amepuxn).

B yxpaiHchkiii MOBI yacTMHa aOpeBlaTyp-aKpOHIMIB 3allo3W4Y€Ha 3 1HIIMUX,
30KpeMa aHTJIIKChKOT MOBH, 1 HE Ma€ yKpaiHChKoi po3mm@poBku. Lle 3mediabioro
no6pe BioMi Mi>kHapoaH1 opranizairii, Taki sk HATO, KOHECKO, FOHICE®, OITEK;
3piJIKa 10 aKpoHIMa J0JJA€ThCs TIepeKiaa MoBHOT Ha3Bu opraHizaiii — HATO — kpainu
MIBHIYHOATIAHTUYHOTO anbsHCy. Ille piame akpoHIMH 3amo3UYyIOThCS Yy 1X
HeTpaHciiTepoBaHomy Bursiai — DVD, 1Q, 1 y TakoMy BUTIISI1 BXOASTH Y IMOJABIITHIMA
nporiec cioBoTBOopy — CD-mmeep, SMS-ka. OkpemMuM BHUIIAJIKOM € 3allO3MYCHHS
aKpoHIMa y BUTJIAJI MPOCTOro ciioBa — DJ mMae B ykpalHCBKil MOBI 1 BapiaHT JiKel
(mimxk), PR — miap. [Ipu niboMy B yKpaiHCBKiii MOBI 3ali03U4eHe CJIOBO MOXKE Maru 1
cnenugiuHe, BIIMIHHE Bl 3HaYEHHS HOTO y MOBI-Keperl 3al03UYeHHs, K y CJI0Bax
iap — 1€ He 3B’SI3KHU 3 TPOMAJICHKICTIO, a pekjiama, 37e-OUTbIIoro NoJiTHYHa, 10 TOTO
K 13 10JJaBaHHSAM BIJATIHKY HETaTUBHOT OLIIHKY (TIIapUTH, MIAPIIHK).

[Tpu 3amo3wueHHi aKpOHIMH MOXYTh BXOAWTH y CHCTEMY YKPaiHCHKOTO
CJIOBOTBOPY, NMPUKUMAIOUYM YKPaTHCBKI Cy(QiKCH Ta mpedikcu, 1 yTBOPIOBATH CKIIAJIHI
CJIOBa, MPU LBOMY PI3HOIO MIpOI0 HAaOyBalwOUM IpaMaTUYHHUX O3HAK YKPaiHCHKUX
YaCTHH MOBH — €ceMecKa, Imiap-XiJ:

["omocyBaHHsI BeJloCs 3a JOTIOMOTOI0 Tele(OHHUX JI3BIHKIB 1 CMC-TIOB1IOMIICHB
(YM, 05.06)

A 4oMmy Ha yucJIeHHUX edeMiBKax, Kl ChOTOJHI HaMararoThCsl BECTU mepeaadi
1 YKpaiHChKOIO MOBOIO, HEMA€ TaKOT0 JKaHpYy, sIK pajion’eca?

(Ypsanosuii kyp’ep 07. 06) (= FM-panioctanirii)

Coriamism — 11€ JE€MOKpaTisi, TJIACHICTD 1 1€ Ui HaOlp OOHIBCHKHUX XapTii
(“Hens”, Ne 201, 03.11.2000).

OxazioHaybHI adpeBiaTypu ICHYIOTh 1 B aHIJIIICBKIM, 1 B YKpaiHChKIM MOBax,
X04a B aHIIIMCHKUX Ta aMepukaHChkuX 3MI BoHM Habarato OuIblle MOIIUPEHI:

The Americans claim that, so long as legislation elsewhere falls short of their
own Foreign Corrupt Practices Act (FCPA) of 1977, they are at a disadvantage in
bidding for international contracts. The FCPA outlaws the payment of bribes by
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American firms to foreign officials, political parties, party officials and candidates (The
Economist Feb 28th 2002).

[TopiBHSIIIMO 3 TaKUMH CHUTYaTMBHHUMH akpo- HiMamu, sik O6mox HY (Hama
VYkpaina), BIOT (bmnok FOmii Tumomenko), [P (ITaptist Perionis), €EIl (exmawmii
€KOHOMIYHHI TIPOCTIp).

[{ux 1isel 1 IHHOCTEH He ICHYy€ B IOKYMEHTaX, sK1 TBopuiucs B pamkax CHJI,
€BpA3EC uu €EII (YM, 06.06).

3aranbHOBIIOMI aKPOHIMHU MOKYTh MaTH PO3MOBH1 BapiaHTH, IEPETBOPIOIOYNCH
Ha 3BHYalHI CJIOBa, 1HO1, MOKJIMBO, 3p03yMiJIi TIIbKK B KOHTEKCT1 (Beeb, veep etc):

...this dress, which I don’t think would be suitable

for the Beeb. It was a lovely dress... but 1 t would
be unusual in the B.B.C. and might just hasten
on the disaster that was bound to befall Frankie
(Binchy)

She knew her title was more impressive than the
job she held; Norton Aircraft was awash in
vice-presidents. Her division alone had four
veeps, and competition among them was fierce.
(Crichton).

OcTaHHIM YacoM, 3 PO3BUTKOM 1HTEpPHET- CIUIKYBaHHS, KOPUCTyBa4aMH 4aTiB
BUPOOJICHUH crenr(iuHO 1HTEPHETIBCHKUI CIOBHUYOK CKOPOYEHb, MEPEBAXKHO
akpoHiMiB. OCOOIMBICTIO TAKUX aKPOHIMIB € T€, 1[0 BOHU HE € BJIacCHE CJIOBaMU — II€
MEePEBAXKHO CJIIOBOCIIOIYYSHHS 1 [Tl PEUEHHS, OTXKE TaKi aKpOHIMHU HE € YaCTUHOIO
CJIOBHHKA, a CKOpiIlIe crenr(iuHo0 3HAKOBOK CUCTEMOIO, CBOEPITHUM KOJIOM.

AFAIK As Far As | Know

AFK Away From Keyboard

ASAP As Soon As Possible

BBL Be Back Later

BRB Be Right Back

BTW By The Way

DH Dear Husband

DIY Do It Yourself

FY1 For Your Information

HTH Hope This Helps

ICBW | Could Be Wrong (sometimes It Could Be Worse)

IMHO In My Humble Opinion

ISWYM 1| See What You Mean

LOL Laughing Out Loud

ROTF Rolling On The Floor

ROTFL Rolling On The Floor Laughing

SCNR Sorry, Could Not Resist

TIA Thanks In Advance

TTFN Ta ta For Now

TWIMC To Whom It May Concern.
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B uncno cneundiuHux 1HTEpHET-aKpOHIMIB BXOJIATH 1 akpoHIMU-peOycu (3
BKJIIOUEHHSIM 1udp). MoXJHMBe TakoK BKIIOYEHHS OYKB Yy IXHHOMY a0ETKOBOMY
YUTaHHI Ta IePUBALIMHIX MOpPeM:

B4 Before

W8 Wait

CUI8tr See You Later

rehi hello again.

[l »x akpoHiMH BuKOpUCTOBYIOTCA Yy CMC-MOBIIOMIIEHHSIX MOOUIBHUM
TeneoHoM.

[{ikaBo, 110 Il aKPOHIMH BXKHUBAIOThCA KOPHU- CTyBadaMu [HTEpHETYy B 4arax,
KOJIW CIIJIKYBaHHS WJIe 1 IHIIUMH MOBaMHM (30KpeMa POCIChKOIO UM YKPAiHCHKOIO — €,
Hanpukiag, Bapiant IMXO).

3. Okazionamizmu

OKpiMm cIiB, 1110 BXOJSTH 10 CJIOBHUKA (SIK aHTJIIMCHKOI, TaK 1 YKPaiHCHKOT MOBH),
Yy MOBJICHHI 3yCTpPIYalOThCSl YTBOPEHHS, SIKI HA3MBAalOTh OKa3l- oHamizmMamu. lle
3BHYAfHO CIIOBA, YTBOPEHI 3a MPOAYKTHUBHHUMH CXEMaMH CIIOBOTBOPY MOBIISIMU
(aBTOpaMM) 1JIs1 IO3HAYEHHS SIKOTOCh MOHATTS, IKOMY HEMAa€ HOMIHAIli y CIIOBHHKY.
Taxki ciioBa MaroTh MPo30py MOPGOJIOTIUHY MOTHUBALIIIO, B MPUHIIUII 3pO3yMLTL IS
MOBHOT0 3araiy, a0o K IOSCHIOIOTbCA Oe3nocepeHbO0 B TekcTi. YacTuHa
HOBOYTBOPEHb MO’KE YBINUTH JI0 CJIIOBHHKA CIIOYATKy Ha CTaTyCl HEOJOTI3MY, SIKIIO
nmotpeda y Takiii HOMIHAIl y MOB1 €, a00 3IMIIUTHCS aBTOPCHKUMH OJMHHIIIMHU
“pa3’oBOro BKMTKy”. IX MOKHA Ha3BaTH MOBIIEHHEBHMHU CIIOBAMU — K i OJMHMIII
MOBJICHHS, BOHU YTBOPIOIOTHCSI O€3MOCEPEIHBO Y MOBJICHHI 1 37€0UIBIIOT0 MOXKYTh
PO3TrOpTATUCS Y CIOBOCHONYUYEHHS UM PEUCHHS.

Jlo ciiB MOBJIEHHS MOXHa BIJHECTH CJIOBA, YTBOPEHI 3a MPOAYKTHUBHUMU
MOJENIIMA — KOHBEPCUBHU, KOMIIPECII CIIOBOCIIONYUYEHb Y CIOBO, 00pa3Hi (aBTOPCHKI)
Metaopy Ta MOPOCTO HEINIOMATUYHI YTBOPEHHS 3 JOMOMOrOI0 MPOJYKTUBHHUX
cy(dikciB Ta cy(ikciB:

ex-president — exc-nipe3ueHT (cioBo MoBH) ex-husband — konmmiHii yomoBik

The fifth member of Great Benefit’s legal team is Brandon Fuller Grone, pitifully
unnumeraled and inexplicably uninitialed. (Grisham)

Beav raised his hands roofward, fingers spread (King). (ropy, 10 aaxy)

TyTr 3HaxomMMoO BCl MOl CJIOBOTBOPEHHS: JEpHUBaIlii0 Cy(dikcaabHy Ta
npedikcanbHy.

[Ipedikcu:

You’re good at unhappening things, aren’t you, tootsie-wootsie? (King)

When Dr Sapolsky had sampled blood in the pre-outbreak Forest Troop, he had
found high levels of hormones called glucocorticoids, which are released in response
to stress (The Economist)

Cyoikcu:

A charismatic and outspoken member of a famous theatrical family, Mr Grade
reminds BBChniks of a popular figure from the past (The Economist, 2004)

Mr Grade declared himself a “Dykeist ’, not a “Birtist”. That was a swipe at John
Birt, a former director-general keen on efficiency and loathed by the troops. Indeed Mr
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Dyke is said (implausibly) to have hopes of returning to his old job (The Economist,
2004)

3HaxXOoAMMO TYT 1 CKJIa/IHI CJIOBA, 110 MOXKYTh YCKJIQIHIOBATHUCS aikcalri€ero:

Megan had never given in to her tears, however. Jessie supposed that was why
she had hired the little Irishwoman — she had guessed from the first that Meggie wasn’t
a giver-inner (King).

(cydikc -er — mpoaAyKTHBHHH [T TO3HAYECHHS 0CO0M; giVe IN — 31aBaTHCS; OTHKE
a giver-inner — Meri Oya He 3 THX, XTO 3JA€ThCS. )

It was while she was doing this — pulling with her head down and her butt out
and both arms wrapped tightly around the bedpost — that she suffered her first bout of
lightheartedness... only as she lay with her weight against the post, looking like a
woman who is so drunk and tired that she can only stand up by pretending to dance
cheek-to-cheek with her boyfriend, she thought that darkheadedness would probably
be a Dbetter way to describe it (King) (light/hearted/ness — 6esmypboomuicms,
darkheadedness — sanamopouenmst)

And when Cary Rossington did not disqualify himself, who said boo, children?
Who in this whole fair town of Fairview was the boo-sayer? (King). (Bix can’t say boo
to a goose npo O0sA3KY, HEPIITYUY JIIOAUHY)

The government and the opposition Tories agree that choice is the way to
improve Britain’s cash-thirsty and underperforming public services (The Economist
April 2004) (monens bloodthirsty).

The departing figure was Rolandas Paksas, the scandal-swamped president of
Lithuania, dismissed by a parliamentary vote on April 6th after 15 months in office
(The Economist April 2004).

OcTaHHIM yYacoM HaOyJid MOLUMPEHHS CKJIAJHO- CKOPOYEHI CJIOBA, YTBOPEHI
cnocobom Teneckonii. Crogu BXOJATh MOIMYJSIPHI HUHI Ha3BU J1aJIEKTIB, MOB, IIO
3a3HaIOTh cepiio3HOro BILIMBY iHIMX MoB — Denglish (Deutsch + English), Chinglish
(Chinese + English), Frenglish (French + English), Spanglish (Spanish + English)
TOIIO.

Fears about “Londonistan” and so on have helped Europe’s far right; on the other
side of politics, a bizarre alliance has sprung up between the anti-war left and Islamic
hardliners.

(The Economist, June.06) (London + Afganistan)

But something similar to Eurabia scares many Europeans too.

(The Economist, June.06) (Europe + Arabia).

VYKpaiHChKI OKa3lOHalbHI YTBOPEHHS 0a3ylOThCsl Ha THUX JK€ CIOBOTBOPYHX
MOJENAX, IO W aHriiChKi, Xxi0a 10 mpomopilisa cydikcaabHO-TIpedikcaTbHUX
MoJIesIel Ta CKJIaITHOCKOPOYEHb Oy i€ OUIBIIOI0, HIXK B aHTIIMCHKIN MOBI:

Ha 3miny eliopii Big AenyTaTCbKOro MPU30BY MPUNIAYTh MOJITUYHI OyAHI — Yac
“koamimiaan’, “‘crikepiaan’, “mpem’epiaan ’, “KOMITETIaau” Ta IHIIUX BaXKKUX €MOCIB

(YM, 05.06).

XiT ce30Hy, abo nereHepatusmu Ha 3aaany temy (I1iK, Ne 5 2003).

[HOMI, KOJNIM MOBOAMTHCS CIOCTEPIraTh y (PAaKTHUUHO MOPOMKHIX BHCTABKOBUX
3amax OOMKa-aJIKOHAaBTa, 1[0 HEHAPOKOM 3a0piB MOTPITUCS 1 3rasiTé Yac Ha IIapy,
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cnajae Ha JyMKY, 1110 “‘/IEKJIACOBaHI €JIEMEHTH B IIMX MICIISX 3 SBISIOTHCS JICABE HE
qacTilie, HiK IPeJCTaBHUKY MEPEI0BO1, MPOTPECUBHOI... TOCTPAISIHCHKOI IHTEIITeHIII]
(ITiK, Ne 6 2003)

PernaMeHTHHII KOMITET CIIOBHEHHI ONTUMI3MY 1 0Oilis€e HA HACTYNHIN cecil
PO3IMpPAaBUTHUCS 3 YCIMa CYMICHUKAMHU... KOMITET IMIPOBOAUTE PETYIISPHI KOHCYJIbTAIIIT 31
CITIKEPOM, 1 OCTaHHIM OOIISIB 3HOBY B3SITHUCA 3a CYJ0BE IEpeciiayBaHHS JEIyTaTiB
kiacy nBoctubieBux (ITiK, Ne 4 2003).

VY BiakpuTTi Kibep-11epKkBU OpaB y4acThb JIOHTOHChKUH enuckon Pivapy [llaptpes

(ITK, Ne 19 2004).

Ile BaM He CHOTOAHIIIHI 3BHYAi, HE CHOTOAHIIIHI MOOYTOBI peayii — >KUTTS
o0cTyIano 3 ycix O0KiB, TUCHYJIO O€3KBapTUP M 1 6e3rpomriB’saM... (YM, 06.06).

VY pe3ynbTari, po3XOaSYUCh HA BUXITHI, “HEAOJCIYyTaTH BHUPIIIMINA BCE-TaKU
MpocuTH rojioBy mMicbkoi TBK 3HOBY 310paT KOMICIIO JIJIsl IEPEPAXYHKY T'OJIOCIB

(YM, 05.06).

4. CeMaHTHYHMII CJIOBOTBIp

CeMaHTHYHUI CIIOBOTBIP MOB’A3aHUH 3 HAOYTTSAM CIIOBOM HOBHX 3HaueHb. HoBi
3HAYEHHS BUHUKAIOTh y NPOLIECI CEMAaHTUYHUX 3MiH (1110 OyAe PO3IIJIIHYTO y PO3ALIL
“Cemacioioris”). Y pe3yabTaTi CEMAaHTHYHOTO CIIOBOTBOPY CIOBO 200 PO3IIMPIOE CBIN
HOMIHATUBHUI TOTEHITial, a00 K MEePEeXOoUuTh Ha CTaTyC OMOHIMA 100 BUCX1AHOTO
cioBa (Hampukiaf, light “cBiTimit” ta light “nerkuii” HUHI MOAAIOTHCA K OMOHIMU;
YKpalHChKI TEepeKIafaTh TEKCT 1 MEepeKiIalaTh KHUXKKY 3 MICIA Ha MICLE TEeX HE
CIPUIMAIOThCS SIK P13HI 3HAYEHHS OJTHOTO 1 TOTO K cyioBa). CeMaHTUYHUMN CJIOBOTBIP
(MeTadopuyHUN TEPEHOC 3HAYEHHS, 3BYKCHHS YW PO3UIMPEHHS 3HAUEHHS CJIOBA
TOIIIO) € TOBOJII MPOAYKTUBHUM SIK Y TBOPEHHI TEPMIHOCUCTEM, TaK 1y TOBCAKICHHOMY
MoBJeHHI. HoBa HOMIHaIisi MOX€ CHIBICHYBaTH 31 CTapolo, JAaBHO-BIJOMOIO
(manpuknan, browse, browser |y  KOMITIOTEPHOMY  JIGKCMKOHI Ta Yy
CUIBCBKOTOCTIOAAPCHKOMY; YKP. aKIis (aKLis SIK [disl, aKI[isl K HIHHUMA Marip Ta akiis y
cynepMapKeTi, TOOTO TUMUYAcoBa I[IHOBA 3HUXKKA). Y psJil BUMAJKIB CTapi 3HAYEHHS
BUXOJSTh 3 Y)KUTKY 1 CIIOBO CHPUMMAETHCS TUIBKK y HOBOMY 3HaueHH1 (broadcast —
cioBo, mo BUHUKIO y XVIII cTOmTTI 31 3HAYEHHSM CISITH, PO3CIIOBAaTH HUHI
aCOIIIOEThCA TUIBKHU 3 mepenaueto iHdopmarii; ykp. BxkuBands X VIII cT. 6unno sk
Xxyn006a 6e3 Oy1b-SIKOT1 JIAMIMBOI KOHOTAIII1, YA 3aKOH SIK PEJIris).

OCKIUJIbKM CEeMaHTH4HI 3MIHU JAa0Th HOBY (a y 3Ha4HIN KUIBKOCTI BHUITAJIKIB 1
€IWHY) HOMIHAINIO SIBUILY, MpeaMeTy, Jii TOm 1 TaKUM YHHOM CJIOBHHK
MOTIOBHIOETHCS HOBUMHU 3HAUYYIIMMH OJWHUIAMU, el Crocid MOKHA BBaXKaTH
OKPEMHUM CIIOCOOOM CIIOBOTBOPY.

JlexcuxorpadiuHi TpaaHIli MOKYTh BIIPI3HITUCS — TaK, YKPAiHChKI CJIOBHUKHU
31€0UIBIIIOT0 PEECTPYIOTh TaKl CJIOBA SIK OMOHIMH BX€ ICHYIOUMX CJIiB, a aHTJIINCHKI
JacTilie MOXYTh BKIIIOUYATH HOBI 3HAYEHHS B OJHY CJIOBHHUKOBY CTarTio. TOX,
BiJI3HaYa04M OuIblly OaraTO3HAYHICTh AHIJIIHCHKOrO CJOBa Yy TMOPIBHSAHHI 3
YKpaiHCbKUM, CIIIJi BCE K TaKd IMaM STaTH MPO BIAMIHHOCTI Y JIEKCUKOTpadiuHii

TpauIlii.
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TepmiHu Ta NOHATTH:
JepuBaIlisi, CKOPOUYEHHS, AaKpPOHIMH, OKa3loHami3MH, amoeomna, adepesa,
CEMaHTUYHUI CIIOBOTBI.

IIuTaHHA 1JI CAMOKOHTPOJIIO:
1. CkopoueHHs.
2. AKpoHIMH.
3. Oka3ioHaII3MH.

IIpakTU4Hi 3aBAaHHS:
Bnpaega 1.

a) Buznaume mun ma cnociéo ymeopennsn 6uoiieHux Kypcueom CKaaoHux ciie
¢ anznilicokux peuennax. Haeeoimo ix ykpaincoKi exeieaienmu.

1. They proceeded to carve up my feet in a delightful criss-cross pattern about
an inch deep, getting to bone in several places. 2. However, the trouble with healing so
fast was that my would-be tormentors would surely notice it. 3. Those fungus- covered,
hungry, exuberant children, too young to know they were poor. 4. Greensboro was a
one- newspaper town. 5. He remembered having taken naps at the age of five in a
makeshift bedroom behind a plywood partition in his parents’ small home. 6. David,
his face serious and tear-stained because he did understand, came and put his hand in
his mother’s hand and held tightly to her. 7. Still she was silent, staring at the rain-gray
window. 8. The trouble is, Murphy, you’re a godawful hedonist and a pessimist to boot.
9. His lessons with Joe began to seem not exciting but hollow, as if they were both
acting a role. Taking parts in a story. The story of the loving father-teacher and the
dutiful, brilliant student-son. 10. Maybe your doctor, what’s-his-name, maybe he was
right. Maybe there was brain damage after all. 11. “Oh, you’re very good at this,” Alvin
said. “Even the hocus-pocus.” 12. Not that he ever hugged me or took me on long
walks or gave me that tender loving care that makes people get all teary-eyed about
how wonderful it is to have parents. 13. I didn’t wait for a by-your-leave, | had that
blindfold off in half a second. 14. Then he got back into his car and made one of his
insane U-turns right across traffic and headed back the other way. 15. He was exactly
life-sized, and so his larger-than-life burden was too much for him. 16. Bean was doing
some stupid touchy-feely thing (Card).

0) Busnaume mun ma cnocio ymeopeHHA 8UOLIEHUX KYPCUBOM CKIAOHUX
cnie 6 ykpaincokux peuennsax. Hasedimp ix ananiiicoki exgieanenmu.

1. B “AntapkTumi” € 13 mocTtaHoOB CHIUMX TPOKYpaTypud TPO BHITYUCHHS
JOKYMEHTIB, IO CTOCYIOThCS (DIHAHCOBO-TOCTOMAPCHKOT AiSIbHOCTI. 2. Mu
MOYMHAEMO O13HEC-TIPOEKT, METa SKOTO — PO3BUTOK BJIACHOTO BUPOOHUIITBA pubO-
npoaykKii. 3. Y )KIHOK MeHIIa 3apo0iTHA IJ1aTa MOPIBHSIHO 3 YOJIOBIKAMHU Yepe3 Te, 110
BOHU TIPAIIOIOTh TEpPEeBaXXHO B HU3bKOOIUIadyBaHii cdepi. 4. CycnuibHa JTyMKa
OUIBILIOI0 MIPOI0 OPIEHTOBAHA HA JIOCUTh TPAIUIiNHI 00pa3u ‘“KIHKU-Matepl” W
“qosnoBika-rogyBajgbHUKa ~. 5. ¥V BijcTaBKy Oys0 BIANPABICHO BIHCHKOBOIO MIHICTpa
reHepan-genpamapmana Bepaepa ¢on brombepra 1 rosloBHOKOMaHTyBada
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CYXOIyTHHX BIICBHK reHepai-nojkoBHUKa Bepuepa ¢on ®piva. 6. Coro3 i3 uumu
JepKaBaMU BUHHK, IIBU/IIE 32 BCE, CYTO Ha MCUXOJIOTIYHO-17I€0JI0TTYHOMY MiATIPYHTI.
7. Y Kabineti MinicTpiB BinOysacs Hapaja 3a y4acTIO T'oJIiB 00IepKaaMiHICTpaLii
Ha TeMy MOTIPIIEHHS CTaHy PO3paxyHKIB 3a CIOXKHTI eHeproHocii. 8. B ciuni Hamri
IyKPO3aBOJIM 3aBEPIIMIIM CE30H IepepoOKu IyKpoBoro Oypsky Bpoxkaro 2002 p. 9.
JIessKkuM MPUCYTHIM KIHKaM CTaJIO 3JI€, 1 EKCKYPCOBO/I IIOCHIIITUB BIJIBECTH HAC MOIAJII.
10. ®imocod Bomogumup CosoBHOB BUCTYNHUB 3 17€€10 aMHICTIT IapeBOUBIL — 1 11€
KOIITYBaJIO oMy Kap’epu. 11. BupimenHs mux npobiiemM A03BOJIMIO O HaluM
JmikapsaM-(axiBIsIM ~HaWBHUIIOrO Kjacy pATyBaTH yIBIY4l  Ouiblie miTed 13
3aXBOPIOBAHHSIMU CEPIIEBO-CYUHHOI cucTeMu. 12. Haa 3akoHOMpPOEKTOM MpalfroBaia
npeACTaBHUIIbKA Tpymna (PaxiBIliB pi3HUX MiHICTEpCTB Ta BijoMcTB. 13. Haiibinbira
3ipka [BOTOPIYHOTO (ecTuBami0 Hapoiwnacs B bpuranii B MyCylIbMaHCHKO-
cedapICbKil POJIMHI, a BUPOCIIa B MapoOKKaHCbKOMY nepenmicTi bproccens (OKypuan
[TiK, 2003 p.).

Bnpasa 2. Ax ymeopeni ¢ anzniticvKiit moei euodineni cnosa? /laitme yKpaincoki
6i0n0BIOHUKU.

1. Do you wish him to discuss Miss Avril Deveraux with PR department, or
would you prefer to talk about her yourself? (Hailey). 2. The only people who’d know
about this would be him, one DJ, and an engineer (Sandford). 3. There must have been
thou- sands of people with minicams at the scene (Clancy). 4. The deejay told them
there were a lot of disappointed folks wearing sunglasses across the street on the town
common (King). 5. A nervous-looking major was pacing in front of one of the copters
(Chalker). 6. I can fax you a copy of his report, if you’d like (Clancy). 7. “In a situation
like this,” Barnes said, “Navy regs require that all tapes and records be transferred to
the sub every twelve hours (Crichton). 8. No one had used nukes, yet; but the world
was holding its breath (Niven). 9. Sergeant Ben Mailey was accustomed to shepherding
VIPs, but he’d never seen a group quite like this one (Crichton). 10. “Is this for real?”
asked a techie with a CNN T-shirt (Clancy). 11. “Don’t let us slip through the cracks,”
Rodgers said. “We’ll be in Osaka before dinner, D.C. time” (Clancy). 12. He had read
that there was a certain Kind of bird that lived in the crocodile’s mouth, at the croc’s
sufferance (King). 13. Skeet said, “Hey, that was just a joke, bro, not the drugs talking.
I’m not particularly high anymore (Koontz). 14. When he hung up, he said, “Trying to
sell me a subscription to the L.A. Times” (Koontz).

Bnpaea 3. Buznaume, ax ymeopeHni 6 yKkpaincoKiil mogi éuoineni cnoea. /laiime ixui
QH2NTUCHKI 8I0NOGIOHUKU.

1. Kabmin yxBanuB HM3KYy ImoctaHoB. 2. Haragaemo, mo a0 pobotu B
VY30ekucTaHi 1umioMaT npoOyB TPU POKU F'eHepaJIbHUM KOHCYJIOM B €pycaiiuMi, a 10
toro mpaifoBaB y Jlepxnaemni. 3. HoBa Mepexa MOOUITBHOTO 3B’SI3Ky OXOIUTh TaKOXK
aBTOIUIAXHU €BPONENCHKOro 3HauUeHHs. 4. BiH 3 AKUX0Ch MIpKyBaHb XOTIB JONOMOITH
3aCTYMHUII Aepkcekperapss Minkynbty nani ['anni Umine. 5. Came cbhoroai Ha
(dpakuiifHOMy 3acilaHH] HapIeMyd 0OTrOBOPIOBATUMYTh KOH(ITypallio 1 ITUOUHY LBOTO
npoiiecy. 6. BiamoBimHo 1o nux mpaBuii, BapTo BpaxoByBaTu Tinbku Ti ATII, ne €
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notepnin i mopaHeni. 7. BmaaHi cTpyKTypu HIOMTO HamararoThbCs MPUMYCHTH iX
BIJIKJIMKATH 3asBU IPOTHU 100YAOBU APYroro eneprooyoky Ha XmenpHuibkidi AEC. 8.
MeTpoOyaiBii TakoX MOOOIISUIN MEPEryIIHyTH MPOEKT OyIIBHUIITBA JIiHIT 10 CTaHII1
“binnui”. 9. Llum nokymentom ckacoByetbes [1/1B Ha kauro BupoOHUITBO. 10. SAKiio
Bce Oyne 1oope, To 2004 poky IonbIna pa3om 3 A€B’ATKOIO THIITUX Jep>KaB PO3IIUPUTD
3ony €C. 11. 3a aHaMITUYHUMH JAHUMU 1TATIHCHKOTO AEPKCTATy OJM3BKO 35 THCSY
1HO3€MHHUX CTYJeHTIB HaBuaioThcsi y BH3 Anennincekoro miBoctposa. 12. 3i6panoi
“omepamu” iHopmarlii npo Bomogumupa K. 6yno Bxke mocratHpo. 13. Y cBoemy
aJAMIHICTPaTUBHOMY T[I030Bl MPOKYpPOpPHM Harajajii MOJITUYHO 3aaHTaKOBAaHUM
“neHamM”, 0 PIIICHHS PO JOMYCK 1HO3EMHHUX BIMICHKOBUX IM1IPO3/ILJIIB BU3BHAYAIOTHCS
crietiayibHUMU 3akoHaMu. 14. 11106 3poOuTu mpaBUIBHUN BUOIp, Maop IN€T X B/
Onexcannap I'onoBau Hamepen 3Baxkye Bci “3a” 1 “mpotw”. 15. Ha BupoOHUIITBI
npodorisian maitxe He poBoasThes (3 xxypHany “IIiK” 1 razer “Jlenp” Ta “YM™).

Bnpasa 4. Busnauumu mun cnoeomeopy. /lamu ynkuyionanvui 6i0noeioHUKU
YKPAiHCbKO10 M0OGOI0.

1. She saw that silent stupid sterile world waiting beyond the thin layer of
patched canvas which was all that separated it from the razzle-dazzle brightness of the
midway, the patter of the hucksters, and the glimmer-glamour of the rides, and it
terrified her. 2. Goody laughed in an embarrassed who-am-I-to- stick-my-oar-in way,
and Jessie had a moment to think again how surpassingly odd it was to feel a part of
yourself laughing like that, as if it really were an entirely separate entity. 3. Bobbi went
back to the hall table and opened its middle drawer, which was a sort of catch-all. 4.
There, representatives of the two countries came together in an informal setting to brief
one another on the progress of the gradual shutdown of their respective bioweapons
programs (Ludlum). 5. The first hee-haw of police klaxons reached him (Ludlum). 6.
Whole walls were covered with Wool- worth’s repro paintings; dusky maidens with
flowers in their hair (Banks). 7. I didn’t care for money talk, so | ambled along the
center line to inspect the trailer (Grisham). 8. Tennis and swimming were her biggies,
although she played them all (King). 9. Hers is a family of huggers and criers, and |
was thrilled she had not called me to come up (Grisham). 10. Klein always used his
Pentagon ID when traveling abroad (Ludlum). 11. My da came home after being down
the pub, and he’d heard a rumor — I don’t know; probably just somebody making a joke
or some thoughtless remark- that my Ta had been seecing some other man (Banks). 12.
As the days crept toward the date of the Wedding she found herself thinking less and
less of her husband-to-be, and more and more of his brother (Barker). 13. He said it
with a nervous bad-boy-at- the-back-of-the-classroom giggle (King). 14. He might be
an alky, and obsessive on this one subject, but he had always been a sharp observer and
still was. 15. “‘Well, he lives out there with this woman — she’s his common-law wife, |
guess and about ten kids (King). 16. The car looked like nothing more than the home
of a couple of travel-loving retirees living on dwindling Social Security and unable to
maintain it with the pride they had when it had been new (Koontz).
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Bnpaea 5. Busnauumu mun cioeomeopy eudinenux ciie. 4u € y eudinenozo cnosa
CHPYKHYPHUIL 8I0N0BIOHUK 6 AHZIIUCHKIN MOBI?

1. 300paxeHHs MiJO3PIOBAHOTO JIIOAM MOTJH MOOAYUTH y BEUipHIX HOBHHAX
tenebadenns. Came HamepenoH1 HiYHOI crienonepartii. 2. CIMHaIIATh JHIB MHUHYJIO
BiATOMI, K LleHTpBHOOpUKOM OMIIIHO ONPIIIIOIHUB PE3yIbTaTH MapIaMeHTChKUX
neperoniB-2006. 3. Bummuii agMiHCyJn cKacyBaB BJIACHY TOINEPEIHIO 3a00pOHY
odiLIITHO ONPHITIOAHIOBATH pe3yJbTaTh BUOOPIB. 4. JlemyTaTu-HaIyAeMOKpaTH KiJibKa
XBUJIMH @K Opalivcs 3a >KUBOTHU — aBXEX, MOPa3ku Ha BHOOpax caMe Tak 1 Tpeba
cnpuiimaTi. 5. baxarouux npueIHATUCS 10 CITIKEPCHKOT MOMITCHIIN 0YyII0 Ty’Ke O6arato.
6. Exc-mpaBooxopoHIls, 30KpeMa, 3BUHYBauyIOTh B OpraHizailii BUOyxy Ha CTaJIiOHi
“IIMaxtap”. 7. Hy, a 4uM, BIacHe, MOXE peajbHO 3arpoKyBaTH CyIep-0Oaratiesi,
OTOYEHOMY CEK FOPITi Ta IMEHUTUMH aJIBOKaTaMH, 3yCTPid y CyAOBIiH 3ajii 3 KaJiKoto-
MutiioHepoM. 8. MeTkoMOiHaT M. J[3ep>KUHCHKOTO MparHe 4epe3 Cyj aHyIIoBaTH
“razoBi yroau” 3 Pociero. 9. OcHoBHa yacTuHa (heCTUBAIILHOI MPOrpaMu Mpoiizie B
TpaAMILIITHOMY JUIsl TaKOro mTady akiuiil micul — byuHKy KiHO, ajge HOBaTOPCHKOIO
pUCOI0, HA SIKIM OPrKOMITET CTaBUThb AaKIIEHT, CTajla JOCTYIHICTh IOKa3iB st
ounpmocti rasgaviB. 10. SIk 3a3Havae TeHepabHUN AUPEKTOP KiIHO(DECTUBAIIO
“Momnoaicts” Ta apr-aupektop “Konrtakty” Anapiit Xanmaxyi, YKpaiHi mpocTo
noTpiOHa MpoMoO-OpraHizailisi, sika O MpocyBaja BITYM3HSIHUN KiHemaTorpad, i
JOKYMEHTaJIbHUM y Tomy uncii. 11. Otox Tenep, micis Budopis, Bonogumup Lly6a
3BepHyBcs 10 babymikiHchkoro paiicyny 3 mo3oBoM a0 ['ennazgisi OneroBuua mpo
3aXMCT YeCTi, TJIHOCTI Ta JioBoi pemytamii. 12. Bigomoro Oankipa 1 copaTHUKa
KOJIMIIHKOTO TOJI0BM Harbanky nmpaBooXOpOHIIl MiI03PIOI0Th Y KaXJIMBOMY 3JI0UHHI.
13. Bocenu, nepen mouarkom BUOOpiB, [1ooxano 6yB 0JTHUM 13 TUX MOJITOJIOTIB, SIKUA
MIAMMCAB XapTIiio MPO BIAMOBY BiJ OpYIHUX MOJITTEXHONOTH. 14. BinblicTs TUX, XTO
Ha3uBae cede MoJIITOJI0raMM, ChOT0JIHI HACTIPaB/l € MOJITTEXHOJoraMu. 15. 3ayBaxTe,
brox TumorieHKo 3 caMOro MOYaTKy 3asBJSB, IO PO3TJISAAE I1i BUOOPH B yMOBax
HOBOI TOJIITUYHOI PEajbHOCTI, B YMOBaX MOMITpepOpMH SIK BCEHAPOIHI BUOOpPU
[Ipem’ep- MmiHicTpa. 16. 3ragana KpuMmiHajabHa cpasa novanack y xoBTHI 2004 poky,
KOJIM JI0 CHEUMIAPO3AUTY 3 OOpPOTHOM 3 KOPYIIIIEI Ta OPraHi30BaHOK 3JI0YHMHHICTIO
obnynpasninasg CbY Haniiinuia onepatuBHa iHdopmartis. 17. [le B ceprHi MUHYIJIOTO
poxy MiasHC onepxaio Big MiHOOOpOHHM 3aMOBJICH] 1HXKEHEPHI MAIlIMHM, CTICIITAHKH
Ta iHmy TexHiky. 18. V kpainax IlenTpanbHoi €Bponu Taki 1HCTUTYTH CTBOPEHI
BUHITKOBO Ha 0a3i (1 JyIsi BUBUEHHS) apXiBiB KOMYHICTUYHUX crienciay>k0. 19. CBiToBi
MDKHAPOJIHI 1HCTUTYIII CIPOTHO3YBAJM CBITJIE MalOyTHE 1 IIBUAKE 3POCTAHHSA
€KOHOMIKH, 3a yMOBH, IO HE Oynae BIAHOBIICGHO MOAAaTKOBI miabru 1 Hambank
MIPOIOBXKUTH JTiOepaizailio BaatoTHOTO puHKY. 20. Y KOH1# KpaiHi CBITY JKEKHU HE €
B KOMYHaJIbHIH Bi1acHOCTI, BoHu npuBatHi (YM, Jlens, BII, 05-07.06).

Bnpaea 6. Busnauumu mun cinoeomeopy euodinenux caie. 4u €y euoinenozo cnosa
CMPYKMYPHUIL 6i0N0GIOHUK 6 AH2NIICHKIl MOGI?

1. Ane x HisiKa 3HIMaJIbHA TPYIIa HE 3PIBHAETHCA 3 OPJIOI0 KYPHAIIOT, K1 I[bOTO
pasy JoayMaaucs HaBiTh y XOJOoAMWIbHUK 3a3upHyTH! 2. BFOTiBI Ta iXHI COpaTHUKHU
['AKiBmi (unenu “I'pomancekoro aktuBy Kuepa”) oOyproBamucst HempodeciitHiCTIo
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HOBOTO TOJIOBH 1 foro komanau. 3. Ha micii qoBrodyay B ceni TpoemntuHa 3’ IBUThCS
Cy4YaCHHUH IICHTP OXOPOHH 370POB’sI AUTHUHU. 4. YHIKaIbHA MPUPO/IA Ti€T MICIIEBOCTI,
piuka JlecHa, Benmnuesnnii 6eper (32 rexTapu 3emiIi), METPOIIOIITEH Yepe3 ABa POKH
(BUpillIEHHS TPAHCIIOPTHOI MPOOJIeMU) — BCE 1€ JIa€ MiJCTaBU TOBOPUTH, IO MICIIE
171eaIbHO MMiA1kAe A1 BITHOBJICHHS 37I0pOB S XBOPHX JITOK. 5. A Tam (mokasye y 01k
MEJIMICTEUKa) 51 BXKE JIaBHO HIKOro He 0auuB. 6. MIiCTO TOTOBE MEPEHHSATH JOCBI]
[Tapmwka 110710 Oprasizarlii 1HXEHEPHO-TPAHCIIOPTHOI 1HPPACTPYKTYpH, HAPKIHTIB
tomo. 7. Mep Ilapwxka mo- obirsB crnpusatu 3HaiioMcTBY KueBa 3 eBponeiicbkumMu
CTPYKTypamu, JOMOITHCS BiJ €BpOKOMICIi BUIIJICHHS KOIITIB Ha OOJIAIITyBaHHS
BHUCTABOK JIOCSATHEHb Hamioro Micta y Opanimii Ta pO3MUPEHHS KYyJbTYpPHO-
MHUCTEIBKHX 3B’ S3KIB. 8. Yrepiie 3a 20 pokiB BuaALICHO Maike 20 MiIbHOHIB IPUBEHb
TSt 320€3NeYeHHS 1HBAI1IIB-9OPHOOMIIBITIB CIIEIIaBTO- TpaHcopToM. 9. Harazgaro, mo
KyTIOpHI pedi BiJ ['peck 3anumarorses B OyTiky Ha Bynuil [Ipopisniil. 10. Anacracis
Karepunuyk, moku ii 4osioBIKk Mukoja y KpaBaTli Ta KOCTIOMI PO3Ja€ 1HTEPB IO,
3acunae BUAUIEHY IM 3eMelbKy KamiHUsMU. 11. Pantom Mimok po3B’sizaBcs, 1 IpH
CBITJII MiCSillA 3 HBOTO BUJI3 KoOTspa. 12. BputaHcbky rpymy, sika BIPOJOBXK
OCTaHHBOTO POKY 3IHCHIOE TPOMO-TYPHE JIJIsT PO3KPYTKH CBOTO OCTaHHBOTO AJIbOOMY,
MIPUBO3UTH 1 “TETUICHBKOIO™ Micis BUCTYTy B MockBi kKoHiepTHa areHiliss ACA. 13.
i coyoneHbKl, YNCTeHBKI (hIHCHKI XJIOIMMYUKH MOTJIM O KHTH I10 CYCIJICTBY Ta JaBaTH
ypoku dopremiano. 14. 3a cioBamMu MIHICTpa, 1I€ CTaJOCs IijJ 4ac cIemoreparii
CWIOBMKIB, a HapKOTy 3HaWnum y OyauHKy Memkais Jloneupka. 15. A mpo
YIOCIIKEHUX, IPUHUKEHUX 1 3HEBAXKCHUX HEXal TaM Ta3eTH1 MMCaKH BIPABISIOTHCS,
TO HaM He 1ikaBo (YM, 06-07. 06).

Bnpaea 7. Iliokpecaeni 6 peuennsax cnosa € oxkazionanizmamu. Bemanogime, saxi
coeomeopui mooeni euxkopucmosgysanuce. Ilepeknadims peuennsa yKpaincovKoro.

1. At the far end, a huge window-wall looked out on a gothic shorescape that
made Jack think of Death’s Darling, a movie his mother had been in. 2. What Jack had
understood as soon as he had known that his father would have liked Speedy Parker
was that the ex-bluesman had no harm in him. 3. He rebuckled his pack and
reshouldered it. He went on, feeling better. 4. As the boy ran back to the stall the
customer pocketed his money-stick with the absent but careful gesture of any man
repocketing his change, took a gigantic bite of his open-faced sandwich, and handed
the rest to his daughter, whose first chomp was almost as enthusiastic as her father’s.
5. There was a good smell in here — light and sort of tasty. Or would have been, except
for a bitter, almost rancid undersmell. 6. A tall blue-jeaned man in his twenties opened
the door of a battered red pick-up five or six feet away down the curb, leaned against
the cab, and watched, smiling. 7. There was no concrete reason for this, only the voice
of his undermind whispering that what was bad here would be worse over there. 8. If
they could just get off the land that belonged to the Sunlight Home, that undervoice
whispered, they would have a fighting chance all the way clear. 9. The toilet-paper roll
broke free and went unspooling across the floor. 10. After a few experiments with
poetry as an undergrad, she gave up that particular branch of the arts as a bad job. 11.
He might have gotten some part of the story wrong — even the sharpest guys begin to
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lose the edge of their recollection by the time they turn eighty-five — but Max Devore
wasn’t much of a leg-puller. 12. People — most of them seeming impossibly tall —darted
in and out of my room on scissoring, cartoonish legs. 13. “I told you, I don’t know for
sure.” “Well, give me a guesstimate.” Guesstimate. One of my all-time least favorite
words. A Paul Harvey word. “There might have been three.” 14. He carpenters a tad
caretakes a tad, just like his father before him. His dad caretook many of these places.
15. 1 turned my face into the red light of the westering sun (S. King).

Bnpaea 8. Yu marome momueauyito eudineni cnoea? Buznauumu, axa cioeomeopua
Mo0eb YU OKpéme Cil1060 moaice oonomozmu cemanmusyeamu ix:, Hagimo AKWO0 6
C108HUKY 60HU BIOCYHIHI.

I. The fifth member of Great Benefit’s legal team is Brandon Fuller Grone,
pitifully unnumeraled and inexplicably uninitialed (Grisham). 2. One of the court
reporters is a licensed videographer, and she’s trying to get Deck out of the way. The
video will show no one but Donny Ray (Grisham). 3. ‘Do you know much about LSD?’
she asked with a little cornerwise grin that he liked very much (King). 4. Yet the idea
of Ty actually being murdered seems remote to Fred; it is the stuff of TV docudramas
or maybe a Wes Craven movie. (King). 5, “What’s funny?” Mom asked. ‘Just me
thinks,” Trisha replied, and Quilla frowned “me thinks” was a Larry McFarland-ism
(King). 6. Photoreconnaissance interpretation had always been a narrow field for
experts only (Clancy). 7. The departing figure Kolandas Paksas, the scandal- swamped
president of Lithuania, dismissed by a parliamentary vote on April 6th after 15 months
in office (The Economist). 8. Dirk was also, he denied, a clairaudient. He would
sometimes hum tunes in his sleep that two weeks later would turn out to be a hit for
someone. Not too difficult to organise, really (Adams). 9. He reached the botton of the
basket and pulled out two scratched and faded datahedra (McCafrey). 10. A charismatic
and outspoken member of a famous theatrical family, Mr Grade reminds BBCniks of
a popular figure from the past, the previous director- general Greg Dyke (The
Economist). 11. However, as the number of asylum-seekers began to decline in the
latter half of last year, attention headlines have switched to other forms of immigration.
(The Economist).

Bnpaea 9. Buznauumu 3nayeHHsa ma cmuiiCmuydHi XapaKmepucmurku euoiieHux
noxionux i3 cygpikcom —iel-y. 3naiimu ykpaincoKi exeicanenmu.

1. Though he was attractive enough, he didn’t have the looks that made her think
of movie stars. 2. My mother was a leftie, and as a schoolgirl, so she told my brother
and me, the teacher would rap her left hand smartly with a ruler to make her change
her pen to her right hand. 3. “It’s good for your blood, dearie,” the Old Witch in the
E.C. comics used to say. 4. ‘He’s got a nice heavy coat and he’s wearing longies, but
nights have been in the twenties everywhere north of the county line since Halloween.
5. He was glad when the Beav — all five-feet-six of him, with snow still melting into
all that long black hippie hair — stepped back. 6. Blood is pouring down his legs, the
bottom half of his johnny is now a bright scarlet, but he feels no pain. 7. “You know |
can’t call anyone, don’t you?’ Jonesy said. ‘The phone lines don’t come anywhere near
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here. There’s a genny for the electric, but that’s all.” McCarthy, only his head showing
above the comforter, nodded. ‘I was hearing the generator, but you know how it is
when you’re lost — noises are funny. 8. John thought about it as he hooked the walkie-
talkie back on his belt (King). 9. “Oh, Micky B, you get it, all right. You’re a smartie
just like me. There’s always too much going on in your head, just like in mine. You
sort of hide it, but I can see.” 10. My stepfather’s a murderer who’s going to kill me
soon, my druggie mother doesn’t care, and I don’t have anywhere to go. 11. Johnny
The Wire had killed half a dozen men, had managed bookie and numbers operations,
had planned and executed bank robberies and jewelry heists. 12. When she returned
with a dew-beaded bottle of Dos Equis, the waitress said, “Was that guy a stoolie or
something?”. 13. But the cabbie Frazier Tooley, according to his displayed license-
explained that Portland was called the City of Roses. 14. He shambles after wifey and
her friend. 15. As it was no doubt a domestic mouse, favoring hearth over field, the
beastie had most likely hidden among the flowers. 16. She smiled. “Thanks. I love you,
sweetie. “I love you, too.” 17. The junkie seemed so unstable that he might shoot
anyone who walked through the door. Laura tried to ease behind her father, but the
junkie said, “Hey, don’t move!” 18. “All I wish,” he said as he dropped toward sleep,
“is that Daddy could’ve been here to play with us.” 19. Laura said quickly, “Ruth and
Thelma are my best friends, and their roomies are Tammy Hinsen and Rebecca. 20.
Suddenly she noticed that the hankie was stained brown and yellow, disgustingly
knotted and crusted with dried snot (Koontz).

Bnpaea 10. Busnauumu 3HaueHHA YKPATHCbKUX HOXIOHUX 13 OeMIHYMUGHUM
cyikcom. 3nanimu an2niiicoKi exeieaieHmu

1. A HaliripmM nokapaHHsM, TUOOHb, CTAJIO T€, IO MPO 1€ HIKOMYCIHbKU HE
MOXHa po3kazatu. 2. JKUTTS B MaJeHbKOMY IpJIAHJICBKOMY MICTE€UKY CYMHE W
HenpuMmiTHE. 3. A KoM Bxe OJarofidHUKK 30uMpanvcs 3aaullaTd TMaHCIOHAT, [0
KYPHAJICTIB MiAliIUIa cTapeHbka 6adycs 1 31 cabo3aMu Ha ouyax nonpocuna. 4. Toxi
K JeSK1 KYPHATICTH OTOJIOLIYIOTh i HAWKPACHBIIIOK KIHKOIO BCEHBKOI 3€MHOI KYJI
— He Ounbllle, ajie i He MeHIIe 5. AMEpUKaHI[IB IUIKOM MOKHA 3p03yMITH Y IXHBOMY
MIParHeHH1 CTaBUTH 3 HIT Ha TOJIOBY 1CTOPIIO CTapeHbKO1 €Bponu. 6. MemikaHka Tiel
Habepexxnoi  Kacesnku Ipuna [[30x 1 B3arami mnojumwiacs MICTHYHUMH
CIIOCTEPEKEHHSIMHU, BiJ SKHUX IO MIKIPI IPOKOUYYETHCS JETeHbKUN MOpo3elb. 7. [ s Ha
ToMy OeHKeTi OyB, MeA-TOpisIoUKy NUB. 8. Kommo3uTopu sKIo ¥ nuiryTh cuMQoHIi,
TO HeBenuyKi, XxBWIKH Ha 20-25. [ Tyt [lenaepenubkuii — ocTaHHi#M 13 MOTiKaH. 9. Ase
Ha CEKYHJIOUKY MPUKUHBMO: SIKIIIO0 KOH IOHKTYpa XUTHETHCS B IHIIUH OiK (2 BCe K Mae
K TOYaTOK, TaK 1 KiHeNb), ycs BHOyAyBaHa OoOproBa MmipamMiia 3aBaJIUTHCS, SIK
kapTkoBHil OynuHo4oK. 10. Ckaxximo, BijoMy OaraTboM CXWibHICTH [leTpoBrya (Tak
3Banu CTenaHkoBa Apy3l, TaK HE3piJiKa Ha3uBaju 1 B ciM’i) A0 “gapouku”. 11. Taky
KJIaCHYy poOOTy HEMa€ CEHCY MOPIBHIOBATU 3 TUM HEMOAOOCTBOM, SIK€ POOUTH HaIIl
odimio3 Ha 4oii 3 JlepkaBHMM KOMITETOM TejieOaueHHs Ta paJlOMOBJICHHS,
BUTpAYalOyy MPU HbOMY YMMaJIEHbK1 O10/KeTH1 rpouti. 12. 3a I’ ITUP1UKY CIIIKOIISIHb
#01HOi (!) — MOBTOPIOIO, KOJHICIHBKOI KHUTHM 3a NMPUOYTOK CHUIKKM HE BHJIAHO.
13.“Tpeba 6 Bam 3HaTH, — ucaB [. dpanko, — 110 s caM-CaMICIHBKHUH, X10a P oMol
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XBOpPOI KIHKU, BEAy BECh TEXHIUHUN OIK BUAAHHA, KOPEKTYPY, MEPETIs] PYKOIHUCIB,
KOPECTIOHICHIIIIO 1 3arpaHuyHy po3curky. 14. Oro, 37a€Tbcsa MEHI MPOTIOHYIOTh POJIb
y upomy Teatpi abcypay. Kpacnensko mskyro! 15. SIkock s He BiguyBaio CBId BIK
kpu3zoBuM. Ckopimie e yac Mig0uBaTH MiACYMKH, 3BICHO, HE BCHOTO JKUTTS, a
yuMaJeHbKOro Horo mepiogay. 16. ¥V camicinbkomy cepui KueBa — y Ilacaxi Ha
Xpematuky — tenep npaitoe “Octpisenib po3Bar’”. 17. Jlen bpayH 31 cBoim “Konom na
Binui” Mmir yxe CHOKIMHEHBKO BMOCTUTHCS Ha JIaBpaXx 1 Xoda O HEHaJIOBIO
po3ciabutucs. 18. baratbox ntojiei Jsikae Te, 1110, MOiXaBIX 3a KOPJIOH, YacTille 3a
BCE, T BUKJAJA€Il BEIbMHU KPYTJIEHBKY CyMy Bilipasy, a, BUpylIaiouu a0 Kpumy,
H10uTO TUIaTuil MeHIe. 19. ChoroaHi yKkpaiHChKa KHIMXKKA MOCIAE JECATY YaCTOUKY
KHI>KKOBOT'O PUHKY IMOPIBHSHO 3 IEB’SIThMa JIECSITUMH, K1 3aiiMa€e KHUTa POCIHCHKOTO
BUpoOHHITBA. 20. AJie Ti€l IKaBHHKH, TOTO MOIbOTY (hanTasii 6e3 Torti He Oyae (YM,

Henn, BI1 05-07.06).

IIuTaHHs 118 CAMOCTIHHOTO ONPALIOBAHHS
. AToM13a1is 3HAaUYECHHS.
. CTOCYHKHU TOTO>KHOCT1 3HaY€HHSI.
. Tunu 3Ha4YeHb.
. ’'pamMaTuyHe 3HAYEHHS.
. JIekcnuHe 3HaUCHHS.
. JleHOTaTHBHE 1 KOHOTATUBHE 3HAUCHHS.
. CTUIIICTHYHHI KOMIIOHEHT 3HAYE€HHS.
. EMOImH1IT KOMIIOHEHT 3HAYEHHS.
. IloeqHaHHS CTHIIICTUYHOIO KOMIIOHEHTBA Ta €MOIIIHO
10. Btpara 3Ha4yeHHs.

O©CooO~NOoO Ul WN -

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 9,12, 14
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PO3JILI 2.
JIEKCHUYHA CEMACIOJIOT IS

Tema 2. 1 ®dynkuionanabHa qudepeHianis JeKCUKH

Jlekcuka Oyab-fKOi MOBH HEOJHOpIHA 3a YXKHBAHICTIO B  PI3HUX
(YHKITIOHATBHUX CTUIIAX. YacTHHA JIEKCUYHOTO CKJIAy € BIIHOCHO YHI-BEPCAIBHOIO 1
MO€E B)KMBATUCS BCIMa HOCISIMU MOBH y OyJIb-sKi cuTyartii. Ile 3araipHOoBKHBaHa
a00 CTHJIICTUYHO HEUTpasibHA JieKcuKa. CTUIIICTUYHO OOMEXKeHa (YU CTUIIICTUYHO
3abapBIieHa) JIEKCUKA — I1€ T1 CJIOBA, 1110, KPIM JICHOTATUBHOTO 3HAYCHHS, MAIOTh 1111¢ 1
CTHIIICTHYHI KOHOTaIlii. Tak, Taki iMmenHuku, sk father — parent — dad (6amwvro — mamo
— mamycob — npeook), MaloTh OAMH JCHOTAT, IPOTE OJHI JOPEUHI Y HEPOpMaIbHOMY
CHUIKYBaHHI, 1HIII — HEUTpaJibHI a00 BXHUBAIOTHCA B OQILIMHMX JOKyMEHTax. Y
CJIOBHHMKAX BOHU MTOMIYEHI SIK PO3MOBHI, KHM>KHI1, TEPMIHOJIOT14HI TOIIO. CTHUIICTUYHA
OOMEXKEHICTh BXMBAHHS THUX YW IHIIMX JIGKCUYHUX OJMHUIL JOCUTHb 1CTOTHO
BIJIPI3HSETHCS B YKPAIHCBKIM Ta aHIJINCBKIM MOBaX. Y Kypcl CTHJIICTUKH HOHSATTA
CTUJIIO 1 OCOOJIMBOCTEHM PI3HUX CTUIIB MOBJIEHHS Oyje PO3MJISIHYTO JACTalbHO, Y
HalIoMy Kypcl MU pPO3[VISHEMO JIEKCHKY Y IUIaHl MPOTHUCTABICHHS JIEKCUKU
CTWJIICTUYHO HEUTpaIbHOI Ta Ti€i, M0 BKUBAETHCA y PO3MOBHOMY MOBJICHHI 200 B
oQiIIHHO-11JIOBOMY, KHH)KHOMY MOBJICHHI.

CroyaTKy pO3riasHEMO HaWy>KMBaHINIY JIEKCUKY — CTHJIICTUYHO HEHTpPAJIbHY.
Crou BXOJUTH TIEpeBaykKHA OLIBIIICTD CIIIB KOXKHOT MOBH — 3aMMEHHUKH, YUCITIBHUKH,
MPUIAMEHHUKH, CIY>KOOBI CJIOBa, a TaKOX TIEepeBakKHA YacTHMHA 1MEHHHKIB,
NPUKMETHUKIB, aieciiB — day, evening, wind, sun, rain, go, beat, eat, green, young
(Oenn, seuip, simep, conye, oowy, ixamu, bumu, icmu, 3eaeHuti, morooutt) Tomo. Croau
BXOJSITh CJIOBA, L0 MO3HAYAIOTh SBMIA MPUPOJIH, OCHOBHI MPOLIECH 1 Jii, SIKOCTI,
MpEeAMETH MOOYTY — CJIOBOM, CJIOBa YHIBEpCaJbH1, 0€3 IKUX CIUIKYBAHHS HEMOKIIUBE
y Oyab-sikiil cutyauii uyu cdepi.

CTUIICTUYHO HEUTpaJibHA JIEKCUKA TOCTIHO MOMOBHIOETHCS CJIOBAMU 3 THIIUX,
BY)KUMX MpodeciiHux cdep YKUTKY Ta 3 PO3MOBHOI MOBH. Y CBOKO Yepry,
BPaxoOBYIOUM T€, IO MEpeBakHA OUIBIIICTH CIIB Ma€ OUIbIIE HIXK OJIHE 3HAYCHHS,
MOXHa TOBOPUTH, 010 y MeTahOpUYHOMY TMEPEOCMUCIICHHI Ta Yy CKJIajl
CJIOBOCIIOJTYY€Hb CTHJIICTUYHO HEWUTpaJibHI Y CBOEMY MEPBUHHOMY 3HAYEHHI CJIOBA
MOYTb BBOKATHCSI PO3MOBHUMH.

[lnacT nekcukw, SKy YMOBHO MOKHa Ha3BaTu OQIIHHO-IIJI0BOIO, abo
KHIDKHOIO, YTBOPIOIOTH B MEPITY YEPTy CIIOBA HECKOPOUYCHI (32 BUHATKOM aKPOHIMIB),
TS0 3acTapijii 1 3HAYHOK MIPOIO 3amo3uyeHi 3 iHmux MoB. CroIu BXOJUTH BIIACHE
KHUKHA JIEKCHMKa (3arajbHa Il BCIX MIABHAIB O(i-IIIHHOTO CHIJIKYBaHHS) Ta
cneniajgbHa (T€pMiHHM), IO Y KOXHIA mpodeciiiHiii ramgy3l yTBOPIOIOTH CBOIO
TEPMIHOCUCTEMY.

BiiacHe kHMKHA JIEKCHUKA — 11€ CJIOBA, BXKMBAaHI B HAYKOBUX CTATTAX, OPIIHHUX
JTOKYMEHTaX, B YCHOMY MOBJICHHI — JICKTOpaMH1 y HaBYaJIbHUX 3aKJIaJIax Ta OpaTOPaMH
B myOniuHuMX BUCTymax. Taki jiecinoBa, sk act, proceed, compute, indicate,
npukmemuuky  imminent, miscellaneous,  crrorneous, adverse, 1MEHHHKHU
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accomodation, donation, reservation, data, criterion, mpucniBHEKE consequently,
approximately, potentially (Bci Bonu HanexaTh 10 JIEKCUKH, 3aII03UYCHOT) Ta YMCIICHHI
apxaiJHi CIIOJTYYHHKH, 1 aki sk hereby, furthermore, inasmuch, thereafter Tomo, e
HaJIeXaTh J0 JKOJAHOI TEPMIHOCHCTEMH, ajie 11e CJI0BA KHIDKHI, 10 IEPEBAXKHO MAIOTh
CTHJIICTUYHO HEWTpalibHI Ta pO3MOBHI Biamosiguuku (mop. to do, to continue, to add
up, to show; likely to occur, varied, incorrect, unfavourable; lodging, gift, withholding,
information, standard, rule; as a result, nearly, possibly; by means or as a result of
this; besides, since, afterward). I1Iupoko po3MOBCIOUKEHHMMH € TaK 3BaHi (ppa3oBi
J€CIIOBA 3 BIJIIECTIBHUMHU IMEHHUKaMU cTpykTypu take + N, give + N, find + N —to
take responsibility (to be responsible), to take risks (to risk); to give support (to
support), to give security (to secure), to find application (to be applied), to find
recognition (to be recognized) (rop. ykp. opamu na cebe ionosioanpnicmo, Haoasamu
RIOMPUMKY, 3HAUMU 3ACMOCYBAHHS, NPUUMAMU PiuieHHs TOIIO).

CreuiaiibHa JEKCHKa — L€ CJI0Ba, OOMEXEHI Yy BHUKOPUCTAaHHI MEBHHMH 1
rpynamu moae. Ile Moxe OyTH JieKCHKa, 10 BXHUBAEThCS Yy pi3HUX cdepax
po@eciiiHOl AISUTBHOCTI JIFOJIEN (TEPMIHOCUCTEMH ), HA TEPUTOPIAX NOIIKUPEHHS MOBU
(miamekTH) Ta y Tpynl JOJEH, mo (OpMYyIOThCA 3a PISHUMHU O3HAKAMHU COLIIAJIBHOTO
miany (comianabHl JianekTH). JIo KHM)KHOI JIGKCHKH BIJIHOCUTBCS TIJIBKH JICKCHUKA
TEPMIHOJIO- T14HA.

Tepminosoriuna Ta mnpodeciiiHa JeKkcuka Mae Oarato pi3HOBUAIB. Tak,
TEPMIHOJIOTIYHA JIEKCHUKA JIIHIBICTAa BKJIIOYAE TaKi, HAIPUKJIIAJ, HE 3aBXK]U 3pO3yMii
Ju1s HepaxiBLs CJIOBa, SIK BIIMIHOK, ITapagurMa, MOJadbHICTh, aCHMUIALIS, aloMOopd,
Mopdema, OHOMAaToOmes, Y3yC, amokoma Tomo. MokHa BUIIIUTA MaTeMaTH4HY,
¢3uuHy, XiMi4HYy, OOTaHIYHY, MEAWYHY, IOPUANYHY, (GIT0COPCHKY, €KOHOMIUHY
TEPMIHOCUCTEMH, 3 MOJAJBIION0 JeTai3aIll€elo.

OCHOBHI 03HaKM TEPMIHOCHUCTEM — CHCTEMHICTb, HASBHICTh BHU3HAYCHHS
TEepMiHa, TEHJEHLIA A0 OJJHO3HAYHOCTI (B MEKax JaHO1 TEPMIHOCUCTEMH ), BIICYTHICTh
€KCIPECUBHUX 3HAYEHb y CIIB-TEPMIHIB Ta CTUJIICTUYHA HEHUTPAIBbHICTH (3HOB K€
Takl, B MeXax I[l€l CUCTeMH, 00 MpU JAETEPMIHOJIOTI3Allll Y BXXUBAHHI il B 1HIIUX
THTIaX MOBJICHHS TEPMIHH MOXYTh OYyTH YK€ €KCIIPECUBHUMU — SIK OT Oid2HO3 Y
MEIUYHOMY JTUCKYpCl aOCONIOTHO HEUTpaJibHE, a Y PO3MOBHOMY MOBJICHHI — ye He
npocma o0ypicmo, ye diaeHo3 CIOBO HaOyBa€ ipOHIYHOTO 3HAYEHHS HECTIOBHA PO3YMY).

TepMiHOCHCTEMH TIOCTIHHO OHOBIIIOIOTBCS 1  JIONIOBHIOIOTHCS ~ HOBHUMH
eleMeHTaMu. 3 1HIIOro OOKy, CIOCTEpITaEThCsl 1 TMepexiJ TEpPMiHIB, HaBITh
BY3bKOCIICIIaIbHUX, 10 JICKCUKH 3araJlbHOBXKMBAHOI UM 1HIIIOI TEPMIHOCHCTEMU. Tak,
HaIPUKJIAJ], BIIOMO, 110 BIMCHKOBA TEPMIHOJIOTISI MOXKE MEPEHOCHUTHUCS Y MEIUUHY
chepy (heart attack — cepyesuii nanao, aggressive chemotherapy — aepecusna
ximiomepanis), noaiTauny (investment strateqy — ineecmuuyiiina noaimuxa, captain of
industry — mpomucnosuti macnam) ropuauuny (marshal of the court — cyoosuii
suxoHaseys). B ykpaiHChKiil MOBI 111 TPOIIECH MAIOTh aHAJIOTH, X04a W HE 3aBXK/U 1€
BIIMOBITHUKY aHTJIIMCHKUX TPAHCIIOHOBAHUX TEPMIHIB (bumea 3a eposicail, bioxaoa
KOJNIHHO20 cy2n100a TOIIO)

OTxe, y pO3BUTKY TEPMIHOJOTIYHOI JIEKCUKH MO>KHA BIJI3HAYUTHU JIBa MPOLIECH
— TEpMIHOJIOTI3a11is 1 eTepMiHogorizalis. TepmiHosorizamis cioBa — 11e:
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a) TMPOCTE BXUBAHHA Yy TEPMIHOCHCTEM] (YacTo TII€ € pe3yJbTaToM
MeTaOpUIHOTO IEPEHOCY 3HAYCHHS):

- ray — 1. a narrow beam of light 2. Math, one of a system of straight lines
emanating from a point 3. Zool. one of the branches or arms of a starfish or other radiate
animal; one of the bony or cartilaginous rods in the fin of a fish (ykp. mpomiab coHIs
1 IPOMiHb Yy MaTEMAaTHII, ajie IIyTaJble Y 300J0T1YHIM TePMIHOJIOT1);

- complex n. 1. an intricate or complicated asso- ciation or assemblage of related
things, parts, units, etc.: 2. Psychol, a system of interrelated, emotion- charged ideas,
feelings, memories, and impulses that is usually repressed and that gives rise to
abnormal or pathological behavior. (ykp. TOpriBeJbHHI KOMILIEKC, KOMITJIEKC IPUYHH
1 KOMIUIEKC MEHIIIOBAPTOCT1);

0) TepMiHOJIOTIYHA JEPUBAITIS:

conductivity Physics, the property or power of conducting heat, electricity, or
sound. —> superconductivity. Physics. the phenomenon of almost perfect conductivity
shown by certain substances at temperatures approaching absolute zero — nposin-
HICTb, HAJIIPOBI/IHICTb);

B) ajanTallis 1HIIOMOBHUX cliB (aHri, haemangioma (remanrioma), ablaut
(abmayt), androphage (anmpodar); ykp. CHHXpOHisi, TeMOp, TU(TOHT);

r) 3amo3WYEeHHS 3 1HIIOI TEPMIHOJIOTIYHOI CHUCTEMM aHrji. virus — an
ultramicroscopic (20 to 300 nm in diameter), metabolically inert, infectious agent that
replicates only within the cells of living hosts, mainly bacteria, plants, and animals:
composed of an RNA or DNA core, a protein coat, and, in more complex types, a
surrounding envelope — MeIUYHUI TEPMiH 3aI03UYYETHCS B 1HIITY TEPMIHOCHCTEMY —
> virus — a segment of self-replicating code planted illegally in a computer program,
often to damage or shut down a system or network (Bipyc rpumy — KOMI’FOTEpPHHI
BIpYC).

JeTepMiHoJIOri3alis JIEKCHKH — 1€ TEpexi] CIiB 13 MEBHOI CHElialbHOI,
npodeciiiHoi chepu y po3psij 3arajlbHOBXKHUBAHUX. [3 BXOKEHHSM y MOOYT aBTO-
MOOLTIB Taki CJIOBa, SIK 1HXKEKTOp, Imaci, kapOroparop (injector, chassis) Torro
Ha0yBalOTh 3arajllbHOl Y)KMBAHOCTI cepel aBTOMOOUIICTIB. KHUXHY JEKCHKY Y
MeTaOopuuHOMY BXKMBaHHI, MpaB/aa, He 1M030aBlieHy ejeMeHTa O(IiHOCTI, MOXKHA
3YCTPITH 1 B PO3MOBHOMY MOBJICHHI MIEPEBAKHO JIFOJIEH OCBIUEHUX, TPUUOMY TYT BOHH,
SK TIPABUJIO, BXKUBAIOTHCS 1POHIYHO:

e So, armed with all this intelligence, she dialled the ‘Third Girl wanted, lovely
flat, near park, own room, friendly atmosphere’ advertisement (Binchy).
(BiMiCbKOBI TEpMIHHM “‘030pO€HMiA” Ta “AaHUMU PO3BIIKU)

e |t is just so stupid, everyone exhausting themselves, miserably haemorrhaging
money on pointless items nobody wants (Fielding), (Menuunuii Tepmin
haemorrhage (kpoBoTOYHMTH) BXHUTO B MeTaQOPUYHOMY 3HAUYCHHI
PO3TPUHBKYBATH TPOIITi, CMITHUTH TPIIIMH).

e That’s just sentimental. That’s Robin Hood syndrome you Brits never
recovered from (Cody).
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Tak caMo ykpaiHChKHI MEIUYHHUI TEPMIH CHHIAPOM MOKE BKUBATUCS Y 1HIINX
chepax — Tak, HAPUKJIAA, CHHAPOM BiqMIHHUKA TOMIO. OCh KUIbKa MPUKIIAJIIB TAKOi
JAETepMIHOJIOT13aIli] — MEAMYHOTO, BIICHKOBOTO Ta KyJIIHAPHOTO TEPMIHIB:

Jlesiki pexyiaMHi “riieieBpy’” BUKJIMKAIOTh CTIHKE po3ApaTyBaHHs 1 peIeKTOPHY
BiJIpa3y 110 3anpononoBaHoro mpoaykry (I1iK, Ne 6. 2003).

[HTEpBEHITIs pOCIHCHKUX BUIABHUIITB HA YKPAiHCHKUN PUHOK Bpa)kae o0csraMu
(ITiIK, Ne 6. 2003).

VY ¢inemi Hakatu 13 camMoro mo4aTrky roBOPSATh MPO MPUBUIIB 1 MPOKIISTTS K
Ipo caMo CO0O0K 3po3yMmijle SBHINE, SK IPO 3BUYHI peaii KUTTSA, Hexah 1
HaIIIMTOBAHOT'O OCTaHHIMU AocsarHeHHsaMH IuBim3aii (I1IK, Ne 11. 2003).

Jlexcuka poO3MOBHA, $K 1 KHWKHA, MOXe OyTH 3arajlbHOBXHBAHOIO ¥y
He(hopMaTbHOMY CITUIKYBaHHI, 3HIDKEHOIO (TPOCTOpIuYs) Ta ICHYBAaTH Yy BUTIISAII
COLIIAJIbHUX Ta TeorpaiyHuX J1adeKTIB.

BrnacHe po3MoOBHa JIEKCHKA — II€ LIJIKOM JITEpaTypHi CIIOBA, IO BKUBAIOTHCS
MEepEeBAXXHO B YCHOMY MOBJICHHI. B aHTIIMCHKIM MOB1 CIOAM BXOJATh CKOPOYCHHS
pizHoro tumy: fridge, phone, doc, pro etc. — Ta nceBIOCKOpOYEHHS TUILY posh, ssTkoMy
Yyepe3 HEMpo30pICTh €TUMOJIOTi HA/IaloTh 3HAYEHHA “‘IIMKapHuil” port out (ward),
starboard home, karotu, — 1110 OyJIM MPECTHXKHUMHM TIPU MOJIOPOXKYBaHHI 3 IHIIT 10
bpuraHnii; cioBa, BxuTI y nnepeHocHoMy 3HauyeHH1 (old, dead, pretty, etc), aieciosa 3
MOCTIIO3UTHBAMHU THUIIy Up, in, away Ta BJlacHe PO3MOBHa Jiekcuka — guy, Kid, dad
TOIILIO.

e Nonsense, old girl. You’ve been dreaming. You’ve been dreaming, Dolly. It’s
that detective story you were reading (Christie).

e We used to have a pretty good time, didn’t we? When we were kids (Warren).

e [ don’t like politics, and I’'m beginning to regret having gotten tangled up in
this business (Clancy).

e Harlan, you’d better hurry up and finish your oatmeal if you want to go with
me (Lindsay).

e Bridget! We’d almost given you up for lost! (Fielding).

JInst po3MOBHOI JIEKCMKHM XapaKTepHa KOMIIPECISl CIOBOCIOIYYEHHS — B
AQHTJIICBKIA MOBI II€ YacTO BHUPAXKAETHCS IMEHHUKOM Yy TIO3HUII TEepe]] 1HIIUM

IMEHHUKOM:

e You’ll be the lady from London that writes murder books (Christie)
e Clarasat up, crossed her legs and began doing neck exercises (Howard) (books
about murder, exercises for neck).

B  ykpaiHCbKii MOBI THUIIOBO PO3MOBHUM SBHUIIEM €  KOMIIpecis
CJIOBOCTIOJIyYeHHS Y cydiKkcaabHe TMOXigHEe 13 CY(PIKCOM -K-: €JIeKTpHYKa
(eJIeKTpUYHUN TOTAT), MapuIpyTKa (MaplIpyTHE Takcl), TyMaHiTapka (FyMaHiTapHa
J0TIOMOTa), 3aJiKOBKa (3aJIKOBAa KHUXKKA), YMTaIKa (YUTAJIbHUNA 3all), acCKOpOIHKa
(ackopOiHOBa KHCIIOTA), XIMiUKa (BUMTEIbKA XiMii), MOOLIKa (MOOLIBHUI TeraedoH)
TOMIO.

e Oxkpim “Ykpainu monofoi ”, 3a mepediromM Mmofiil y HeBEINYKOMY MiCTEUKY
CIIOCTEPITal0Th 1 KOJIETH — KypHAIICTH 3 “paiionok” (YM, 06.06).
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e Taki KHIKKHM HIKOJM HE OTPUMAIOTh HOOEBKY B Tamy3i Jitepatypu (ITiK, Ne
11. 2003).

Taki cjoBa € BUpa3HUMH, € €(PEKTUBHUM 3aCOO0M €KOHOMIi MOBHHUX 3YCHJIb 1
BIJI3HAYAIOTHCS BHCOKOIO MPOJIYKTUBHICTIO YTBOpEHHs. YacTWHA TaKuX CIIB YK€
yBINIILIA IO CJIOBHUKIB, 1HIIN, MAIOYU JIOCUThH MPO30PY MOTHUBAIIIIO, IIIIKOM 3p0O3yMii
3 KOHTEKCTY.

e Jlna cKIMKaHHA ‘‘Tio3adepriBku’” Tpeba 3BepHeHHs 150 gemyTaris,
(mozaueprosoi cecii) (YM, 06.06)

e Amxe B “MorunsHui” cBoi mpaBuia — albITypi€HTH MPOTATOM TPbOX TOAHMH
NUIIYTh TECT, SIKUW BKIO4Yae y cede cim mpeameriB. (KueBo-MoruisHcbka
akajaemis) (YM, 06.06).

Imennuku 3 cydikcamu -uxk (KiHOUMH pin -(M4)Ka, M0 TaKOXK € (PaAaKTUUHHUMHU
KOMITPECUBAMH CIIOBO- CIIOJIyYE€Hb 31 3HAUCHHAMH “‘0c00a, PUYETHA JI0 SKOICh chepH
JUSUTBHOCTI YM aKTUBHOCTI” TaKOX XapaKTEepHI JUIsl pO3MOBHOTO MOBJIEHHS. Di3uK,
ICTOpUK, aHrIiiKa, (I3KyJIbTYpHUK Yy MIKUIbBHOMY He(OpMalbHOMY MOBIICHHI
MO3HAYal0Th HE BUYCHHUX YU HAI[IOHAIBHICTh, & BUKJIAJa4iB TUX YW 1HIIMX MPEIMETIB.
YeproBux, MuUIbIOBUK YU JOBIYHHUX — 1€ TOM, XTO 3allMCaHUM y 4yepry (CKaxiMmo, Ha
OTPUMAHHS JKUTJIA TOIIO), TOH, XTO KOPUCTYETHCS MUIBTaMH, Ta TOW, KOTO 3aCYKEHO
710 TOBIYHOT'O YB’SI3HEHHS.

OnomnpieHko y kamepi cam. — BiH “cepiitHuK”, a 32 TIOpEMHUMH 3aKOHAMH TaKUX
MOXYTh yOUTH — mnosAcHIOe HadanbHUK Tiopmu (['T1Y, nunens 06). (=cepiitHuit
BOMBIISA).

Jlesxi cioBa y pPO3MOBHOMY MOBJICHHI MEPEOCMUCITIOIOTHCS, HaOyBarO4yu
HAJ[3BUYANHO IIUPOKOTO 3HAYEHHS, 1 MOXKYTh MO3HAYaTH OyAb-1110, K, HAIIPUKIIA],
anrmiiceki stuff, thing, matter, job / ykpaiHCchki piy, mITyKa TOIIIO.

¢ You haven’t given me an answer on the matter I called you about (Clancy).

e [t wasn’t the best thing that would have happened (Clancy).

e One thing was clear — it was a very rare, and possibly unknown animal
(Crichton).

e [ won’t have things like that said about me. (Wilder)

e When she lived with Ken they had stripped down furniture and thought that the
modern reproduction stuff was so ugly that it made you want to cry (Binchy).

¢ ...they wanted nothing about you, nothing about them, but lots of cheery stuff
on the weather, the price of shoes, the traffic jams (Binchy)

e She has heroic stuff in her. (Sherwood).

e ...where his new car waited. It was an eight- cylinder job with a sports package
that included automatic transmission with a floor shift, bucket seats, side
mirrors, white-wall tires — and a wickedly sparkling black paint job (Koontz).

Moske, 0OJTMBaHHS 1 TapHA IITyKa, ajie He 3aBXK/IU JIFOAMHA MOYE BIATHUCS JI0
uux “nikis” (YM, 05.06).

Jlekcukamizaliisi TUTanbHOI (Ppasu whatsit, whatsitsname, whatshisname —
TaKO YUCTO PO3MOB- HUM (DEHOMEH; 111 CJIOBA BXKUBAIOTHCS TOJ1, KOJIM IM sl YU Ha3Ba
HeBiJioMa a00 Ba)kKKa JJIsi BAMOBH, UM 3 METOIO TIEBHOTO MMPUHUKEHHS 0COOU, TIPO SIKY
HaeThes:
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e ‘You saw what she did that time,’ Irv said flatly. ‘That pyrowhatsis. You called
her a monster’ (King). (— pyromaniac)

VY npodeciitHoMy po3MOBHOMY MOBJICHHI Ta Y MOBJICHH1 HerpodecioHalliB Ha
TEXHIYHI TEMH MO’KHA 3HAWTH XapaKTepHI JJIA CJICHTY CKOPOUYCHHS Ta CIeliaibHI
y3araiabpHIooui cioBa tuiry doodah, doodad, hickey, widget, gimmick, 1o mo3na4yaroTh
y3arajJbHEHO SKECh XHTPOMYAPE MPUCTOCYBAHHS (wmyuKa, wmyKkenyis, npubamoac,
nunmux, 6yo60uxa Touio).

Jlis  mo3HaueHHS HEBU3HAYEHOI KiTBKOCTI paxyHKOM IO JABAALSATH B
PO3MOBHOMY aHIUIIMCHKOMY MOBJIEHHI € CJIOBO umpteen, 10 cTra — umpty; B
YKpaiHChKIN MOBI1 BIATIOBITHUKOM MEPIIOTO € KITbKAaHAAUATD (QKHATIATH).

e ‘That’s our transceiver. They made up four of them. Nice job, isn’t it? Here’s
the pickup.” Clark handed over a green stick, almost the thickness of a cocktail
straw, but not quite.

o ‘It’ll look like a plastic doodad to hold the flowers in place (Clancy).

e “That new computer company their government started up is ripping off a
proprietary hardware gadget that Dell has patented — that’s the new doohickey
that kicked their stock up twenty percent, y’know? (Clancy).

e Amazing that an umpty-million-dollar fighter plane went tits-up because of a
five-dollar widget, or diode, or chip, or whatever the hell it was. (Clancy).

e When the red sweep second-hand crossed the twelve, it would be five o’clock
and taping of the umpty-umptieth Tonight Show would commence (King).

e Aue cripo6a 30yayBatu B KueBi nepiiivii HOBUM MICT 32 OCTaHH1 HAAISTh POKIB
HAIITOBXHY- JIaCA Ha HEPO3yMIHHs caMux ke KusiH (YM, 07.06).

e Biacue HaBiThb 0€3 1UX MapciaHChKMX mpubOaMOaciB 3emiii BBaXKAETHCS
yHikanpHOO I Kocmocy (ITiIK, Ne 16-17 2004).

TunoBuM 17151 pO3MOBHOT0 MOBJIEHHS € BxxuBaHHs cini awfully, terribly. million,
thousand, hundred / ykpainceki cmpauienio, sx#caxaueo, MilblioH, HEUMOBIPHO, YUCMO,
mucsua, cmo Toio y GpyHKIT iHTeHcudiKaTopiB (Il CJI0Ba y TAKOMY BXKHUBaHHI BXKE HE
MalOTh MPEIMETHOTO 3HAYCHHS 1 BYKUBAIOTHCS JIUIIIE JIJIS TIJICHJICHHS Ta BUPA3HOCT).

e [’m terribly glad you see you (Murdoch).

e You must be awfully good at languages to have picked up Greek so well
(Highsmith).

e [”ve got a hundred things I want to ask (Steinbeck).

e Kelly had to wear her sister’s old clothes, which her mother had bought from
Kmart about a million years ago (Crichton).

e [ ponuHa, sika y BUX1JIHUN I€Hb MOTpanuia Ha XpelaTuK, HaBpsid 4K 3Haiize
co01 3aHATTS I[iKaBilIe, HIX BiABiAyBaHHA “MaknoHanba3a” 4d CTPAIICHHO
nopororo kiHoteatpy (YM, 07.06).

e A Matu He crajia i Bce YuCTO uyina... (YKp. Hap. MCHS).

3a Bepciero mani Hatauni, 10pory TyT BYacCHO HE BIAPEMOHTYBAJIU MICISI 3UMH,
KaMiHHS YUCTO BHOUIIO, a TOA1 KOMYHAIBbHUKH, MOBJISIB, ypa3 3aJIUIU Y3Bi3 BEIUKOIO
KUIbKicTIO OeToHy (YM, 07.06).
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A Taki BKparuieHHs1 y MoBiieHHs, sk kind of, sort of, like — cBoepinHi po3mMoBHI
CJIOBA-TAPA3UTH, ANPOKCUMATOPH, CIYKaTh JUIsI TOM SKIIEHHS BHUCIOBJICHHS Ta
3HIDKCHHS HOTO KaTEeTOPUYHOCTI:

e You’ll be sort of working for me now (Heilman).

¢ Kind of exclusive, ain’t you? (Howard).

e “My lord... do you need money?” “Er... yes. That was what I had in mind. To,
like, pay a driver, maybe a cook, pay bills, buy things. a suitable living
allowance, you know.” (Bujold).

B ykpaiHChKy MOBY OCTaHHIM 4acOM Ha ITF0 POJIb arPECUBHO BXOJIUThH KaJIbKa 3
POCINCBKOI TUIY 1 BJIAaCHE 3a03UYeHHI-BapBapy3M TiMa:

A B3aramii, Tpeba mam’sTaTd: HE BCE T€ 30JI0TO, IO OJUIIUTH, 1 HE BCE, IO
PEKIIAMYETHCS, MOXKHA OpaTH 10 poTa, TUM OuIbIe KOBTaTH. OCOOJIMBO 1€ CTOCYETHCS
“rina ” mikiB (ITiK, Ne 6 2003).

4. Ilpocropivusi, ab0 3HWKEHAa (HECHOPMATHUBHA) JICKCHKA, XapakTepHa s
PO3MOBHOTO MOBJICHHSI, BKJIIOYa€ OOpa3/uBil, MPUHU3IMBI YW JIAWIWBI CJOBa 1
NepEeBaXHO BXKHUBAETHCS Y HehopMmanbHOMY criikyBanHi. Damn, blast, devil, bloody /
YKpalHCBKI SIKOTO 0idbka/bica, uopmig Ttomo. CiiJ 3a3HAYUTH, IO TOMITKOIO
“3HI)KEHE” B YKPAiHCHbKOMY CIIOBHUKY MOMIY€HO Habarato OuIbIl€ CIiB, HIK B
aHICbKOMY CIIOBHMKY. CKaXXIMO, y CHHOHIMIYHIN Tpymi [IE€CTIB PyXy imu,
pyxamucsi, Xo0umu, KpoKyeamu, Cmynamu, npocmyeamu, npsamyeamu, YUMYUKyeamu,
bpecmu, Opooumu, OIyKamu, NIEHMAMUCs, ueaiamu, Yalanamu, Yanamu,
nepexooumu, npoxooumu, MUHAMY, HAOIUMNCAMUCA, MYNYI08amu, Nepmucs,
mapabanumucs Maike MOJIOBUHA MTOMIYEHa SIK 3HUXK., TOOTO POCTOpiuHI. BiKuBaHHS
CJIB 31 CTWJIICTUYHUM OOMEXEHHSM HaJa€ MOBJIEHHIO IPOHIYHOCTI Ta BUPA3HOCTI 1
OCTaHHIM 4YacOM IOYMHAE BCE OLIbIIEe MPOHUKATH IO MYyOTIIUCTUKUA, X04a 1 HE JI0
odirio3y. Och HAMPUKITA;

B munynomy mu riy3yBanu 3 ¢ineMy “3akoH € 3akoH” 1 3 0aifloK mpo Te, K
pPO3/UIeHI KOPAOHAMHU POJUYI HIBEHSAIOTH OJHE JO0 OJIHOTO B T'OCTi, MOPYIIYIOUU
nep>xapauii kopaoH (ITK, Ne 11.2003).

BinmoBigHa aHrilicbka cHHOHIMIuHA Tpyma (o, walk, step, stride, stroll,
saunter, ambulate, perambulate, promenade, drag, lag behind, wander, roam, ramble,
trudge, 30BciM HE MICTUTh CTHJIICTUYHO OOMEXEHUX He(hOpMaIbHOI cheporo
B)KMBAaHHS CIIIB.

AHITIICHKI MPOCTOPIYHI BKPAIUJIEHHS! 3HAYHO OLIbIIE MICTATH JIAMJIMBHUX CIIB,
K1 BJK€, Ha BIAMIHY BiJl IOYaTKy MUHYJIOTO CTOJITTS, HE € TAOYHOBaHUMU IS IPYKY.

e That’s a damned odd question, thought Bruno, what the devil is the old boy
driving at? (Clarke).

¢ Neil Barlow went right off after them that morning. Took a bunch of fifty men
with him, armed men they were, too. And we haven’t heard a damn thing since.
(Hamilton).

e “But this is absurd,” protested Victor Kaminski. “I’m not a bloody film star.”
(Clarke).

Po3moBHa nekcrka, BxKUTa 1mo3a cheporo HeopMambHOTO CIIKYBAaHHS JIFOJIEH,
CTBOPIOE KOMIUHUU uu ipoHIuHUHN edexrt. Tak, HampuKIaa, KOJW B IHTEPB’IO IS



90

xypHaiy Jlx. By BoaBcs mo HegopmanbHoro dad, e He raitHo OyJio MOMIYEHO 1
3aHECEHO 10 CJIIOBHUYKA MAaJIANPOMi3MiB-OyIIU3MIB (ManampormizM — HEIOPEYHO,
HEIPaBUJILHO BXXUTE CIIOBO).

“I thought how proud 1 am to be standing up beside my dad. Never did it occur
to me that he would become the gist for cartoonists.” — Newsweek, Feb. 28, 2000.

Crnenr, un comiansHuit a0 npodeciiHuii AiajieKT MEeBHOI IPYIH JIIOAeH — 11e
PO3MOBHI CJIOBa, BXKMBaHI MEPEBAKHO Yy MEXKax INI€l X Ipynu (MOJOIDKHHUI CIICHT,
npodeciiHUN — KOMIT IOTepHUM, IIOYO13HECOBUM, CTYJICHTChKUM). Mex1 CleHry, sK
paBWiIoO, ACIIO PO3MHUTI — BIH MPOCTO JIOAAETHCS O IHIIMX PO3MOBHHUX CIIiB, a
OCKIJIbKH, CKaXKIMO, HIXTO HE MOKE TOYHO CKa3aTH, KOJIM JIIOAMHA MEPEXOJUTh 0
1HIIO1 BIKOBOi TPYNH, KOMIT'IOTE€pP CTaB PIU4l0 3BUYANHOIO UM HE B KOXXHOMY JIOMI,
TeaTpad Ta 3aBCITHUKH KOHIIEPTIB TOJIOOJSIOTh BXXHBATH CIIBIA 31 chepH IIoy-
0i3HEeCcy, TO BaXKO CKa3aTd, KOJM Npo(eciiHUl CIEHr MepexoauTh Y
3araJbHOBXMBAaHY PO3MOBHY JIEKCHKY, UM ¥ HaOyBa€ O3HAK MaiKe HEUTpaibHOI.
CrneHr sk B aHIJIHCBKIM, TaK 1 B YKpPaiHCbKIA MOBI XapaKTE€PU3YEThCS 3HAYHOIO
€KCIIPECUBHICTIO, YAaCTO MA€ 1pOHIYHE 3a0apBIICHHS 1 3HAYHY PYXJIUBICTh — CJIEHTOBI
CJIOBA HEBJOB31 MEPEXOJATh y 3arajbHO- HAILIOHAJbHY MOBY 1 MOXYTb 30BCIM
BTpayaTl EKCIPECHUBHICTh abo  3a0yBaroThesa. [loOyTye mymka, 1Mo MepTBile
BUOPAIIIHBOTO CIIEHTY HeMae Hidoro. | Bce *k I1e¢ He 30BCIM Tak. 3a(iKCOBaHHM Y
JiTEpaTypl CJICHT, HaBITh BUUIIOBIIM 3 AKTHUBHOTO Y>KUTKY, JHUIIAETHCS YACTHHOIO
CJIOBHHKA MOBHU.

CieHr B aHIVIIMCBKIM MOBI — HaJA3BUYaliHO OaraTuil macT JeKcuku. Hosa
HOMIHaIlIg, MeTaopuyHa, CBiXKa, IpOHIYHA Ta €KCIPECUBHA, IMIBUAKO CIPUNMAETHCS
Mosojro (He 0Oe3 momomoru KiHOoduibMiB Ta 3MI), y CHIIKyBaHHI CTBOPIOE
HeopMasibHy aTMOc(depy 1 Ja€ MEeBHE BIAUYTTS MPUUYETHOCTI 0 TIEBHOI MIPECTUKHOT
COLIIAJIbHOI TPYNH, MA€ BUCOKY YACTOTHICTh B)KHMBaHHsS. [IeBHI ceMaHTHW4HI1 rpymnu
MarOTh BEJIMKY KUIbKICTh OJJUHUIIL (OCOOIMBO 11€ CTOCYETHCS BUPAKEHHS OIIHKHU SIK
MO3UTUBHOI, TaK 1 HETaTHBHOI, TIpOIlIEH, JIe ClIeHToBa mepudpaza Haa3BUYAHHO
MONyJIsIpHA, Ta JIOJUHU U ii oToueHHs). OCh, HANPUKIIA/, sIKI CJIOBA CJEHTI3MU MOA€
Tesaypyc AMepuKaHCBKOTO CIIeHTY i rpormieii: Money ace (a one-dollar bill.),
ackers, beans (mepeBakHO B 3amepeuyHUX peueHHsx), bees and honey, billies
(xamidopHiiicbke, MOAO0 ManepoBuX Tpoieii), boodle (3 meBHUM KpuU-MiHATBHUM
BIJITIHKOM), brass (mepeBakHo OpuTtaHchke), bread, cabbage (mepe- BaxHO mareposi),
cake (six cunoHiMm 10 bread), clams (oqun nomnap), cod’s roe (pumoBano j0. Dough),
coin, dibs (HeBenuka cyma) dinero (icmaHchbKe 3amo3u- 4eHHs ), do-re-mi (cienrizm 20-
x pokiB), dough, duckies, gelt (3 iauiry), gold, gravy (mepeBakHo JIeTK1 I'po1liil) green,
greenbacks, greenies, guineas, hoot (api6ui), Jimmy O'Goblins, kate, lean, green
lettuce, lolly (nmeBenuka cyma, yacto xabap), long, green loot, mazuma (3 iaumry),
moolah, mulla (mouatox XX cT.), oscar, potatoes, readies, ready, rhino (6put, mpo
rotiBky), roll, sausage and mash (pumoBano no cash), scratch, shekels (3 iBputy),
smash, sponduliks (3acrapine), sugar.

VY cieHry € ¥ HaiiMeHyBaHHs okpemMux cyM —1 momap — clam, skKin, slab, green;
100 momapis — big one, C, C-note, century, hun, one bill yard 1000 — G, grand, K;
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HEBEJHKI CyMH — tanner (sixpense) abergavenny (puMOBaHO 70 penny) yenep (penny,
MIPOYUTAHE HABIIAKH).

YKkpaiHChbKI HallMEHyBaHHS MEHII YHCIEHHI, 3AeOUIbIIoro 0a3yloTbcs Ha
3armo3u4eHHsIX — 0a0ku, Oakcu, 02010, 3eJIeHb, 3eJIeH] (11010 AMEPUKAHCHKOI BATIOTH),
€BPHUKHU, CTOJILHUK, IITYKa, TUMOH, MOIIUPEH] MeTaQopH, MOB’A3aH1 3 OTPUMAHHIM YU
BUKOPHUCTAHHSIM I'pOIIEH — HaBap, MiAMacTUTH TOLIO.

e Xoua, 3BU4aiiHO, Pocis MpoaoBXKye JHUIIATUCSA, OKPIM YChOrO, MOTY>KHOIO
KIHOKYJIbTYPHOIO JIEPKABOIO, a HE TUJIbKU PUHKOM, Ji€ 30MparoTh MPUCTOIHI
“0abku” (YM, 06.06)

® ...KO’XKHOTO JHS OOIIlsf€ 3apIUTaTHIO, MOBJISIB, HY 3aBTpa BxKe “BEpHsK 6a0i0
namo”! (YM, 06.06)

3 1HIIMX BETUKUX TPYI CICHTI3MIB MOKHA HaBECTU 3HAYHY KUIBKICTh CIIB AJIS
MO3HAYEeHHS TOJIOBU — attic, bean, belfry, biscuit, block, boko, bonce, 1 hump, coco,
conk, dome, loaf, napper, noggin, noodle, nut, pimple, swede, topknot, top storey —
yYKpaiHChKI Ka3aHOK, MaKiTpa, Oaika. Y aHriaiicbKOMY CIEHTY 0araToro € rpyra CiiB
IUIs TO3HAYeHHs cTaHy ci’ sHinusg — drunk, about right, addled, affliced, afloat, aled
up, alkied, all at sea, all mops and brooms, wet arse, hoiled awash, awry, bagged,
boiled, bottled, bug-eyed, buoyant, buzzed, canned, can’t find one s arse with both
hands, hit the ground with one’s hat, see through a latter, carrying a load, corked,
corned, cross-eyed, cut, damaged, damp decks, dizzy. CnenroBumu Oyinu, a Jieski q0ci
JUIIAIOTHCS, EKCIIPECHBHI BUPAKEHHS CTY- TEHS CIT STHIHHS TaKUMU TIOPiBHSUIbBHAMH
3BopoTamu: drunk as a bastard (a bat, a beggar, a big owl, a besom, boded owl, brewer’s
fart, a cook, a coon, a dog, a fiddler, a fiddler’s bitch, a fish, a fly, a hog, a king, a little
red wagon, a log, a lord, a monkey, to the pulp), Takox eBheMicTHUHI TPUKMETHUKU
Ta gienpuk- MmetHuku — elevated, embalmed, exalted, faced, fallen off the wagon, far
gone, feeling funny, good, high, no pain, right royal, under the influence, under the
table (ue mysxe eBpemicTuune), under the weather i, 3periroro — vegetable, wasted, well
away, well oiled, whazood, woozy, wrecked. OcTtanHiM YacoM HaOH- pa€ThCS BEJIMKA
rpyna CJICHT13MiB JJI TO3HAYEHHSI HAPKOTHKIB Ta BChOTO, 1110 3 IIUM TOB’S13aHO, CJICHT
HapKOMAaHIB TEK MOCTYIOBO MEPEXO/IUTh y 3araJIbHHM.

B ykpaiHChKili MOBI T€X € UMMaJI0 PO3MOBHHX CIIBEIIb ITI€T TPyNu — HaOpaBcH,
HaJIM3aBCs, Ha3l03I0KaBCs, (SK CBHWHS, SK YiM), 3aKjaB 3a KOMIp, I TPagycoM,
TETUICHbKUM, XOPOIIUH, Ha aBTOMIJIOTI, CUHIM, Ta BOHH 3/1€0UIBIIIOTO HE € COILIaIbHO
O0OMEKEHUMH, a HAJIekKaTh JI0 3araJIbHOYKPAIHChKOI PO3MOBHOI 3HM)KEHOI JIEKCHUKH.
CroBa , 1110 MTO3HAYAIOTh HAPKOTUKHU Ta BCE, 1110 3 ITUM ITOB’ S3aHO, € BITHOCHO HOBUMH
1 HEe BUXOATH MOKH 10 11032 MEXKI CIUJIKYBaHHSI HAPKOMaHIB Jipall, IIIMaJjib, TpaBUYKa,
HapKoTa, KoJieca, CUJIITH Ha TOJIIl, 3aKyMapeHUN TOIIO.

S 6y Ha mepuriii npem’epi Horo “Houi uymec” 3a Ilekcmipom y Ilamari
KynbTypu “CnaBytnd” 'y 1980 poti (31a€Thesi, TOAL BOEpLIe B KUTTI, Yy 20-piyHOMY
Billi, TPUMIIIOB JOJOMY ‘‘Ha aBTONUIOTI” — mpeM’epy mnpuiuBamu cruptom) (YM,
05.06).

3 IJIMHOM Yacy CIEHT13MHU MOXYTh BTpayaTH OOMEXEHICTb y BJKMBaHHI, BOHU
CTalOTh IIPOCTO PO3MOBHHUMH a00 K CTHIIICTHYHO HEUTpaJIbHUMH. B aHTIIHCBKIN MOBI
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11 TPamuyIoCcs 3 TAKUMH, HATIPHUKIIAJ, CIOBaMH, sk bet, bore, chap, fan, fun, humbug,
add, shabby, snob, trip — Born 3’sBiIsIIMCS Y MOBI SIK CIICHTI3MH.

IpoHist € HEBia €MHOIO YaCTUHOIO clieHTy. Jlikapi y CleHry OTpUMYIOTh TaKi
Ha3BU — sawbones, headshrinker 3 moganpIIM BXOMKEHHSIM Y CIIOBOTBID:

e Henry actually was a physician — had to be, in order to get his certificate of
shrinkology — but he’d never practiced anything except psychiatry, as far as
Jonesy knew (King).

B ykpaiHCBKiii MOBI BJacHE CJICHTI3MHM, CJIOBa, III0 BUHMKJIU Y CIIUIKYyBaHHI
SKOICh TIEBHOI TPYIH, HE OOTSHKEHI BYJIbIapHUMH KOHOTAIISIMH, 3alI03MYCHI BOHH 3
SKOICh 1HIIIOI MOBH YM CTBOPEHI BJIACHE 3acO0aMU YKPaiHCHKOTO CIOBOTBOPY, TEXK
MOCTYNOBO HAOIMKAIOTHCS /10 3arajlbHOYKpPAiHCHhKUX KOJIOKBiami3MiB. Taki cjoBa 1
BHUpa3| 5K IOIIca, TyCHs, CTh0O, a MeH1 o OapabaHy/mapanenbHO/Pi0oIeTOBO; KOMIT
3aBHCHYB; 3/laBaTH XBOCTH; IIIIIOPA, 3aJIIKOBKA; pUMEHK; (paHepa; CIHIIT;, OCIATH II0Ch
MUWJIOM (€JIEKTPOHHOIO TMOIITOI0, €-mail), Xou 1 MOXHa BHU3HAUUTHU SIK CIIBIIS
M1JJTITKOBI, CTYJ€HTChKI 4M Tpo(deCiiiHi, 3p03yMuIl AJIs1 AJOCUTh HIMPOKOIo 3arajiy, Ta 1
cdepa BKUBAHHA Y HUX JJOCUTh-TaKU HMIUPOKA.

e CdopmMoBaHi BOHU y HEBEIIMYKI TPYIIH, sIKI BXKE Y CBOIO YEPry CKIIaJIal0Th TaKy
co0l Cy4yaCHO-MHUCTEIIbKY “TYCHIO”, sika Ma€ CBOi IEBHI yMOJI0O0aHHS, MICIIS
nauciokariii Ta cBoix kymupis-npoBigHukiB (11K, Ne 9. 2003)

e B ixHiii TyCIBII JMIII€ IBO€E OLTUX MiJ MYy3UKY, 3aJaHy JI1/IKEEM...

e Ile Bce Ha3MBaNIOCAd MOJHUM CIIOBOM ‘“‘CiieM”, IO B JICKCHIIl MOETIB O3HAYa€e
MacoBe MyOJiYHE YMTaHHS BIPIIIB, CYBOPO OOMEKEHE YITKHUMHU YaCOBUMHU
pamkamu (YM, 06.06).

Apro, KpunToMOBa 3JI0/111B, — 1€ T€XK MEBHUHN COLIAIbHUN A1aJIeKT. BiAMIHHICTH
il BiJl CJIGHTY TOJIATA€ B TOMY, [II0 BOHA CTIPSIMOBAaHA Ha MPHU- XOBYBaHHS B1J] CTOPOHHIX
MpeMeTa MOBJICHHSI, 1 €KCTIPECUBHICTh UM METaOPUUYHICTh TYT HE € XapaKTEPHOIO
o3HaKo1o cioBa cannon (a pickpocket), keister (handbag), tool (a pistol or gun), jigglers
(skeleton keys), hook (a pickpocket). Hactuna ciiB-aproTusMiB nepeuiivia y mpocTo
CJIEHT, 1 Bike Taki cioBa sk filth (the police) un gunsel (a criminal who carries a gun),
fence (a dealer in stolen property), gig (a punishment for a minor infraction of rules),
blag (a robbery, esp. with violence) momiueHi B CTIOBHUKAX MPOCTOIO MOMITKOIO Slang.

e He was at FPC doing a gig for fraud, | think credit cards (Leonard).

BracHe ykpaiHCBKOTO apro siK MATOMOTO €JIEMEHTY Yy Cy4JacHIW JIEKCHIll He
icHye. MOXJIMBO, 3 ICTOPUYHOTO TOTJISAMY 1 ICHYBaJIM SKICh BapHAIbKI CJIOBa, Ta T€,
YUM IOCJIYTOBYIOTHCSL 3JI0[li Yy Cy4aCHOMY CYCIIJIBCTBI € POCIMCBKHUM apro 4Yu
CYLIUIbBHAM 3alO3WYeHHAM (TIEPeBaXHO 3 POCIMCHKOT MOBHM) — YHM TO BJIACHE
3amo3u4eHHsIM ((eHsI, MOYUTH, CTPIJIKA, JOX, MyCcOp, Mycopka, 6a3ap, BiJIOBIIATH 3a
0azap TOIIO), Y1 KaJIbKOIO (Jax, 10 ICHY€E MapaJieIbHO 3 KPHUIIIEIO).

e PeanbHi ynTayl, 110 BUHIUIA 3 TOTO CEPEAOBUIIA, IKE HATY>KHO iMiTye XKeHs
[aynsic, BiA3HAYaIOTh 3aHAATO JA0OpE BOJIOJIHHS AHTJINCHKOI MOBOIO,
3aBEJIMKY yBary 10 JieTajeil, He BIaCTUBHUX pO3MOBI (ce0To “0a3zapy’) maiaHiB
uporo mtudy. (BL, 06.06).

o Kpanii-“onToBuKn” TakoX HE TOMIYEHI 33 IpaTaMU, MO3asIK JIeJh HE Y KOKHOTO
€ CBiH “max”, 3a3BUuail y cujoBux cTpykrypax. (YM, 07.06).
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VYkpaiHChbKa pPO3MOBHA JIEKCHKA TIOCTIHHO TIOMOB- HIOETHCA TOXITHUMUA
CIIOBaMH, YTBOPEHHMH 3a JOMOMOTOK CY(DIKCIB JEMIHYTHBHO-TIECTIUBUX Ta
3rpyOuIMX, YOro HEMae B AaHIJINCHKIA MOBI; i CcypIiKCM € HaJ3BUYalHO
MPOAYKTUBHUMH, 1 1HO/I1 BaXXKO OINKCATH BCIO JCpUBALIIHY MapagurMy IMEHHUKA YU
NPUKMETHHKA, 00 BOHU MOXKYTh HAKJIaJaTUCS OJAWH Ha OJIUH — MAJIUA — MaJICHbKUH,
MaJeCeHbKUI, MAaHIOHIA, MAaHIONMYCEHbKUW; MamMa — MaMoO4Ka, MaTiHKa, MaTycs,
MaMyHeuka, 0a0ycs, 6abera — NMUTOHBKH, IMUTYCI, MUTOYKH; MOPO3 — MOPO3EIIb,
Mopo3ulle, Mopo3sika. OTxke, 171 HaJlaHHS KOJIOPUTY PO3MOBHOCTI B YKpaiHCHKiil MOBI
MOXXYTh BHUKOPHUCTOBYBAaTHUCS OCHOBU IIJIKOM CTWJIICTUYHO HEWUTpalIbHUX CIIB, 1
[UIIXOM CJIOBOTBOPY MOBEIb MOKE€ BUOMPATH PETICTP MOBJICHHS.

Jo Toro x, ykpaiHCbka MOBa 0arara i1 Ha BJIaCHE MPOCTOPIYHI CJIOBA: 3a/1aBaKa,
HEBMHBAKa, Xaryra, 0a3ika, JypHOCMIX TOIIO, JI&¢ BUKOPUCTOBY-IOThCS 1HII CTIOCOOH
CJIOBOTBOPEHHS BiJl OCHOB CJIiB, IO CaMi 110 cO01 € pPO3MOBHUMH.

CHHOHIMIYHI PSSO PO3MOBHHMX BaplaHTIB YacTO MEPEBUILYIOTh KUIBKICTh
HEUTpaJIbHUX B YKPATHCHKIA MOBI — BIapUTH, OUTH — 0abaxHyTH, OaXHYyTH, OyII- HYTH,
BIIIMUTH, BpPi3aTH, JOBOOHYTH, JIBUTOHYTH, >KaXHYTH, 3aixXaTH, 3aJilUTH, OTPITH,
JyXOIeNIMTH, 3aCBITUTH (aHTJINCHKI strike, bang, beat, box, buffet, clobber (SI.), clout
(Inf.), clump (SI.), cuff, hammer, hit, knock, pound, slap, smack, smite, sock (SI.),
thump).

Ctuni MHUCEeMHOTO0 MOBJIGHHS — 1€ OQIIIHHO-AUIOBUNM, MyOMIIUCTUYHUAN 1
HayKOBUM. J[JI1 KOXKHOTO 3 HUX XapaKTepHa CBOS TEPMIHOJIOTIS Ta MEBHOIO MIpOIO
dbopmaiizoBaHa rpamaTtuka. Tak, y MEeBHUX JOKYMEHTaX BUMAra€ThCsl 3a3HAYCHHS
Mpi3BUINA Y HA3UBHOMY BIJIMIHKY, XO0Ua rpaMaTUYHO MPABWIBHO OyJI0 O BKUBaHHS
POJIOBOTO (QHTJIIHIII BUMAraloTh 3allOBHIOBATH Pi3H1 aHKETH APYKOBAHUMH JITEPAMU —
in block capitals) — o, 3Bu4aiino, He CTOCY€ETHCS JIGKCUKH, Ta CBITYATH PO YMOBHOCTI
TIJIOBOTO CTHIIIO.

J{1710BUi CTUIIB, Y CBOIO YEPTY MOXHA PO3IJIAIaTH 1€ JETaJbHIIIE — BUAUIUTH
B HBOMY KaHIICISIPCHKO-MIJIOBUH, CTHIb IOPUAWNYHUX JTOKYMEHTIB, JiJOBHM-
OUIUIOMAaTUYHUM. [ MX CTHIIIB XapaKTepHI TOYHICTh Ta JAKOHIYHICTh, BXKMBAHHS
cnenupiuHOl TEPMIHOJIOTII y CTPOro BH3HAYEHOMY 3HAY€HHI — MPUOYTOK, AOXIi,
Hakas3, MPOTOKOJ, IOCTAaHOBA, YXBaJla, aJIBOKAT, amioi, CBIIOK, JOTHUT, paTH(IKaIlis.

Buainesns myOiiuCTUYHOTO CTHIIIO B OKPEMUH IT1IBU] MOYKE BUKJIMKATH TIEBHI
3ayBa)KEHHSI, 1 BCE K TaKH JJIsI MPAKTUYHUX I[iJIeH HOTO MOKHA OXapaKTe- pU3yBaTH K
TaKMi, 0 KOPUCTYETHCSA IEPEBAKHO HOPMATUBHOIO, JTITEPATYPHOIO, X0Ua 1 00pa3HOIO
nekcukoro. Lle Ta cdepa, 1e MOKYTh MUPHO YKUBATUCA 1 CJIOBa “BUeHi”’, 1 00pa3Hi
Metadopu, A€ HaildacTimie MPOXOISATh BHUMPOOYBAHHS OKa3lOHAJIBHI yYTBOPEHHS 1
MepPEeTBOPIOIOTHCA (200 Hi) Ha Heosorizmu. Ock, s 3pas3Ky, abd3ar 13 xxypHainy The
Economist, ge 6aunmo Take CIiBICHYBaHHS JICKCUKU:

¢ Not long ago in the House of Commons, an obscure Labour MP — now destined
to remain obscure — asked Tony Blair to outline his political philosophy. The
prime minister prevaricated; but by way of a belated riposte, he made a speech
explaining the values that distinguish his government from mere technocrats.
One of these, he said, is its belief in “fairness”. What this boils down to is that,
like every British leader since the 1960s, Mr Blair claims to be a meritocrat. To
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many left-wing Labour MPS, of course, meritocracy is a distinctly timid goal.
Nevertheless, it is a tough one to achieve; and new research suggests it is getting
tougher. (The Economist, Apr 4th 2002).

B ykpaiHChkili MyOmiIUCTHIN >KOpCTKima audepeHiianis JeKCUKH — Tak,
nyOIiUCTUYHUH KaHp (PeilieTony JoImycKae MPOHUKHEHHS PO3MOBHHX Ta CJIEHTOBHX
CJIIiB, B TOM Yac SIK Yy 1HIIKX 1X Maike HEMAe, a KUIbKICTh KHUYKHUX, 4aCTO 3aII03UYEHUX
13 1HIIIMX MOB CJIIB CTPIMKO 3pocTtae. Hanpuknan,

B perionax Oinpliia 4yacTMHA YMHOBHHUKIB HaJCKUTh caMe 10 i€l maprtii. Lle
MOKa3ajgu pe3yJibTaTH MOHITOPUHTY OOJAaCHUX 1 JCp)KaBHUX aJMiHICTpallii,
nposeneHoro Komiterom BubopiiB Ykpainu (ITiK, Ne 5. 2003).

OcraHHIM YacoM, paBjia, CIOCTEPIraeThbCs 1 TEHASHIIIS 10 OIbII J110epaIbHOTO
BHOOPY JIGKCUKH, IPOHIYHICTh BCE OUIbINE MPOHUKAE 0 MyOIiKaIii Ha TOJITHYHI Ta
€KOHOMIYHI TEMH, 1 IILIIKOM TUIIOBHUMU €

[liBTOpa-nBa HECATKM CTpaTeriyHUX MapTHEpPIB YKpaiHU, 1 IISTIpKa
HEIIPUMUPEHHO-CTPATETTUHUX OpaTiB 1 CECTEp YXKE HIKOTO HE TUBYIOTh... 3aX1JHULTBO
Ta €BPa31iCTBO — ABl KOHIEMNIIi HAI[IOHAJIIbHUX 1HTEpeCiB YKpaiHu. 3apa3 KOKHA 3 UX
KOHIIENII{ MPUIIIUIEHA 10 MEPeABUOOpUNX 1HTEpECiB TOTO UM iHIIoro noxituka (11K,
Ne 4.2003)

TepMinu Ta NOHATTS:
cemacioJiorisi, audepeHiianisi JEKCUKHU, CJICHT, 3arajJbHOBKMBaHA JICKCHKA,
odiiiHO-/1JI0BA JICKCUKA, CIellajbHa JIEKCUKA, 3HIKEeHa (HEHOpMAaTHBHA) JICKCHKA,
TepMiHOMI3aIis, JETePMIHOI3a1lis], TPOCTOPIYYSL.

IIuTaHHs 1JI9 CAMOKOHTPOJIIO:
1. 3araibHOB)KHMBaHA JICKCHKA.
2. OdiwiitHo-/1J10Ba JIEKCUKA.
3. CreniayibHa JICKCHKA.
4. 3HmkeHa (HEeHOpMaTUBHA) JIEKCUKA.
5. Cnemr.

IIpakTuyHi 3aBaaHA:
Bnpaega 1. /lo akozo cmunicmuuno2o naacmy 1eKCUKU HAledcamb 6UOLIEeHI c106a?
Jlaiime ykpaincoKi 6i0no8iOHUKU.

1. Even the famous Renaissance goldsmith Benvenuto Cellini proclaimed the
ruby and emerald more glorious than diamonds (Cussler). 2. Have you read about the
unemployment in this country? Where do you think you’re going to get another job if
you’re fired? (Binchy). 3. You can’t go in all this rain. And I haven’t got a bike to lend
you (Murdoch). 4. You should meet my boss, Admiral James Sandecker. He and
Shylock were bosom buddies (Cussler). 5. She smiled the bright bird-like smile that
she felt must look so phoney. She always thought she must look like a model in an
advertisement on telly who has suddenly been told she must act (Binchy). 6. Did the
invaders exterminate the native population, or did they superimpose themselves upon
them and became to some extent blended with them? (Churchill). 7. If Mr. Edgar Allan
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Poe were alive, he could make up a swell story about Miss Hester and her house
(Metalious). 8. Oh I don’t know, it’s a job the same as any other. Worse paid than a
lot, but then you can always read the paper when the kids are doing a test, and our Head
IS a bit soft about things like doctors’ certs. If | want to earn a few quid, real money |
mean, in some other job, I just don’t turn up for a few days. | get paid just the same.
(Binchy). 9. The directors of the company have asked me to express our deepest thanks
and congratulations for your efforts in saving our passengers and ship (Cussler). 10.
For years fashionable educators have been arguing that the worst thing you can do to
young people is to damage their sensitive egos with criticism (from The Economist).
11. “That there’s a software glitch of some kind. A glitch like we’ve never seen before.”
“A glitch!” Herbert roared. “In twenty million dollars worth of computer widgetry that
you designed?” (Clancy). 12. Richman bent over, and lifted the DFDR (digital flight
data recorder) by one stainless-steel handle. “Heavy.” That’s the crash-resistant
housing,” Ron said. “The actual doohickey weighs maybe six ounces.” (Clancy).

Bnpaga 2. Buznauumu cmunicmuyuny mapkoeanicme euoiieHux ciaie. /lamu ixHi
AQH2NITCHKI eK6i6aeHmu.

1. A Kxomu JEXTO 3 MICIEBUX “KOHKpemHUx nayauig”  TPOITHOPYBAaB
3aMpoNICHHS, CYIJs TBEPAOI0 PYKOK BHUIIMCAB TMOCTAaHOBU MPO iX MPUMYCOBE
MPUBEJACHHS N0 Ccyay. 2. Ane SIK aemenmuyHuii aHTAYHUN SHOCMUYHUU TEKCT
C€panremnie Bia [yau, 6€3yMOBHO, BUKJIMYE BEJIETEHCHKHUI 1HTEpEC cepell TEOJIOoTiB Ta
Bipytounx... 3. Komu wicaup Ttomy CBerka IloBamseBa cka3zaiia MeHi, IO
MPE3EHTYBATUME Y KabaKy 3 Ha3Bo1O “MypakamMi’” CBOIO UETBEPTY KHUKEHIIIIO, B MEHE,
XO04Y-HE-X04, BUHHMK HECAMOBHTHH ‘“nepedosnsx” acoramiv. 4. JliBunHa Bujana
HACTYyHOT'O CHUIbHUKA — HIICTHAALSTUPIYHOTO CTYI€HTA TEXHIKYMY, SIKUM Y BUIBHHUM
Bl HaBYaHHS 4ac MiIPOOJIIB APYKOM “60abok” Ha KOJbOPOBOMY MPUHTEpPl. 5. A
3’sCyBajiocs, 0 came IbOro ¢mboOy 1 HE BUCTadano cuTid €Bpomi. 6. — Ile sk
MOO1TEHUM TenedOoH — IMOWHO 3’ SIBIISIETHCS 111KaBa SKICHA MOJENb 0e3 “2nwokig”, sk ii
3HIMAIOTh 3 BUPOOHUIITBA. 7. Y HIY 13 cyO0oTH Ha Henumo Hama Tina Kapons mig 18
HOMEPOM 3Marajacs 3 MpeJAcTaBHUKaMU 23 KpaiH CBITY 3a MepeMory Xod 1 B
CYMHIBHOMY, 3 TIOTJISTy CEpUO3HUX MY3HKAHTIB, aJIe BATOMOMY B IIJIaH1 pO3KPYMKU B
€pori, koHKypi. 8. Ilpec-cexperaps MOro BUIYCTUIIM, XO04a HoMy Bxe ‘“‘xueinu”
KpUMIHAJIbHY cripaBy. 9. KoMmo3uIiiro Takoxx MOXXHa OyJnie 3akauamu SiK piHemoH Ta
MO-p13HOMY BUKOPUCTOBYBATH y CTUIbHUKOBOMY Au3aiiHi. 10. — [{o, Ha TBOIO TyMKYy,
B peni BaxumBilie: ¢opMa — B KOTO NOHMOSBIWA MA4Kad, 9 3MICT — 3 TEBHOIO
¢imocodiero TexcTiB Ta My3uKku? 11. Amxe HaeThest PO COPUTHUX “Kpymenuxia”, siKi
B3SUTHCS] 3BOJIUTU CBOI KPaMHHUIIl, MUBHUI, 0(ICH TOIIO B MAPKOBUX 30HaX... 12. Yce
TABHO “‘ycmakanuiocs” , MICIISA 3a peajtizaTopaMy 3aKpIIlJIeHO BXKe IO CKIHYEHHS CBITY.
(YM, tpaBenb, 06.06). 13. Ax HISIK HE 3JIUJIAPIOBAB OJIMH 13 KEPIBHUKIB PAIOHHOTO
MIJANPUEMCTBA BOJHUX UUISXIB, a OOKYMeKascs N0 HEUYBAHOTO JOCI CIOCO0y
MIOMTOBHUTH BJIACHUI raMaHelb — 3/1aTU Ha METaJ00pyXT YacTuHy... JHinporecy! 14.
[Ipo axTuBHMIA npoaax “wupxku” (Tak HAPKOMAHU HA3UBAIOTh 103y AllETUIIHIOBAHOTO
omito) y KueBo-CBIATOIMHCEKOMY pailoHI MPaBOOXOPOHIIl CTOJIMYHOI 00J1acTi
T3HAIIMCSA 11 9ac po3CiAyBaHHs! KpUMIHAJIBHOI CTIPABH TIO JIiHIT HE3aKOHHOTO 00iry
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HapKOTHUKIB. 15. 3a Te, M0 KacupkKa KIIAIHE CBOIM HAMAHIKIOPEHUM TAIBUYUKOM IO
KJIaBIII KOMIT IOTEpa 1 3amuile B KBUTOK HOMEp BaroHa Ta Miclisl, MOTPi0OHO 3arjIaTUTH
20 eBpo. 16. Xoya HaBiTh y MEHIIOCTI MM pO3IrpyBaJii HEmoraHi KomOiHamii u
CTBOPWJIN KUTbKa 20.1606ux MOMEHTIB. 17. luturcTBO JI)Kes Ckmaganocs 3 CyImiIbHIX
nepei3aiB Bl MicTa 0 MICTa, Bl 3aHroxarHoco KiayOy 10 MOHYporo 0apy, B SKHX
BUCTYIIaJIa Horo Martidka. 18. — He Oiiics1, — ckazaB MeH1 JOBTHH, SIK J#C)1b8EPHIBCHKULL
[Taranenb, beHIT 1 OMUCHYB CKEIBLAMU Oacamoodionmpiinux OKyJsapiB. 19. I'omosa
[Tpodcminky mpariBHUKIB BYT1JILHOT TPOMUCIOBOCTI Hara1aB MimuH2y8aibHUKAM, 1110
Oopr 13 3apruiaTv nepe maxrapsaMu carayB nona 400 MutbiioHiB rpuBeHb. 20. [lyxe

IPUKPO, IO CUIOBUKU, CXOKE, HISIK HE pearyroTh HaBiTh Ha O€3MoCcepe/IHI TOPyICHHS
rinaBu Aepxasu (YM, BLI. Jlens 05-07.06).

Bnpasa 3. Busnauumu y akomy 3HaueHHi / (PYHKUYIi 6xcumo 6uodiieHi cioea
(npamomy neKcuuHomy 4u Ak inmencupikamopu uu anpokcumamopu). Bxaxcimeo,
00 AK020 Cmuil) MOGIeHHA 60HU Hanexcamy? [laiime ixHi YKpaiHcobKi
6i0n0BIOHUKU.

1. “You don’t know what you’re missin’, sweetie,” he said. I’'m pretty sure | do,
which is why | said no had come to her lips, but she said nothing (King). 2. Four hunters
all disappearing at the same time seems pretty strange to me, all right.” ‘Not a bit,’
Henry said, and laughed (King). 3. “I suppose. I’'m still new at this,” Tim reminded
himself. “Still, it is kind of funny, turning up down there in the jungle. Enough of that.
How’s Sis?” (Clancy). 4. I was kind of hoping that you’d know (Clancy). 5. Though
none questioned his abilities now, he would have been appalled to learn that everyone
considered him a bit reckless, a touch crazy (Foster). 6. | was smiling but my hands
were dead cold (King). 7. | screamed myself awake in the dead darkness of two in the
morning, the sound of my own voice scaring me, the hurried, running thud of bare feet
coming down the hall scaring me even worse (King). 8. Strange people. But none of
them as strange as this one. He was dead strange (Pratchett). 9. | might not have been
entirely in my right mind but | was beginning to feel pretty uncomfortable about all
this... (Pratchett). 10. Clint was dead tired and, about to fall asleep on his feet. 11. He
told it all with dead accuracy from the point of the shooting, to the point of the
ambulance, and he left out nothing. 12. He said that it was terribly important for the
doctors to know exactly what happened, the truth and nothing but the truth. 13.
“Junior,” she said sharply, “I positively hate you for this.” (Eddings). 14. Tall, raven
and ravishing, statues- que and stately, always well-spoken and occasionally foul-
mouthed, Inez had impressed me no end (Banks). 15. ‘But finally | saw the man, you
know?’ So 1, like, engaged him in conversation. We sat on a bench down by the public
library — pretty place — and worked it all out (King). 16. “Actually I’'m surprised it’s
taken you this long.” “I’ve been sort of busy,” he replied laconically (Foster). 17.
“You’re being restrained against your will, aren’t you?” “I’d sort of think it was
obvious,” said Kitten (Foster). 18. Henry does most of the talking, telling Mrs Cavell
that the boys were just ‘kinda pushing him around.” (King). 19. And you wouldn’t let
me do that if you thought it could, like, hurt me (King). 20. ‘How’re you quartered? Is
that, like, they give you somewhere to stay?’ (Pratchett).
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Bnpasa 4. Busnauumu y akomy 3HaueHHi / (PYHKUYIi 6xcumo 6uodiieHi ciosa
(npamomy neKcuuHoMy 4u AK inmeHcupikamopu uu anpokcumamopu). Bxaxcimeo,
00 AK020 CHMUII0 MOBINEHHA 60HU Hanexcamv? Jlaiime ixXHI aH2NIHCbKI
8i0N0GIOHUKU.

1. A ax OW BU OIIHWIM BUOOPH, BUXOMISYM 3 YUCMO €MOIINHUX BPKECHB? 2.
CnpaBa B TOMy, 110 NMPOBUHU TEXHIYHOTO MEPCOHANTY B TOMY, LIO0 HAPTY PO3JIUTO
B37IOBXK TpacH, npakmuuno Hemae. 3. Kapera “mBuakoi momomoru” mpuixaia
OyKeanvbHo Yepes Kijibka XBUINH. 4. Mops s naniuno He niepeHolry, — po3nosigae Irop.
— HenaBuiky criexy. 5. JIBa NpUKOPAOHHUKHU IPOTH ABOX-TPHOX JECITKIB OalKepiB —
CWJIH 516HO HE piBHI. 6. ToMy g (hakmuyxo TOBrO HE lymaia, 3pa3y 3roJiujiacs Ha Len
npoekT. 7. Yyopa Bnaga CeBacTomosisi 3asBHJIa, 0 Ha MPOTU3CYBHI 3aXOJ Ha
HeOe3MeyHuX MIITHKaX OeperoBoi CMyTH T'polel kamacmpogiuno He BucTavae. 8. I B
Hac HIKOJM W HE Belocd Mpo Te, M0 XTOCh OTPYyiBCA rpudaMu — BCl B LOMY
abconomuo JIETKo po3oupanucsa. 9. A ToAl MOIM KIIACHUM KEPIBHUKOM OyJja... MOs
MaiOyTHs Tema, Onexcanapa MuxaitniBHa, sIKy s cmpauienHo moomro 1 moBaxato. 10.
Ta i1 mBeacekuii pexxrcep OtMman KapiM HaBps uu 1OB13 OM 100MY TOJIOBHUM NpPHU3,
SKOW POJIb JIBUMHM, 30CEPEIKEHOT Ha JIUJIOBIM Kap’epi, alne abcoomHo HEIacHOiI B
0COOUCTOMY KHTTI, He 3irpana uynosa Jlinaa Hunskyc. 11. 3BUUHO Nasiau KOHKYPCHY
mporpamy, 110 He € TUBUHOI0 — TaK pOOJIsATh npakmuyno Ha BCiX dectuBaisx. 12. S
npsAMO HE 3Hal0, O U ckazaTtu. 13. A MakapoBy, IKUil opeariuio HE BAHOCUTh BUCOTH,
JIOBEJIOCS MY>KHBO CHJIITH B KaOlHI Ta CIIOCTEpIraTH 3a moiaMu. 14. Apke 3po3yMiio,
10 Takui nepcoHax, sik Kars [lymkapboBa, — 11e vucmicinvka kazka. 15. HoptiBHs Ta
it romi, wucmuii T061 I'orons (YM, dens, 05-07.2006).

Bnpaea 5. Axuii cnenz npeocmagnaroms eudiieni y peuennax cioea? Buznauumu
nOX00JCeHHA, 0amu aH2ilCbKI 6I0N0GIOHUKU.

1. Haitbinbie x I[leTepcen BimomMuii CBOiM 1ICTOPUYHUM O1oxkbacmepom “Tpos’™.
2. Hemacumii “Iloceilion” TOHYTMME HE BIEpILE: HHUHIIIHS CTpiuKa — piMeux
Bijomoro exuerna “Ilpuroaa “Iloceitona”, 3HATOr0 pexxucepom IpBiHOM AJIJIEHOM Y
1972 poui. 3. 4 mir 6u B3sTu 10 MUIBHOHIB “gidkamy” 3a JIpyK MiAPYYHUKIB. 4.
...3B’SI3KM HAJIaroJIMB, MIPHUHIC Yepe3 SKUICh Yac MPOEKT Xin-Xon-npozpamu, CKa3aiu,
110 Bce 100pe, ajie He popMaTHo. 5. MK 1HIITUM, KOJIM BiH HOTO BIsTaE, TO Ha Mapy 3
Carnrero 3anucye 1o 12 nporpam Hou-cmon. 5. Pocis BUALIANIACS KpeamugHUM NPoMo.
3aMOBWIN, HANPUKIIAA, MOBKOBI moaymku 3 JliMmuaum oOnuuusam y Jlonmosni. 6. 1
Terep, 3/1a€ThCA, TaK JAaBHO Hailla 301pHa BUPIIIyBajia 3aBJaHHs BUXOY /10 “nieti-ogh”.
7. Bin npokurye M’sid co01 Ha xi0, TPOXH TOIITOBXABCS 13 3aXUCHUKOM 1 TOJIKITIEPOM,
a TOTIM BMaB... NMEPEUCMUBLINCH 3a BIAacHy HOry. 8. DopMajibHO MiAIWIIOBIIN J0
po3naui “‘eipuuynuxie”’, IBaHOB MoKa3aB ix ax 16, mpUUOMYy B YOTHPHOX BHUMAAKaX
Ipyre momnepekeHHs obepTanocs eunyuenuam. 9. KommapTis Bxke mig vac i€l
KaMIIaHii moyaja MIHSATH CBiil imiOoc — Ha OUIbII CyYacHUH, 3 IIKaBICTIO 10 MOJIO/I,
“kauxie”, Ilikacco ta Hepymu. 10. ..ailicHO mpuiayTh 1 CHJIOMILb TOCAAATH 0O
11030aBJIeHOTr0 KOM(POPTY, HEOPOHBOBAHOTO MUTILENHCHKOTO “Boponka’... 11. Y unraya
BUHUKHE TUTAaHHS, a SIK HEBIJIOMI Opamku MOTJIM TOTPanmuTH A0 CECidHOI 3aiu
HenomiueHumu? 12. MycTadin npomnonye AogaTH HOBHHaAM Ouiblie aHamiTuku. Lle
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JIOT1YHO, TOMY IT[0 MU — HAWTII3HIII HOBUHH 3 BEHIpHBOTO npaum-matimy. 13. [Ipudomy
SBHO HE 00ifaeThcs 6e3 Toro, abm MOPO3YMITHUCS 3 PETiOHaMHU, SKi MPUXOBYIOTH
npuOyTKH B ogpuiopax. 14. DanpIMBOK (Ha CICHTY TalEpUCTIB — hanbulakie) y Kpaini
Bructavae. 15. Po301kHOCTI B 17€070rii HEe OyAyTh JOMIHYIOUYHUMH, 00 1A€0J0ris TYT
B3araji Hi 10 40ro. Ix 00’eqHye HaMaraHds “noodepubanumu’. 16. bomicHoO IS
KOMaHAM BHSIBWIACS JIpama, IO CTajacs 3 OJHUM 13 HAWCHIBHINIMX HaIINX
nepconanvruxie Cepriem ®denopoum. 17. CporoanHi MOJITOJIOTH MEPEAPIKAIOTH
HEJIOBIOBIYHICTh MAPTIMHOTO “Oaxysanus’ Takux eiaeMeHTIB. 18. ExcriepTu BlieBHEHI,
1110 0araTo XTO 3 HUX 30araTHBCS HA IECATKH MiIbHOHIB “zenenux”. 19. Ii KEePTBaMH
CTaHYTh JECATKU TUCIY “406HUKIE” 1 MICBKUX TOPTIBIIIB, KOTP1 TOJYIOTh CBOI CIM’1 Ta
pEaIbHO TOMIOBHIOIOTH JOHEIbKHMA 010/pkeT. 20. [TpoTsIrom KiabKoX POKiB 3amopixoKs
HA3UBAJIU MeHmi6CcbKUM MICTOM. ['OJIOBHOIO NPUYMHOIO LBOTO Oyjia TMepcoHa

KOJIMIIIHBOTO Mepa — re’epania mimimii Onekcanapa [lonsika. (YM, Jlens, BII, 05-
07.06).

Bnpaea 6. Busnauumu mun cioeomeopy i cmujiaicmuuHi napamempu 6uodiieHux
ci6. 3Haumu anniicovKi 6iON0GIOHUKU.

1. bopotb0a 3a 172 mMaHAaTH MaxcopumapHukie MOXe, 3BU4aiiHO, CKOPUTYBATH
pesynbTatu mnepmoro Typy. 2. CekTop “0osiunuxie”: MOTpanmUTH JETKO — BUUTH
Maiike HeMOXJHMBO. 3. Bin craboankozonku 10 TOPUTKA — BCOTO OJIMH KpoK. 4. 3a
cnuckamu mipovio 110 uapoenis, no “masxcopumapyi” — T71. 5. A cBixka
“onepamuexa” nonaBaiia 10 HOro mopTpeTy Kiibka creuudiuaux puc. 6. Ilicnsa
PO3JIyUYEHHs BOHA 3aiunimiacs B 17-MeTpoBiil KiMHaTI B komyHanyi. 7. Po3paxoByBanu
CKJICIOBAaTH KYMIOPY 3 ABOX NOJOBUHOK. He cmnpaBmunocs — ganvuuseka Buxonuna
HaaTO TOBCTOM. 8. [[ns neskux, 0e3 koro “mia Kymo- jioM” Ha ['pylIeBCbKOro Ham
BIIBEPTO YOTrOCh OpaKyBaTUME, >KYpPHAJIICTH BKE€ MPUTOTYBAIMCS KYyMyBaTH
MpolagbHi OykeTu (3a3Jajieriib pO3KJIaBIIM MO KUIIEHSX HOCOBUYKU — BTUPATH
CJIbO3U TIepe]] pO3JIyKor0). 9. Ilinbeoguxu — iHBAJIIN Ta BETEPAHU BITHU — MOXKYTb, K
1 paHiiie, 0€3KOIITOBHO OTPUMYBATH B YKPAiHCHKUX MOi37aX MOCTUIbHY OUIM3HY I ail.
10. 360-Tucsiyna Binauisg Oyaye CTIIBKY X, K 1 “MinslionHux” J{HimponeTpoBebk. 11.
106 “BimOuTK” yroay 3 moriuHaHHs “Apcenopy’”’, Mittan 6yzxe 3MymeHH171 cepiio3HO
ypi3aTd BUJATKU, 3HOBY K TaKd HacaMIiepes 3a paxyHOK couzaﬂku 12. A me
CTaOUIPHO BHCOKI Ballll TOKAa3HUKWA y KOMAaHJI 1 JAESIKI 3pUBH B “iHougioyamyi’
MOSICHIOIOTh TUM, 1110 y BacC HIKOJHM HEe Oys0 cTalblabHOT TPyNH MOMIYHUKIB.. (YM, 05-
07.06). 13. PyTuHa, KUTIOBE MUTAHHS HE BUPIIICHO — OOIISHY KBApTHUPY MEHI HE
JIaJIA, OTOX TYJUIIUCS YTPhOX B Mmanocimetiyi — 12 xB. meTpiB. 14. Ils mpomoBa mana
XapaKTep ... “Memoouyku’” nis emzeecigcvkux “romyoiB mupy”’. 15. Mu cuaumo B xati
0aratopiuHOro roJIOBHOro penakropa BemmnkoOepe3HsSHCBKOI pationku IBana I{ymu.
16. T'octunens — e Benukuit nuisix. Komucwr “croBmoBuid”, Temnep — MIBHUIAKICHA
aBTOTpaca, Taka co0l OyKOBHHCBhKA ‘“‘gaputasxa”. 17. 3aBTpa mo4yuHaeTbes 16-it
yemnioHaT Ykpainu. “KpusOac” Taku 3anmumaetbest y “‘euuyi”. 18. Ilepexnagauka
npucnana B KuiB “‘erexmponxoro” 60 nutanb 1 mpocusia aBTOPKY MOSCHUTU HE
3po3yMijl M He Bigomi iif pedi. 19. [loTim Oyze BiciM poKiB poOOTH Ha aBia3aBOl B
KueBi, maitke oBHA 1307111151, IIIOJICHHA BaXKKa Tparlsl HaJl BUITYCKaMH 3aBOJICHKOI
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manomupadicky. 20. Buiil uynan Benmu ceOe¢ HAJIEKHUM YMHOM 1 TPO BCSK BHITAJIOK
HaBITh J1aJTi HOMEPH CBOiX “Mmobinok” (YM, [ens, b1, 07.06).

Bnpaega 7. /]o akux mepminocucmem 6xo0amv makxi cioea:

base 0aza

vector BEKTOP
value KPHIIO
solution KPUTHUYHUN
wing

IIuTaHHs 18 CAMOCTIHHOTO ONPAIOBAHHS:
1. ®ynkuioHanbHa AUdepeHianis JIeKCUKA aHTTiHChKOT MOBH.
2. AdikcanbHu# CIOBOTBIP.
3. Bunu adikcis.
4. TToxomxeHHs adiKCiB.
5. KomOinyroua 31aTHICTh OCHOB 1 a(hIKCiB.
6. O3Haku, mMpUTaMaHHI KOHBEPCii y CydacHUX yKpaiHCHKill Ta aHTIINACHKIN MOBax.
7. [IpoiyKTUBHICTH KOHBEPCII.

Jlireparypa: 1, 2, 3,4
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Tema 2.2 Cemacuoaoria. Cemantuuni npouecu. Ilonicemis ciioBa. CuHHOHIMM.
AHTOHIMH. OMOHiIMu. ITaponiMn

CemacioJiorisi — 11¢ TOW PO3AUT JIGKCUKOJIOTI], 110 BUBYAE 3MICTOBHM aCIIEKT
CJIOBa, MOr0 3HAYEHHS, KOMIIOHEHTH 3HAYEHHS CJIOBa, a TAKOX IPYIyBaHHs CIIB 3a
NEBHUMHM CEMAHTHMYHUMM O3HAKaMHU. 3arajbHONPUUHATHM € TaKe BU3HAYCHHSA
3HAYCHHS CJIOBA — BIJOOpa)KCHHS TpeaMeTa, sBHUIlla ad0 BIJHOIIEHHS Y CBIJIOMOCTI,
10 BXOJIUTH JIO TaK 3BaHOi BHYTPIITHKOI HOTO0 CTOPOHHU.

JlexkcuuH1 3HA4YEHHS MPUUHATO TMOJUIATH HA JIGHOTATUBHI Ta KOHOTATHBHI.
KosHe ci10Bo Mae neBHUM AeHOTAT, TOOTO MOHATTS (pid, sBUILE, Iisi, IpOLEC, CTaH,
O3HaKa, SIKICTh, KIJIBKICTh, SIKICTh SIKOCT1); JESKI CJIOBa, OKpIM JCHOTAaTUBHOIO
3HAYCHHS, MalTh KOHOTamii. KOHOTaTWBHMII KOMIIOHEHT 3Haude- HHS JOIOBHIOE
JEHOTATUBHUN Ta TpaMaTHYHUKA 3MICT MOBHOI OJIMHHMIIl aCOLIaTUBHO-0Opa3HUM
VSBJIEHHSIM Ta HaJA€ il eKCIPECUBHOI (QDYHKIIIT — SIK, HAPUKJIaA, cioBa father ma dad
MaroTh OJIUH JACHOTaT; KOHOTAIlli € CTUJIICTUYHUMH (HEHUTpaidbHa/pO3MOBHA cdepu
Bxu- Banus). Well-known, famous, notorious takosx, Ta KoOHOTaIii TYT JekaTh y chepi
OI[IHHOCTI — (HEWUTpajbHE, MO3UTHUBHO-OI[IHHE Ta HETATUBHO OIlIHHE). YKpaiHChKi
bamvko/mamrxo, 8i0omuti/ cragemuut/ CyMHO38ICHUII.

3HauyeHHS MOXYTh OYTH MPSMUMH 1 NepeHocHUMHU. [IpsiMi HOMIHATHBHI
3HaUCHHA Oe€3Mocepe/lHbO CHPSIMOBAaHI Ha MPEIMETH, SBHINA, [1i Ta SKOCTI 1
B1JIOOpaXKaloTh iX CyCHiJIbHE po3yMmiHHA. [lepeHOCH1 JIeKCMYHI 3HAYEHHS BIACTHUBI
CJIOBaM, 1[0 BUCTYIMAIOTh OMOCEPEAKOBAHUMHU Ha3BaMU IMpeaMeTiB. Tak, HallpuKiaj,
aHruicbke ciioBo hand Mae 92 ClIOBHUKOBHUX 3HAUEHHS, 3aJI€AKHO BiJl CIIOJIy4yBaHOCTI
— 1 Ticlis OCHOBHOTO HOMiHAaTHBHOTO 3HaueHHs — the terminal, prehensile part of the
upper limb in humans and other primates, consisting of the wrist, metacarpal area,
fingers, and thumb (pyka) maemo Halipi3HO- MaHITHIII MOrO MEPEHOCHI 3HAYEHHS:
something resembling a hand in shape or function, as various types of pointers: the
hands of a clock (cTpinka); a person employed in manual labor or for general duties;
worker; laborer: a factory hand; a ranch hand (poGitauk); skill; workmanship;
characteristic touch: a painting that shows a master’s hand (maiicrepHicTh); a member
of a ship’s crew: All hands on deck! (unen exinmaxy xopabs); assistance; aid; active
participation or cooperation: Give me a hand with this ladder (zomomora); style of
handwriting; penmanship: She wrote in a beautiful hand (mouepk); a promise or pledge,
as of marriage: He asked for her hand in marriage (3rona Ha nu1r00) — OCh JIMIIIE KUTbKA
MpH- KJIAJiB TAKOTO MEPEHOCY, HE paxylouu (Ppa3eosIoTiuHO 3B’ I3aHUX CHIOTYUEHb — K
0auuMoO, TEPEeHOC 3HAYEHHs ClIoBa 0Oa3yeThCsl HA MOPIBHSIHHI, CHIBCTaBJICHHI Ta
METOHIMIYHOMY IepeoCMHCIeHHI ciiB. MaeMo ykpa- THChKI BIJNOBIIHUKH (HE
BHUCTayae poOOYMX PYK, BIAUYBAEThCA pyKa MalcTpa, mpolny Bamoi pyku). IIpore He
BCl TEPEHOCHI 3HAYEHHS CIHIBNAAAlOTh B AHMIMCBHKIA Ta YKpaiHCBKIM MOBax.
Hanpukinaz, hands and face of the clock He acoititoroThes B ysiB1 yKpaiHis 3 00IU4USIM
Ta pyKamu, TyT YKpaiHCbKa MOBa 3aI10- 3U4mJia HiMelUbKUi [irudepoaaT Ta ynoaiOHuna
710 CTPLT IHAUKATOPH XBUJIMH Ta TOJIMH, MPOTE TOJMHHKUK XOAUTH (3ragaiiMo 3arajiky —
0e3 pyk, 0e3 Hir, a X0IUTh 1 oka3zye). [lepeHoCcH1 3HaUeHHSI MOKYTh OyTH y3yaIbHUMU
Ta OKa310HATBHUMH. Tak, BCl epe- paxoBaHi MEPEHOCHI 3HAUYCHHS € y3yaabHUMHU, 00
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BOHH MAalOTh CTAaTyC 3arajlbHOBKMBAHMX, TIyMauaThCsl Ta MEPEKIAJalOThCsS B

CJIOBHHKAX 1 9acToO € 0€3- aThbTePHATUBHOIO HOMIHAIIIEIO0 TOTO UM 1HIIIOTO 3HA- YCHHS.

OxkaszionanbHi nepenocHi 3HadeHHs (dilute the standards of education — 3HMXKyBaTH

piBeHb OCBITH). [HOI aBTOpCchka MeTadopa OyBae 1HIUBITYaTIbHOIO Ta OKa310HATBHOIO.
e He smelled something else starting to burn — probably his goddam career;

e He had also fallen victim in some degree to his host’s mostly useless but

infernally sticky curiosity (King) — mope Opukaiock, ayma caMOTHBO Karaia

(CemeHko);
e Jleco rpae Hiu Ha ckpunil camotH (JI. Kocrenko).
KoHoTaTuBHi 3HaYeHHsi cJIOBa — 1€ YCKJIQJHEHHS 3HAUEHHS CJIOBa

JI0IaTKOBOIO 1H(OpMAaIIi€ro Mo MO3WTUBHY/HETaTUBHY OLIHKY MpeaMeTa/sBHUIa/ATl,
CTYMHiHb 1HTEHCHUBHOCTI BUSIBY Jii YU O3HaKH, a00 oOMexeHHs cdepu BKUBAHHS
nexkcuyHoi onuHuiil. KoHoTtarliss OyBae IHT€peHTHOIO, TOOTO BHSIBIISTHCS Yy BCIX
BXKMBAHHSX CJIOBA, UM aJIFEPEHTHOI0, TOOTO TAKOIO, SIKA BUSIBIISIETHCS TUIBKU y TIEBHIN
muctpu- Oymii. Tak, nampukiaz, darling, hireling (mroOuii, 3ampogaHel) MaroTh
MO3UTHUBHY/HETaTUBHY KOHOTAIIIIO 3aBXK/I1, a TAK1 MPUKMETHUKH, sIK long/noBruii: long
lashes, long nose / 70BT1 Bii, JOBTUA HIC 1 B aHTJIIHCHKIN, 1 B YKpaiHChKIA MOB1 MAatOTh
MMO3WTHUBHY Y HETaTHBHY KOHOTAITIIO 3QJIC)KHO Bij] 03HAYYBAHOTO CJIOBA.

VYKkpaiHcbka MOBa Yy TMOpPIBHSIHHI 3 aHTJINWCHKOIO Ma€ 3HAYyHO OaraTIiuii
MOTEHI[1a]l YTBOPEHHS CJIB 13 KOHOTAISIMA — 3HAYEHHS! TBIPHUX OCHOB 30arayyroTh-
Csl €KCIPECUBHO-OIIIHHUMU a00 KUIbKICHUMHU KOHOTAIlIsSIMU — 8imep — gimepeysb —
gimpuwe — gimpioea. AHTIIICHKI NECTAUBI (IEMIHYTUBH1) Cy(pIKCH MOUIMPEH] 3HAYHO
MeHIIIe, ajie € i Taki -ie/y, -let, -ette (sonny, daddy, piglet, kitchnette), i konorarmii y
TaKUX CIIB JICIIO BIAPI3HSAIOTHCS BiJl YKPATHCHKUX. 3MEHITYBaJIbHI CYy(PIKCH MOXKYTh
poOUTH CITOBO PO3MOBHHMM, HaJlaBaTH MOMY JEIIO IPOHIYHOTO, & TO 1 IPE3UPIUBOTO
BIITIHKY, HAIIPUKIIAI:

e He might be an alky, and obsessive on this one subject, but he had always been
a sharp observer and still was (King).

e He wondered where those two techies were, but getting coffee was more
important (Clancy).

3HaueHHs CIIIB HE € pa3 1 Ha3aBXIW YCTAJIEHUMH, 3MIHM 3HAY€Hb — SK
JEHOTATUBHUX, TaK 1 KOHOTAIlI — 3aBXKIW MPUCYTHI y Oyab-saKiid MoBi. CeMaHTHYHI
3MIHU MOXYTh OYTH TaKHMHU:

Po3mmpenns (renepasizamisi) 3Ha4YeHHs — 1€ Taka 3MiHA, KOJU BiJl TPOCTOT
HOMIHAILI] sBHUINA, Oii Y4 O3HAKH CJIOBO IIOYMHAE B)KUBATUCS UIS IMO-3HAYCHHS
IIUPIIOTO, Y3arajJbHEHOTO, KaTerOpiaJlIbHOTO TOHATTS. AHIIINCBRKE Wesan y
JTAaBHBOT€PMAHCHKI YaCH 03HAYAJIO KUTH 100pe, BECETUTUCS — POIITUPHIIOCS 10 KUTH
1 mpocto OyTH. Lle BUnagok rpaHUYHOrO PO3UIMPEHHS 3HAYEHHS CJIOBA, 10 (PAKTUYHO
NepeTBOpPIOE oro Ha ciaoBo rpamaruyde. Citizen — e cnoyaTKy >KuUTEIb MicTa (city),
3roJioM TpomMaasHuH. [IpuKIIaqoM po3MHMpPEeHHS 3HAYEHHS MOXKYTh CIY)KHTH CJIOBa-
1HTeHCU(DIKATOpU Ta anpoOKCUMATOpH (1€ IMIBHJIIE MOBICTb, aHIXK pPOMaH; BOHA
cTpamieHHo rapHa — rather; terribly, awfully etc.) Fee xonmch 3Haunno xyao0a, koo
MPOBOAWIM OIIaTy ToBapy uu mociyru. Farewell roBopunu Bix DKIXKa4UM, 1
3HAQYMJIO BOHO JOOPOi JOpOTrH. YKpaiHChKE CJIOBO CTPLISATU MOXOAUTH BiJl IMEHHUKA
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cTpina (cmpinamu, mobmo nyckamu cmpiny 3 JyKa), Ta 3 9aCOM PO3IIHPHUIIOCS
CTOCOBHO OyJb-fKOi 30poi, IO Bpa)ka€ Ha BijcTaHI (3 TBHHTIBKH, IMICTOJETa YU
nymkn). AHTIIACbKe cnoBo shoot myxke naBue (Bunukio 10 900 p.), 1 €ETUMOIOTIYHO
noB’si3aHe 31 cjaoBoM shaft (maBHe 3Ha4YeHHS TEpPEBaKHO CTpiNa) Ta TPEIBKUM
3aMO3UYECHHSIM Scepter CKIMeTp, 1 TeXK 3a3HAN0 CEMaHTUYHOI reHepaizalii.

CrnoBa, 110 3a3HaJIM PO3UIMPEHHS 3HAYEHHS, MOKYTh BXKMBATHUCS 1 Y BYKUOMY,
1 y PpO3IMKPEHOMY 3HAUY€HHi; TOJII BOHM MOXYTh PO3TIISJATHCS SK CIOci0
€KCIPECUBHOIO BUpaXeHHS 3HaYeHHs. Koy k 3auIIMIOCh Y BXKUTKY TUIBKH CJIOBO
HOBIIIIE, 3 y3araJbHEHUM 3HAYCHHSIM, a MOP(GEMHUI CKJIaa HOro JOCUTHh MPO30PH,
iaeThest mpo BTpaty Mopdo- JIOTIYHOI YM 1HIIOI MoTuBalii. CTape 3HaUY€HHS CJIOBa
MO>K€ 3IMIUTUCH Y CIIOBOTBOPI (ITOX1THUX YH CKJIAJIHUX CJIOBAX 13 JAHOK OCHOBOIO)
i y pa3eosorizmMax.

3BOPOTHHUI MPOLIEC — 3BY:KEHHsA, a00 creuiajgizamisa 3HAYEHHs — 1I€ BTpaTa
CJIOBOM CBO€T IIMPIIOT KaTeropiaabHOI CEMAHTUKU — 3BEJICHHS 3HAUCHHS CJIOBA [0
OJIHOTO 13 KOMIIOHEHTIB MepBiCHOro 3HaueHHs — sell, meat, deer. Ctape 3HaueHHs
CJIOBa MOE€ 3aJUIIUTUCh Y CJIOBOTBOPI (MOXIAHUX YU CKJIQJHUX CJIOBaX 13 JIAHOIO
OCHOBOIO) uM y (pazeonorizmax. Tak, aHrmiicbke clioBO sweetmeat (cosioforl) Ta
npuciiB’ss One man’s meat, another man’s poison (110 OJJHOMY KOPHUCHO, IHIIIOMY
CMepTh) 30epiraroTh y ciioBa meat crape, mupiie 3Ha4eHHs cJIoBa — Tka’.

Memniopartis (miABUIIEHHS) Ta Tedopallis (3HUKEHHS) 3HAYEHHS CJoBa — 1€
MPOIIECH, y PE3YJbTaTi SKUX CTUJICTUYHO HEUTpaJIbHE CJIOBO HaOyBa€ SKUXOCh
JI0JIaTKOBUX 3HA4Y€Hb, TaK II0 BOHO HA3WMBAa€ MOHSATTS BHILE TOrO, Yd HAaBIIAKH,
3BOJIUTHCS JI0 MPE3UPIUBO-3HIKEHOT HOMIHAIIT, a TO U J0 JaiKu.

Tak, HanmpuwKkiaj, KOJUCh y aHTJIIHMCBKIM MOBI TI€BHI CJOBa Majd IIJIKOM
HeHTpaabHe HOMIHATUBHE 3Ha4YeHHs. Hampukian, knight o3nadano a young servant,
queen —a woman, marshal —a horse servant. Memniopaitist 3Hau€HHSI Ta HOTO BXKHBaHHS
Y BUILIOMY CTHJIICTUYHOMY PETiCTpl MPUTAMAHHA 3alI0O3UYECHHSM SIK B aHTJIIMCHKIN, TaK
1 B YKpaiHCbKIA MoBax. Taki aHIIKACHKI 3amo3u4eHHs, sk chamber, mansion, y
(dpaHiy3pKiii MOBI HE Majiu KOHOTAIlll IIOAO BEIWYHOCTI YW BHUIITYKAHOCTI
MPUMIIIIEHb, TaK CaMO B YKPAiHCBHKIM Taki CJIOBa, SIK oic, MeHeddcMeHm, Kyp ep,
Habarato MpeCTKHIII, aHIK KOHMOPA, YNPAGIIHHS YU NOCUTbHUI.

B aHrmiicekiii MOBI TPHUKJIAJAOM 3HIKCHHS 3HAYE€HHS MOXYTh OyTH Taki:
npukmetHuK Silly xonucs MaB 3HaueHHs wacausutl, 0obpuil; villain (konuck a farm
servant) Tenep 3Benoch 10 scoundrel (necionux). Churl (komuck man, freeman, 6iivHa
JI00UHa) TeTep Mae 3Ha4YCHHS a rude, boorish, or surly person epybisn, knave tenep,
waxpail — Konuck rpocto boy; gay nonenasua having or showing a merry, lively mood
(6ecenuil): Temep TeEpPEeBaKHO BKUBAEThes y 3HadeHHi indicating, or supporting
homosexual interests or issues (comocexcyanicm, 2onyouil, eei).

HaiinomupeHimiorw 13 ceMaHTUYHUX 3MiH € MeTadopa — MEPEeHOC 3HAUYCHHS 3a
MOA10HICTIO.

Metadopa OyBac HOMiHATMBHOIO (SIBUIIE MOBH ), KOJIU 32 CXOXKICTIO HA3UBAIOTh
AKUUCH MIPEAMET ur 0co0y 1 1HIIOro HaiiMeHyBaHHs BiH He Mae: face and hands of the
clock; the leg of the table/nixkka crona; ronoa komicii (HomiHaTUBHA MeTadopa €
JHKEpesIOM OMOHIMIT B MOBI, X04a 9acTO (PIKCYETHCS CIOBHUKAMH SIK OJTHE 13 3HAUCHD
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CJIOBA); KOTHITUBHOIO, KOJTM HOMIHAIlis, 0a30BaHa HA CXOXKOCTI, pO3KPUBAE OJHY 13
XapaKTepHUX BJAC-TUBOCTEH MpenMeTa abo sBUIIa (KIr04oBy 4n moOiuny): fox (a
cunning or crafty person) — auc; to choke (stop by filling, obstruct, clog) — oywumu,
cold (not affectionate, cordial, or friendly; unresponsive) — xoroouuii npuiiom. B
TaKkoMy BHNAJKy MeTadopa Mae eBpUCTHUYHY Mi3HABaJIbHY IIHHICTh, HIOW J0TIOMarae
IIMOIIIE 3pO3yMITH CYTHICTH sIBHIIA (TOOTO € KOTHITUBHUM €JIEMEHTOM), BOHA SIBJISIE
cobo10 JKepero nomiceMii. Taki meTadopH, X04 1 € BUpa3HUM 3aCOO0M MOBJICHHSI, BCE
K HajJeXaTh MOBI — BOHHU 3a(piKCOBaHI1 y CJIIOBHHKY 1 BXOJISTh Y MOBJICHHS SIK TOTOBI1
€JIEMEHTH I OUIbII €KCIpPe-CUBHOIO BUPaKEeHHs AyMku. OOpa3Ha mertadopa — 11e
SBUIIIE MOBJICHHS, BOHAa BHUPA)Xa€ CBITOOAUEHHsSI HE $KOIChb MOBHOI CHIJIBHOTH, a
OKpPEMOT'0 MOBIIS (TMCbMEHHUKA, OpaTopa Y MPOCTO OCOOUCTOCTI).
o A few people turned around to gawk; through the prisms of her tears they
seemed like a crowd (King).
e The fact is, one grows out of people, and the only thing is to face it (Maugham).
The moon is trying to break through a thick, brown envelope of cloud
(Glanville).
Overhead, the moon rode the sky, a cold sailor of the night (King).
3aTiHOK, CYTIHOK, JICHb 30JIOTHM.
[TnaayTs 1 MmonsiThest 6111 Tpostuau (JI. Koctenko).
HixyeMHa, npoaakHa 4elsiib,
bannma KpUBISAK IJIs BTIX,
[Io6 maTH 1110 TOBEYEPSTH,
['onyBana xonyiictBoMm ix (B. CuMoHeHKO).
VY nopiBHSUIBHIN JIEKCUKOJIOTIT MOHA MOPIB- HIOBAaTH aHTIINACHKI Ta YKpaiHChKI
HOMIHATUMBHI MeTadopu (BOHU cmiBmajaioTh abo Hi), ane 1e aaBHl (abo 1 HE ayxke
JaBH1) HOMIHALIli — HAapuKiIaa, leg Mae BIANOBIAHUK HOTra Ta Cy(iKCaIbHUI AepuBar
B/l ClIOBa Ho2a — Hidcka, arm — pyka abo pyyka, SIKIIO B aHTJIMCHKIA MOBI IIe
MoJIiceMisi Ha MEX1 OMOHIMIi, TO B YKpaiHChKIM MOBI JIEMIHYTUBHHUI Cy(iKcaTbHUN
nepuBaT Oyze BXKMBATUCS Y IHIIUX KOHTEKCTaX 1 HE CIPUSITH IBOZHAYHOCTI.
e Peter sat in the big chair in front of the screen, his feet up over the arm, eating
grapes (I. Shaw).

3 HOMIHATUBHHUX MeTadop OCTAHHHOTO YaCy MOKHA MPUBECTH KOMIT IOTEPHY
MUIIKY — MOuUse. SIBHO MeTadopu4HOTrO XapakTepy (MpUCTpidl MOB3ae, SIK MUIIA, 1
nepin MoJeNM 3’€IHYBAIKMCS 3 KOMIT IOTEPOM IMPOBOJOM, IO HarajayBaB XBICT), 1€
CJIOBO (SIKIIIO HE BPaxOBYBaTH My>K€ BY3bKO CIEIIaji30BaHOI TEPMIHOJIOTII) CTajo
€IMHOIO 3arajbHONPUUHATOO Ha3BOM. Te )k came MOKHa CKa3aTH MPO TaKi TEPMiHU,
sk browse, surf, sxi B aHrIilichKiil MOBI aKTUBHO B)KMBAIOTHCS B MOBI 1 HABITH BBIMIIUIA
710 CIIOBHUKIB.

KorniTuBHi MeTadopu 1at0Th ySBIEHHS MPO CBITOOAYEHHS MOBHOI CIIUJIBHOTH
1 MOKYTh MaTH Mapajeil y MoBax, SKIIO ICHYE OJHAKOBE COPUUHSTTS TOrO YU 1HIIOTO
SIBUIIIA.

Tak, HanpuKIIa, y aHTJIHCBKOTO Jli€ciioBa CUt — pizamu, sidpizamu — € 1ie 1 Taki
nepeHocHi 3nauenns to lower, reduce, diminish, or curtail (sometimes fol. by down):
to cut prices (3Hudcysamu — npo yinu) to intersect, cross. one line cuts another at right
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angles (nepemunamu) to abridge or shorten, edit by omitting a part or parts: to cut a
speech (ckopouysamu).

YkpaiHcbke pizatu Ta mpedikcanbHi IepUBATH Bl HHOTO HE MAIOTh BiIITOBITHAX
MEPEHOCHUX 3HAa4YeHb, ajie TaKi CJI0Ba AK BIApI3aTH, Mepepizan MaroTh OJU3bKY 10 HUX
CEMaHTHUKY:

® JIaTH OCTAaTOYHY HETaTHBHY BIJMOBiAb: “Hi1” — Bijpi3ana BoHa;
e OyTH BiJUIUVICHUMH BijJl 9OTOChb: YparaHHWW BiT€p IMOIIKOAWUB JIHIIO, 1 CEJIO
3aJUIINAIIOCH BiJIpI3aHUM BiJ CBITY.

BinmoBigHi MeTagopryuHi 3HAYEHHS MOXHA 3HAWUTH Y TOTO XK JAi€cioBa cut 3
MOCTIO3UTHBAMU.

e The area was in fact cut off from outside assistance (Clancy).

Y TpamumiiiHiA JIEKCUKOJIOTIi Ta CTUJICTHIN ICHYIOTh TEPMIHH CTepTa
Metaopa Ta oopasna. CrepTumu MetagopaMyd MOKHA BBaKAaTU BCl HOMIHATHBHI
MeTtadopu 1 3HaYHy YaCTUHY KOTHITUBHHX, JAaBHO YCTaJICHUX Yy MOBI.

[lo crocyeTbest oOpazHux MeTadop, TO B JaHOMY BUIIAJIKY MOKHA MIOPIBHIOBATH
aBTOPIB, ABTOPChKE CIIPUUHATTS CBITY, @ HE MPOBOJAUTH MIXKMOBHI Iapa- jeini. [Hia
cIpaBa, [0 aBTOPChKI MeTadopu MOXKYTh MiIXOIUTIOBATHCS MOBHOIO CIIJIBHOTOIO 1
CTaBaTH SBUIIEM MOBHU (KpWiaTl ClOBa), SK II€ CTaJOCs, HAMPUKIAJ, 3 BHCIOBOM
Bincrona Yepuisist the iron curtain — 3anisna 3asica.

OOpas3na Meradopa 0Oa3zyeTbCsi Ha 1HAMBIAYATbHO-aBTOPCHKOMY CIPHIHATTI
CBITY 1 MOXe€ fK CIIBIAIaTH Y MOBHIM KOHIENTYaJIbHIM KapTHHI CBITY y ABOX MOBaXx,
TaK 1 MaTH 1HILIE BUPAXKEHHS.

Mertadopu3aliisa 3Ha4YeHHsI CJIOBAa B aHIIIICHKIM Ta YKpPaiHChKIA MOBaX 4acTo
crmiBmajnae, 1 6arato meradop MarTh IpsiMi BIAMOBIIHUKK Yy JBOX MoBax. IlepeHoc
3HAUYCHHS MOXke 0a3yBaTHCS Ha CXOXKOCTI y TIEBHUX 3HAUCHHAX CIIIB, SIK, HAPUKIA, Y
TaKUX BXXKUBAHHAX aHriicekux ciais head, cold Tomo:

¢ Do you see the picture behind me on the wall above my head? (Burgess)

e He spoke many languages, and was a personal friend of many heads of state
(Vonnegut)

e The window was open an inch or two, so she could get the fresh cold air
(Sandford)

e His tone was unmistakably cold and sarcastic (Fowles)

e “Now I go to my other wife, the cold, heartless one that owns my soul.” Ramius
paused. The smile vanished. “My only wife, now.” (Clancy).

Tak caMO B yKpaiHCBKI MOBI — 2071068a NIOOUHU — 2071084 300pi6, 2071064
NpAasiHHs, X0J00HUL 4all — X0JI00OHUL NO2TIA0, lemimu (npo nmaxa) i npo wWeuoKutl pyx
JIOOUHU.

MeTtadopuunuii mepeHoC 3HaUYEHHS MOXE TTPOXOJIUTH B MEXaX OAHIET YACTUHH
MOBH, a MOXKE 1 CyNIPOBOJ)KYBATH JAEPUBALIII0 YU KOHBEPCIIO.

[lepenoc 3HayeHHS IMEHHHKIB TPOXOJUTh TAaKUMU MUISXaMH: MEAPUHA —
moouna. 1likaBo, 1m0 B OUIBIIOCTI BUIMAJKIB Y CBIJOMOCTI aHIJIIHMIIB Ta yKpaiHIIIB
TBapUHU MAIOTh CIUJIbHY 0a3UCHY OCHOBY NepeHeceHHs 3HadeHHs. [lopiBHsMO:

e fox —a cunning or crafty person.
e sheep — a meek, unimaginative, or easily led person.
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dog — an ugly, boring, or crude person.

parrot — a person who, without thought or understanding, merely repeats the
words or imitates the actions of another.

hen —a woman, esp. a busybody or gossip.

pig — a person of piglike character, behavior, or habits, as one who is
gluttonous, very fat, greedy, selfish, or filthy.

swine — a coarse, gross, or brutishly sensual person.

cock — a leader; chief person.

rabbit — a person who is poor at sports, esp. golf, tennis, or cricket.

cow — a large, obese, and slovenly woman.

bull — a large, solidly built person.

ass — a stupid, foolish, or stubborn person.

goat — a licentious or lecherous man; lecher.

hawk — any person who pursues an aggressive policy in business, government,
etc.

dove — an innocent, gentle, or tender person.

magpie — an incessantly talkative person; noisy chatterer; chatterbox.

ram — He mMae IIEPCHOCHUX 3HAYCHDb

viper — a false or treacherous person.

snake — a treacherous person; an insidious enemy; snake in the grass.

owl — a person of owllike solemnity or appearance.

lark —a merry, carefree adventure; frolic; escapade; innocent or good-natured
mischief; a prank; something extremely easy to accomplish, succeed in, or to
obtain: That exam was a lark.

goose — a silly or foolish person; simpleton.

shark — a person who preys greedily on others, as by cheating or usury.

jackal — a person who performs dishonest or base deeds as the follower or
accomplice of another.

cat —a woman given to spiteful or malicious gossip

puppy — a presuming, conceited, or empty-headed young man.

ducky — (used as a term of endearment or familiarity) dear; sweetheart; darling;
pet.

peacock — a vain, self-conscious person. (pea-hen — He mae mepeHOCHHX
3HAYCHb)

bear —a gruff, burly, clumsy, bad-mannered, or rude person.

mouse — a quiet, timid person.

rat — a scoundrel; a person who abandons or betrays his or her party or
associates, esp. in a time of trouble, an informer, a scab laborer; a person who
frequents a specified place: mall rat; gym rat.

wolf —a cruelly rapacious person; a man who makes amorous advances to many
women.

crocodile — a person who makes a hypocritical show of sorrow.



106

cuckoo — a crazy, silly, or foolish person; simpleton.

YkpaiHchki

JIUC — XUTPYH, JIyKaBellb

BIBIIS — TIOKIPHA, JIAKJIMBA JIOAMHA

nec — rnoraHa, HeT1JiHa JIIoANHa, MMoclinaka, BUCIyrad

namyra — TOi, XTO He Ma€ BJIACHOI JyMKH 1 TOBTOPIOE UyK1 CJIOBa

Kypka — KOpPOTKO30pa JItoJuHa (Clilna KypkKa), aje € KBOYKa — >KIHKa, IO

OIMKYETHCS TUTBKU JIThbMU

CBUHSA — Opy/HA M HEYECHA, ITiIJ1a JIFOANHA

MiBEHb — 33]IUpaKa

KpPOJIMK — HEMa€ BIAMOBIIHUKA, aJie 3a€lb — 00STY3

KOpOBa — He3rpaOHa, TOBCTa, HEPO3yMHa KIiHKa

Oyraii — 370poBH (J1alika) HEMPAILOBUTHUM YOIOBIK

BICIIIOK — HEpO3yMHa, BIIEpTa JIIOJIUHA, Ta, 1110 CJIMO MIKOPSETHCS

nan — (He BKUBAETHCS; 3aI03MYEHHS 3 POCIMCHKOT KO3€N Mae aHaJIOT14uHe

3HAYCHHS )

ACTpyO — BOMOBHUYMH, BINCHKOBHI (MIEPEBAXKHO PO BUCOKI YUHU)

roiay0, — MecTiIuBe roiyOKa 3BepTaHHs J0 YOJOBIKa/»KIHKU

copoka — Oanakyxa

OapaH — Hepo3yMHa cliaboayxa JI0IMHA

rajiroKa — 371a MiACTYITHA JII0IHHA

3Misl — 3J1a MIJCTYIHA JIF0JIUHA

COBa — JIFOJIMHA, 1110 MI3HO JIsSITa€ CIaTH, MPaIoe BHOYI

YKaHBOPOHOK — JIFOAMHA, III0 PAHO BCTAE, ITITHO MPAITIOE 3PAHKY

rycak, rycka — (metadopa TUIbKH 00Opa3Ha)

aKyJa — XmKakKk

maka — (Mo)kKe BXKHUBATHCS SIK 3aI03UYCHHS SIS TTO3HAYCHHS HET1JHUKA)

KillIeuKa, KUIT — MOXKE BXXUBATHUCS SIK TMECTIMBE, XO0U 1 JIEMI0 3HEBAKIIMBE

3BEpPTaHHS JI0 KIHKU

HICHS, YUK — 3apO3YMIJIUN MOJIOAMI YOJIOBIK

Kadka, — (BIAMOBITHUKA KaUYCHS HEMAE)

MaBUY — rOp/IOBUTA, TTMXATa JIIOINHA

naBa — JKiHKa 3 TOPJOBUTOIO TIOCTABOIO 1 MIIABHOO X000

BEJIMiJIb — HE3rpaOHU, HEMOBOPOTKUIA YOJIOBIK

MHUIIIA — HETIPUMITHA THXa MUIIIKA TIEPEBAKHO KIHKA

MAIIOK — TOBCTA JIFOAMHA, TIaayH

BOBK — YOCOOJICHHSI 3JI0CT1 Ta aJ{10HOCTI

KPOKOJWJI — CTPAXOBHUCHKO; (X04a KPOKOIUIISY1 CIIHO3H )

303yJ1s — JKIHKA, 110 BIIMOBIISIETHCS BIJ] IUTHHH
Ax OGaummo, Mertadopuzaiisi MO0 O3HAKKA TBAapWH, SKI TMEPEHOCSATHCA Ha
JIOJIMHY, HE 3aBXKIW CIIiBIIa- JAalOTh — MECTIMBE YKpaiHChbKe pHOOHBKA HE Mae
€KBIBaJIEHTa cepej aHIWChkuX iXTioHiMiB. HaBmaku, npukmerHuk fishy o3nauae
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Oi03piauii, CyMHIBHHM — 1110, BOYEBHIb, Oepe TMOYATOK 13 pHUOATbCHKUX
nepeOUTbIIIeHb, KM HIXTO He BipuB. Tak camo duck (kadeuka) He Ma€ BiAMOBITHUKIB
cepell OPHITOHIMIB, XO4a Ha3BU IHIIMX MTaxXiB MOXYTh MaTH MEPEHOCHI MECTIUBI
KOHOTAIIi1 (ToyOKa, TOPJHII, Ya€dKa TOIIIO).

[IpocTo BiH yke BTpaTUB APY>KUHY, TOMY ¥ TMEpPETBOPUBCS Ha “KBOYKY’ LI0JI0
CBO€1 TJOHBKH, SIKY, MOXJIMBO, aK 3aHanTo omikae (YM, 06.06).

Tak camo JiecioBa, 10 MO3HAYAIOTh KPUKU TBapUH, y MIEPEHOCHOMY 1HAYCHHI
BXKMBAIOTHCS IIOJI0 JIFOICH:

e Dbark (of a dog or other animal) 1. to utter an abrupt, explosive cry. 2. to speak
or cry out sharply or gruffly: a man who barks at his children (mop. yxp.
raBKaTH):

e He reached for the ignition, then stopped and issued several hard barks of
laughter: ‘Ha! Ha! Ha! Ha!” (King)

e cackle — 1. to utter a shrill, broken sound or cry, as of a hen. 2. to chatter noisily;
prattle (kKyakymakaTy)

e He would cackle with laughter and caper, if any jest was made, oreven if Frodo
spoke kindly to him, and weep if Frodo rebuked him (Tolkien).

e bleat 1. to utter the cry of a sheep, goat, or calf. 2. to babble; prate (6ekatu,
MEKaTH)

Mertadopuzailis MOke WTH NUIIXOM YMOJMIOHEHHS HEKHUBOIO TMpeIMeTra [0
ocoou:

e star 1. any of the large, self-luminous, heavenly bodies 2. a prominent actor,
singer, or the like (ykp. 3ipka)

e peach 1. the subacid, juicy, drupaceous fruit of a tree, Prunus persica 2. a person
or thing that is especially attractive, liked, or enjoyed (mop. ykp. siriaka)

o doll 1. a small figure representing a baby or other human being, esp. for use as
a child’s toy. 2. a pretty but expressionless or unintelligent woman a girl or
woman, esp. one who is considered attractive. (Ykp. JsuIbKa).

[{ikaBo po3risgHyTH MeTadopHu3allilo CliB, M0 HaJIeXaTb J0 TEBHUX
CEMaHTUYHUX TPYIIL.

MeTtadopruHe BKUBaHHS NPUKMETHUKIB KOJIbOPY Ma€ OLIbIIY MNOLUIMPEHICTH B
AHTJIACHKIA MOBI, 10 TOTO K y PI3HUX CIOJYYEHHSAX TAKUX METa(pOPUYHUX 3HAYEHD
Moke OyTH Kinbka. [TopiBHsANMO:

e black — without hope or alleviation; gloomy: (rop ykp. 4opHu#i JeHb, YOPHUI
BIBTOPOK, YOpPHA Marisi)

e The unseen Sergeant Meggs was in a strange auditory way witnessing this black

comedy (King).

you either learned a little black humor or you went crazy (King).

Yopuuit miap 3anopizskoi [IP (YM, Ne 77 (2864), 27.04.06).

white — benevolent or without malicious intent:

white magic; pallid or pale, as from fear or other strong emotion:

Dees was looking at him curiously. ‘You feel all right, Johnny? You look a
little white’ (King).
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e “Come back into the house and I’ll give you a drink” “That’s mighty white of
you, sir” said Frank (Binchy).

¢ B ykpainchkiii MOBI O61IHi# X104 1110 Mar, 1 TO CKOpiIle 3al103Uu4eHHs, OyBae Oi1a
3a3ApiCTh, XOU 1 HE 4YacTo. XapaKTEpHUMH JJIsi YKpAaiHCHKOi MOBU € TaKi
nepeHocu: O — cuBHM, Oua apmis, Ol HOYi, OUTMI TIpanop (BU3HAHHS
MOpa3KM);

e red bloody or violent: red revolution (4epBOHUN — PEBOIIOLINHUMN, JTIBUX
TIOTJISITIB);

e green — vigorous; not faded: a green old age; envious or jealous immature,
unsophisticated, or gullible; characterized by foliage or green plants: a green
wood; a green salad fresh, raw, or unripe: green bananas:

e “I think I’'m gonna to be sick” He did look very green. (Rowling)

e Stillson himself looked scared green (King)

e His voice was kind and regretful, but in the rear-view mirror his eyes glittered
green amusement (King) (BIH mie MOJ]OI[I/II/I Ta 3€JICHUM; 3eJIeHUI (HeI03pLIHIT)
noMiziop, Ta IUIaHi 1 W ‘“3emeHuMH’ (JoJapaMu) B YKpPaiHCBKIM MOBI
3yCTPI4aIOTHCS JJOCUTh YUCTO)

e “IloBepnenns Cynepmena” He 3Moryio obOirHatu “Biiiny cBiTiB” CTiBeHa
Cminbepra — neil ¢iibM 3a CBOIO Mepily II'SITUIAEHKY 310paB oapazy 100
MUTbHOHIB “3enennx” (YM, 06.06). Tpoilbkuii CBOIM KOIITOM 3aCHYBaB TOM
“Jlax”, Oymyuwu 11e 3ej1eHuM HeodiTom. 3apas xe Brang apyruii pik BUKIaaae B
KuiBcekomy tearpansromy yHiBepcuteTi (BLI, 06.06) rosy — optimistic, esp.
excessively so: a rosy view of social improvements (posxeBi mpii) Yyellow —
cowardly or afraid (>koBTa mpeca) My yellow-guts father says he won’t give
them what they deserve (King). Bona obpana camocTiiiHui IIIsSX — cTana
CEpHO3HMM HAYKOBIIEM, NEPEKIaaadyeM, BHIABIEM, BHUKJIAIa4eM, 10 11
JMCepTallii MpOsSBUIIM IHTEpeC HaBiTh JkOBTI raszetu (YM, 06.06) grey — dismal
or dark, esp. from lack of light; gloomy neutral or dull, esp. in character or
opinion.

e The world was going gray. Anne was still talking but her voice was far and wee
(King) (cipa ocoOucTicTh, cipa/cipeHbKa JOMOBI/Ib)

e blue — depressed, moody, or unhappy; dismal or depressing: a blue day
indecent, titillating, or pornographic: blue films (B ykpaiHChKili MOBI Takux
3HA4YCHb HE 3aCBIIUCHO; € CHHS IaHdoxa, mo me y XIX cT., o4eBHIHO,
npuiinuia 3 €Bpomnu, Ta OCTAaHHIM YacoM 1€ 1 PO3MOBHE CHHIHN = JTy>Ke I’ THU.
€ TakoX 3amo3uyueHe 3 POCIMCHKOT TOMyOwMit mis ocid HeTpaguIiiHOl

Opi€HTAaIi.

e shrinking violet. Informal a shy person (¢ioneroBuii — wmaiibke Hemae
MeTahOpUYHUX 3HAYEeHb, Xi0a 110 B PO3MOBHOMY — a MeEHi (Di0JETOBO
(Gaitmyxe).

HiecniBHa meTadopa MMUPOKO MOIIUpPEeHa B 000X MOBaxX, TOXK MAEMO YHMCIICHH]
BUITAJIKU BXKUBAHHS JIECTIB y IEPEHOCHOMY 3HAUEHHI:

e She looked back defiantly for a moment, but his gaze didn’t waver. Vera

dropped her eyes. (King) (ykpaiHChKOIO MOKHA CKa3aTH MOTJISA yIaB, KUHYTH
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HOTJISI/I, OTTYCTHTH O4l)

Malcolm’s shoulders dropped. (Crichton) (3imynuBcs; OIyCTHUB MJI€U1)
Thorne maneuvered the trailers alongside the car, and cut the engine (Crichton)
(BUMKHYB)

“Very well,” Snape cut in. “We’ll have another little chat soon, when you’ve
had time to think things over (Rowling) (BTpyTuBcs).

SIK110 TIpU TEepEeHOC] 3HAYEHHS A1€CIIOBA, 10 HA3WBAIOTh i1, XapaKTepH1 A
ICTOT, CTOCYIOTBCSI HEICTOT, Taka MeTadopa Ha3MBAETHCS TIEPCOHI(PIKAITIEFO:
Terror and loneliness woke in her (King) (mpokunyIuch)

Haponunacek BeecBiTHs ciryx6a moroau 3 neHTpamu B Mocksi, BamuHATrToHI 1
Mens0ypHi (ITiK, Ne 24. 1999).
[ikaBo, mo MeTaQOpHUUHUN TEPEHOC 3HAYEHHS YacTO 3yCTPIYae€ThCs, KOJIU

CJIOBO-TEPMIH MEpPEXOJUTh y 1HIY cdepy BxuBaHHA. Tak, MeIW4HI, KyJIHApHI,
BIMCHKOBI, KapTAPChbKI TEPMIHM JOCUTh BUIBHO BXKHBAIOThCA 1032 ceporo ix
BUHHKHEHHS Ta NEPEBAKHOTO B)KUBAHHS.

to cook the expense figures.
to sandwich an appointment between two board meetings.
The town simmered with rumors.
Because of space limitations the editor amputated the last two paragraphs of
the news report.
The mechanic diagnosed the trouble that caused the engine knock.
The country has a mania for soccer.
captain of industry (Random House Webster’s Unabridged Dictionary).
But their ultimate trump against such a move on our part is their nuclear
capacity (Clancy);
KaJIpOB1 MEpeTacyBaHHs, OCHOBHI MOJITUYHI TpaBIll, HOTO TOJOBHUM KO3HUP,
MeJJATFOBATH TEMY; XapaKTepHUMH JIsl YKPaiHChKOT MOBH III€ 3 pa-ITHCHKUX
yaciB € MeTa(hopH 3 BIICHKOBOT'O JIEKCUKOHY — YCIIXH Ha 0COOMCTOMY (DPOHTI,
CiM’s — HaJIMHUI THII, KaBaJIEpIMCHKUM HACKOKOM, OMTBA 3a BPOXKail — Ta BkKe
Cy4dacHi — mapjlaMeHTChK1 OaTaii ToIo.
TepaneBTiB XpOHIYHO HE BUCTAYa€, TOMY MEXKI JIIJILHUIb TACYIOTHCS MaJio HE
mopoky (ITiK, Ne 8. 2003 p.)
Bubopuuii TpoM0 3aBakae xmMenbHIUUaHaM 00paTu MickKy Biaay (YM, 04.06).
JIIBOUEHTPUCTCHKUN TapHIp MOAABATUMYTh IiJi TOCTPUM MNATPIOTUUYHUM
coycoM (BII, 06.06).

MetadopuuHuii mepeHOC 3HAYEHHS, K 0a4MMO — SIBUIIE, 1[0 0arato B YoMy

cniBmnajgae y O6aratbox MoBax. | Bce k acoiiaTuBHa 0aza TakKOro MEpeHOCY MOKE
BiApi3HATUCS. [likaBUM MOKe€ BHUSBUTHUCS TIOPIBHSHHS CEHCOpHOiI MeTadopu B
aHTJIACHKINA Ta YKpAiHCHKIM MOBax.

Tak, cmakoBa Mertadopa — bitter, sweet, sour (TipKHii, COJOIKUN, KUCTUN) —

TITBKM YaCTKOBO CITIBIIaJIa€ y JBOX MoBax. Bitter words, bitter truth — ripki ciosa,
ripKa rpasja UTFOCTPYIOTh TOH CETMEHT acOIlaTUBHOI 0a3H, i€ TIi3HAHHS e B OJTHOMY
HampsIMKy; a y BUNaaKy bitter frost, bitter remark ymoniOHenHs ¥ije nemo iHIIAM
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IIUISIXOM. YKpaiHelb Mepeac CBOE CIPUUHATTS MOPO3Y Ta HEPUEMHOTO 3ayBa)KCHHSI
HE CMaKOBOIO, a TAKTHJILHOIO MeTa(oporo (TIEKy4rii MOpO3 Ta B’ IIJIMBE 3ayBaKCHHS ).
Sweet 1 COJIOAKNN HE CITIBMAIA0Th 32 YKUBaHICTIO — B 0araThOX BUMAAKaX aHTINCHKE
CJIOBO NEPENAETHCSA NPUKMETHUKAMU MUJINWA, TIPUEMHHM TOLLO.

AHTTIIACHKUM NPUKMETHUK heavy y TI€pEeHOCHOMY 3HA4Y€HHI OlJIbIIe
BUKOPUCTOBYETHCS JJIA Mepeadl KUIbKICHOT XapaKTEepUCTUKHU MpeAMeTa Ta SBUINA 1
JTaJIeKO He 3aBK/IM Ma€ HeTaTUBHY OlLIHHY KoHoTarlito (heavy rain, heavy beard, heavy
traffic — cunbHui gomi, rycra 6opoja, IHTCHCHUBHHI JOPOXKHIN pyX); BaXKKi 4acH,
Ba)KKE 3aBJIaHHS aCOIIOIOTHCS Y CBIIOMOCTI aHTJIMIISA 3 TBEPAICTIO, HEIIPOHUKHICTIO
(hard times, hard task):

e The right side of his face was gaunt, with sharp cheekbones and a grey eye
beneath a heavy brow (Martin).

o If we don’t get a new supply we’ll be making hard choices soon enough!
(Niven).

e Xoya mam’araro 1 rojox 1947-1948 pokiB, BakKi MOBO€HHI YacH. 3
MatepiaibHOro 00Ky TMTUHCTBO OyJo Henerke (YM, 06.06).

e Ile Oyno nyxe Baxkke neHainbti. (Bb.11., 08.08)

Mertadopa — e crucie nopiBHsAHHA. Maike y KOKHOMY BUNAAKY 1i MOXHa
TpaHcOpMyBaTH y MOPIBHSUIBHY KOHCTPYKIIIIO 3 CHOJdydyHHKOM as 1f/Hiou. Komm
MEPEHOC 3HAYEHHS WJIe 32 CyMIKHICTIO, MAa€EMO METOHIMIitO. IIpu MeToHIMiYHOMY
MEPEHOC] 3HAUEHHS XapaKTEpPHUMH € TaKi:

MICTKICTh — T€, III0 Y 11l MICTKOCTI TPAIUIIIMHO 30epiraroTh:

dish — 1. an open, relatively shallow container of pottery, glass, metal, wood,
etc., used for various purposes, esp. for holding or serving food; 2. the food served or
contained in a dish: The meal consisted of several dishes (mop. ykp. 6;1r0710)

Marepiai, 3 sKoro 3po0ieHo Bupib, Ta cam Bupid: iron 1. Chem. a ductile,
malleable, silver-white metallic element, scarcely known in a pure condition, but much
used in its crude or impure carbon-containing forms for making tools, implements,
machinery, etc. 2. an appliance with a flat metal bottom, used when heated, as by
electricity, to press or smooth clothes, linens, etc.

silver 1. Chem. a white, ductile metallic element, used for making mirrors, coins,
ornaments, table utensils, photographic chemicals, conductors, etc. 2. coin made of this
metal; specie; money: a handful of silver (mop. c¢pi610, 30J10TO; BOHA BCSI B 30J10T1)

jean 1. Sometimes, jeans, a sturdy twilled fabric, usually of cotton. jeans, (used
with a pl. v.) close-fitting trousers made of blue denim or denimlike fabric, having
pockets and seams often reinforced with rivets, and worn originally as work pants but
now also as casual attire by persons of all ages.

His jeans had the sausagey look they get when there are longjohns underneath
(King) (B ykpaiHCBbKii MOBi CJIOBO DKMHCH X HISSK HE € METOHIMIEI; BOHO
3armo3M4eHE 3 aHTJINCHKOI K Ha3Ba IITaHIB, a HE MaTepialy).

The red-bearded gentleman came down the strais and said, “May I join you for
a glass?” (Crichton).

MICIIEBICTh, YCTaHOBA, 300pH — HA JKUTEIIB I[1€i MICIIEBOCTI, CIIBPOOITHUKIB
YCTaHOBH, YYaCHUKIB 300piB TOIIO
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police 1. an organized civil force for maintaining order, preventing and detecting
crime, and enforcing the laws. 2. members of such a force: (mop. mimimis mykae
3II0YMHIISA )

village 1. a small community or group of houses in a rural area, larger llian a
hamlet and usually smaller than a town, and sometimes (as in parts of the U.S.)
incorporated as a municipality. 2. the inhabitants of such a community collectively,
(Ykp. Ta ceno 6 mouynio...)

Hospitals robbed everyone of dignity, but life was more important than dignity,
wasn’t it? (Clancy).

“Hey, the White House says it’s okay, that means that it’s really okay” (Clancy):
TSt — pe3ynbTaT Aii

writing 1. the act of a person or thing that writes. 2. an inscription, a letter,
(mocTaHoOBKa — BC1 TPU MOCTAHOBKHU MaJIM YCIIX Yy MyOJIIKH)

3HAPSIAAS 111 — BUKOHABEIb Jii

pen 1. any of various instruments for writing or drawing with ink or a similar
substance. 2. a writer: | leave this story to abler pens.

violin 1. the treble instrument of the family of modem bowed instruments, held
nearly horizontal by the player’s arm with the lower part supported against the
collarbone or shoulder. 2. a violinist (epira CKpuIika opKecTpy)

1iJe — Ha Horo yacTuHy a whiskey, (ykp. 1Bi kaBH, Oy/Ib JI1acKa)

Her dad went to his chair in the screened — in room to watch television, a cognac
next to him on the lamp table (Leonard)

YJaCTHHA LJIOTO — I1iJie (TaKWi BUJ METOHIMIT HA3MBAETHCSI CHHEKI0XO0H0)

hand 1. the terminal, prehensile part of the upper limb in humans and other
primates, consisting of the wrist, metacarpal area, fingers, and thumb.

3. a person employed in manual labor or for general duties; worker; laborer: a
factory hand; a ranch hand. (mop. He BucTauae poOoOUUX PYK).

MeToHIMI€I0 € BXKHMBaHHS CJIOBa, 110 Ma€ SIKYCh XapaKTepHY O3HAKY 1 €
CBOEPIJIHUM CHUMBOJIOM 4acy, MOl TOILIO.

From her cradle she was self-willed; the very circumstances of her life had
developed that self-will in her (Christie) (rop. ykp. 3 IEIOIIOK)

aBTOp — MOTO TBIp

Faberge 1. 1846-1920, Russian goldsmith and jeweler. 2. fine gold and enamel
ware made in St. Petersburg, Russia, in the late 19th and early 20th centuries, much of
it for the Russian court.

By then The Castle Rockers were slaughtering Gershwin and sunset was high.
(King) (3uymanucs najg ['epmBinom / my3ukoto ['epiiBiHa)

Jlo MeTOHIMIT HaJIe)KaTh BUMAJAKU BUKOPUCTAHHS BIIACHUX IMEH JIFOJICH, BITOMUX
Yy MPOCJIABIEHUX Y SKOMYCh CEHCl SIK IMEHHHUKIB 3arajJlbHUX JJisi BUPAKEHHS
XapaKTEPHOI 03HAKH UM HABITh CUMBOIIY — SIBUIIIE AHTOHOMACII.

Taki IMEHHUKH MOXYTh MaTH BIJAMOBIJHUK y 0ararbOX MOBaX, OCKUIbKU Ta YH
1HIIIa 0co0a ado MEepCoOHaX € 3arajJbHOBIIOMUMH, & MOXKYTh OYTHU XapaKTEPHUMHU IS
AKOICh OJTHIET MOBHOI CIIIJILHOTH, 1 TOJII IEPEKIaaaueBi i po3mnudpyBaTH 3HAUCHHS
YU CHMBOJII3M TaKOT'0 IMEHI.
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Deirdre is the Machiavelli of the family, a conniving schemer with larceny in
her veins (Cussler)

He’s a Don Juan, dear, and a fading one at that (Glanville) Maxkiasemni, Jlon XKyan
CIIpaB/i € CIOBaMU, III0 YOCOOIIOIOTH IMEBHI JIFOJICHK1 IKOCTI SIK JJIST aHTIIATISA, TaK 1 IS
YKpaiHIIA.

B ykpaiHChKMX TEKCTax BOHM TaK CaMO MOXYTh BXKHUBaTHUCS 0€3 OYylb-sIKOTO
TIyMaueHHS

— Ilpu HuHIIEBEOMY IIpe3uIeHTOBI HE BHHHUKAJIM TOAIOHI HAIOJICOHIBCHKI
1HIIIaTUBUA?

A ot cep [Namaan, yocoOJIeHHS NIISXETHOCTI 1 O€3KOPUCIUBOCTI y aHTJTIHCHKUX
JIeTeHIaX CKOPIIIe 32 BCE MaJI03HAMOMMM J1J1s OLITIBIITOCT] HEAHTIIHChKOTO HACEJICHHS.

Aren’t you a real Lady Galahad (Binchy)

AHTOHOMACISI B YKpaiHChKId MOBI B OCHOBHOMY 0a3yeTbCs Ha BUKOPUCTaHHI
IMEH, B1JIOMUX y BCbOMY CBITI, Y1 IpUHANMHI y €BpoIi, 5K, HAPUKIIA[, Y 3aT0JOBKY
OJIHI€I 13 cTaTel Mpo BUOYXH B cyniepMapKeTax B “Ykpaini Mmosioaiin” “XapkiBcbKi “OeH
nanenn” (YM, 04.06).

Xouy Oytu Ilomemtomikoro, mo0 MeHe 3ampocwid Ha Oajn, 1ob TrapHy
CTapOBHHHY CYKHIO MOHa Oyio oxsrtu. He Bucrauae ka3ku (B 06.06)

Toni , KOJMM BUKOPUCTOBYIOTHCS 1MEHA, BIJIOMI YKpaiHCBKOMY 3arajiy Ta
MaJoBijloMi abo ¥ 30BCIM HeEBioMI mo3a ii Mexxamu — Tuny 6aba Ilapacka 1 6aba
[Tanaxkka (yocoOJeHHsI CBapJIMBUX KyMach) JJIsi @HIJIOMOBHOTO YMTa4ya MYCSTh OyTH
MOSICHEHUMHU 200 TpaHC(HOPMOBAHUMHU Y IHITY CTPYKTYPY.

[{ikaBo, sk BCs IS KaiamieBa ciM’sa 3MOXKeE MOTOAUTH €IUHY KaHIAUAATYPY B
[Ipesunentu, konu Hacrane ronuHa X? (ITiK, Ne 8, 2003)

Cam IOpiii €xaHypoB BUCTynae 3a MiABUIIEHHS Tapu@diB Ha ra3 i
€JIEKTPOCHEPTII0 JIJIsl HACEJICHHS, TOMY IO B 1HIIOMY BUMNAJAKY ‘“MH TMOKJIaJeMO Ha
JIOMATKY rajjy3b 1 HACTYITHOTO OMAaJI0BAIIBHOIO CE30HY Oy/1€MO MaTH B KOKHOMY MICTI
AmdeBchK” (TICIS 3MMOBOT KaTacTpO(pu KOMYHAJIbHOTO TOCIOIAPCTBA B IbOMY MICTI,
BJIaCHA Ha3Ba CTajla CUMBOJIIYHOIO Y HAI[IOHAJIbHOMY MacIiTad1)

BnacHi iMeHa (mpi3BuILa JItOA€H, reorpadiyHi Ha3BH) MOXKYTh METOHIMIYHO
MEePEXOUTH Y 3arajibHi, MPUYOMY OTPUMYIOTH HOMIHATUBHY (YHK-IiI0 (HOMI-
HaTHBHA METOHIMIs). BCiM BiJIoOMI 1 BJKe cTalId MaiiKe IHTEpHAI[lOHATLHUMHM TaKi CJI0OBa
SK:

sandwich (B ykpaiHChKy 3amo3uueHO sK ceHaBiy) [named after John Montagu,
4th Earl of Sandwich (1718-92), who ate sandwiches rather than leave the gambling
table for meals] (Bunaxin jopaa CeHaBida, 3aTSITOTO KapTsApa, [0 BUHAWIIIOB CIIOCiO
HEe OpyAHUTH Naiblll OyTepOpoIaMu 1 HE BIIXOIUTH BiJl TPATLHOTO CTOJIMKA);

hooligan (3a mpi3BUIIEM 1PJIAHACHKOTO JIOHAOHIIS, IO IPOCITABUBCS
HECITOKIMHOIO TOBEAIHKOI0) — B YKPAiHChKY BBIMIILIO 1 CTAN0 3BUYAHHUM 3all03UYCHE
XyJIiraH;

winchester (ykp. BiHuecTep) — pywmHuLS, Ky y XIX cromtri BUpOOISIB
amepukaneup J[. . BiHuecTep) Ta KOMIT'IOTEpHUH IKOPCTKUU JUCK, TEPMIH,
3aMl0YaTKOBAHUM Yy CIMJIECSTI POKH, KOJOBA Ha3Ba MPHUCTPOIO, 110 MICTUB JBa Taki
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JMICKH, KOXKEH 3 sIKuX MaB eMHICTh 30 merabaiit, 6yna 3030 — koa, Takuii camuii 5K 1y
Mozeni 100pe BigoMoi pymHuii Binuectep).

boycott 1. to combine in abstaining from, or preventing dealings with, as a means
of intimidation or coercion (ykp. 60¥KkoT, 6oiikoTyBatH) — Yapns3 boii- kot (Charles
C. Boycott (1832-97) 6yB ypssIHUKOM OJHOTO Ma€TKy B Ipianii, mpoTu sikoro i Oyma
BIIEpIIIE 3aCTOCOBaHA HEHACHJIBHUIIbKA aKilis mpotecTy B 1880 p.;

raglan a coat with sleeves that continue to the collar instead of having armhole
seamscut in this design: (YKpaiHCBKOIO perjlaH) — Kpail oJisry, 1110 OTPUMAB 1M’ JIopaa
Pernana (RAGLAN, Fitzroy James Henry Somerset, 1st Baron Raglan. 1788-1855,
British field marshal, diplomatist, politician, and protege of Wellington: commanded
British troops (1854-55) in the Crimean War).

['eorpadiyni Ha3BU JIeKaTh B OCHOBI HOMIHAIIIT TAKUX CIiB:

worsted cykHo (B11 Ha3Bu MicTeuka y rpadctsi Hopdouik, ne iforo Bupoosisiin);

calico (koneHkOp) — BiJ Ha3BW 1HAIMCHKOrO Micta KanmbkyTTa, 3BIIKH HOTO
MPUBO3UIIU 10 AHIIIIT,

mMOrocco carl’sH, cieliagbHo 00po0IieHa mKipa, o il BUpoOsiin B Mapokko;

astrakhan (kapakyJnb), 3 poCiiCbKOTO MicTa ACTpaxaHb;

macintosh (MakiHToOIII), TUTAI 13 TKAHWHU, BUHAWIeHOT Yapibp3om MakiHTolieM
necb y 1830-40 pp.;

Tecca (MEKKa) Micile, 110 MPUBAOIIOE BEJIUKY KIUIBKICTh BiJBIAYyBauiB (BIJ
reorpagiyHoi Ha3BU Mekka, MicTa, Jie HapoJIMBCs MPOPOK Myxames 1 sike € MiclieM
MacoOBOTO MAJIOMHHUIITBA MYCYJIbMaH);

ghetto — rerro, yacTMHa MiCTa, TYCTO 3acejieHa NPEJICTaBHUKAMHU SKOICh
€THIYHOI MEHIITMHU: YOPHOIIKIPUMH, €BPESIMH TOIIO — BIiJ] Ha3BU OCTPOBA MOOJIU3Y
Benerii, kynu y XVI ct. 6yno BuceneHo eBpeiB 13 Benerii Ha mouatky XVII cT.

Not long ago Westwood Village had been an island of quaint charm in the more
turbulent sea of the city around it, a mecca for shoppers and theatregoers (Koontz).

Le#t ¢pectuBanp — cripaBxkHii KnoHmaik 1715 THX TANPUEMITMBUX JIFOEH, KOTPI
IIYKalOTh HeOAHAIbHI TKAHWHU, Ta JJIs MOKHU 1[0 MAaJOBIJOMHUX CIELIaNICTIB, AKI 3a
YMOBH PO3yMHOTO iHBECTYBAaHHS MOXKYTh CTBOPIOBATH 3 THX TKAHWH JOCTYIHI 3a
IIHOIO Ta sikicH1 xiTh ce30HiB (b1, 06.06).

[Tommpene sk B yKpaiHCBHKIH, TaK 1 B aHTJIHACHKIN MOBI1 B)KUBAHHS HA3BU MAPKH
4y OpeH/y 3aMiCTh HAa3BU TOBApY:

He took a pack of Kents from his breast pocket, stuck one in the comer of his
mouth, then offered the pack to Paladin (King).

My Lexus was still parked at the curb, already covered with an inch of snow
(Grisham).

Tum Ounbmie, mo MiHiCTpU coriaigictuunoi IlIBewii i3naTh Ha pobOTY
EJIEKTPUUKOIO, @ HE €CKOPTOM OpOHbOBAHMX MepceneciB 31 cnieriHomepamu 002 (YM,
07.06).

B okpemux Bumagkax, 0co0JIMBO y 3alI03MYCHUX CIIOBaX, Ha3Ba MIEBHOTO OpeH Ia
Yl MapKH CTa€ Ha3BOIO BCHOIO KJACy MOAIOHMX TOBapiB Tak, B YKpaiHCHKil MOBI
3arajJbHUMH CTaJdM TakKi IMEHHUKH SK aKBaJIaHT, KCEPOKC, IamIiepc, CKOTY, IO
ICTOpUYHO Y MOBI- OpHUTIHAJI PENMPe3eHTYIOTh OAWH 13 OpeHAIB (BiIMOBITHUMU
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MONIMPEHNMHU aHTJTIMCHKUMH CIIOBaMHU, SIK B1IOMO, € scuba, copier, nappy, sellotape,
X04a MOXKIJIMBHH 1 BapiaHT scotch tape). Bok3an anrmiii- cbkoro € railway station, xoua
YKpaiHCBKE CIIOBO € 3all03WYCHHSM Ha3BU paiiony B Jlormoni Vauxhall — me Oymo
noOyayBaHO OAHY 3 MEPIINX YU HAMBIIOMIIIY 3a1i3HUYHY CTaHIIIIO.

3-mocepe] IHIIMX BHUIMAJAKIB PO3MIMPEHHS 3HAYEHHS M€ BUIULIIOTH Taki, SK
eBpemizmu. EBdpemMizM — 11 yTBOPEHHS METOHIMIYHE, METOIO HOTO € MOM’SIKIIUTH
BUCJIOBIICHHS, Y MIPUEMHIIINAX CIIOBaX Ha3BaTH IIOCh HenpuemHe. 11010 moHATH, SKi
HalyacTille repe- 1arThes eBheMizMaMu — Taki, 1110 OB’ sA3aH1 3 XBOPoOOI0, CMEPTIO,
p13HUMU (1310JIOTTIHUMHU CTAaHAMH, SIK1 B CHITY PI3HUX IPUYHH (YH TO BiJI ICTIKATHOCTI,
9y 11100 HE 3ypOUYUTH) Ha-BiBaIOTh MEPUPPACTUYHO.

CmepTh, HameBHe, 1 BCce IO 3 HEK IMOB’s3aHE, Ma€ HAHOUIbILY Tpymy
eBheMicTHUHMNX neprdpas. 3 aHTIIHCHKUX HANMOMINPEHIITMMHI MOXKHA BBaXKATHU:

e to die — to breath one’s last

to pass away

to be no longer with us

to do one’s last reckoning

to depart,

to expire

to perish

dead — the deceased

the late

the departed

the gone

YKpaiHChKI

YIIOKOITUCA

3aCHYTH BIYHUM CHOM

BIIIUTH

HEOKYUK

MOKIAHUN
[HUM eKcuYHI TpynH, € MOMUpeHi eBpemMi3Mu — 1€ CJIOBa, 0 MO3HAYaI0Th
XBOpOOM, CTapiCTh, ICHXIYHI 3aXBOPIOBAHHS, MICISI 3arajlbHOTO KOPHUCTYBaHHS,
CIIJIHIO O1TM3HY, CTaH CIT STHIHHS TOIIIO.

Mallory sat on the edge of the bed, and got his trousers and unmentionables off,
leaving himself in his shirt (Gibson) (crigHs 6imu3Ha)

Oco6nuBicTIO eBeMiZMy € Te, 1110 HOBE 3HAYEHHS HEBIOB31 HAOyBa€e TaKoi X
HEraTUBHOT KOHOTAIlii, SIK 1 T€ CJIOBO, 3aMICTh SIKOT0 MOTro OyJIO BIEpIIE BXUTO, 1 TOJ1
BUHUKAIOTh HOBI CHHOHIMH (Bi3bMeMO, JUIs TpHUKIaay cioBo lavatory — toilet,
bathroom, convenience, gents (Brit, inf.), ladies’ room, latrine, loo, outhouse, powder
room, privy, washroom, water closet, W.C. — y k0)kHOMY BHITIaJIKy CJIOBO JJOCUTH M’SIKO
Ha3MBa€ MiCIle, Ta 3T0JIOM BUHHMKA€E MOTpeOda y HOBIM, M SKIIii HOMIHAIT (TIOp. YKP.
pojar0 OyAMHOK, 3pYYHOCT1 Y JBOPI).
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OctanHiM YacoM HaOylyd TOLIMPEHHA YMCIEHHI MOMITUYHI Ta COLIaJbHI
eBhpeMi3MH. Y TMOMTUYHOMY XHUTTI OyAb-iKoi KpaiHM € SBHINA, HASBHICTH SKHX
COpPOMJISATHCSL BU3HABATHU, € HETIPECTIKHI TIpodecii, Kl MeperMEeHOBYIOTb.

poor —> underprivileged

crippled —> disabled

underdeveloped —> developing countries

genocide against ethinic minorities —> ethnic cleansing

a lodger —> a paying guest
But grade-inflation is almost universal in American education. Outstanding
students are compared with Einstein. Abject failures are praised as “differently abled”
(The Economist).

I started off as Vera Donovan’s housekeeper, and I ended up being something
they call a ‘paid companion’(King).

YKp. OpUOUpaNbHUI —> TEXHIYKa
O1H1 —> COIlaJIbHO HE3aXHUIIEeH1

He npuiiHaTi 10 €C —> Hajgatu cTatyc 0co0JIM- BOTO cyciaa

KpaiHU 3 HEIOPO3BUHYTOI €KOHOMIKOK —> KpaiHM, 0 PO3BUBAIOTHCA

norpa0yBaHHsI —> €KCH (eKcrporpialisi) (3 JeKCU- KOHY MOYaTKy MHUHYJIOTO
CTOJIITTS)

KapaJbH1 oneparlii MpoTH HAI[IOHAIbHUX MEHIIIWH —> €THIYHI YUCTKH, KapaJbHi
oreparii —> 3a4UIIEeHHs

BUKOPUCTAHHSA CIY>KOOBOTO CTaHOBHINIA Y TMPOBEACHHI BHOOpPIB —>
aJgMiHpecypc

Opy/aHa naiika —> HEHOpPMAaTHUBHA JICKCUKA

{1 ButpaTH, sx BBaxae [laBno [aiimyrpkuii, oKymisiTh cede, ToMy 1o Oyzae
36KOHOMJIEHO KOIUTH, SIKI JepKaBa BUIUIAUy€e y BHUIJISAl CyOCHIId Ha KUTIOBO-
KOMYHAQJIbH1 TIOCJIYTH COIliaJIbHO Majlo3axuleHUuM BepcTBaM HacesneHHs (YM, 05.06).

3. IToJicemist cjioBa

[TopiBHIOIOUM CITOBA B aHIIMCHKIA Ta yKPAiHChKIA MOBaXx, JIEFKO BIJ3HAYUTH,
110 00CST 3HAUYCHHS Ta KUIbKICTh 3HAYEHB Y MOIOHUX CIIOBaX 301ra€ThCs HE 3aBXK/IU.
Oco06MBO 11€ CTOCYETHCS CIIIB OaraTo- 3HaUHMX, a00 noJiiceMiyHuX. SIBuIIe mojicemii,
TOOTO HASIBHOCTI y CJIOBa OLJIbIIIE HI’K OJHOTO 3HAYEHHS, XapaKTepHE I OYyIb-sIKOT
MOBH 1 3 11 pO3BUTKOM HaOyBa€ Bce OUNbIIE 1 OlIbIIIe 3HAYCHDb Ta BIATIHKIB 3HAYCHD.
Tak, HanpuKkIa, aHTIIHChKE ¢JI0OBO read MOXOAUTH BiJl JaBHBOAHTIIIMCHKOTO raedan 3i
3HAYCHHSM BraJlyBaTH Ta MOSICHIOBATH, 1 CTOCYBAJIOCS TIyMa4eHHS PYHIYHUX 3HAKIB,
NEePEeBaKHO Y BOPOXKiHHI. 3 BAHUKHEHHSIM OYKBEHOT'O TUChMa BOHO HaO0yBa€ 3HAUCHHS
YUTaTH, a 3r0JIOM OOpOCTae Ie KUIbKAHAIIThMa 3HAYCHHSIMU, 3a(iKCOBAHUMH Y
CIIOBHMKaX. MOHa CKas3aTH, 10 CTape, MEpBICHE 3HAYCHHS CJIOBA 3aryouioch
nmocepesl 1HIIMX, Ta BOHO 1 3apa3 aKTUBHO BHUKOPUCTOBYETHCS (HAMPUKIAI, Y
criomyueHHi to read a person’s thoughts). 3-mocepen 3HaueHb CJOBa, € Taki, IIO
CHIBIAJIAl0Th Y aHIIIHCHKOTO read Ta yKpaiHChKOTO YUTATH, SIKE TEX KOJIUCh 03HAYAJIO0
PO3yMITH (MOYKHA YUTATH YMiCh TyMKH, HOTH TOWIO), ajie /uist OpuTaHis to read law at
the University 3HauuTh BUBYATH MPABO, a JAJI1 YKPATHLA YATATH IPABO B YHIBEPCUTETI
— 3HAYUTHBUKIANATU LN Kypc. BUIbLIICTh CI1B MOXKYTh MaTH KUIbKa 3HAYE€Hb, MPHU-
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YOMYy y MOBJICHHI, SIK MPaBWJIO, B KOKHOMY KOHKPETHOMY BHUMAJKYy peani3yeThcs
TUTBKY OJTHE, OOYMOBIJICHE CIIOTYIyBaHICTIO 1 KOHTEKCTOM.

Taxk, HanpuKiIad, aHTTHCHKE CIIOBO Stone Mae Taki 3HAYCHHS

1. hard compact nonmetallic material of which rocks are made, a small lump of
rock;

2. pebble;

3. the woody central part of such fruits as the peach and plum, that contains the
seed;

4. Jewellery, short for gemstone;

5. a unit of weight, used esp. to Brit, a unit of weight, used esp. to express human
body weight, equal to 14 pounds or 6.350 kilograms;

6. a calculous concretion in the body, as in the kidney, gallbladder, or urinary
bladder; a disease arising from such a concretion.

‘My brother-in-law, he says gallstones hurt worse than anything.

Except maybe kidney stones (King).

The bank became low again, and Miro crossed the brook by running lightly on
the moss-covered stones (Card).

‘Here,” she said, and took off a slim silver necklace with an intricately carved
pale jade stone the size of a grape (Hamilton).

Smoke curled lazily from the brown and gray rock chimney made of rounded
river stones (Foster).

Tak caMo B yKpaiHCBKiil MOBI CIIOBO 3eM/is2 MA€ TaKl 3HAYCHHS:

1) TpeTs BiA COHIIA IUIAHETA,

2) BepXHiii I1ap 3¢MHOI KOpH;

3) peyoBHHA TEMHO-0YpPOro KOJHOPY, III0 BXOJUTH JI0 CKJIay 3¢MHOI KOPH;

4) cyma (Ha BiIMIHY BiJ BOJHOTO IIPOCTOPY);

5) kpaina, kpa¥, Jiep>kaBa.

SKI0 MOPIBHATH CIOBHUKOBI CTaTTI aHIIIMCHKI 1 YKPATHCHKI, TO MOKHA JIETKO
nmo0aynTH, 110 BOHU BKJIOYAIOTh 3HAYEHHS, SKUX CJIOBO HAOYyJO BHACHIIAOK
MeTa(pOpUYHOrO0 YU METOHIMIYHOTO PO3MIMPEHHS (YKpaiHChKl BIAMOBIJHUKH B
MEPIIOMY BUMANKY OYIYTh KaMiHb, KaMiHeyb, 2albKd, KICMOYKA, KOWMOBHUL KAMIHb,
CMOYH, HCOBUHUL KAMIHb, KAMIHb Y HUPKAX; ISl IPUBEACHOTO MPUKIIAly YKPAiHCHKOTO
CJIOBa aHIIMCHKUMHU BiIMOH nukamu Oyayth earth, ground, land, soil), Todoto B
JIESKUX BHIAQJIKaX PO3IIUPEHHS 3HAYEHHS 171¢ TPUOJIU3HO B OJHOMY HAIPSIMKY, a B
IHIIKX — Hi.

bararoznauyHicTh XapakTepHa IJis Pi3HUX YaCTUH MOBH. BizbMemo, mpukia,
niecioBa: run

1. to go quickly by moving the legs more rapidly than at a walk and in such a
manner that for an instant in each step all or both feet are oil ground.

2. to move with haste; act quickly: Run upstairs and get the iodine. (61:x1)

3. to depart quickly; take to flight; flee or escape: to run from danger. (BTikaTn)

4. to be or campaign as a candidate for election. (6amotyBaTucs)

5. to move under continuing power or force, as of the wind, a motor, etc.: The
car ran along the highway. (ixatn)



117

6. to ply between places, as a vessel or conveyance: This bus runs between New
Haven and Hartford, (xoguTmn)

7. 1o creep, trail, or climb, as growing vines: The ivy ran up the side of the house.
(BUTHCSH)

8. to come undone or to unravel, as stitches or a fabric: these stocking run easily.
(pBaTucs, CITyCKaTH TIETJI1).

9. to flow, as a liquid: Let the water run before you drink it. (cTikaTh)

10. to empty or transfer contents: The river ran into the sea. (Bnagatu)

11. to melt and flow or drip: Wax ran down the burning candle. (crikatn)

12. to undergo a spreading of colors: materials that run when washed.

13. to flow forth as a discharge: Tears ran from her eyes. (TexTn)

14. to discharge or give passage to a liquid or fluid: Her eyes ran with tears
(TexTH)

15. to operate or function: How does your new watch run? Cars run gasoline.
(xomuTH)

16. to elapse; pass or go by, as time: Time is running out, and we must hurry.
(MuHaTH)

17. to get or become: The well ran dry. (Bucuxaru)

18. to amount; total: The bill ran to $100. (qocsraTm)

19. to be stated or worded in a certain manner: The minutes of the last ting run
as follows. (y mpoTokosi iieTbcs mpo Take)

20. to proceed, continue, or go: The story runs for eight pages. (TarayTucs)

21. to extend in a given direction: This road runs north to Litchfield. (Bexe)

22. to extend for a certain length: The unpaved section runs for eight miles.
(TATHYTHUCS)

23. to extend over a given surface: Shelves ran from floor to ceiling.
(mpocTsraTcs)

24. to occur or take place continuously, as a movie: The picture runs for two
hours. (TpuBarn)

25. to pass quickly: A thought ran through his mind. Her eyes ran over the room.
(maitHyTH, TPOOITTH)

26. to be disseminated, circulated, or spread rapidly: The news of his promotion
ran all over town. (TmommproBaTHCS)

27. to continue or return persistently; recur: The old tune ran through his mind
all day. (13BeHiTH, 3By4YaTH)

Ile, 3BMualiHO, HE TOBHICTIO CJIOBHHUKOBA CTAaTTs, CJIOBO (B JTAaHOMY BHIIAJIKy
OJTHO 13 CJIIB IIMPOKO1, HABITH JIy’KE IMIMPOKOT CEMAHTUKHN) MOKE MaTH NMPUHAWMHI 111e
BJIBO€E OULIbIIIC 3HAYEHb Y PI3HUX CJIIOBOCIIONYUYCHHSX, Ta BXKE 3 IIUX MPUKJIIAJIIB BUJTHO,
[0 B YKPAiHCBKI MOBI €KBiBaJ€HTaMH L[OTO Cll0OBa OyayTh Pi3HI AieciioBa (OIrTH,
WTH, TIKATH, TATTUCS, TEKTH, BECTH, 0AIOTYBaTUCS, BIIAJaTH, JUHATH, PO3MYCKATHUCH,
KypCyBaTH, MAHYTH, pyXaTHCs 1 HaBITh MPaIOBAaTH). A YKpaiHChKE JI1€CIOBO OIrTH
MO>K€ MaTH 1HII 3HAYEHHS Y TAKUX CIOIYYEHHSX — 3BIp O1KUTh, 4ac O1KUTb, CTEKKA
O1KUTh, 3€pHO 3 JIAHTyXa O1)KUTh, MOJIOKO Ha TUTUT1 O1KUTH.
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3HayHa KUIBKICTh CIIIB Ma€ HE MO OJHOMY 3HaueHHI0. OOcAr 3HaueHHS
0araTo3HauYHOTO CJIOBA B OJIHIA MOBI YacTO HE BIANOBia€ 00CITy 3HaYCHb B 1HIIIN —
TaK, HaMpHUKIad, YKPaiHCBKOMY II€CIOBY WTH TaK CaMO MOXHA 3HAWUTH BEIIUKY
KUIBKICTh €KBIBaJICHTIB.

OOcsr 3HAaYEHHS! aHMIMCHKUX 1 YKPATHCHKUX CIIIB MOXK€ OyTH pi3HUM 1 0e3
CEMaHTUYHOTO po3MIKpeHHs yepe3 Metadopy. KomnonenTHuii ana-ii3 J0BOJUTH, IO
y IEHOTaTUBHI 3HaYEHHS CJIIB HE 3aBX/IM CIIBMAAat0Th (YKpaiHChKE MJIaBaTH BKIIOYAE
CEMHU SK PYXY MO BOJI1 IIIECTIPSIMOBAHOI0, TaK 1 MTACUBHOTO YTPUMYBAHHS Ha TOBEPXHI,
aHTJIIChKE SWimM — TIJIBKH 3 IOIOMOTOI0 TIEBHUX PYXiB).

IMosicemias — 11e siBUILlE, IO JO3BOJISIE 3HAYHO PO3MIMPUTH HOMIHATUBHHMA
MOTEHITIaJl MOBU 0€3 301IbIIIEHHS KUIBKOCTI BJIACHE JIEKCHUYHHMX OJUHMIL. Bxkute y
KOHTEKCT1 CJIOBO 3aBXKIU PO3YMIETHCS OJHO3HAYHO, KOHTEKCT BHPIIIYyE TPOOIEMY
0araTo3HavyHOCTI, 3a BHHSATKOM THX BHITQJIKiB, KOJIM CJIOBO BXXHBAETHCA y IBOX
3HAUYEHHAX OApa3y 31 CTWIICTUYHOIO MeToro. lle xamamOypu Ta Taka CTHUIIICTHYHA
¢irypa siKk 3eBrma.

Hanpuxknan, cioBo spend B aHriHCBHKIM MOB1 3-TIOCEpE] 1HIIMX Ma€ Taki
3HaveHHs: 1. to pay out, disburse, or expend; dispose of (money, wealth, resources,
etc.): resisting the temptation to spend one’s money. 2. to pass (time) in a particular
manner, place, etc.: We spent a few days in Baltimore.

She spent half an hour and almost a whole week’s salary in a department store
(Binchy).

B ykpaiHChKiii MOBI CIOBO BUTpadyaTH TaKOXX Ma€ BIJIMOBIJHI 3HAYECHHS,
BUTPATUTH MIBrOJIMHU Ta THKHEBY 3apIliaTy MaTUME TaKUW ke IpOHIYHUMN eeKT, SIK 1
B aHTJIHACHKIH MOBIi. AOO K MIIIOB JIOII 1 TPY CTYJICHTH, /1€ B aHTJIIMCHKINA MOBI Ji€CTIOBa
OyayThb pI3HUMU.

MoBgHa cdepa, e nmosiceMis € 1yke HeOaKaHUM SBUILEM — L1€ TEPMIHOCUCTEMHU.
Sx npaBwiio, TEPMIH y MeEKax OAHIET Hayku 4YM cepu IISTIBHOCTI 3aBXKAU
OJTHO3HAYHUH. SIKIIIO CJIOBO-TEPMIH Yy 3aralbHOMY CIIOBHHUKY Ma€ KiIbKa 3HAYCHbB, TO
BOHU 3/1€01IBIIOTO 1€HTU(IKYIOTHCS IOMITKaMHU PO crenialibHy cepy BXKUBaHHS, a
MepeKIagadyeBl BapTO MpaLOBaTH 31 CIHEUIaIbHUM CJIOBHMKOM. Hampukiazn, cioBo
shot OkpiM HETEPMIHOJIOTIYHOTO 3HAYEHHS BUCTPLI Yy CHEIIalbHUX cepaxX BKUBaAHHS
Mae 1 Taki 3HadeHHs: Photog. a photograph, esp. a snapshot; Motion Pictures,
Television. a unit of action photographed without interruption and constituting a single
camera view; Metall. comparatively hard globules of metal in the body of a casting;
Naut. a 90-foot (27-m) length of anchor cable or chain; Checkers. a compulsory series
of exchanges, especially when it proves favorable to the aggressor; Textiles. a pick sent
through the shed in a single throw of the shuttle.(in carpet weaving) filling yam used
to bind the pile to the fabric, usually expressed with a preceding number representing
the quantity of picks used: three-shot carpet; a defect in a fabric caused by an unusual
color or size in the yarn.

4. CuHOHIMH

CnoBa oJ1HI€T YaCTHHHA MOBH, ITOBHICTIO a00 4aCTKOBO ITOJII0HI 3a 3HAYEHHSM, 1
TaKli, 110 MOXYTh B3a€EMO3aMIIyBaTUCS X04a O B OTHOMY KOHTEKCTI — I1€ CHHOHIMH.
CrnoBa, 1110 MalOTh y CBOEMY CKJIaJIl CIIJIbHE 3HAYEHHS, 00 €HYIOTbCA Y CHHOHIMIUHI
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psaau (um tHi3Aa). OcKiabku 6araTo CIIiB MalOTh JOCUTH IMIMPOKY CEMAHTHKY, TO IIE
03HAYae, 10 CIOBO MOXKE BXOJUTH OJHOYACHO B KUJIbKa CHHOHIMIYHUX psaiB. Tak,
HaIpH- KJIaJI, aHTJIIMChKUN TPUKMETHHK great 0THOYaCHO BXOAWTH Y TaKi PSIu:

1) y 3nadenHi unusually or comparatively large in size or dimensions: immense,
enormous, gigantic, huge, vast, grand;

2) y 3HaueHHi notable; remarkable; exceptionally outstanding: noteworthy;

3) y 3nauenHi important; highly significant or consequential: weighty, serious,
momentous, vital, critical;

4) y 3nauenHi distinguished; famous: famed, eminent, noted, notable, prominent,
renowned;

5) y 3nauenHi of noble or lofty character: elevated, exalted, dignified,;

6) y 3nadenHi chief or principal: main, grand, leading.

VYKpalHChKUH TPUKMETHUK BEJIMKUN TEX OJHO- YAaCHO BXOJUTh Y KIJIbKa
CEMaHTUYHUX PAIIB:

1) BeauKuii, YUMAaJMi, HEMalIMi, BEIWYC3HHUM, BEICTEHCHKHH, TraHTCHKHIMA,
KOJIOCAJIbHUM, TpaHI03HUM, MOTYTHINA, TMOTYXHUWU, 3I0pPOBUM, 3I0pPOBE3HUH,
3JJ0pOBEHHHUM, 3T0POBELILKUI, TOPSTHUAMN, OTAKCHHUN;

2) BCIMKHMHA KaIliTaJdbHHH, MOHYMCHTAJIbHUH, MACHUBHHUH; TI'POMI3IKHIA;
00’ eMHHMI, 00’ €EMUCTHI; POCITUIL;

3) BEIMKHIA, JOPOCIIHUI;

4) BeMKUH, BUIATHUH, CIaBETHHIA.

[TopiBHIOIOYM CMHOHIMIYHI PSJIH, MOYKEMO TTOMITHTH, 1110, 3BUYaHO, CHHOHIMH
JIAJIEKO HE 3aBXKIU € B3a€EMO3aMIHHUMHU. BiIMIHHICTH y 3HA4Y€HHI PI3HUX YJICHIB
CUHOHIMIYHOTO PSSy MOXE BIAPI3- HATHCS JEHOTATHBHUM 3HAYEHHSM, TOOTO
3HAQYEHHSI BIAPI3HAIOTHCS BIATIHKAMUA YU 1HTEHCHBHICTIO SIKOCTi, OCOOJHUBICTIO
MPOTIKaHHS 1ii, mpouecy Tomo. Taki CHHOHIMHM Ha3UBaKOThCs 11eorpadiuHuMu (4u
CEMaHTUYHUMHU ). [HIIMMU BIAMIHHUMH PUCAMU CUHOHIMIB MOXe OyTH iX CTHIIICTHYHA
B1JIMIYEHICTh, TOOTO MPHU HA3UBaHHI OJHOTO 1 TOTO K JIEHOTATy CJIOBa MICTAThH Pi3HI
OI[iHHI Y¥ Cy0’€KTUBHO MOJIaJibHI 3HaueHHsI. 1le CHHOHIMU CTHITICTUYHI.

[TopiBHSAEMO KIJIbKa CHHOHIMIYHUX PSAJIIB.

AHITICHKI CHHOHIMH JIl€cioBa burn:

blaze (to bum fiercely),

flame (to bum or cause to bum brightly),

flare (to bum or cause to bum with an unsteady or sudden bright flame), glow
(to emit a steady even light without flames) — e cnoBa, 10 MO3HAYAIOTh PI3HY
IHTEHCUBHICTH Ta Pi3HI MPOSBU MPOIIECY TOPIHHS; 11€ 11eorpadivyHi CHHOHIMHU.

B ykpaiHchbkiit MOBI BiOBIAHU psif Oye MpUOIN3HO TAKUM: TOPITH — MajlaTh
— MaJaxXKOTITU — JKEBPITHU — TIIITH.

CHUHOHIMIYHI PSAU Y TPUKMETHHKIB:

wet (covered, or soaked with water or some other liquid)

moist (moderately or slightly wet)

humid (containing a high amount of water or watervapor)

damp (slightly wet)
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dank (unpleasantly moist or humid; damp and, often, chilly) mepeBaxuo
MO3HAYAIOTh PI3HUN CTYMiHb BOJIOTOCTI; BOHHM TaKOX MOXYTh MaTd MpH coOi
HPUCITIBHUKHU-YTOYHIOBAYI:

With that in mind he was careful to step only in very wet or very dry places so
as not to leave footprints (Foster).

Her own face was quite damp (Jordan).

YKpaiHChKi:

MOKpH (MMPOCSAKHYTHH BOJIOTOIO)

BOTKHH (T€ K caMme, ajie B MEHIIIH Mipi1)

BOJIOTUM (CJIIOBHHMK Maike He (DiKCye PI3HMII 3HAYEHB 3 MOIMEPEIHIM CIOBOM,
PI3HUIIA Y CITOJTYYyBaHOCTI)

cupHii (Te K came, ajie 3 HeTAaTUBHUMH KOHOTAITISIMH).

VYKpaiHCbKUN CHHOHIMIYHUK psAJl Y JTaHOMY BHIIQJIKy HE MOBHUM; MOXIJTHI 1
cypikcamMy 3HAYHO JOMOBHATH LEeW pAx (MOKpUH, MOKPEHBKHH, MOKPIOIIHMA,
MOKpYBaTH#), Ta clI0Ba 3 Cy(IKCaMU MEPEBAKHO MAaTUMYTh CTHJIbOBI OOMEXKEHHS Ha
B)KMBaHHS, OT>KE€ OYyTh HaJEXaTH O 3MIIIAHOI IPYNH 17e0rpadiuHO-CTHIIICTUYHUX
CHUHOHIMIB.

CTunicTUYH1 CHHOHIMM HE MalOTh BIZIMIHHOCTI Y JIGHOTATI, ajlie cepa BKUTKY y
HUX pi3Ha:

father, parent, dad, daddy (meliTpanbha, odimiitHO-11710Ba, pPO3MOBHA, PO3MOBHO-
€MOTHBHA)

O0arbko (HeWTpasbHa Ta o@imiiiHa), Tato (PO3MOBHA), TATOYKO (PO3MOBHA,
eMOTHBHA Gopma).

VYkpaincbka MOBa Mae 6araTtuii MOTEHIIIal TBOPEHHS CTUTIICTUYHUX CHHOHIMIB,
aJpKe JIEMIHY- TUBHI (3MEHIIYBaJIbHI) Ta 3rpyOui Cy(pIKCH BIJ3HAYAIOTHCS BUCOKOIO
MPOYKTUBHICTIO 1 MOXKYTh YTBOPIOBATH SK 11€0rpaiuHO-CTUIICTUYHI, TaK 1 BIACHE
CTWJIICTUYHI CMHOHIMHM HEHUTPaJIbHUX CJiB, 10 HAJEXaTh /10 PI3HUX YAaCTUH MOBU
(XBUJIMHOYKA, COJIOJICHbKUM, CITATOHBKH).

[TopiBHAIBHUI aHAII3 CHHOHIMIYHUX IPYIl B aHTJIHACHKIN Ta yKpaiHChKiM MOBax
CBIIUUTH, 110 B YKPAiHCHKI MOBI MOXHa BWIUIMTH 3HAYHUM BIJICOTOK BJIACHE
imeorpadiyHO-CTUITICTUYHUX (HENEPUBALIMHIX) CHHOHIMIB, IO JyXe JeTajabHO
BIITIHSIOTH Pi3HI BHSABU SKOCTI, JIii, IPOIIECY TOIIIO, aj¢ MAIOTh CTHIIHOBI OOMEKEHHSI
y BXKHMBaHHI (ITepEeBaXXHO PO3MOBHOIO c(heporo).

[lle omuH mpuKIa] TPYNU CHHOHIMIB y aHTJINCHKIN MOBIi, JI€¢ KOXKEH 4YJieH
CUHOHIMIYHOTO Psiy (MEPEeBa)KHO 3aIO3WMYCHHS 3 JIATUHCHKOT MOBHU) € CTUJIICTUYHO
HEUTpAIBHUM YW Ma€e O(MIMiiHO-KHUKHE 3a0apBICHHS 1 yYTOYHIOE PI3HI aCMEKTH
Ha3BaHOT'O MPOLECY:

think — brood (ponder morbidly or persistently), cerebrate (usually facetious. to
use the mind; think; ponder; consider), cogitate (to think deeply about a problem,
possibility, etc; ponder), consider (to think carefully about), contemplate (to think
about intently and at length esp. for spiritual reasons), deliberate (to consider something
deeply), meditate (to think about something deeply), muse (to reflect about or ponder
on, usually in silence), ponder (to give thorough or deep consideration to).
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BinnoBigHa rpyna CMHOHIMIB B YKpaiHCHKIA MOB1 BKJIIOYAa€ OUIbLIE CHIB, IO
MAalOTh MEPEBAKHO PO3MOBHUI, 1HO/1 IPOHIUHUIN XapaKTep:

JTyMaTH, pO3yMyBaTH, TaJaTH, MUCIUTH (Mip- KyBaTH, aHaIi3yBaTH) (pO3M.),
MMOMUIIUIATHA, MIpKYy- BaTH (3arMOIIOBaTHCS AyMKaMu), METUKY-BaTh (00IyMyBaTH)
(po3M.) Mi3KyBaTH (IPOIyMYyBaTH, TAMUTH) (PO3M.), po3ymMyBaTu (PO3M.), KyMEKaTH
(mymatu, po30upaTrcs B 4OMYCh) (PO3M.) MEKUTHUTH (PO3M.).

CHUHOHIMIYHI ~ PSAOU  MOXYTh  JOTIOBHIOBATHUCS  CJIOBOCIOJIYYEHHSIMH,
nepudpazaMu TOIIO, 1 B Mepekiaal yacto OyBae Tak, IO CJIOBO OJIHIET MOBU Mae
BIJIMOBIAHUKOM CJIOBOCTIOJIy4eHHs B 1HIIINA. OCOOJUBO YacTO 1€ TPATUBIEThCS TO.I,
KOJIM OJWH 13 CHUHOHIMIB OJIHIEL MOBM Ma€ JOJATKOBY CE€MYy YTOYHEHHS, sKa
OJIHOCIIIBHO y ApPYTii He BHpaxkaeTbes. [TOpiBHSAHMO CKUTIIMTH, CKIMIMTH — Whine,
wail (B ykpaiHCBKiil MOBI Tiepilie CJIOBO nepeadadae HU3bKUI, 1HIIIE BUCOKHM TOH, B
aHTJIACHKIA OOMJBa MO3HAYEHI BHUCOKMM TOHOM 3BYYaHHS); PIOMCATH, HIOHATU —
aHTJIIACHKI BIAMOBITHUKM shivel, whimper akleHTYIOTh HE CTUIBKM THUXHH IUiay 31
CJII3bMH, CKUIBKH METY, 3 SIKOIO 1I€ POOUTHCSA, Ta OCOOIMBOCTI 3ByUaHHS.

Kpim BiacHe CHMHOHIMIB, 3aCBIJYEHUX Yy BIAMOBIAHUX CJIOBHUKAaX, MOXKHA
BIJI3HAYMTH 1€ I CHHOHIMH KOHTEKCTYyallbHi. bararo3HauHi cioBa MOXKYTbh BXOJUTH Y
CTUIbKA CHHOHIMIYHUX PS/iB, CKUIBKM 3HAauY€Hb BOHM MaroTh. Mertadopuune
PO3IIMPEHHSI 3HAYEHb CIIB JIa€ MPUKIA[A BXKUBAHHS y TaKUX 3HAYCHHSX, KOJH
CUHOHIMaMU MOXKYTb CTaTH CJIOBA, [0 TPAAMIIIIHO TAKUMU HE BBAXKAIOTHCSI.

Watching him walk away from her to the bar she was suddenly flooded with
every ingredient of love (Howard) = overcome

the subject is the rampant grade-inflation under which so many American
students now take it for granted that they will be given an A for work that 20 years ago
would have got a C = loss of grade value (the Economist);

But grade-inflation is almost universal in Ameri- can education.

Even the hard sciences have started diluting their standards in order to compete
with the humanities, where cheating is so much easier (The Economist) = lower the
standards.

AHTOHIMHM — TI¢ CJIOBa, IIO HAJIeXkaTh 1O OJIHI€I YaCTHHW MOBHM 1 MarOTh
NpOTHIIC)KHI 3HadYeHHs (arrive — depart, give — take, mpuhkmkati — Bix DKIKATH,
naBatu — Opatu). lns Toro, mo0 y MOBI CIIOBO MOIJVIO MaTH aHTOHIM, MOTpiOHA
HAasBHICTh Y MOr0 3HAYEHHI O3HAaKH, SKIM BJIACTHMBA CBOEPIAHA MIKaJla SKICHUX a0o
KUIBKICHUX 3MiH, MepexiJ] y KpallHI0O TPOTUJICKHICTh. Y Oararo3HayHUX CIIB B
AHTOHIMIYHIN Tapi peai3yeThCs TIIBKM OMUC 31 3Ha4eHb (OJWH JIEKCHKO-
CEMaHTUYHUHN BapiaHT), i TOMYy CJIOBO MOYK€ MaTH Kijbka aHToHimiB — (0ld — young,
old — new, crapuii — MoJIOIUH, CTApUii — HOBHIA).

JIor1YHOIO OCHOBOIO AHTOHIMII € JBa BUAU MPOTUIIEKHOCTEH — KOHTpapHa Ta
KoMIieMeHTapHa. [lepmuii TWm XapakKTepHU3yeThCs HASBHICTIO MK JBOMa
MPOTUJICKHUMH 3HAUYCHHSAMHU CEPEAHBOTO, MPOMIKHOTO 3HAUEHHs, SIK-0T poor — rich,
easy — difficult (6iquuit — GaraTuit, nerkuii — Baxkkuii). [lomixk BkazaHUMU O3HAKaMHU
IIJTKOM MO>KJIMBI TIPOMIXKHI 03HAKH, BUpaXkeH1 iHImMu ciioBa (well-to-do — 3amoxxHui,
wearisome — TpyaoMicTKuii, 3abapuuii). KomiuieMeHTapHa MPOTHIICKHICT
CTBOPIOETHCSI TAKUMHU BUJIOBUMU TIOHSITTSIMHU, SIK1 JOTIOBHIOIOTH OJIHE OJTHOTO Ta Pa3oM
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YTBOPIOIOTH SIKECh POJIOBE MOHATTSA 1 € KIHEYHUMH 3a CBOiM xapakTepoM. Ha Bigminy
BiJl KOHTpApHUX, MPOMIXKHOTO WieHa y HuX OyTtu He moxe (dead —alive; true — false;
KUBUN — MEPTBUM, CIIPABKHIN — (PambIIMBHII).

AHTOHIMaMH € CIIOBA, 110 MMO3HAYAIOTh MPO- TUIICKHE CIPSIMYBaHHS Jiii, O3HAK
i BmactuBoctert (bind — unbind, to heat — to cool, entrance — exit — 3B’s3yBaTn —
PO3B’sI3yBaTH, IPITH — OXOJIOJKYBATH, BX1JI — BHXIJI TOIIIO).

3a CTPYKTYpOIO aHTOHIMU MOKYTh Oy/11 OJIHO- KOPIHHUMH (JIEpUBATUBHUMHU) Ta
PI3HOKOPIHHUMHM (CEMaHTUYHUMH ).

OAHOKOpIHHI AaHTOHIMU YTBOPIOIOTHCA JOJIaBaHHSAM J0 KOpeHs adikciB 13
3anepeYHUM 3HAYCHHSIM; 3/1e01IBIIOTO 1€ aHTOHIMU KOMIUIEMEHTapH1. B anrmicbkin
MoBi 11e npedikcu ur-, in/il/ir/im, dis- mis- ta gepuBatu 3 npedikcamu, 10 MOXOAITh
BiJl aHTOHIMIYHUX MPUHMEHHHUKIB. YaCTKOBO CIO/IM HAJIEKATh 1 MOX1AHI MPUKMETHUKH
13 cy¢ikcom -ful, xonu icHye BIANOBIAHUI NPUKMETHUK 13 cydikcom -less, Ta
AHTOHIMIYHICTh TAKUX Nap y 0ararbOX BHUMAJAKaX € JOCUTh YMOBHOK — aHTOHIMOM
helpful 6yne panme unhelpful, anix helpless, fearful o3nauae crpamnuii, Tol 1O
Jsikae, B TOM vac sk fearless mo3nauae He 0coOy, 1110 HE JISIKA€E, a Ty, 110 He 00iThCH,
Oe3ctpainy. Ta Bce ) BUNAaJKU aHTOHIMIT BIAMOBITHUX JI€PUBATIB TPAIUISIOTHCS:

true — untrue

easy — uneasy

firm — infirm

legal —illegal

regular — irregular

proper — improper

honest — dishonest

understand — misunderstand

merciful — merciless

careful — careless

thoughtful — thoughtless

harmful — harmless

painful — painless

do — undo

believe — disbelieve

appear — diappear

indoor — outdoor

overestimate — underestimate

[MTopieusiimo: The colorful wild mustard that flourished between the rows during
the colder months has been chopped back and the stubble plowed under. — Edgier Vess
Is alone again, behind the wheel of his ark, in a colorless world of gray rain, black
shadows, and sparkling white headligh beams (Koontz).

Her beauty made her useful as a propaganda tool — He’d only put these things he
didn’t really want into a corrugated plastic carton. The notebook, screen cracked now,
useless, that he’d carried through college (Gibson).
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Binpin yncieHHUMH € BUNIAAKH, KOJU MOX1H1 3 cy(ikcamu -ful Ta -less B3araini
HE YTBOPIOIOTh KOPENSATUBHUX Map, sK, Hampukiazd, endless, childless, nameless,
relentless, a6o hateful, beautiful, wonderful, fanciful.

JlomaBaHHS 10 OCHOBH 3ariepeyHoro adikca He YTBOPIOE aBTOMATUYHO CJIOBA 3
POTHIIC)KHUM 3HaueHHsIM; Taki napu sk different — indifferent antonimamu He €, a,
CKa)XiMO, input/output aHTOHIMH TIJILKH Yy TEPMIHOCUCTEMI €JIEKTPOTEXHIKH.

bararo3naune ciaoBo 3 3amepedHuM mnpedikcoMm (du cydikcoMm) 3Ae01TBIIOTO
YTBOPIOE AHTOHIM J0 HBOTO TUIBKH B OJIHOMY 3HA4Y€HHI, MPUYOMY 1HOJI Take
YTBOPEHHS MOXK€ OyTH OKa3lOHAJIbHUM YHM KOHTEKCTyalbHUM. Tak, Halpukiaj,
conventional y 3HaueHHI TpaaUIlIHHUM, 3BUYAHUNA Ma€ y MOBI1 JIepUBaIliiHUN aHTOHIM
unconventional — HerpamuuiiHui, HerrabaoHHUH. IHINE 3HaYeHHs conventional
(weapons) — HesiziepHa 30pOst y MOBI JISPHBAIIITHOTO aHTOHIMA HE Ma€, Ta y MOBJICHHI
MOYEMO 3YCTpIUaTy HOro KOHTEKCTYalbHUI aHTOHIM.

Haven is unattackable by conventional means, unreachable even by
unconventional ones, the only truly safe place in the galaxy (Chalker).

B ykpaiHCbKild MOBi Maii)ke YHIBEPCAJIbHUM € Mpedikc He-, U0 TOAAETHCS A0
MIPUKMETHHKIB Ta IMEHHHKIB 1 YTBOPIOE€ KOMIUIEMEHTApHI aHTOHIMU (B1H MOXOAUTH Bij
3amepeyHoi 4YacTKM 1 3a BHU3HAYEHHSM MOJXKE YTBOPIOBATH CIOBO 3 IIJIKOM
MPOTUJICKHUM 3HAYCHHSIM, Ta mpedikc 0e3-, SKUH y CYKymHOCTI 3 PI3HUMH
cydikcanbHUMHU MOphEMaMU YTBOPIOE AHTOHIMU Y IMEHHUX YaCTUH MOBH:

mpaBja — HeTrpaB/a

JPYXKHIA — HEPYKHIH

YUCTUN — HEYUCTUN

3pO3yMIINI — HE3PO3YMITIUI

MUITICTh — HEMUJIICTh

cBo0OIa — HEecBOOOIa

OomicHuM — 6e300iCHUI

JiCUCTUM — Oe3JIiCHUM

BycaTuil — 0e3BycHiA

Skmio 3amepedHi adikcu B aHMIMCHKIA MOBI TEPEBAXKHO YTBOPIOIOTH
OJIHOKOPIHHI aHTOHIMH, TO B YKPATHCBHKIM mpedikc 6€3- 4acTo yTBOPIOE aHTOHIMH 0
MOX1/IHUX CJIIB, YTBOPEHHUX BiJI IHIIIUX OCHOB:

00s13KMii — 6€e3CTpaIIHUN

PO3YMHUM — O€3TTy3 Ui

MOPSAOK — Oe3mams

Binome npaBuiio, 1mo B YKpaiHCHKii MOBI 4acTKa HE- 3 JI€CIOBAMU MUIIETHCS
OKPEMO, OTXKE€ JIECHTIBHI JEPUBAIIIiiHI AHTOHIMH B YKPAiHCHKIN MOB1 YTBOPIOIOTHCS 3
JOTIOMOT'O0 BIJIMTPUIMEHHUKOBHX Tpe- PikciB Ta npedikciB po3-, a-, aHTU-, Je-, JAe3-
TOIIIO:

MIIXOJUTH — BIAXOIUTH

YBIUTH — BUHTHU

MII3€MHUN — Ha3eMHUI

3aIuTyTaTH — PO3ILUTYTaTH

JIOT1YHHH — aJIOTTYHUH
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MOO1TI3yBaTH — AEMOO1II3yBaTH

ctalimizalis — qectadimizamis

iH}iKyBaTH — ne3iH(piKyBaTU

[Tonin aHTOHIMIB Ha TPYNHM KOHTPApHUX Ta KOMIUIEMEHTapHMX, Ta 1 B3arail
TBEpJKEHHSI, 1110 TIEBHI CJIOBA € AHTOHIMAMH, € JOCUTh YMOBHUMU.

HaBiTh y Takux BUIaJKaX, KOJIA MAEMO 3arnepeuny mopdemy (true — untrue,
IpaBJia — HeMpaBaa, MOXKJIMB1 MPOMDKHI BapiaHTH, HAIIPUKJIAJ, HAMliBIPaBaa), CJI0Ba Y
MOBJICHHI MOXYTh HaOyBaTH MPOTUJICKHUX 3HAUYCHBb (SIBHUIIE CHAHTIOCEMIi), a JesKi
OaraTo3HayHl CJIOBa MOXYThb OyTH SIK aHTOHIMaMHU Tak 1 cHHOHIMamu. Hampukman,
stand — sit — lic y meBHMX KOHTEKCTaxX MOXYTh BUPAXKATH [Iii pi3HOHAIIpaBJICH] (BCTaTH
— CICTH, JISATTH — CICTH, JISITTH — BCTAaTH), @ OChb Y TAKUX PEUEHHSX 5K

the village stands at the river Thames

the village lies to the south of the river

the village sits well up on the slope...

BC1 TPpHU JII€CIIOBAa MAaIOTh 3HAYEHHS be situated 1 € CHHOHIMaMH.

Tak camM0 B YKpaiHCBbKIA MOBI — CEJIO CTOITh Ha Oepe3l pIKU / CeJo JIEKUTh y
JOJIUHI ( pO3TAaIlIOBaHE).

SBuie aHTOHIMII YacTO BUKOPUCTOBYETHCS Yy CTHIIICTHYHOMY MpPHHOMI
AHTUTE3H, TOOTO MPOTHU- CTABJICHHS, 1 MEPEKIagadeBl 3aBXKIU CJIIJT YBKHO I1IXOUTH
710 BUOOPY BIJMOBIIHUKA, OCKUIBKM aHTUTE3a MOXE 0a3yBaTUCS HA MPOTHUCTABIICHHI
ceM, Skl € y 0araTo3Ha4HUX CJI0BaX OJHIET MOBH 1 BIZICYTHI Yy APYTii.

OmoHimMu

OMOHIMU — TI€ CJIOBa, 110 CIIBMNAaI0Th 32 (POPMOIO 1 MAIOTh PI3HI 3HAUCHHS.
OmoniMig OyBae TOBHOIO, KOJIM y BCiX (opMax OJHE CJIOBO CIIBIAJAE 3 IHIIUM
(Hanpuknan, aHriiceki iMeHHUKH mail (momrra) Ta mail (Kojbuyra) UM yKpaiHChbKI
Koca (3amieTeHe BOJIOCCA), Koca (3HapsAIs Uil KOCIHHS TpaBHM) Ta Koca (By3bKa
HaMHBHA CMyTa CyXOJ0Jly B MOPi, p14lli, CITOJTydeHa OJHUM KIHLIEM 13 Oeperom). Bonu
CHIBMAJAI0Th y BCIX MNapaJurMaTHYHUX (POpMax, MalOThb OJHAKOBE 3BYYAHHS 1
olHakoBe HamucaHHsA. OOHUM 13 JKEpesl OMOHIMII SK B aHIIINCBKIA, Tak 1 B
YKpaiHCBbKI MOBaxX € PO3IIEIUICHHS MOoJiceMii, BTpaTa MOTHUBALIli CJIOBA, CTUPAHHS
MeTaQOpUYHUX YU METO- HIMIYHUX BIJHOIICHb MK TOJOBHUM Ta TMEPEHOCHUMH
3HauYCHHAMH. Tak, y BUMAJAKy 3 KOCAMH MOHAa BU3HAYWTH, 110 CIIJIbHA C€Ma y BCIX
TpHOX CHIB € ((popma KOCH NJisi KOCIHHSA TaKu HEpPiBHA, BOJIOCCS TEX 3aIUIITAEThCA 31
CKOCOM, Ta 1 By3€HbKa CMY>KKa CYXOJIOy T€X Ma€ MEBHY CXOXICTh). AOO y cromy-
YEHHSX MEPEKJIACTH 30IIUT 3 MICIISI Ha MICIIE 1 MEPEeKIaCTH TEKCT 3 aHTJIMCHKOT TEX
MOKHA 3HAWUTHU Ty JOTHYHY, sIKa BKa)Ke Ha KOJIUCH CIIUIbHE TTOXOKe- HHS.

[HIIMM KEpesioM OMOHIMIT € 30ir 3By4aHHS KOJHUCH PI3HUX CIIIB YHACITIIOK
PEIyKIIil UM BUIAIHHS IEBHUX 3BYKIB (S& —> Sea, Sene —> see).

[Ile B ogHOMY BHTAAKY CIIOBa MOXXYTh MAaTH OJHAKOBE 3BYYaHHS — KOJHU 3
1HO3EeMHOI MOBH 3aI10- 3UYYETHCS CIOBO, IO BUTIAAKOBO Y SIKOMYCh CEHC1, 3By4aHHIM
4K rpadikoro, 30iraeTbes 3 TUM, 10 Bxke icHyBasio B MOBI (male [C14: via Old French
from Latin masculus MASCULINE] mail — (momrra) [C13: from Old French male bag,
mail (kompuyra) [C14: from Old French maille mesh, from Latin macula spot]; mail
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(oOpok, momaTok) a monetary payment, esp. of rent or taxes [Old English mal terms,
agreement].

Komu cnoBa 36iratotbest B 0/1Hii 3 (HOpM, OMOHIMISI HA3UBAETHCS YACTKOBOIO.
Hampuknan, aarmiticeki lie (lied, lied) (6pexatn) Ta lie (lay, lain) 36iraroTecs mume y
¢dopwmi iHPiHITHBA. Ground — 11e MUHYJIUH Yac aiecioBa grind, 1 IMEHHUK 31 3HAYEHHSIM
the land surface, earth or soil — 3emis. B ykpaiHchbKiii MOBI €JI0BO Hic (OpraH HIOXY) i
HIC — MUHYJIMH 4Yac Ji€cioBa HECTH (XJIOIEIb HIC BOJY Ta MPUMOPO3UB HIC), MATH
MYCHUTb MAaTH TEPHiHHA (MaTH — IMEHHUK 1 JIIECIIOBO).

AHTJIChKAa MOBa Ma€ HaJI3BUYAMHO BEJIUKY KUIBKICTh YACTKOBHUX OMOHIMIB 3a
paxyHoOK 0e3- aikcaabHOIO CIOBOTBOPY. Tak, Mpu KOHBEPCii, KOJIM BiJl IMEHHHUKA YU
IMPUKMETHUKA YTBOPIOETHCS A1€CIOBO 1 HABMAKH, ITOTIPH SIBHY CIIOPITHEHICTh IIUX CJIIB
Ma€EMO OMOHIMHU — BOHHU PO3PI3HSIOTHCS Ma-paiurMoIo.

dry — drier — the driest

to dry —dried, drying

monkey — monkeys

to monkey — mokeyed

Jlo HEMOBHUX OMOHIMIB BiIHOCSITH oMorpacdu ta omopoHu. Omorpadu — cioBa,
[0 301raroThCs 3a HAIMCAHHSM, Ta BUMOBJISIIOTHCS MO-pi3HOMY. B aHrmiiicekiil MOBI
11€ 3HaXOJIUTh BUSIB, Y, HAPUKIIA]I, TAKUX CIIOBaX, sk lead [li:d] to show the way to (an
individual or a group) by going with or ahead: (Bectu) ta lead [led] a heavy toxic
bluish-white metallic element that is highly malleable: Symbol: Pb (cBunels); bow
[bau] to lower (one’s head) or bend (one’s knee or body) as a sign of respect, greeting,
assent, or shame (BksoHsaTHCS) Ta bow [bou] a weapon for shooting arrows, consisting
of an arch of flexible wood, plastic, metal, etc. bent by a string (1yk). Cj0Ba MOKYTb
TaK0XX MaTH P13H1 HAroJOCH, Ta B aHTJIIHCHKIA MOBI 11€ CYNIPOBOIKYETHCS 1 PI3HULICIO
y BUMOBI HEHAro- JIOIICHUX rOJIOCHHUX — present ['preznt] in existence at the moment in
time at which an utterance is spoken or written (TenepimiHiit) Ta present [pri'zent] to
introduce (a person) to another, esp. to someone of higher rank (npencrapmsitu).

OCK1JIbKYM YKpaiHCBhKUI TpaBONUC 0a3yeThCs HA POHETUUHOMY TPUHIUII, Cepe
oMmorpadiB TyT MO>KHA BUIITUTH JIMILIE TaKI, IK1 BIIAPI3HAIOTHCSA HArOJIOCOM — JIEpEBHHA
— OJIMHUYHE JIEPEBO 1 JIEpeBUHA — MaTepiall A1 OYIIBHUIITBA Ta BUTOTOBIICHHS PI3HUX
MPEAMETIB; cara (KaHp JIaBHLOTEPMAHCHKOTO €M0CY) Ta cara (piuyKoBa 3aTOKa).

Komnu cnoBa 30iratotbcst y BUMOBI 1 MalOTh pi3HE HamucaHHs — 11e omodonu. B
AHTJINCHKIA MOBI ICHY€ BEJMKA KIJIBKICTh TAaKWUX CJIB, 3BY4YaHHS SKHX CIIBIAJIO B
pe3ynbTaTi PO3BUTKY (POHOJOTIYHOT CHUCTEMH, TPOTE SIKI 30eperiu TpaaulliiiHy
opdorpadiro see/sea, write/right, meet/meat, weak/week, red/read, wring/ ring toro.
HasiBHiCTh BeiMKoi KUIBKOCTI OMOGOHIB MOXE YTPYAHIOBAaTH KOMYHIKAIllO, Ta Y
KO)KHOMY  BHUIIQJKy KOHTEKCT JIONIOMAara€ BHU3HAYUTH SK  KaTeropialibHy
MPUHAJIEKHICTD, TaK 1 CEMAHTUKY BXKHUTOTO CJIOBA. TpyAHOILI BUHUKAIOTh 31 CIIOBAMH,
SKI HE MarOTh BJIACHOTO 3HA4YeHHs (HaNpuKiIaja, Mpi3BUIla Ta iMeHa moaei Joe/Jo,
Stewart/Stuart Tomo). Tox mist anrmidns noHsaTTs spelling (Ha3uBaHHs nMo OykBax)
Habararo Oiblle BaXUTh, aHIXK Uil YKpaiHis. B ykpaiHcbkiii MOBI OMO(OHIB 30BCIM
He0araTo — KiJbKa 3alm03U4eHb 3 MOJABOEHUMHU MPUTOJOCHUMHU (O116/ OULIB), Ta 1IE Y
BUITAJIKaX 3 HEHArOJIOMICHUMHU €/H, KOJIU IMIIEPATHB J1€CIOBA TPEOTH — TPEOU 3BYUHTH
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OJTHAKOBO 3 IMEHHHKOM Yy MHOXHUHI TpuOu. MOXIHBE TaKOX CHIBHNAAIHHS 3ByYaHHS
CJIIB Ta CJIOBOCIIOJYYC€Hb HAa CTUKY, IO 3a3BHYall 00ITPAETHCS y aHEKIO0TaxX Ta KapTax
Buutenbka: “/liTku, CKIaaiTh peueHHS 31 CJIOBOM “‘aHaHac” —
Oxcanka: “TaTo BUOpa oTpuMaB 3apIuiaTy 1 KyliiB MEeHI aHaHac.”
Buutenbska “Mosnogens. Tenep i, BoBouko.”
BoBouka: “A Miil TaTKO BCIO 3apIuiaTy IpONuB.”
Buutenbka: “Uekali, yekai, a Jie K TyT “‘aHaHac?”’
BoBouka: “A Ha Hac 3 MaMOIO BIH UXaTH XOTIB.”
CrumnicTiyHe BUKOPUCTAHHS OMOHIMIB ISl CTBOPEHHSI TYMOPHUCTUYHOTO €(PEeKTy
(rpa cmiB, KamamMOypu) — II€, 3 OJHOTO OOKYy, AYXKE IIKaBe JKEpesIo JJisi TEKCTIB
PO3BAXKAJIBLHOTO XapaKTEPY, a 3 IHILIOTO — KaMiHb CIIOTUKaHHS JyIs nepekiagada. Och
AK, Hampukian, npodye y mepexmanl lllexcmipa Ipuna CremeHKO BHUPIMIUTH
npo0iemy.
MERCUTIO: Nay, gentle Romeo, we must have you dance.
ROMEO: Not I, believe me: you have dancing shoes
With nimble soles: I have a soul of lead
So stakes me to the ground | cannot move
[Tepeknan
MEPKVYIIO: Hi, qr00uii Miit, TH MyCHII TaHI[IOBATH.
POMEQ: O ui! dapyii! Bu B 6anpHuX uepeBUKax
I Ha nerkii miIoNIBI; a Yy MEHE
Hynpra nexxuTs Ha ceplii, # MOB CBUHEIIb,
Honony rue. 5 pyxatuch HE MOXY.
3MICT mepelaHo TUIBKU B OJTHOMY 3HAYEHHI, 1 Tpa CJIiB BTpaueHa.
IHaponimu
[TapoHiMamMu Ha3MBAIOTHCS CJIOBA, CXOXIi, ajieé HE OJIHAKOBI 3a (opMoro,
MEepEeBaXXHO YTBOPEHI BiJ OJHOTO 1 TOTO K KOPEHsS 3 JOMOMOIow pizHUX adikciB (i
CJIOBA, 1110 BUITAJIKOBO 30JIM3UIIMCS 3ByYaHHSM YW HAlUCaHHsAM). BOHM Hanexath 10
OJIHOTO 1 TOTO > JEKCHUKO-TPAaMaTUYHOTO KJacy CIIB 1 MOXYTh YTPYIHIOBATH
CHIJIKYBaHHS.
physicist n. a scientist who specializes in physics ((pi3uK).
physician n. a person who is legally qualified to practice medicine; doctor of
medicine (;tikap- TepamnesT).
politics n. the science or art of political govern- ment.
policy n., pl. — cies. a definite course of action adopted for the sake of
expediency, facility, etc.: We have a new company policy, a course of action adopted
and pursued by a government, ruler, political party, etc.: our nation’s foreign policy.
economical adj. avoiding waste or extravagance; thrifty: an economical meal; an
economical use of interior space (eKOHOMHHI).
economic adj pertaining to the production, distribution, and use of income,
wealth, and com- modities (eKOHOMIYHHMIA).
civic adj. of or pertaining to a city; municipal: civic problems.; of or pertaining
to citizenship; civil: civic duties.
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civil adj. of, pertaining to, or consisting of citizens: civil life; civil society; of the
commonwealth or state: civil affairs.

manifesto n. a public declaration of intentions, opinions, objectives, or motives,
as one issued by a government, sovereign, or organization.

manifest n. a list of the cargo carried by a ship, made for the use of various agents
and officials at the ports of destination.; a list or invoice of goods transported by truck
or train.

logic n. the science that investigates the principles governing correct or reliable
inference.

logistics n. (used with a sing, or pl. v.) the branch of military science and
operations dealing with the procurement, supply, and maintenance of equipment, with
the movement, evacuation, and hospitalization of personnel, with the provision of
facilities and services, and with related matters; the planning, implementation, and
coordination of the details of a business or other operation.

B ykpaiHChKiii MOBI:

IPOMAJACBKUM — IPOMAISTHCBKUI

€KOHOMHHUM — €eKOHOMIYHHUI

COITIaJIbHUM — COIIaTICTUYHUM

KOMIIaH1s — KaMIIaH1s

CTaTUYHUMN — CTATUCTUYHUMN

a0OHEHT — aDOHEMEHT

Taki cioBa 3BUYAllHO MOXYTb BXKHMBATHCS OJHE 3aMICTh APYTOro TIIbKU Yy
MOBJICHHI1 JIFOJIEH, 110 HEJOCTATHHO BOJIOAIIOTH MOBOIO, NIEPEBAKHO 1HO3eMHOIO. Ta
MIpaKkTHKa JOBOJMTH, IIIO 1 B MOB1 HaBITh BUCOKOTIOBAYXHUX IOJITHUKIB TPAILISIEThCS
IJTyTaHWHA 3 napoHiMaMu. Ock, HAMPUKIIAJ, KUTbKa 3a(hiKCOBaHUX “OyIINM3MIB” — CIiB,
yxxuTuX npesugentom CLIA Jx. bymiem 3amicTe MOTpiOHOTO NapOHIMA:

“I don’t have to accept their tenants. I was trying to convince those college
students to accept my tenants. And I reject any labeling me because | happened to go
to the university.” — Today, Feb. 23, 2000 (tenet)

“Anyway, I’'m so thankful, and so gracious — I’'m gracious that my brother Jeb
is concerned about the hemisphere as well.” — Miami, Fla., June 4, 2001 (mamoch Ha
yBasi grateful)

“I think there is some methodology in my travels.” — Washington, D.C., March
5, 2001 (method, methodical)

“We’ve had a great weekend here in the Land of the Enchanted.” — Albuquerque,
N. M., May 12, 2003 (New Mexico’s state nickname is “Land of Enchantment”).

IcHye moHSATTSA mie ¥ Tak 3BaHOI MDKMOBHOI TMapoHimii. B aHrmiicekiii Ta
YKpaiHCBbKI MOBaX ICHYIOTh CIIOBa, CXO0X1 3a ()OpPMOIO, Ta BIAMIHHI 32 3HAYCHHSIM.
31e01IbIIOro IIe CJ0Ba IHTEPHAIIOHAIBHI, 3aM03WYeHl SIK B aHIMIMCBKY, TaK 1 B
YKpaiHCbKY MOBY 3 I'PELIbKOI UM JIATUHCHKOT, aJie B PI3HUX 3HAYEHHSX, 110 i BUKJIMKAE
TPYJIHOIIl y PO3YyMiHHI, CKa)XiMO, aHIJII- ChKHX CIJIB YKpPAiHUSAMH 1 HaBIAKH
(advocate, matereil Tomo). Ilpo e moBa tume mam, y po3auvn “Etumornoris™, ne
PO30MpaTUMYThCSl 1HTEpHAIIOHAII3MU Ta TICEBJIOIHTEPHAIIIOHAII3MH, “XHUOHI JIpy3i
nepeksagaya’.
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[TopiBHIOIOYM TTAPOHIMH y JBOX MOBAaX, MOKHA TIOMITHTH, 1[0 TaMm, 1€ B OJIHIH
MOBI € J1Ba MOAI0HUX CJIOBa 3 PI3HUMU cyiKcaMHu, y IpYyTiil ICHY€ TITbKU OJHE 3 000Ma
3HaYEHHSIMU, IPUUIOMY B YKPATHCHKIA MOBI TaKUX MapoOHIMIB OiiblIle, 1110, MOXKIIUBO, 1
MPU3BOIUTE M0 OUTBIIOT TUTyTaHWHU. HeBmami BHUITaJK¥ BUKOPHUCTAHHS IMMApOHIMIB
36upaB xypHai [1iK (peTHHT HEeHOPMaTUBHOI MYJIPOCTI)

rorcbkuit — rornunuii (Gothic)

aJIKOTOJIbHUM — ankoroiuauii (alcoholic)

0co0oBHi (3aliMEHHUK) — ocoOuCTHi (peutl) (personal)

npodeciitauit — npodecionanbuuii (professional).

HenpaBuibHO BXKHMBaHI CIOBA-MAPOHIMH — HAWOLIBII MPOIYKTHBHE JHKEPEIIO
MaJiarponi3MiB — HEMIPABWJIBHO BXXKMBAHMX CJI1B, 110 CTBOPIOIOTH KOMIYHHH €(EKT.

TepminM Ta MOHATTH:
CEeMacloJIorisi, CEMaHTUYHI MPOLECH, MOJiceMid CcJoBa, MeTadopa, KOTHITUBHA
Metadopa, HOMIHaTMBHA MeTadopa, cTepra MeTtadopa, CHHOHIMH, AaHTOHIMU,
OMOHIMH, MTapOHIMHU.

ITuTaHHs 1JIA CAMOKOHTPOJIIO:
1. CemacuoJioris.
2. CeMaHTU4HI TIPOIIECH.
3. ITomiceMist ciioBa.
4, CHHOHIMHU.
5. AHTOHIMHU.
6. OMOHIMH.
7. ITapoHimH.

IIpakTH4Hi 3aBIaHHA:
Bnpasa 1. Busnauumu, y AKUX 3HAYEHHAX 6MCUMO NPUKMemHuK heavy.
Ilopienamu nabip 3HaueHb 3 GIONOGIOHUMU 3HAUEHHAMU  YKPATHCLKO20
HPUKMEMHUKA 6AHCKUIL.

1. Ensign O’Neil had not yet conned the ship through heavy weather and tonight
would be his chance. 2. He nibbed a hand over his face. The heavy beard he’d had since
puberty was growing with its accustomed rapidity, but he wouldn’t shave today. 3. “Is
your mother a heavy drinker?” 4. They ran upstairs to find Dave still holding his
mother’s hand and shaking like a twig in a heavy wind. 5. By that time the car was
back on Route 50, in the heavy Washington-bound traffic. 6. He paused, and Jack could
see the pain coming through the heavy medications. 7. But Melekhin was known for
his heavy sense of humor. 8. As a result, the little parts- companies were not the
showcases of Japanese heavy industry that other nationalities had come to see and
respect on worldwide television. 9. | need somebody heavy in foreign affairs. | need
somebody who can help me put my foreign-policy team together. 10. Steak, baked
potato, fresh com on the cob, and my spinach salad — and | know, the physician in me
tells him that it’s a little heavy on the cholesterol. 11. “We are in heavy contact here.
Got any help you can send us? Over.” 12. The trust of so many people was a heavy
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burden which he’d borne with skill and pride, but enough was enough (Clancy). 13.
Everybody knows that the drivers of pickup tracks listen to only two kinds of music,
heavy metal or country, so what’s with this creep? 14. He’s got an Indian accent.
Heavy. 15. “Hey, man,” Doc says. His voice is heavy with disapproval. “There’s no
need of that.” 16. A dog began to bark — the heavy bark of a really big fellow — and
Jack froze for a moment. 17. His face went numb, the way it did when you needed to
spend a heavy day in the dentist’s chair. 18. Instead of the foulness and smoke, Jack
smelled some heavy sweet cologne, applied too liberally. 19. His heart was heavy with
the loss of Wolf, but even that could not change how good, how very good it was to be
free. 20. He sat down in front of the TV, his face slack and dull and heavy. 21. Andy’s
heartbeat was now so heavy it felt as if it were shaking his entire ribcage. 22. He wore
a heavy black beard that climbed high on his cheekbones. 23. The summer smells of
everything were greatly clarified in the heavy fog, and the air was already warm. 24.
She could see his huge, heavy teeth. 25. His sleep had been heavy and, soggy, and he
woke with a terrible feeling of disorientation (King). 26. He had kindly blue eyes, and
hands with large knuckles, and heavy blue veins. Old hands. 27. All I remember is Old
Captain sitting at a big round table with all the crew, they were Dutch, | think, and
some nice officer with a heavy accent. 28. | went out into the heavy, drifting snow
(Rice). 29. He wasn’t wearing earrings on the job but the holes in his lobes were visible
enough to indicate that he wore then regularly when he was off duty and that he
preferred heavy jewelry. 30. And how could any kid that age have such a tremendously
heavy sense of respon- sibility? 31. Of course, you had to suppose that she had
originally gotten into heavy drugs not merely because “they taste so good,” as she put
it, but because of a self-destructive impulse. 32. Rickster’s sloped brow, his flat nose,
and the heavy lines of his face seemed best suited for morose expressions, yet his smile
was broad and winning. 33. His muscles ached as if he had put in ten hours of heavy
manual labor (Koontz). 34. But his tongue was heavy and his speech slow, and she
knew he was drunk. 35. Jake chewed on his burger and tried to nonchalantly ignore her
eyes. The heavy food settled his stomach, and for the first time in ten hours he began
to think he might live. 36. As he returned to the porch, he heard heavy snoring. Lettner
had slumped in his chair and collapsed with the drink in his hand. Adam removed it,
then left in search of a sofa. 37. Bright-eyed reporters with heavy makeup and no
knowledge of the law spouted ill the cameras with fearless predictions: “According to
our sources, Sam Cayhall’s legal options are virtually gone.” 38. He was tall and thin,
with wavy gray hair, dark brown eyes with heavy shadows under them, a lean, strong
face which at the moment was not smiling. 39. His eyes had a faraway look, and he
watched the cars below but didn’t see them. Heavy thinking was sometimes painful for
him. 40. Mark watched two heavy housewives engage in truly horrible tennis. But they
were cute, with their pink and green socks and matching sun visors (Grisham).

Bnpaea 2. Buznauumu, y akux 3nauenuax excumo npukmemnux hard. Ilopienamu
HaOIp 3HaAUeHb 3 6IONOBIOHUMU 3HAYEHHAMU YKPATHCHKO20 NPUKMEMHUKA MEepoull.

1. Sitting back, I find a bag stuffed down between the seats, and something hard
within (Banks). 2. She waves dust from in front of her face, then sneezes, and for the
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smallest moment is girlish, a soft but hard figure in this haphazard mist shaken from
the castle’s strength (Banks). 3. In Los Angeles the quakes had merely been annoying
compared to the mudslides three months of hard rain had produce (Niven). 4. Now we
have to take turns standing watch with the First. It wasn’t hard duty, and privately
Justin appreciated the enforced reading and study time (Niven). 5. | was still stuttering
over ‘Can I buy you both a drink?” Awful lot of hard consonants in that short sentence
(Banks). 6. And, no, I was not set for another day’s hard drinking; I’m not that stupid,
not these days (Banks). 7. He looked back again at Ben, his smile cold and hard
(Brooks). 8. Above, the fluorescents embedded in their long fixtures like inverted ice-
cube trays threw a hard, shadow less light (King). 9. He fell the ninety feet from the
barn’s roof to the hard ground below (King). 10. Had her judgment been that wrong
about Larry’s character? She thought now that the answer was yes. That nervous, self-
serving exterior was a veneer, and it was being worn away by hard use (King). 11. He
cried. The tears were as hot and hard as bullets (King). 12. This time the applause was
heavy and hard, nearly savage, but there was a note to it Stu didn’t like (King). 13. We
have some good reasons, some pretty convincing circumstantial evidence. But there’s
no real hard evidence against them yet, and I hope you’ll keep that in mind (King). 14.
A few people left as midnight came and went, but not many. As Larry had suspected,
no good hard advice came out of it. There were wild suggestions (King). 15. “Nadine!”
he cried. His voice came out in a hard croak. “The rope! It’s in the left saddlebag!”
(King). 16. They had a sound something like early Creedence: hard solid guitar rock
and roll (King). 17. He’s got the symptoms, certainly; he’s feverish, his belly is hard
and swelled, painful to touch” — “We’ve got to help him,” Perion said again (King).
18. “A liberal arts education teaches you how to think I read that somewhere. The hard
facts you learn are secondary to that (King). 19. When Wegener wanted to alter his
mental state, he did so in the traditional seaman’s way — beer or hard liquor (Clancy).
20. But Chavez’s life had never known an easy lesson as a result he hadn’t learned to
resent the hard ones (Clancy). 21. As lie an Bright had anticipated, the encrypting
algorithm was permanently stored o the deceased’s hard disk. 22. It took an hour to get
a hard copy of all the records, and the agent rechecked the numbers he had written
down to make sure that there hadn’t been any garbles or overlooks (Clancy). 23. The
Cartel had neglected the European and Japanese markets. Both regions were fins with
hard currency, and while Japan might be hard to crack — it was hard to import things
legally into that market — Europe would soon get much easier (Clancy). 24. Kelly
reached the corner a few seconds later, and after the briefest pause to check traffic,
executed a hard left turn to evacuate the area (Clancy). 25. The hard landing at Hickam
— the pilot was tired — startled Kelly into wakefulness (Clancy).

Bnpaga 3. Y axkux 3nauennax excumi YKpaiHCbKi NPUKMEMHUKU mMeEepouil ma
eaxckuu? Ilopienamu ix 3i 3nauennamu aneniiicokux hard ma heavy

1. Miit ineat BUKIIa1aya 1€ JIr0IMHA CIIpaBe/inBa 1 TBep/ia. 2. PIBHEHCHKI razeTu
HAJPYKyBaIIM KiJbKa 3BEpHEHb oTaMaHa OcCKiJKa A0 YKpPaiHCBKOTO Hapody, B SKHX
oOILISIB CeNisiHAM BIAJATH 3€MIII0 Y TPHUBATHY BIACHICTb, @ TaKOX TBEpPAY BIALy,
nopsiok 1 crokiid. 3. Y 300-tucsunomy KpamaTopchbKy BIIKPUBCS TEPIINN Y PETI0HI
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3aBOJ1 3 MepepOOKU TBEPAHX MOOYTOBHX B1AXO1B. 4. 3aB. BIAALIOM, TPOQECOp, TOKTOP
XIMIYHUX HayK. ['amy3p HOCHiKEHb: KIHETHKA 1 KaTali3, XiMis MOBEPXHI TBEPIUX T1.
5. Micbkuii rosioBa Bijipa3y 3aifHsIB TBEpIy Ta HEMOPYIUIHY MO3UIII0. 6. Y TPy3MHCHKHUX
BUHAX Ounbllie COHISI, HDK y Hamux. BoHM TeprnkyBari, ane Jerur uisi TUTTS.
VYkpaiHcbki BUHA Bakul ¥ kucimii. 7. “S 3Hato AiBYMHKY, Mapiiiky, BOHa 3aKiHYWIIA
nepmui kiac. JJutuHa ayke Bakka, sSIKIIO BIAJE 3 BI304YKa, TO CAMOCTIMHO HE 3MOXKE
nigHaTucs. 8. “B IHTepHATH 4acTO MOTPAIUIAIOTh CIIpaB/l BaXKKl JITH, a 3apIuiaTa Ta
YMOBH, B SIKUX MPAIIOIOTh BUXOBATEI1, M SIKO K&Ky4H, HeaJIeKBaTHI, — Ka)e BOHA. 9.
[Ile MakiaBemn KasaB, IO “HEMa€ CIpaBH, yJIaIITyBaHHS SKOi Oyslo O BaXduwm,
IPOBEJCHHS HE OE3MEYHINUM, a YCHiX CYMHIBHHMM, SK 3MIHA CTapux IOPSIKIB
HoBUMH . 10. Un ysBisu BU coO1 TOAYMKH KIHEIb CLIEHIYHOI Kap’epu? — IIe Take
Bakke mnuTaHHs... 11. 3a kopmoHoM y Takux mKoiax 3—4 BIACOTKH [ITEH 13
HalBaXYMMU MOPYWIEHHAMH. 12. fIKIIo s ckaxy, O 1€ MeXa, TO MH HE 3MOKEMO
MIPOrpecyBaTH Aalll, a Ha HAac Yyekae Baxkuid matd 13 Tynicom. 13. [loneninok — neHb
Baxkkuid. 14. Cyn mporpana. Toai A0 cnpaBu mpuenHaiacs “Bakka apTuiiepis’ 13
MICBKOTO B1IIUTYy OCBITH. 14. Ha 11e KoHLepT s puidiiia NpocTo, o0 po3cIadUTHCH.
B3arani-To 3a3Buuaii s ciiyxaro Bakuy MY3HKY, ajie Mato Bcl aiboomu “Pacmyca”. 15.
Huni 3cyBu B paiioni CeBactomnosnsi akTuBizyBajucsa. DaxiBIll KaXyTbh: YHACIIJIOK
BKKMX MOTOJIHUX YMOB MHHYJOi 3uMH. 16. Take BpakeHHs, 110 € CBIT “AyXOBHO-
IHTEJICKTyaJIbHUI’, SKUH )KMUBE B PO3YMHHUX YacOIKCaX 1 MOJAEPHOMY MUCTEITBI, 1 €
BAXKKUI, HE3pO3yMUIHI peasibHuii CBIT. 17. YoMy X He MoOavmiIu JiiKapi TaKy BaXKKy
MaTOJIOTIIO — T1MOIJIA3110 MPaBUX IIIYHOUYKIB CEpIIsl, YoMy He nornepeawiu Citiany?
18. Cepen mkigmuBux Micip mpami — 90 BIJICOTKIB MIIIPUEMCTB BaKKOTO
MamuHOOyayBaHHA. 19. A TuM dacom mpeactaBHUK Oechbkoi MICBKOI paau
MOBIIOMMUB, 1110 y KapeBa Baxkka TpaBma rosioBu, repesnom yepena. 20. Mu 3Hanu, uio
VYkpaina — Bax- Kuil CyNepHHK, aje MiCisl MepIIoro rojfy MU BiIUyJH, IO MOXEMO
KOHTpOJItOBaTH X1 MaTdy. 21. TiHa ina MIOCHIi 3 MOJIOKOM, CMa)K€H1 LS 1 (PPYKTH.
He nyxe mepebGopiryBaiu 3 BaKKOI DKEK 1 ydacHUKH Oanety “llenbc-Apt”’, sKi
taHioBaiu 3 Kaposb Ha cueni. 22. JlroauHa, sika Xo4 pa3 y >KUTTI KOBTaja 30H],
9yJI0BO 3HA€, HACKIJIBKU BaKKa 1 HerpueMHa 118 mpoueaypa (YM, BLI, dens 05-07.07).

Bnpaea 4. Axuii 6ud nepenocy 3Ha4eHHA MONHCHA BUSHAYUMU ) GUOLIEHUX C/108aX?
Yu excusaromvca 6 maKomy 3HAUEHHI YKPATHCHKI 610N0BIOHUKU YUX Cig?

1. Enthusiasts for social engineering are disappointed. Universities are mildly
annoyed (The Economist). 2. But the new tests won’t be a panacea: good schools will
coach their candidates for the new exams, just as they do for every other hoop in life’s
circus (The Economist). 3. What dons privately find most annoying is the
recommendation that they make their admissions system more transparent (The
Economist). 4. Only 19 % thought that Labour would, if re-elected, deliver more
educational choice against 41 % for the Conservatives (The Economist). 5. Poverty
ensures a loud voice in politics for anger and envy, which blur into bigoted nationalism
(The Economist). 6. They ate quietly for a while. Despite the heavy spices, the food
tasted flat to both of them (Foster). 7. How fast he seemed to be running out of friends.
That was pretty scary, all right (King). 8. Fred is drinking coffee without even
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remembering when he poured it. Fresh threads of unease are spinning spider-silky
webs in his head (King). 9. He went years without a steady job, which really ticked me
off because I was forced to wait tables and deliver pizza so | could claw my way through
college (Grisham). 10. He ended up buying her two Cokes, and they spent the afternoon
together (King). 11. “What’s the problem?”” an anonymous voice asked (Clancy). 12.
Sure, she’d heard about how “billions” in drug money poured out of the country, but
the actual estimates were about as reliable as weather reports (Clancy). 13. The old
man cackled toothlessly at this; he was pleased | knew a Northman proverb (Crichton).
14. “The city buries the unclaimed. On the books it’s called a pauper’s funeral. There’s
a cemetery near RFK Stadium where they pack ‘em in (Grisham). 15. Weeds choked
everything; flowerbeds, shrubs, walkways (Grisham). 16. He’d lost weight and his
clothes swallowed him (Grisham). 17. The drumbeat of the rain drowned out his words
(Ludlum). 18. The firm wanted me to take a couple of days off, so I came home
(Grisham). 19. Hey, the White House says it’s okay, that means that it’s really okay
(Clancy). 20. “This street”, he said, “is The Mecca of Western man as the Rue de la
Paix is the Mecca of Western woman” (Galsworthy). 21. Humboldt was the best of
them. He was simply the Mozart of conversation (Bellow). 22. Don’t take that
patronizing tone with me, you flea-bitten Cleopatra (Hart). 23. Do you have anything
on your person that might prove useful? “She shook her head.” Clothes only. My
Frankenstein sister threw me on the raft without so much as my lipstick™ (Cussler). 24.
“Because, Sadie, we’ve got so much in common. You and me” “I hope you don’t mean
that as a compliment”, she said. “No, just a scientific observation” “Well, it don’t make
you any Einstein” (Warren). 25. You gray-haired old Judas (Hecht). 26. The fact that
he might be saving the world from some almost unimaginable armageddon by killing
her had not played a part in his calculations, either (King).

Bnpaea 5. Y axkomy 3nauenni excumo euoineni cnosa? u € 6ionogionuii nepenoc
3HAYEHHA Y AH2NTIUCLKO20 8I0N0BIOHUKA 8UOLTIEHO020 c08a?

1. Hapxomuxu nipuBenu voro a0 B’s3Hull. 2. I'ypT, 110 iCHY€E Bxke OJU3BKO
TPHOX POKIB, 3a IEH Yac YCTHUT 3acgimumucs B 6araTboxX KpaiHax 3 KOHIIEpTamH. 3.
“Io, mpuiinuiy Ha KJIOyHaay nmoauBuTucsa? OTo kpaie 0 y IMUPK KBUTKH KyIWIH, —
HaIlIB- JKapTOMa-HaMmiBOOYPEHO KOMEHTY€E HEBIJJOMHI MOKHU IO KUIBCHKUM JIEMyTaT,
IpOITycKalo4M nomepes cede sepseuxy KypHaiicTtok. 5. He cekper, mo nocaga mepa
[Tapwxka €, o CcyTi, mpamniinom 00 31b0my Ha TOCaay Npe3ujieHTa abo mpem’epa
Opannii. 6. To )x He IUBHO, IO HAMEPEIOAHI MPUOYTTS KHUIBCHKOI Jeierarii maH
Jlenmanoe He 3MIr ukpoimu 4dacy sl MEPIB KUTBKOX CTOJHIh 3 BUCOKOPO3BUHYTHX
KpaiH cBiTy. 7. Oteup Bonogumup mae nap Big bora 6auntu napocmxu nodpa B mymri
KoHOTO. 8. XKutreBuit wiisax Bonoaumupa Jlokoroma OyB He 3 nerkux. 9. Ilpuuomy
YOpHO-01J1a KOJIEKI[is BUMIILIA TAKOIO K paginosanoro, K 4OpHO-O1s1a doTorpadis, i
TaKOI0 K TPOXU HOCTAJBIIHHOIO — YOPHI OKYJSIPH HA MiB-O0JHMYYs, YEPBOHI TI'yOw,
yopHE MepexuBo Ha OutoMy mimxaky. 10. Ha ne Muxona 1 Hacts MaroTh 3aniznutl
KOHTpaprymeHT. 11. A y BinoBiib Ha cipoOU )KYpPHATICTIB 3aNIUTaTH, uu € y KuiBpani
OUIBIIICT, 8i0pyOas: “CiyxaiTe, MU 3 BAMU 3aiiMaEMOCS] HE MAaTEMaTUKOI0, MU 3 BaMU
3aiiMaeMocs MOJIITUKOI0!” 12. 3pemToro BUPIIWIN peanimysamy OyIIBHULITBO IS



133

HaIlIOHAJIBHOTO MEHTPY OXOPOHHU 370poB’s AiTeit. 13. [loku HIXTO HE MOXe CKasaTw,
Yyepe3 CKUIbKU POKIB JAUTAYUN yenmp 3MOKE MPHUHHATH CBOIX MEPIIUX MAalll€HTIB:
CIIOYATKy CHiA 3HAUTH nomyoscHi Odxcepera (iHaHCyBaHHA (OIOHKET TaKoOTo
HABAHTAKCHHS ‘‘He nomsieHe”, TOX 0e3 IHBECTOPIB UM OJIaroIiMHKUKIB HE 001iTHCS ). 14.
Tam, sk mosicHUB cTOpok IBaH, HEBIOB31 6upocmymsb OXailiH1 IPUBATHI KOTEK1. 15.
OpranizaTopyd BUpIIIWIM HE BHU3HAYaTH HaWkpamly AUIHKY. KaxyTb, 10 10
3aKIHUYEHHI IAaYHOTO CE30HY IIe 1 TaK OyJie BUJIHO, 1110 Kpalle 1 B KOTo nputimemscs. 16.
JlerryTaTy ipo 100poOyT BUOOPIIB AyMaTH HE XOUYYTh 1 3aiMarOThCs HEMOTPIOHUMU
CIIOBECHUMH Oamanisimu. 17. A TOTIM TPOII 3aKIHUMIIKCH, 1 BCE 3arajibMyBajoCh.
Skich KOMMKHM 111€ BUILISIN, 1100 HE IOMYCTUTH pyHHAallll TPUMIIIEHb 1 30eperTu Te,
mo Bxe €. 18. [I’aTuBincoTkoBUi BHOOpUHUN Oap ’ep nodonas TakoX YTOPCHKHUI
nemokpaTuaauii popym. 19. [ ocHOBHOI Macu OiIBII TOCTYMTHUMU € KIMHATKA B
“wanxai”, ne 3a JKKo 6epyTh 20-25 TpUBEHb, a HA KOKEH KBAJpPaTHUN METP PUTIATAE
Mo Kuibka KypopTHuUKiB. 20. OnHak, HaBITh BUCTYINATH MEPe] KITbKOMa TUCIYAMHU
TJIA/1a49iB — TyKe XOpOIlla Haroja 3asBUTH MPO CBOE ICHYBAHHS TSI MOJIOZO1 TPYIIH 3
aKuxock Huio-Bacrokie (YM, 05-07.06).

Bnpaea 6. Y akux 3nauennsax eéxcumo cnoeo take y maxux peuennax? Aki iozo
6I0NOBIOHUKU MOMCHA 3HAMU 6 YKPATHCOKIN MOGI?

1. “I can tell from your voice, Dave, that you’re badly upset. Why don’t you take
a stress pill and get some rest?” (Clarke). 2. Critics who suggested that these ideas were
too fantastic to be taken seriously were reminded of Niels Bohr’s “Your theory is crazy
— but not crazy enough to be true” (Clarke). 3. Richard took a deep breath, drove
calmly back to London, let himself calmly into his flat (Adams). 4. “You didn’t have
to take the oath, remember?”” (Clancy). 5. ‘Honestly, we can go away, take a holiday
for a week, or even just this weekend if you like’ (Adams). 6. He surveyed his feeble
attempt at feeding himself and thought that maybe he could at least allow himself the
time to take Susan out for an amazing meal tonight (Adams). 7. To build any sort of
conspiracy takes time and talk, and as a result, things leak (Clancy). 8. Floyd took his
wife’s hand; she did not respond, but neither did she resist. (Clarke). 9. The waitress
had taken their order and was leaving (Crichton). 10. The control’s in my room — that
little red calculator | always keep on my desk. Put in nine nines, take the square root,
and press TNT. That’s all (Clarke). 11. “I take your point,” Fuller said. “But the law
doesn’t see it that way (Crichton). 12. It took patience and political skill to keep
everybody happy and get the problems resolved (Crichton). 13. She took a step back
from him (Crichton). 14. While she took her shower, she reviewed the coming day
(Crichton). 15. Since he gave her a choice of where to sit, she took a chair with her
back to the window, so the sun would be in their eyes (Crichton). 16. We take the
narrow forest track, round the back of the old estate (Banks). 17. | thought we might
the three of us take a walk, later on; into the hills (Banks). 18. Our jeep takes the lead
and, after someone has gone on ahead on foot, we arrive at the rear of a farm on the
hillside (Banks). 19. | take to the road alone in that told dawn and by those wasted
fields in that rain seeded air | walk (Banks). 20. She had given up trying to get them to
take messages; they still hadn’t answered the door buzzer (Banks). 21. “I just take the
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train from platform nine and three-quarters at eleven o’clock,” he read (Rowling). 22.
“Library books are not to be taken outside the school,” said Snape (Rowling). 23. An
elevator took him to the seventh floor, and he walked around the corridor to the
executive offices (Clancy). 24. The enemy fought well, and we took many casualties
(Clancy). 25. Chavez paid attention to lectures, even trying to take notes (Clancy). 26.
That does not please the court, but we must take that fact at face value (Clancy). 27.
What I’m saying, sir, is it stands to reason, like, that some folks didn’t take the hint,
and the boy driving the fighter showed them the ‘or else’ (Clancy). 28. Burke didn’t
take offense at this (Clancy). 29. When democracy finally started to take root, we often
as not stood at the sidelines (Clancy). 30. A soldier must take a soldier’s chance
(Clancy).

Bnpaga 7. Y akux 3naueHHAX excumo cioeo put y makux peuennax? Aki iiozo
6I0NO0BIOHUKU MOMCHA 3HATIMU 8 YKPATHCHKII MOBI?

1. It was always possible to win his cooperation eventually — ‘to talk him out of
his sulk’, as Curnow put it neatly (Clarke). 2. “You lost ten kilos in hibernation, which
you could very well afford to miss. And you’ve already put three of them back’
(Clarke). 3. ‘That’s a label they used to put on the baggage, in the old days of ocean
travel’ (Clarke). 4. She turned on the ignition, and put the car in reverse (Crichton). 5.
Jennifer realized she had to put a stop to this (Crichton). 6. There should be people in
the seats. At least, in some of them. Can’t we put some people on board? (Crichton).
7. We don’t have a room we can put you in, and frankly you both look as though you
didn’t get a full night’s sleep (Barker). 8. His face seemed vaguely familiar to Todd,
though he couldn’t put a name to it (Barker). 9. Back on the road, she put the
automobile on manual every now and again, taking the controls and spinning the engine
up to maximum (Banks). 10. She watched the clerk put her credit card into the reader,
and tried not to look relieved when the transaction went through (Banks). 11. ‘Well,’
he said, trying to put just the right note of regret into his voice (Banks). 12. Professor
Flitwick put the class into pairs to practice. Harry’s partner was Seamus Finnigan
(Rowling). 13. Colonel Johns and the flight crew were taken to nearby quarters and
told to stay put (Clancy). 14. Emil Jacobs had dedicated his life to putting criminals in
jail (Clancy). 15. Chavez heard the trucks well off, and put his binoculars on a bend in
the road, several miles away, to see what it was (Clancy). 16. It was all settled; the
point of no return had been passed. Even if he wished to do so, there was no way to put
back the dock (Clarke).

Bnpaseu 8. Axuii memagopuunuit nepenoc 3HAUEHHA XaAPAKMEPHUU O
YKPAiHCbKUX NPUKMEMHUKI@ X000HUIL; 2apAYUIl; Menaull; NPOX0a00HUIL; 2IDKUIL;
conookuil; Kucauil; m’akuii; meepouun? Ilopienaiime 3HaueHHA 8I0N0GIOHUX
AH2NTUCOKUX NPUKMEMHUKIE Y MAKUX PeYCHHAX.

1. A cold fury filled him (Rice). 2. “I mean, something I don’t know,” Delbaugh
replied with cool sarcasm (Koontz). 3. Before popping her into the car, Rogette would
give me that cold little smile of hers and say, “Seven o’clock then” (King). 4. Jack, his
nerves screwed up to an unbearable pitch, screamed... and immediately flushed with
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hot shame (King). 5. That was all the encouragement | needed to rush at him now like
a bear, as he had rushed at me, and to continue singing out Ovid’s hot words (Rice). 6.
There would continue to be hot spots, but so long as he did his job right they would not
get out of hand — and the trip he was making now would end the most dangerous
problem remaining in the world (Clancy). 7. ‘Look, Marcus’ Ryan said, trying to keep
the exasperation out of his voice, ‘what we have with this guy is some really hot
information’ (Clancy). 8. “You’re awake,” she said, her voice soft and warm as
sunshine after a rain (Bova). 9. Then the flash came and he realized that he had lost,
realized it with utter despair and utter, hitter defeat (Heinlein). 10. Looking at her,
Johnny was surprised by a stab of bitter jealousy like an unexpected attack of gas
(King). 11. The bitter fact is — how shall | put this? — your talents are not ideally suited
to this production. Your style lacks delicacy (Barker). 12. The night was cloudless and
bitter (Barker). 13. Loud and bitter were the battles against such genetic engineering
(Bova). 14. Lasher gave a long, slow, bitter smile (Rice). 15. The questing kid with the
camera had aged into a querulous and bitter adult (Crichton). 16. He felt the bitter cold,
but it didn’t seem to be lethal, just uncomfortable (Chalker). 17. She was drifting and
dizzy and full of sweet and powerful sensations (Rice). 18. “Your secretary is very
sweet,” Ellen said (Grisham). 19. He had meant to tell his mother about the dream this
morning, but Lily had been sour and uncommunicative (King). 20. There was a little
blaze of temper in the man’s eyes for an instant, and then something sour and fearful
in his gaze (Rice). 21. She grinned in a sour kind of triumph; the dirty secret exposed
and hats over the windmill (King). 22. One stood before me, tall but not as tall as I, and
red-haired and with soft green eyes (Rice). 23. “Michael, you cannot hurt me,” he litid,
his voice unsteady and filled with soft emotion (Rice). 24. A soft knock came at his
door. The sound, slight as it was, made him jump as if a firecracker had suddenly
exploded (Chalker). 25. Jim’s soft laugh was wrenched from him less by amusement
than by a sense of dark irony (Koontz). 26. To prove it, and to prove there were no hard
feelings, he ordered another beer (King). 27. ‘You’re going to die alone, Lily,” he said,
now perversely filled with a cold, hard joy (King). 28. Thick weeds still grew here —
the hard frosts that would kill them were still a month or more away (King). 29. ‘These
are hard times,” Mrs. Henry said (King). 30. He looked at the man’s eyes, which were
blue and as bright and hard as his smile (King). 31. They’d had some easy lessons, and
some very hard ones (Clancy). 32. For them to reduce those sales will cost them billions
in hard-currency earnings that they really need (Clancy).

Bnpasa 9. Y aAKkux 3HAYEHHAX 6MHCUMO GUOLNEHI CEHCOPHI NPUKMEMmHUKU?
Ilopisnamu nepenocu 3Hauend y 6iON0GIOHUX AH2IUCLKUX NPUKMENHUKIE.

1. Po6otu O6yne 6araro, i BoHa Oyje rapsiuoto. 2. Jlo Toro < oJHy 3 JeJIeraTok
(KoTpa 11e 30BCIM HEJABHO BUMJIA CBOIX OJHOMAPTIWILIB MPOBOJUTU YECHI BUOOPHU)
“BHiiMalii Ha raps/aoMy’’ TMaHi BKMHYJA 0 CKPUHBKU 0Jipa3y JBa OroneteHi. 3. Ta i
JUIsl caMoro yHiBepcuTeTy iMeHi Kaprienka-Kaporo, cxoe, HacTaroTh rapsidi J€HbKH.
4. HaiiGnux4ya “rapsiaa Touka” — [IpunnictpoB’s. 5. 3axomky B mia’i3a, a Kocts Bxke
yekae Ha MeHe! | po3kuHyB MeH1 Ha3zycTpid pyku. | Bnama s B Ti rapsui oOiiimu.
Hazaxau. 6. MoxxnuBo, camMe TOMY HE CTUXAIOTh PO3MOBH ITPO HEMUHYUN KOHDITIKT
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[MBUTI3AIINA 3 TIEPCIEKTUBOIO TPUBAIOI KOH(MPOHTAIl, aHAJIOTIYHOI mMepioay
“X0noAHOI BiftHH. 7. BpUTaHCBKY TpyIy, sIKa BIIPOJIOBK OCTAHHBOTO POKY 3I1HCHIOE
IpPOMO-TYpHE JJIi PO3KPYTKM CBOTO OCTaHHBOTO anbOOMy, TPUBO3UTH IIIE
“TereHpKor0” miciia BUcTyny B MockBi koHIlepTHa areHIlist ACA. 8. YonoBik 1 xiHKa
(oueBHAHO, B MUHYJIOMY iX IMOEIHYBAJIN TEIII CTOCYHKH) CTOSITh Ha PI3HMX KIHIISIX
JIOPOTH, YEeKAIOUM Ha 3eJIeHe CBITIIO, 100 1i mepeitu. 9. TaemuuLs ycnixy noJsrana
HE B IKOMYCh BUTOHYEHOMY HOBAaTOPCTBI, a Y BJIaJIOMY MO€AHAHHI )KOPCTKO1 T1TapHO1
Ipy Ta NPWIMIUVIMBUX TMoOMN-Menofin. 19. Ane mnomomatun OGap’ep He BAanoCs:
KOHKypeHIliss Oyna 3aHaaro xopcTkor. 20. Boruuine BiAKPUTOTO KOPCTKOTO
IIPOTUCTOSIHHS CIaJIaXHYJIO THXKACHb TOMY Ha 3BITHO-BHOOpUYil KoH(DepeHrii. 21. Ane
PO3KOJI MiX JIIBUMHU B JIaTUHCBHKINT AMepuili cTabuIbHO 3pocTae. Lle HeMunyde, ToMy
0 WOTO BUKIIMKA€E MPOCTE BU3HAHHS TOro (pakTy, IO BIAMOBINAIBHHUM Ypsia Mae
CTaBUTH HAILIIOHAJIbHI 1HTEPECH BUUIE 3a HOCTAJIBIIIO, TOKa3HI IPOMOBH U KOPCTKY
igeosorito. 22. Ilopaska 3aBxau ripka. Oco0IMBO TOA1, KOJH 10 BIKTOPIii 3a0pakio
napy cotux cekyuau (YM, Jlens, BII, 05-07.06).

Bnpagsa 10. Busnauumu mun nepenocy 3nauennsa euoinenux ciie. 4u € 6ionosioni
nepenocu y an2niiicokiii moesi? /lamu exeisanenmu.

1. Jleninrpan 3ycmpie KnaBy 1 Pe3HukoBy noiiem, Mpsikoro. 2. 3all wanenia, He
8iOnyckas, 3aMICThb OJIHI€T 3aIlJIAaHOBAHO] MICHI BUKOHAJIA IIiCTh. 3. UK MOKHA 3po0UTH
BHCHOBOK, IO JI0 €BPOMEHCHKUX JOpIr MU 1€ He odopocau? 4. T0noBHHIA
AHTUKOPYIILIOHEP CTOMUBCS 1 HE x0ue 0yTu Jon-Kixomom (YM, 05.06.06) 5. [TpaBna,
HE yCl MaJii 3MOT'Y 3/10J1aTH Taki mon6aanu Hayku Ta ocBitu (ITiK, Ne 16-17, 2004). 6.
93-piunoro nana FOpeBuya, komepcanTa Ta ApiOHOTO ocmana b6eHoepa 3 BapuiaBChbKOi
I'ypu-KaneBapii, xuBy kHury OyTTs ¥Y3Bo3y Bia 1917 poky, MeHi cyaunocs
B1/IBiAyBaTH J1Ba Micsul 1983 poky B iioro HoBoMy nomerikanHi Ha ['nata FOpu. 7.
Tum naue Bitamit ManaxoB rokaszaB ceOe MILIHUM TeaTpajJbHUM MaKiagei, 3aX0N1B
y 3100u4 Anrmito, [llotnanaito Ta Yensc. 8. HaBiiio B mapiaMeHTi OLIBIIICTD Y CKJIA1
MOHAJ] TPHOX COTEHB “‘OarHeTiB” — HEBXke 1100 3HOBY kpoimu Koncturyuito? 9. @emioy
CHOKYIIAJM YuMaioro 1iHow — 200 tucsy gonapis 3a iHme pimeHHs. 10. [Ipuemno,
10 B MapjiaMeHT npuinuio 6ibire 60 BiACOTKIB HOBUX 00uy. 11. BaxnuBo, mob y
00poTh01 3a nopmdeni He mporpana Ykpaina (YM, 05.06.06). 12. IToku mo x
3pO3yMUIO TUIBKM OJIHE — 3rajaHuil “Kiaod’ 0 MiA3eMelUld € TOTCHIIHHUM
Knonoaiixom nns naykoBiiB (YM, Ne 136, 2004). 13. bo myxe 4acTto came KiibKapiuyHa
TIopMa npupikae monaei Ha HoBi 3nmounHu (ITIK, Ne 3, 1999). 14. 3nartu 3akoHu, 3a
SKUMU JicU8e 8yauys, 1 BMITH 3 HUMH KUTU — CyTh npodecii mpomasiys rurapok (ITiK,
Ne 10, 2000). 15. IIlo6 HEmoOXOauIO MO CKAJIBMENs, JIKapl paairTh HE JOMYCKATH
3a/laBHeHMX 3anajieHb Byxa (YM, Ne 132,2004). 16. BusiBunocsi, 1o 11i TEpaKTH MaIOTh
nomTuyHu niomexcm. 17. Cnig Oyno O 4YekaTd CyAOBOTO IMO30BY 3 BHMOTOIO
CIIPOCTYBaHHS, BINIIKOAyBaHHS 30WTKIB Ta HACTyIMHUM MOPAIBHUM aymooddage
KypHaiicta-3yxBaiblis. 18. [ B caMoMy KaOiHETI MICBKOTO T'OJIOBHU, JI€ B1IOyBanocs
1HTEpB’10, 1 y IPUHMAaJIbHI, 1 HOPYY 32 CTOJIAaMH B KOPUAOP1 poO0Ta OYKBAILHO KUNUMDb.
19. TIpo w1 “Oi3Hec-iHTEpecH” MOKHA KpUMIHAJIbHI pOMaHu nucatv. YuMm, 110 peul,
MICIIEBI ninkepmoHnu 1 3aiiMaroThes. 20. Ykpaina onuHmIACh y demozpagiynii ami me
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y 2004 poui (YM, [ens, BL1, 05.07.06).
Bnpaea 11. Axuit cmamyc y euoinenux cnie? Yum eukiukane 6UHUKHEHHA HOBOT
nepugpacmuunoi nominauii? /lamu anzninicoKuii 6i0n0BIiOHUK.

1. V Oinpmiocti KpaiH cBiTY mpobiiemMa Jroodei 3 0coOrusumu nompeoamu
BUpilieHa. BoHM Taki Xk, sIK ycCi, BYaThCA, MPaIlOIOTh, CIUIKYIOThes. 2. Jlo pedi, B
VYkpaiHi TpaauliiHO ICHyBajla MoBara 0 Tak 3BaHMX npuyunuux. 3. 1 Ti, i 1HON
PO3IUIAIal TUTaHHS PO MIJIBUILIEHHS 11H HAa MPUPOJIHUN ra3 Ta eJIEKTPOCHEPTIIo 1
PO KOMIIEHCAIlII0 IXHBOTO MOJOPOKUYAHHS COYIANbHO MANO 3aXUUJEHUM Kame2opiim
HaceJIeHHs Ta Olo/KeTHUM ycrtaHoBaM. 4. “Llg rpyna Bena cebe HeaJeKBaTHO, 1 KOJIU
OXOpOHA MOIPOCHIIA JIFOEH 3aIUIIUTH 3aKjajl, YuHUIa iM omip”, — nepenae YHIAH.
I3 mo-uunosnuvomy 3axpyuenux noscHeHv HIOAHCH HE3po3yMial. 5. MaroTh
OyAiBeNbHUKH 1 CBOE OaudeHHs, SIK 3PYHIMUTH 3 MicHsi Mpodiemy OyIiBHUIITBA
coyianbnoeo ocumaa. 5. T'omoBa Koamimii 3axucTy mpaB 1HBaji[iB Ta JIOJEH 3
IHTEJICKTyaJIbHOI0 HEIOCTATHICTIO € 0ATHKOM IHUTHHH 3 0CoOauU8uMU nompebamu. 6.
bins aBox pumm-cekyiti, 3a skumu rpanu deppuk MakKensi i nepkycionict Illona
Axunroona (no peui, appoOpuTaHIy, K 1 TPOE KIHOK Ha OEK-BOKaJl — BCE K TaKu
JIKa3), BCTAHOBUJIU A3€PKaJIbHI TIJIACTUHU, SIK1 BUT1JIHO B1IOUBAJIM CBITJIO B 3aiy. 7. ...
Ha 30UIBIIEHHS KUIBKOCTI JIT€H, OXOIUICHHX OpraHizoBaHuMu GopMamu
037I0POBJICHHSI, — 0COOJIMBO AITEH COIiaIbHO ypa3auBuX kateropiil. 8. [IpunaiiMui mpo
11e MOkHa cyauTH 1o KuiBcbkoMy TapHi30HY, JI€ MK 7103aCmamymHux CMoCyHKI8 BxKe
BIIIMIIIOB y MHHYJE, a KUIbKICTb BHIIQJIKIB MPaBOMOPYIIEHb 3a OCTaHHIA PIK
ckopotuiacss maibke BiaBivi. 9. Tiabku 1HTENIreHTH B 003HA SIKOMY KOJIIHI Tak
JIEMOHCTPATUBHO U HE 3aBXJU JIOPEUYHO BXKUBAIOTH HEHOPMAMUBHY IEeKCUK)Y B TIOOYTI,
SKIIO BOHW HE TUCbMEHHUKH, 1 B TEKCTaX, AKIIO HABITAKH.

Bnpasa 12. Ancniiicekuit 2ymop 3HA4HON Mipol0 0Oa3yemovca Ha 2pi cie —
GUKOPUCHO0BYEMBCA OMOHIMIA, RAPOHIMIA, noyicemin. AKi asuwa oodicparomoca y
nooanux Huxcue Kkaiamoypax?

1. The police officer had a fine time with the traffic violator. 2. When the nurse
missed the man’s artery, she knew that the whole injection was in vein. 3. The
percussion player could not understand the sheet music. There were too many different
cymbals. 4. The four seasons are salt, pepper, mustard and vinegar. 5. Cows give all
milk they can, farmers can all the milk they give. 6. Sign on a bakers shop: Come in, |
knead the dough! 7. If you want to get fat, don’t eat fast, if you want to get lean — don’t
eat, fast. 8. | have a spilling checker, / It came with my PC; It plainly marks four my
revue / Mistakes I cannot sea. I’ve run this poem threw it, / I’m sure your please too
no, Its letter perfect in it’s weigh, / My PC tolled me sew.

Bnpaea 13. Buznauumu mun omonimii euodinenux ciie. Il]o € 0xcepenom omonimii
6 KOJCHOMY 8UNaoKy?

1. The bandage was wound around the wound. 2. After a number o injections my
jaw felt number. 3. The buck does funny things when the does are present. 4. The dump
was so full that it had to refuse more refuse. 5. We must polish the Polish furniture. 6.
Since there is no time like the present, he thought it was time to present the present. 7.
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When shot at, the dove dove into the bushes. 8. | did not object to the object. 9. Upon
seeing the tear in the painting | shed a tear. 10. A seamstress and a sewer fell down int
a sewer line. 11. To help with planting, the farmer taught his sow to sow. 12. There was
a row among the oarsmen about how to row. 13. The wind was too strong to wind the
sail. 14. The soldier decided to desert his dessert in the desert. 15. A bass was painted
on the head of the bass drum. 16. The insurance was invalid for the invalid. 17. The
were too close to the door | close it. 18. | had to subject the subject to a series of tests.
19. How can intimate this to my most intimate friend. 20. The farm was used to produce
produce.

Bnpaea 14. Ilopiensaiime cpynu cuHoHiMi6 8 YKPATHCLKINl ma aH2IUCLKIN MOBAX.
Buoinimp ioeozpagiuni ma cmunicmuyni CuHOHIMU.

nofis; BUManoK; (akT; IHIUACHT; Kazyc / event; occurrence; inciden fact;
accident; happening; affair

HaIoJICTJIMBUM; yNEpPTUH; UUICCIPIMOBAHUN, Ha- CTIMIMBUNA;, BOJIbOBIH
HEBTOMHHMIA / persistent; stub- born; persevering; tenacious; headstrong; wil til; hardy

HMIBUIKAW;, TPYIAKUA; CTPIMKUN; METKH; *XBaBHM; CIPUTHUI: pyX HI BHIi;
MoTopHuit; B’ roHKHIA / quick; nimble; agile; sprightly; alert; brisk; rapid; swift; fast;
hasty; dexterous

PadICTh; paJIolll; BTiXa; TOPKECTBO; TpiyMP / happiness; joy; gaiety; merriment;
merrymaking

BEJIIMKUM; YUMaNHWi, HEMaJlui;, BEJICTCHCHKHUI, TIraHTChbKHUIH; KOJOCAJIIHLHUM;
MOT'YTHIH; TOTY)KHHUI; MAaCUBHMI; TPOMI3JIKUI; 3I0POBUI; TpaHIIO3HUN / immense,
enormous, gigantic, huge, vast, grand

CMUIMBHM; XOpOOpHWi; BiIBaXHUN; MYXHIN; BIIUaWIyIIHUN; 3yXBajui;
6esctpamnuii / bold, courageous, daring, dauntless, fearless, gallant, heroic, intrepid,
plucky, resolute, undaunted, valiant, valorous.

Bnpasa 15. Pozenaneme cpynu cunonimie. Hum eonu eiopizuaromwsca? /laiime
YKPAinCcoKi eKeiganieHmu:

ask implore beg

longing desire wish

alarmed frightened terrified

happiness pleasure delight

affliction despair sadness

accident disaster misfortune

malicious naughty nasty wicked

genius capability talent

policeman bobby cop

master owner head proprietor possessor

mansion house habitation residence abode

worker labourer toiler hand

fabricate construct frame invent forge manufacture feign

cheat swindle blackleg
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Bnpasa 16. Pozenanvme cpynu cunonimie. Hum eonu eiopizuaromweca? /laiime
AH2ITCHKI eKeiealeHmu:

TOBOPUTH, MOBUTH, OaakaTu

KJIONIOTATHUCSI, MPOCUTH, KAHIOUUTH

OyIUHOK, KOTEIXK, XIKa

CIIO’KUBATH, HAMUHATH, iICTH, )KUBUTHUCS, KEPTU

BIJICTYIIaTH, TIKAaTH, JpanaTu

MPOCYBATHUCS, 1TU, IEPTUCS

MIPEKPACHUM, KIIACHUM, TAPHUI

MPUCBOITH, TMOIYTTUTH, BKPACTH

rpoiii, 6a0Ku, KOIITH

XJIOTIeIb, IOHAK, MallaH

Bnpaea 17. Iliobepimb anmonimu 00 eudiieHux ciie, épaxosyouu KOHMmMeKcm, y
AKOMYy cnoea excumo. AKi yKpaiHcbKi nOXIOHI ¢7106a CIMPYKMYPHO HAUOAUICUL 00
eéuoinieHux y peueHnax?

1. The castle was more or less as | remembered, a great indifferent, cheerless
pile of stone. 2. Then she dropped the towel in a little careless heap and went to the
head of the stairs. 3. He was a most effective tracer of missing persons, a tireless and
accurate gatherer of information, a spy in the normal world, a natural and infallible
private eye. 4. He felt the soft damp wind and saw the gray starless sky. 5. And Aaron
had not moved. Aaron had about him that listless look. Aaron seemed gravely disabled
as Michael himself had been only days ago. 6. When darkness fell, she could see the
dense, charmless skyscrapers through the broad windows. 7. She listed in moments of
pure and thoughtless comfort, the last moments of comfort she might ever know. 8.
“Do not mock me, Julicn,” he said in a cold secret soundless voice. 9. Ah, that night |
lay in bed, unable to shake the vision of the little girl with those worthless dolls,
thinking how to separate the real from the unreal. 10. She cut across the ditch, hurriedly,
and climbed up into the high grass on the other side, and passed into the dense bank of
trees, into the soft relentless chorus of the tree frogs. 11. The crowd was like liquid
sloshing against the colorless walls. 12. He slept the thin sleep in which he was safe,
and in good company with the rain, the sigh of the weightless rain surrounding him but
not touching him, in this his garden, beneath the high leafy roof of the mighty tree. 13.
Abby was struck speechless by such an admonition. 14. ‘But if you travel to this place
you would be exposing yourself to needless danger.” 15. Richard stood gripping the
Sword of Truth in his hand, eyes wide in breathless bewilderment. 16. They will have
been told endless tales of their enemy’s ruthless brutality. 17. A single oil lamp sat
glowing weakly on the table. The windowless room was otherwise bare, and had a
naked feel to it. It smelled rank. 18. He was just a defenseless little boy. Please, she
begged in her mind, let the fates be kind to him. 19. Sand around the edges fell away
into the bottomless blackness. 20. When their eyes met at last, they suddenly came
together in a wordless embrace (A. Rice, T. Goodkind).
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Bnpagsa 18. Iliooepimb anmonimu 00 eudiienux cie, épaxogyouu KOHMmMeKcm, y
AKOMY cnoea excumo. fka pizHuua mixie npeikcanbHuMu ymeopeHHAMU nocepeo
imennukie 1 npukmemnukie? AHKi amnenilicbKi NOXiOHI c106a CMPYKMYPHO
HAUoOAUMCYL 00 6UOIIEHUX Y PeUeHHAX?

a) 1. “Jliza” — 1me npoHW3IMBA JOKYMEHTaJbHAa ICTOpISI MPO IKUTTS
besnpumynvroi 11-piuHoi niBunHkM. 2. Onbra 3axBopijiia Ha TUQ 1 JTiKapi 3assBUIIH, IO
il cran wmaixke 6Oesnaoditinut. 3. KokeH dYeTBep JAUCKOTEKH IPOTOHYIOTH
be3xkowmosHull BX1J U1 CTYACHTIB. 4. Ypsia Ha cliemianbHOMY 3aciianHi 21 rpyaas
MUHYJIOTO POKY BHUPIIIUB MPUCBOITH J10CI Oe3iMeHHOM) MIKHAPOJIHOMY aeporopTy
VYnan-baropa Ha3By “Uunricxan”. 5. YacTto He0OXi/1HI TEPMIHOBI Ofepallii, aje yepes
Opak KmHIK Ta ¢axiBIiB X BIAKIAIAIOTh, 110 MPU3BOIUTH 10 0OE3M080POMHUX
HacmiakiB. 6. L{ima apMisi MpaBOOXOPOHHUX CTPYKTYP 1 JAE€pKaBHUX KOHTPOIIOIOUUX
YCTaHOB Oe3cuna CTPUMATH apManay 3 OCH30mWiIKaMu. 7. YKIAAEHHIO YTOIu Ipo
0e36i306uili PEKUM HE CIpHUSE apMid YKPAlHCBKUX HEJIETallB Ha BYJHMIX
eBporneiicbkux Mict. 8. Hlnsax y Hayky jist Mapii CkiiogoBebkoi-Kropi He OyB
oe3xmapnum. 9. BoiHoUYac Takuii KPOK MaB Oe3nocepeoniti BIUTUB Ha HAITy EKOHOMIKY,
aJpke €eKOHOMIYHa Oe3leka — eJleMEHT LUTicHOiI Oe3neku aepxaBu. 10. 3BepHEHHs-
CKapru ropoJisiH y BC1 IHCTaHII1 10c1 Oynu 6e3pe3yivmamuumu. 11. Ane, He3Bakarouu
Ha Maibke COpPOK CYJOBHX TMPOIECIB, 0Oe3COoHHi HOYl Ta TIOTPO3U HEBIJIOMHX,
MupocnaBa CBucToBUY Taku nepemoriia. 12. ToMmy ycmix NpUAIIOB HE JUIIIE 3aBISKH
BJIACHIM HAIOJIETJIMBOCTI, a ¥ Oe3xopucaugiii marpumil 6ararbox mroaei. 13. Hax
HUMU 3aBHCJIa Benude3Ha kpaiHa, Crionydeni IlltaTu, 3BiIKu JUTEThCA Oe3KiHeuHuUll
oTiK PipMOBOI npoaykiii. 14. Bonu He at0Th 3p0OUTH 1EH mepexi O1IbII-MeHII
IJIABHUM, Oe300/ichum, THydkuM. 15. OOBHHYBaYCHI MTOYYBaIOThCS Oe3kapHumu, 00
BUHOCATHCSI YMOBHI BUPOKH 1 CIIpaBy HaMararoThcs 3aM’siTU. 16. MUHYIOro THXHS B
JloHEebKY MPaBOOXOPOHIIl 3aTpUMaNu Oe3npeyedenmuy B YKpaiHChKii 1CTOpIi MapTiro
HapKOTHKIB.

6) 1. ¥V Ham d4ac, KoiM CTUIBKH 0Oe30amueHKie, CTIIbKH TOJIaMaHUuX,
MOTPOLIEHUX CIMEMHHUX KOPAOJIUKIB, 0AUUTH TaKe — CBITJIA, MalkKe CBATA PaIICTh. 2.
[le yacTKOBO CTBOPHUJIO 1 3A0POBY KOHKYPEHI[IIO HA PUHKY Ipalll, BUPILIKAIIO IPOOIeMy
bespooimmsa. 3. llanameero Big Takoro oOezrady wmorina 6 cratd (axoBa 1
[IEHTpali30BaHa CHUCTEMa eKCHepTu3u, sKoi y Hac Hemae ¥ noci. 4. Tomy
CIIOCTEPITa€ThCS BINTIK KajpiB, TOOTO 3HAHHS TIKAIOTh BiA Oezepowis’s. 5. Ilporte
HE3aJIe)KH1 CIIOCTEpirayi CTBEPKYIOTh, 10 “BATIOTHUNA CMITTE3aBOJ YK€ HEBIOB3I
MO€e MPOJEMOHCTPYBATH, Ha Kallb, TIOBHY CBOIO Oe3nopaodnicme. 6. Ilicis cTpiuku
“Be3oonsn” biccer cTama 1ie i 3aKOHOJIaBUIICIO0 MOJI. 7. 3aCTyIMHUK IMPOKypopa MicTa
KaTerOpUYHO 3BUHYBATUJIA ¥ 0e30is1bHOCMI Ta 0e38i0n08i0aibHOCMI TEPUTOPIATIbHY
BUOOpuy KoMicito. 8. Tak, ymrobsenoro po3aroto EpHecra 1 J[>kelin, sika Bpemri craina
HOro Apy>XWHOW, OyJIM MEPEeroHu KyOMHCBKUM 0e300pixciicim Ha 1l MaJICHBKOMY
croptTuBHOMY aBTo. 9. Ta 1me — He Mormna. A TPOCTO Miclie 3yCTpidi 3 JIOPOTOIO
JIOJIMHOIO, SKIM, Ha BIAMIHY BiJ HAac, TPINTHUX, 1 HA PaaicTh, HAJIAHO MPHBIICH
oescmepms. 10. Bnana, BCTaHOBIIOIOUM TMOPSIIKKM Y TOPrOBOMY Ta OyIiBEIbHOMY
0i3Hecl, MepecTynwia MeXy JT03BOJEHOro. A BiATaK MYCUTh BIAMNOBICTH 3a
BIIAIITOBaHe y MicTi 6e3uuncmeo (YM, 05.07.06).
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Bnpaea 19. Buoineni cnosa € cnosamu moeienus, komnpecueamu. Ax moxcna
nepeoamu ix 3HAUeHHA YKPATHCbKOIO M0680I0?

1. Liz nodded her agreement, shaking an I-told-you-so finger at Jake (Lumley).
2. Even if [ never came down here again in my life, I didn’t want to leave people with
that opinion of me, that half-contemptuous, see-what-you-get-for-thinking-too-much
attitude (King). 3. There was no sense of relief attached to the memory, that thank-
God-it-was-only-a-dream fee you get after a particularly nasty nightmare (King). 4.
Owen gave him a nod, trying to project an air of confidence, of command, of
everything ’s-under-control (King). 5. “Ron,” said Hermione, in an I-don t-think-
you 're-being-very-sensitive sort of voice, “Harry doesn’t want to play Quidditch right
now... (Rowling). 6. When 1 told the clerk at the reception desk that | had no
reservation, his face took on that distant no-room-at-the-inn look of hoteliers in a good
season (I. Shaw). 7. Everyone’s told me. About how you survived when You-Know-
Who tried to kill you and how he disappeared (Rowling) 8. Dobby remembers how it
was when He-Who-Must-Not- Be-Named was at the height of his powers (Rowling). 9.
And Jake had to admire her: her steady, give-away-nothing voice. (Lumley). 10. For
the first time in her life she had found something to which she was willing to commit
herself. Not a casual commitment, either. Not an until-1-get-bored commitment. She
was willing to put her life on the line for this, for Jim and what he could become
(Koontz). 11. Underhill was going to walk away, leaving him with a lot of could-have-
beens and might-have-beens (King). 12. ‘Rick?’ Jonesy asked in a hushed voice. A
don 't-wake-the-baby voice (King).

Bnpaea 20. Ha inmepuem-canumi “oywiuzmu” HaA80OAMbCA NPUKIAOU YUCIEHHUX
mananponizmie, w0 mpanaaromsca y eucmynax /. bBywma. Cnpooyiume oamu
NOACHEHHA, AKI napom’mu nepenjiiymano, uio mae Ha yeasi npomoeéeusb, KoJjiu
euzoaoutyeae make:

1. “T am mindful not only of preserving executive powers for myself, but for
predecessors as well.” — Washington, D.C., Jan. 29, 2001. 2. John Ashcroft is a open-
minded, inclusive person.” — NBC Nightly News With Tom Brokaw, Jan. 14, 2001. 3.
“Natural gas is hemispheric. | like to call it hemispheric in nature because it is a product
that we can find in our neighborhoods.” — Austin, Texas, Dec. 20, 2000. 4. | want to
reduce our own nuclear capacities to the level commiserate with keeping the peace.” —
Des Moines, Towa, Oct. 23, 2000. 5. “I am a person who recognizes the fallacy of
humans.” — Oprah, Sept. 19, 2000. 6. “The point is, this is a way to help inoculate me
about what has come and is coming.” — in an interview with the New York Times, Sept.
2,2000. 7. “I want you to know that farmers are not going to be secondary thoughts to
a Bush administration. They will be in the forethought of our thinking.” — Salinas,
Calif., Aug. 10, 2000. 8. “You subscribe politics to it. | subscribe freedom to it.” — In
Palm Beach, Fla., April 6, 2000. 9. “I don’t want to win? If that were the case why the
heck am | on the bus 16 hours a day, shaking thousands of hands, giving hundreds of
speeches, getting pillared in the press and cartoons and still staying on message to
win?” — Newsweek, Feb. 28, 2000. 10. “It was just inebriating what Midland was all
about then.” — From a 1994 interview, as quoted in First Son, by Bill Minutaglio. 11.
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“Ann and I will carry out this equivocal message to the world: Markets must be open.”
— Washington, D.C., March 2, 2001. 12. “I confirmed to the prime minister that we
appreciate our friendship.” After meeting with Prime Minister Jean Chretien of
Canada, Feb. 5, 2001.13. “We are making steadfast progress.” — Washington, D.C.,
June 9, 2003. 14. “I am determined to keep the process on the road to peace.” —
Washington. D.C., June 10, 2003. 15. “And so during these holiday seasons, we thank
our blessings....” — Fort Belvoir, Va., Dec. 10, 2004. 16. “I understand there’s a
suspicion that we — we’re too security-conscience.” — Washington D.C., April 14, 2005.
17. “I want to thank you for the importance that you’ve shown for education and
literacy.” — Washington, D.C., April 13, 2005.18. “If the Iranians were to have a
nuclear weapon they could proliferate.” — Washington D.C., March 21, 2006.

Bnpaea 21. Buznauumu 3HaueHHA 8UOLIEHUX C/1080CNOYYeHb. /lamu YKPAiHCbKI
6I0N0BIOHUKU 00 AH2NTUCLKUX coMamu3mie 3i cnoeom hand

1. But actually stealing was another thing. That was biting the hand that feeds
you (Adams). 2. I’ll be back with you again in just a moment, and meanwhile I leave
you in the very capable hands of Mr Reg Nullify (Adams). 3. It wasn’t merely that
their left hand didn’t always know what their right hand was doing, so to speak; quite
often their right hand had a pretty hazy notion as well (Adams). 4. Good riddance. |
wash my hands of the whole affair (Adams). 5. The pot was passed from hand to hand
around the far end of the table in a desultory fashion (Adams). 6. | am rarely happier
than when spending an entire day programming my computer to perform automatically
a task that it would otherwise take me a good ten seconds to do by hand (Adams). 7.
Lucy became aware that he was still looking at her in a rather odd way, and she
suddenly wished he’d concentrate on the problem in hand (Adams). 8. A good many
bets had already been placed, and a lot of money would change hands when the truth
was finally known — if, indeed, it ever was (Clarke). 9. Besides, it looks like you’re
going to have your hands full with other business” (Asprin). 10. “Imps!” he chortled,
rubbing his hands together gleefully. “What a stroke of luck!” (Asprin). 11. “Unless,
of course, something goes wrong,” Tananda supplied. “In which case, we might be
able to lend a hand” (Asprin). 12. If you were serious about helping-above and beyond
the call of duty, that is — there is something you might be able to give me a hand on”
(Asprin). 13. Observing her at close hand to be “a female of lewd aspect and lascivious
comportment,” he at once surmised the true nature of her attentions to the gentleman
(Crichton). 14. | watched the trailer leave again, this time with my mother and Gran
sitting with the field hands (Grisham). 15. | walked hand in hand with my mother to
the edge of the road (Grisham). 16. My father handed me an old flannel coat, a hand-
me-down from Ricky, and I reluctantly put it on (Grisham). 17. “Don’t shoot,” I said,
hands in the air. I"d seen enough movies to know precisely what to do (Grisham). 18.
Charles Bogan, the firm’s senior partner and its iron hand, had insisted the money be
wired from its source into a new account offshore (Grisham). 19. On the other side sat
Raymond Sweeney, the Sheriff of Harrison County, and his right-hand man,
Grimshaw, both of whom despised the FBI (Grisham). 20. In some of the cases,
Drummond’s opponent was quite good, in others, rather pitiful. But Drummond always
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seemed to have the upper hand (Grisham). 21. Surely, somewhere in the midst of all
this giving some good would be done, and we had a hand in it (Grisham). 22. Stephano
didn’t need a lawyer to hold his hand, and, frankly, he was tired of paying $ 450 an
hour (Grisham). 23. He needed to confirm that Clifford was in fact dead, and had in
fact died by his own hand (Grisham). 24. “Seems we suddenly have a fresh murder on
our hands,” he said, unfolding a copy of the morning paper (Grisham). 25. The dealer
returned to the table and placed the suspicious money in front of Ray, who said, “Play
it.” Seconds later, the queen of hearts and the king of spades were staring at Ray, and
he’d won his third hand in a row (Grisham).

IIuTaHHs 18 CAMOCTIHHOTO ONPAIOBAHHS:
1. 3B’s130K KOHBEPCIi 3 IHIIMMH THITAMH CIIOBOTBODY.
2. Pexongepcis.
3. CybOcTaHTuBallis MPUKMETHUKIB.
4. KoHBepTHBHE IPHIIATAHHS.
5. CeMaHTUYH1 CTOCYHKH IPU KOHBEPCII.
6. ['o10BHI KpuTEpii CEMaHTUYHOI AepUBaIlii.
7. HdiaxpoHHUH MIaXi1 10 KOHBEPCIi.

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 7,9, 11, 14
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Tema 2.3 ®dpa3zeoJioris

IIpeamet ppa3eoJiorii — 11e CIIOTyUEHHS CIIiB, 10 HE YTBOPIOIOTHCS CIIOHTAHHO
y MOBJICHHI, @ BXOJATh y HHOTO SIK TOTOBI OJOKH 3 NEBHUMH 3Ha-ueHHSAMHU. YacTo
3HauYeHHS (pa3eosiori3My He 3BOAUTHCS O CYMU 3HAYEHB CIIB, 110 BXOJATh Y HbOTO.
®dpa3zeosorizMaM BilacTUBa MeTaOPUUHICTh Ta 0OpPa3HICTh, BOHU MOXYTh HaJeXaTH
70 CTWJIICTUYHO 3a0apBieHOi JIEKCUKH (PO3MOBHOI YM, HaBIAKH, KHUXKHOI);
JOCIIKEHHST 1[bOTO PO3LITY JEKCUYHOI CUCTEMH JOBOJUTH, IO, SIK 1 CJIOBA, BOHU
MOXKYTh BXOJIUTH JI0 CHHOHIMIYHHMX PSIIB, K 1 CJIOBA, MOKYTh MaTH aHTOHIMH, SIK 1
CJIOBa, MOXKYTh MaTH BapiaHTH (MOPyHY 13 (pa3eosioriaMaMu >KOPCTKOI CTPYKTYPH € U
Taki, IO MalwTh 3MIHHHUH KOMIIOHEHT — TOOTO anodopmy Gdpaszeosiorizmy).
Busnauenns ¢pazeonoriamy ik CTpYKTYpH, CEMaHTHYHO I[UTICHOI, BIATBOPIOBAHOT Y
rOTOBOMY BHIJISIAI Y MOBJEHHI W 1A10MAaTHM4YHO, € 3arajJlbHONpUHATUM. OJHaK
TEOPETHYHI AOCIIHKEHHS 1 YKPAiHChKO1, 1 aHTIIMCHKOT JIEKCUKU 4acTO OOMEKYIOTh UM
PO3IMIMPIOIOTH BU3HAUYBAHE MOHATTS I1I€ IEBHUMHU YMOBaMHU.

Ax mnpaBuno, mnpu kiacudikamii (pazeonori3aMiB  yueHl HaIol KpaiHu
BUKOPUCTOBYIOTh 3allpoloOHOBaHy wie B 1977 poui pociiicbKUM —akaaeMIKOM
B. BunorpagoBumM cuctemy BUAUIEHHS 3-TIocepes (ppa3eosoriyHuX OJMHUIL TPhOX
OCHOBHHX KJIaciB (hpa3eosiori3MiB 3a 03HAKOIO IX BMOTHBOBAHOCTI UM TO 30€- PEKEHHSI
CJIOBAMHU-KOMIIOHEHTAMH B Ti YW 1HIIM Mipi 3HaUY€Hb CJI1B-KOMIIOHEHTIB. BueHwuii
MPOIOHYE BUAUIATHU:

a) (ppa3eosioriuHi 3poLIeHHsI — HEMOTHUBOBaH1 OJMHUII, 3HAYEHHS SIKUX HIOUTO
30BCIM HE BHBOJUTHCS 31 3HAUEHb KOMIIOHEHTIB. 3BUYAIIHO MPUBOJIATHCSA MPUKIAAN
TaKUX CHOJy4YeHb, M0 a00 MalTh Yy CBOEMY CKJIAJl CIOBO-apxai3M, BIJICYTHE B
aKTUBHOMY CJIOBHUKY Cy4aCHOTO MOBIIS (30MTH 3 TAaHTENIMKY, 1aTH OJKOIIa /to rub on
the /cut to the quick), abo MeradopuuHiCTh BUpa3y HACTIIBKH BiJCYHYyJa 3HAYEHHS
ClIOBa y CkJaai (pa3eosoriaMmy, 110 BiH yXe€ HISIK HE acCOI[IOEThCS 3 MEPBUHHOIO
JCHOTaTUBHOIO OTO ceMaHTHKOIO — beat about the bush, to rain cats and dogs / nektu
pakKiB, y cipka o4l no3u4aru. Taki (ppazeosorismMu y pedyeHH1 BUCTYNal0Th CBOEPITHUM
CUHTAKCUYHUM MOHOJIITOM, HE JOMYCKAIOTh HisIKOT pECTPYKTypH3allii YM BKpAIICHb Y
BUTJISIZ TOAATKOBUX O3HAYEHb UM YTOYHEHB;

0) ¢dpa3zeosioriuni €gHocTi — Taki ¢paszeosorizMH, IO € CEMaHTHYHO He-
MOJUIBHUMH, aJieé 3arajibHe 3HAaY€HHS MOBISIMH BCE K TaKd CIPUUMAETHCS SIK
MOTHBOBaHe, acolfiaiii He crepiuca — (mepenaTd KyTi Meay, MyXH He 300UIUTH,
MIHSTH IO Ha MuJio / to be on the seventh heaven of delight, to see red). Taki
(dpazeonori3aMu TeX € CEMAaHTUYHO HEMO-IIIbHUMHU T4 CUHTAKCUYHO HEBUIBHUMH, Y
MOBJICHHI 3’SIBJISIFOTHCS TOTOBUMH, Ta META(POPUUHICTh BUCIIOBY BCE JK HE JOXOAUTH
KpalHbO1 MEXI;

B) (ppa3eo010riyHi ClOJTy4eHHS — OJIMH 3 KOMIIOHEHTIB € 3B’S3aHUM, a 1HIIUI
30epira€ CBO€ JEHOTATUBHE 3HAYEHHS 1 JIETKO ACMHU(PpPYeThCsA (KUIATH TOTJIS,
npobirTu ounMma, HacynuTu OpoBH / to take to heart, to cast a glance, to shrug one’s
shoulders). [lo Takux crmojydeHb YacTO BXOJSTh CJIOBA, IO MAaKOTh OOMEXEHY
BAJIEHTHICTh CYIIUTH MO>KHA TUIbKU OpoBH, a shrug BXXKMBAETHCS BUKIIIOYHO 31 CJIOBOM
shoulders. KinbkicTh (ppazeonoriuHux crnoiydyeHb y TAKOMY PO3YMIHHI Ha/I3BUYANHO
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BEJIMKA; CIO/IM 3BUYAITHO BIIHOCATH JI€CIIIBHO-IMEHHI MepU-(Ppa3u NpoCcTHX AieciiB (to
give a nod/a glance/a hug; to make haste/ an offer/sense/a promise/a pretence; take a
look/a breath/a step/a vote; get a sleep/a nap/a squint — OpaT npukIay /30008’ s3aHHs/
PO3TiH/LIUTB; TaBATH MPUKJIAJY AOTIOMOTY/TIOpay; OTPUMATH BU3HAHHS/BUCOKY OLIIHKY/
nepeMory, MOCTaBUTU MHUTAHHS TOIIO), MPUKMETHUKOBI CIOJYYEHHS 3 TMOCTIHHUM
emiteroM (high life, high water, high treason; hot blood, hot head, hot money; bitter
cold, bitter tears; — rapsai mo4yTTs, rapsdi roJ0BH, YOpHA HEBASTYHICTH, XOJIOIHUMN
IPUHOM TOIIO), MPUMMEHHHUKOBI TPYIU 3 YCTAJCHHM IOPSIAKOM CIiB Yy (PYyHKIIi
npuciiBHUKa yu npukMmeTHuka (by chance, by all means, out of order, out of the
ordinary, all of a sudden,with all one’s might — 3 ycix cu, Bij mmporo cepiis, 10 pedl,
y BCSIKOMY BHUIIAJIKy TOIIIO).

e They can choose to belive that one of their most trusted professional officers
has committed higt treason on an unprecented scale (Clancy).

HeBHCOKMM CTyneHEM 110MaTUYHOCTI XapaKTePU3YIOThCS MapH1 CIOIYYeHHS
CJiB Oy/b-SIKO1 YaCTUHU MOBHU, KOMIIOHEHTH SIKUX € a00 CHHOHIMAaMHU YU aHTOHIMaMH,
ab0 cJI0BaMU CIIOPIAHEHUMU 32 3HAYCHHAM Y SIKOMYCh 1HIIIOMY ceHcl. EkcnipecuBHI Ta
eM(paTuyHl, BOHU 3YCTPIYAIOThCA SK B aHIJINCHKIM, Tak 1 B YKpaiHChKIA MOBI, X0ua
CTyMiHb BMOTHBOBaHO- CT1 Moxe OyTu pisHEM (0odds and ends, bag and baggage, by
fits and starts, kith and kin / i cijio0, Hi Briajo, I€Hb 1 Hi4, pyKaM{ il HOTaMu, X0 I1j1aY,
X04 CcKay).

e As for Muriel, that’s all dead and past (O’Neill).

3 yci€ro MoBaror 0 BUCYHYTOI Kiacu@iKallii Bce K HE MOXHA HE 3BEpHYTH
yBaru Ha Te€, M0 YITKOI MEX1 MK IUMHU TUIIaMH (pa3eosiori3MiB HEMa€, 4acTO BCE
3QJIEKUTH Bl OIH(GOPMOBAHOCTI Ta epyAuLlii MOBIS. Toi, XTO HE 3HAE YKPATHCHKUX
3BHYAiB, MOKE BBAYKaTH HEMOTHBOBAHUM BUPa3 aBaTu rap0ys3a, to beat about the bush
IIJTKOM 3PO3YMUIE MHCIUBISIM, IO BUTAHSIOTH 3allld 3-MiJ KyIa, TYHIIOIYH
HABKOJIO, a TIEBHI 3HAHHS 3 1CTOpIi MOBH JaayTh KIItOY 1 10 quick, 1 O MaHTENUKY.
JItoqu, 3HaoMi 31 CX1IHUMH MOBaMH, CTBEPIKYIOTh, IO “‘co0aky 3’icTH’ Ta “oCh e
cobaka 3apuTHi” MOYKHA JIOBOJI1 JIETKO €TUMOJIOT13yBaTH, KO JOITYCTUTH, III0 BOHH
3BOJIATHCS JI0 3all03U4eHOro abcabak — CyTh CHpaBH, 3HAHHS PO CYTh CIPaBH
(cupaBni, 1HIII (pa3eosIori3MHu 31 CJIOBOM co0aka MaloTh BapiaHTH 3 HOTO CHHOHIMOM
nec (31uil sik cobaka/mec, roJIoAHUH sIK cobaka/mec TOIo), a iBa BKa3aH1 3pOIEHHS
BApIaHTIB HE MAIOTh.

J171s1 KOHTPACTUBHOIO JOCIIIKEHHS (Ppazeoso- TYHOT CUCTEMU MOBH MPooIIeMa
BMOTHMBOBAHOCTI BCE XK HE HACTIJIbKUA BaXJIMBa, 1100 MOPIBHIOBATU (Ppa3eoJIOTiuHI
OJIMHHUIIl Y IBOX MOBax 3a I[I€I0 O3HAKOIO, TUM OljbIlIe, 10 Y PealbHOMY MOBIIEHHI
(dpazeonori3aMu BUSIBISIIOTECS HE HACTUIBKM HE-MOPYIIHUMH 1 MOXKYTh IiJIJaBATHCS
Mepepo3KiIaay Ta CEeMaHTUYHOMY OHOBJIEHHIO, OCOOJIMBO Y XYI0XKHIH JIiTepaTypi.

e [’m enjoying myself, — she said. Heloise and | are having the time of our lives,
aren’t we, Heloise. Just a couple of bugs in a rug (Cheever) (as snug as a bug
in arug)

e [ can’t say if a straw ever saved a drowning man. (Conrad). (A drowning man
catches at a straw)
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Tonai, konu ¢pazeonorisM BMOTHMBOBAHUN 1 Ma€ B JIPYriii MOBI aHajor, IIO
0a3yeThCsl Ha IHIIMX acollia- IisX, HOro Mmepepo3noiia y MOBIEHHI (TOOTO 3aMiHa
SIKOTOCh IOTO OJTHOTO KOMITOHEHTA) MMPU3BOIUTH JI0 TOTO, IO 1 BiH MYCHUTD BiJITOBITHO
TpacQopMyBaTHCS:

e | suppose you think I ought to be heartbroken about Muriel — a little coward
that’s afraid to say her soul’s her own, and keeps tied to her father’s apron
strings! (O’Neill).

®dpaszeosorism to be tied to one’s mother’s apron strings mae aHajgor B
YKpaiHChKIA TpUMaTHCS 3a MaMHHY CIITHHUIO, TOOTO OyTH 1H()aHTUIHHUM,
HecaMocTiiHuM. Ta ko Maemo 3aminy mother Ha father, To anajor Tyt He crpairtoe
— 0aTbKo, K 1 MaTH, MOXE€ HOCUTH (apTyX, aje CIITHUIl HE HOCUTh, OTXKE, MPHU
nepeKsIaal ciai miaidopatu mochk OUIBII JOpeYHe ISl CUTyalli — 3a TaTOBl INTaHH/
TaTOBY PYKY.

Tak, HanpuKIaa, B aHIIICHKIN MOBI IIMPOKO B1JIOMI TaKi CTIOJyYEHHS T1€CIOBA
give 3 BIJUIiECTTiB- HUM IMCHHHKOM (give a nod, a glance, a shrug, a hug, to make a
jump, a shot, to take a gulp, a leap, a breath etc.), o maroTh Maii:ke rpaMmaTUKaIi30BaHy
cnenu- (IKy 1 CIyKaTh AJis1 BUPaKEHHS OJHOKPATHOI 1ii. MO)kKHa cKa3aTH, 110 TakKi
CTPYKTYPH XapaKTEepPHU3YIOThCA TIEBHUM Yy3araJlbHeHUM 3HAUEHHSIM; 1HOJI BOHHU
PO3IIIAIAIOTHCS SIK TPaMaTUKATI30BaHl CTPYKTYPH, IO CIYTYIOTh JUIsl BUPAKECHHS
OLIBII PO3USIEHOBAHO OCHOBHUX IpaMaTUYHMUX 3HaueHb. [{ikaBo, 1110 Taki CTPYKTypHU B
YKpaTHChKiil MOBI MalOTh aHAJIOTH CUCTEMHO OJHOCIIIBHUX JIECHIB 13 CYy(DIKCOM -HYTH
(rynbHYTH, CTPUOHYTH, NAJBHYTH, KOBTHYTH, IUXHYTH TOLIO).

AHITIICBHKI J1€CTIBHO-IMEHHUKOBI IEpU(Ppa3u NPOCTUX HIECITIB 3 KOTIOHEHTOM
give/offer — take, get Tomo MarwTh OJATKOBE 3HAYCHHS CTaHy (MMACUBHUA —
akTUBHHI) — Qive advice — take advice, Jerko CIiB- BITHOCATHCS 3 MPOCTHMHU
JlecIoBaMU y aKTUBHIN Ta nacuBHIi ¢opmax advise — be advised, ane MaroTh GBI
MOXJIMBOCTI JUIsl yTouHeHHs (give a good, timely, unwanted advice). s ykpaiHcbkoi
MOBH TE€X XapaKTEepHI MEBHI BUAM CIIOJIY4YeHb JaBaTHU pajy, 31BKa, Jsinaca, mopanay.
Taki crony4eHHS MOXKHA BBaXKaTH TMEPEMIHHO-CTIMKMUMU 3 TPAMAaTUYHOIO CHpS
MOBaHICTIO — TOOTO TaKUMH, IO 3ac00aMM JIEKCUKHU TEPENal0Th 3HAYCHHS TIET 4H
1HIIIOT TpaMaTUYHOT KaTeropii (Xail HaBiTh 1 TAKO1, 10 1HIIIOTO CIIOCO0Y, SIK JIEKCUYHUM,
HE Ma€ — acleKTHE 3HA4YEHHS OJHOKPATHOCTI MO-1HIIOMY, HDX give + a N, He
BUPAKAETHCS).

o dpazeornoriyHoi cucreMu 000X MOB BIAHOCUMO 1 Mapemii — MPUCHTIB’S Ta
MPUKA3KU, SIKUM TaKOX BJIACTHBA BIATBOPIOBAHICTh 1 HEMpsAMa HOMiHALIS. 3BUYAIHO
Taki MOBHI YTBOPEHHSI CTOSITh Y MPOMDKOMY 33 BMOTHMBOBAHICTIO EILIEJIOHI
are better than one; better later than never / kparie mi3HO, HI’)K HIKOJIM; OJ{HA TOJIOBA
no0pe, a nBi kpame). [Ipucnip’a Ta npukasku (mapemii) 3BUYAHHO MarOTh CBOIO
HalllOHAIBHY crienu@iky 1 BigoOpaxaroTh CBITOOAYEHHS TOTO YU 1HILIOTO HApOy.

Kpunari cnoBa — 1ie cTiiiki aOpuUCTHYHI BUpa3H, 1110 MAtOTh (POJILKIOPHE, aje
YacTilie JiTepaTypHe MOXOHKEHHS, 11€ CI0OBA SIKUXCh BIJIOMUX OCI0 Yy KPUTHYHUX YU
TUTIOBUX CHUTYAIlISX; BOHU YaCTO MEPEKIATAIOTHCS JOCTIBHO (KAIBKYIOTHCS) 1 MaIOTh
y Oarathox MOBax npsiMi ekBiBasieHTH (the die is cast; after us the deluge, Caesar’s wife
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IS above suspicion — xeped KuMHYTO, IMiciAsA HAC X04 MOTOM, JApykuHa Lle3aps mo3a
migo3poio). Benuky rpymy KpuiaTux BHpa3iB CTAHOBISATH KPHUJIATI CIOBa 1 BUpPa3H,
B3sTI 3 010111 — 6101€13MMU:

an eye for an eye and tooth for a tooth — oko 3a oko, 3y0 3a 3y0

the salt of the earth — cine 3emui

man does not live by bread alone — ne x11i60oM €IMHUM KUBE JTIOIAHA

to wash one’s hands in innocence — ymuBaTu pyku

to turn the other cheek — migcTaBuTH Apyry IIOKY

to cast pearls before swine — po3kunartu mepi nepes CBUHIMU

manna from above — manna HebecHa

prodigal son — 6myaHuUi CHH.
JIns KOHTpACTUBHOIO aHajizy ¢paszeosiorii aHrJIIiChKOI Ta YKpPaiHChbKOi MOB
kinacudikamiss (ppas3eosori3MiB 3a 03HAKOK 11X HEBMOTHBOBAHOCTi, 0O€3yMOBHO,
BaXKJIMBA — TOJI1, KOJM 3a (pa3eosioriaMoM, KpiM BilacHE (Ppa3eosoriyHOTO 3HAYECHHS,
HE CTOITh HIYOTO OLjbIlle, TOJ IIyKAaTH acolliallii y MOpIBHIOBaHIM MOBI, 1 €IUHUM
KpUTEPIEM €KBIBAJICHTHOCTI 0yJ1e eKCIIPECUBHICTh Ta CTHJIICTUYHA MAPKOBAHICTb.

JIBa iHII miaXoau A0 BUIIIEHHS OKpeMuXx Tpyn (6e3 ocoOnuBOi yBaru 1o
OJIHOPIAHOCTI TPyNIU) — CTPYKTYPHUM Ta CEMaHTUYHHIA.

3a cTpykTypor (pazeosiorisMu OyBalOTh J1E€CTIBHUMHU, MPUKMETHUKOBUMH,
MPUCITIBHUKOBUMHM Ta KO- MYHIKaTUBHMMH. Ilepmni — BHCTynarwoTh y pPEYEHHI
€KBIBaJIEHTAaMU JAI€CIIOBA, APYri 1 TPETI BIANOBIIHO — MPUKMETHUKA, MPUCITIBHUKA.
[IpucniB’s Ta NpUKa3KU CTOSATh Y (PYHKIIT KOMEHTapsl A0 BUCJIOBIIOBAHHA YM U 10
CHUTYAIlli MOBJICHHS, HEMPSMOTO HaKa3y, IOBYAHHS.

HiecniBH1 (pazeonori3Mu B aHTINHCHKIA MOBI CKJIaAa0Th JEBOBY YacCTKY BCIX
(dbpazeonoriyHuX OAMHHIL. TyT 0auyuMO Mi€CTIOBa PyXy, MOBJICHHS, PI3HOMAHITHUX
T, cTaHy TOIO. Y IOCTIIO3HMIIIT 10 JAIE€CIOBA MOXKe OyTH pi3HA KUTBKICTh 3aJCHKHUX
B1Jl HBOTO CJIIB, Ta 3arajioM yBECh BUPa3 €KBIBAJICHTHUHN J1ECIIOBY:

e to go Dutch

to go into details

to go scot free

to go the way of all fresh

to run into debt

to run one s head into a noose

to run in the same groove

to dance on a tight rope

to cut one’s nose to spite one’s face

to give lose rein

to wash one’s dity linen in public

to cry wolf

to chatter nineteen to dozen
VYkpaincbki: Outu Oalauku, 3°iXaTu 3 TIy34y, NPUKYCUTH S3UKA, BUXOJIUTH
CYXHUM 3 BOJIH, JaTH TIEPITIO, IEKTH PaKiB, BUTIACTH 3 TOJIOBH, TIOTIACTH i Tapsay PyKy,
3’1CTH My COJIi TOIIIO.
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Bimznauumo, mo aHriaiiicbkoMy Ai€cHiBHOMY (pa3eosiori3MOBI 4acTO MOKHA
BIIHAWTH JIECITIBHUI BIAMOBIIHUK B YKPAiHCHKI MOBI, X04a BJIacHE JI€CIOBO MOXKE
HAJICKATH JI0 1HIIIOTO CEMAHTUYHOTO MOJIS:

e to grease one’s palm — natu xabapa, g1aTv Ha Jdamy
to meet the demands — BigmosigaTu BUMoram
to take pleasure in something — micraBatu Haco0ay Bif
to shake like a leaf — TpemTiTH, iIK OCHKOBUI TUCT
to wind one round one’s little finger — 0OKpyTHUTH HAaBKOJIO MBI
to take one at one’s word — miiiMaTu Ha CIIOB1
ImenHMKOBI (ppazeosorizmu — 1€, K MPABHUIIO, TaKi, IO MAIOTh Y CBOEMY CKJIaI1
AEpHUN IMEHHUK Ta BHCTYNAIOTh Y peueHH1 Yy (QYHKIIi IMEHHHKA, SK, HAIPUKIA
anrmiichki sacred cow; baker’s dozen; blue stocking; swan song black list (ykp.
CBAIIICHHA KOPOBa; YOPTOBA MIOKHMHA;, CHHS TaHUOXa; JIeOCAMHA TMICHS, YOPHHA
cnucok).Ti, 1o He MaroTh BIANOBIAHUX (PA3€0IOrYHUX €KBIBAJICHTIB, IEPEAAIOTHCS
OITHCO- BO, X04Ya MOKJIMBI 1 KaJIbKku blind date — moGaueHHs 3 He3HAWOMOIO JIFOIHMHOIO,
nobaueHHd Beiiy; backseat driver — HempoxaHuii OpagHUK
e Perhaps Mr Clinton should look at the way Mrs Thatcher’s reputation
plummeted (even among the faithful) when she tried to become John Major’s
back-seat driver (The Economist).

[IpuKMETHUKOBI Ta MPHUCITIBHUKOBI (Ppa3eosorisMu MOXKYTh MAaTH y CBOEMY
CKJIaJll SIK NMPUKMETHUKH, TaK 1 IHINI YaCTUHU MOBH, Ta BUKOHYIOTb BOHHU pPOJIb
MPUKMETHHUKA (MEPEBAXKHO y (PYHKIIi IMEHHOI YaCTHMHHM CKJIAJEHOrO IMPUCYIKA) 4Yd
MPUCITIBHUKA:

¢ high and mighty

stick in the mud

milk and roses

by hook and by crook

by all means

hand in hand
Jlo dpa3eosnoriyHuX OJUHUIL HAJIEKATh 1 KOMY- HIKAQTHUBHI (ppa3eoiori3Mu —
napemii. Xo4a BOHM HE €KBIBAJCHTHI CIIOBaM, iX BiJI3HAYa€ XapakTepHa JUIsl THIINX
(pazeonori3miB BiATBOPIOBAHICTh Y MOBI B TOTOBOMY BMIJISiZI, OOpPA3HICTh 1 T€, 10
3arajabHl IXH1 3HAYE€HHS BCE-)K TaKH 3€OUILIIOr0 HE 3BBOAATHCS 0 3HAYEHD IXHIX
KOMIIOHEHTIB.

VY cucteMi MOBU MPUCITIB’ S Ta MPUKA3KK 3aiiMaroTh ocobsupe Mictie. [puciiB’s
— 116 KOPOTKUH, YCTAJICHU Yy MOBHIM MPaKTHLIl, SIK IPABUIJIO, PUTMIYHO OpTaH130BaHUMA
BHCJIIB MEPEBAKHO MOBYAIBHOIO XapakTepy, B AKOMY 3adiKCOBaHO OaraTOBIKOBUM
JIOCBIJl Hapoay, Mae hopMy peueHHs (MMPOCTOTO YM CKIaaHOoTo). [IpuKka3ka — e Takox
KOPOTKUH BHUCHIB, MO MOXE MaTH (POpPMYy CIIOBOCIOJYYCHHS YU HEO3HAYEHO-
0c000BOTO UM 1H(IHITUBHOTO PEUYEHHS, YCTa- JICHOTO Ta 3[€01JIbIIOr0 MOBYAIBHOTO.
Ha Bigminy Bij mpuciIiB’iB, 110 BUpaXatoTh CyxkeHHs MeTadopuyHo (It’s an early bird
that catches the worm, he who pays the piper calls the tune / Panns nrammka pocy n’e,
a MI3HSA CII3KU JUle; XTO IJIATUTh, TOM 1 3aMOBISi€E MY3HKY), IPHUKa3KH MOXYTh
BXKHUBATHCS Y CBOEMY MPSIMOMY 3HAYEHHI.
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IMapemii anrmiiicbkoi Ta YKpaiHCbKOi MOB MOXYTh OyTH MOIIOHMMHU 3a
JIEKCUYHUM CKJIaJI0M, KOMYHIKATUBHUM 3HAYEHHSM Ta CTIUIICTHYHUM 3a0apBJICHHSM,
Ta BCE X 3HAUHA YAaCTHHA 1 AHIJINCHKUX, 1 YKpPAiHCHKHUX MPHCIIB’iB MalOTh CBOI
0COOJIMBOCTI, 1 BIAMOBIIHUK y MOPIBHIOBAaHIM MOB1 4acTo OyBa€e TIIBKU MPUOIUZHUM.
[Ipy mopiBHSHHI MapeMiii XapaKTEepHHUM € BH3HAYCHHs CILJILHOTO acOI[laTUBHOTO
3HAYEHHS, aHAJOTIYHICTh CHUTYyallli, y AKId JOPEYHHM € BXKUBaHHS MpUCTiB’s. Ocb,
HANpUKJIaA, SK MOXXHA 3HAWTH aHAJIOr JO0 aHMIMCHKOrO MPHUCHTIB’S, BU3HAYUBIIU
XapakTep CUTyallli Ta TN mapeMii (B JaHOMY BHUIIJIKy Bi3bMEMO Taki, [0 MalOTh Y
CBOEMY CKJIaJll 300HIM (Ha3By TBApWHU YM MTaXa):

CUTYyalIlis: CBI CBOTO HE BUJIACTh

anrmiiceki dog does not eat dog crows do not pick crow s eyes

yKpaiHChbKE BOPOH BOPOHY OKO HE BUKIIIOE

CUTYallisl: HE CJIIJT CYHYTHUCA Y U4yK€ TOBapPUCTBO

aHriiicbke geese with geese and women with women

yKpaiHChKe 3HAMCS KiHb 3 KOHEM, a BUT 3 BOJIOM

CUTYyallls: JIIOAW 4acTo 3a0yBalOTh, SIKUMH OYJIU B MOJIOJIOCTI

anrmiicbke old cow thinks she was never a calf

yKpaiHCbKe 3a0yB BiJI, KOJIU TeJsiM OyB

CUTYaIlisl: HE CJIIJT HEXTYBATH MaJIUM, KOJIM BEJIMKE HEIOCSKHE

aHTmickKi a bird in the hand is worth two in the bush a sparrow in hand is worth
a pheasant that fly by

YKpaiHCbKE Kpallle CHHUILIA B )KMEHI, HIXK )KypaBelb y HeO1

CUTYyallisl: JIOJJUHA MYCHUThH TMOBOJMTHCS BIJAMOBIJHO JO TOBAPUCTBA, B SIKE
MoTpanuia

anrmiiceke with foxes we must play the fox

YKpaiHChKE MK BOBKaMH TO-BOBYOMY BUH

CUTYyallis: TUIbKA aKTUBHICTh (po00Ta) AaCTh 3aCO0U IS JKUTTS

anrmiiceke the dog that trots finds a bone

YKpaiHChKE BOBKA HOTH T'OJYIOTh

CUTYallisl: TOJIAPYHOK € MOAAPYHOK, HE CJIIJT TPUCIKATUCS

anriricbke you should not look into the gift horse’s mouth

YKpaiHChKE TapOBAaHOMY KOHIO B 3yOH HE IUBIIATHCS

CUTYyaIlisl: KOYKHOMY CBO€E, HE CJIIJT OYIKYBaTH HECITOIBaHUX MOOaKaHb

anrmiiiceke the sow likes bran better than roses

yKpaiHChbKE KOMY IO, a KypIli POCO

CUTYyAIlisl: JTIOJAMHY Y CKPYTI HaBITh CIIa0KHIA JIOTIKA€E

anrmiiiceke flies go to a lean horse

yYKpaiHChKE Ha MOXMJIIE IePEBO 1 KO3U CKauyTh

CUTYaIIisl: X0U SIKHHCh 3UCK OTPUMATH Y HECTIPUSTIMBUX YMOBaX

aHriiiceke what can you get of the cat but her skin?

YKpaiHChKE 3 TTOTaHO1 BIBIl XOY BOBHU KMYT

Tak, ogHI€EI0 3 XapaKTEpHUX PHUC YKPATHCHKHUX MPUCIIB’IB € Te, 10 3HAYHa
KUTBKICTh TOBYAJIBHUX €JIEMEHTIB MarTh 1pPOHIYHMM Xapaktep (Oaumyid odi, II0
KYITyBaJH, 1KTe, X04 MOBWJIa3bTE; HE CIIIIN Morepe 0aTbka B MEKII0; TYPTOM JIETIIIe
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i 6arbka OWTH; TIMOB 0AaTHKO HABIPOCTEIh — HE CKOPO MOBEPHETHCS; aXK Ha HeOi
YYTHO, SIK MyX{ KallUISIOTh; JIasB 3a€Ilb BOBKA, TUIBKU BOBK TOTO HE YYyB; B TOCTSX 1
AKYK M’5ICO TOIIO).

[TpucniB’s Ta MpUKa3Ku MOXKYTh (1 4aCTO CTAIOTh) JKEpENIoM (Ppa3eosnorizmMin
JIECTIBHOI UM IMEHHOI CTPYKTYPH, Y MOBJICHHI BOHHM BXXHBAIOTHCS BXKE K OKpeMi
J€ECTIBHI UM IMeHHI (ppa3u:

pay the piper to pay the cost of something; to bear the unfavorable consequences
of one’s actions or pleasures.

VY MOBJEHHI 4YacTO BXKMBAIOThCA JIHIIE (PparMEeHTH MPHUCITIB’iB, CTBOPIOIOYHU
edexT amro3li — amKke Takl OJUHMIN 3a3BMYail JTOOpE acoIliloIThCS HE MPOCTO 3
IPUCIIIB’SIM, a 1 3 TIEI0 CUTYAIlIE€I0, TUM nparMaTI/IqHI/IM 3HAYEHHSIM, K€ BOHO Ma€ y
HOBHOMy Burisal. OHOBIEHHS (OCYYaCHEHHS) MPHUCHTIB’ Sl YU MPOCTO Ppa- 3€0JI0Ti3MY,
MpUB’sI3Ka HOTo 70 Oyabh-sAKOi KOH- KPETHOI CHTYyaIlii, OyKBajizamisi KOMIIOHEHTIB i
MOpY- MICHHSI YCTAJICHOI CTPYKTYpH POOUTH HOTO 1€ O1IBIIT €KCITPECUBHUM:

Cook arrived with coffee, and put down the tray with the air of a camel exhibiting
the last straw. (Priestley) (Bix mpucii’s it is the last straw that broke the camel’s back)
(B yKpaiHCBKili MOB1 — OCTaHHs Kparuisl BiJl MPUCIIB’ S OCTaHHS KpaIuisl MepenoBHIOE
qalry TepIiHH:).

Do you think it would have been a success if I’d done what you wanted me to?
We were dashed uncomfortable in the frying pan but we should have been a damned
sight worse off in the fire (Maugham) — nepepo3knanenns ¢paseosoris- my out of the
frying pan into the fire (free of one predicament but immediately in a worse one) — 3
BOTHIO Ta B TIOJIyM 51, 3 JIOLLY Ta IiJl PUHBY).

Opnak, o HanrcaHo Ha odiriitHomy cepBepl BepxoBuoi Pagu, Toro cokuporo
He BupyOaem (ITiK, Ne 8. 2003) (HanucaHe nmepoM COKUPOIO HE BUPYOAEINT) — MAEMO
OHOBJICHHS (Ppa3eosIori3My, 3 ypaxyBaHHSIMU €BOJIIOLIIT CIIOCO01B 3anucy 1HpopMariii).

VYeci tpoe Gararitorh aymkoro nocictu kpicio Ilpesunenta (ITiK, Ne 8. 2003)
(anmro3zis [lypenb 1yMKoro Oararie).

3. CriiikicTh i BapiaTuBHicTH (ppa3eo.iorizmin

Opmuiero 3 XxapakTepHUX puC (GPa3eosiori3My Ha3UBAIOTh CTIMKICTH HOTO
CTPYKTYPH, TIOBTOPIO-BAHICTb Y OJIHIM 1 TiH e roToBid ¢opmi. Y TOH ke yac 3HaAYHA
KUIBKICTBH (Ppa3eosiori3aMiB Mae€ Mo KiJIbKa BaplaHTiB, MPUUOMY 3MIHHHUMH OyBarOTh HE
TUTBKY TpaMaTH4HI POPMHU KOMITOHEHTIB, a i caMi KOMITIOHEHTH:

not to care a bit (a brass button, a button); not to care (give) a curse, a damn, a
darn, a dern, a fig, a hang, a hoot (in hades), a pin, a rap, a rush, a straw, a tinker’s
curse, a tinker’s damn, a whoop, tuppence, a blank in hell, a cent, a continental, a red
cent for (meHi OGaiimyxe, MeHe IIe HE OOXOJWTh, MEHI HAYXaTH, HATUTIOBATH TLIIOC
Cy4YacHi CJICHTI3MH — MEHI1 Tlapa- JIeJIbHO, 110 Oapabany, (i10JeTOBO TOIIIO)

as pale as a corpse/ghost/muffin/sheet/statue/ashes /death/ivory/paper 6iauii,
SIK TIOJIOTHO/CMEPTH/ CTiHA

YacTto y oaHOro 1 TOoro * ¢pazeosioriaMy € 3HauyHa KIJIbKICTh BapiaHTiB. Taki,
Hanpukiaa, ppa3zeossorizMu K

to give oneself /assume/put on airs

to be/get/on the high horse
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to be on the high ropes

to get too big for one’s shoes/boots

to look down one’s nose at

to put on frills

to turn up one’s nose

to put on side

00’€IHy€ 3HAYEHHS “TOPAYBATH, BETUYATHUCS, HAIyCKATH MUXY, 3aJUpaTH HOCA,
rHyTd kupny”’. CHHOHIMIYHI TO JE€HOTATy, OJHAaK, OCTaHHI I’SITh € PO3MOBHHUMH,
npudomy to put on side B3araji momi- 4eHe K CICHTOBE.

3a uaps ['opoxa, 3a naps Ilanbka;

H1 00T’y CB1YKa HI YOPTOBi/TyKaBOMYy/ Kouepra/ KaraHellb.

Y MOBJEHHI CTIHKICTh (hpa3eoyori3My YacTo € YMOBHOIO — BIH MOXeE
JIOTIOBHIOBATUCS IHIIMMH €JIEMEHTaMH, TEePeCTPyKTypOBYBaTHCS, MaTu I1HTEH-
cu(IKaTOpu, AOCUTHh YACTO BUKOPUCTOBYIOTHCS JIMILIE (PParMEHTH TOTO YM I1HIIOTO
(dpazeosioriaMy, MpPUYOMY TAKOMY TMEPEPO3KIAIECHHIO (UM BILIBHOMY BXKUBAHHIO
KOPCTKOI YCTAJICHOI CTPYKTYPH) MOXKYTh MJIATATH 1 KPUJIATI BUPA3U Y TOMY YUCII:

As Ellie prophesied, there was far more fuss on her side. We’d stirred up a
regular hornet’s nest of trouble (Christie) — ¢pazeomnorizm to stir up a hornet’s nest
(pPO3BOPYIIUTH OCUHE THI3/I0) MOIIUPEHHH 1HTeHCH(DiKaTopoM regular (crpaBikHE) Ta
yrouHeHHsM of trouble.

JaBHo nema wmapkizu [lommanyp, 1 Mu xuBeM yxe micias morony (Jlina
Kocrenko) (micist Hac X04 MoTon).

Crnip 3a3HauMTH, IO TaKa PECTPYKTypu3auis (ppazeosorisMy JIOCUTh 4acTO
BUKOPUCTOBYETHCS SIK CTUITICTUYHHUMA TPUIOM — (pa3eoJIoTi3M SIK OJUHUIIST MOBU Ma€
BJIACTHBOCTI IMIA0JOHY, YacTO EKCIPECHBHICTh HOTO YMOBHA, IE€BHOIO MipOIO
“3ayoBraHa’ TPUBAJIUM BKUTKOM. | OT TOJI1 3’ IBISFOTHCS TaKl, HAIPUKJIIAA, Baplamii sK:

AJie K y JapOBaHOT0 KOHSI Kaplecy HE IIYKarOTh, A0 TOTO XK “KIHOMIKY Yy Oy/b-
AKUA MOMEHT MO)KHa 3YNUHUTU J00pe NepeBIpeHUM CIocoOOM — (piHAHCOBUM
3amoposxkyBaHHsM (1K, Ne 21. 2004) (mapoBaHOMY KOHIO B 3yOU HE AUBISATHCS).

3 TOYKM 30py TNOPIBHSHHSA (PPA3€OJIOTIYHUX CUCTEM LIKABUM BHUAAETHCS
BUBYCHHS CEMaHTHUYHUX Tpyn ¢pazeonorizmiB. KoHrentyansHo ¢pa3eosiorizmMu, o
0a3yr0ThCS Ha TUX UM 1HIIMX BUAAX TISTBHOCTI, TPUPOIHO BioOpakaroTh reorpadivHi
Ta ICTOPUYHI YMOBU PO3BUTKY Hapomay. Tak, AHIIIS — OCTpiBHA KpaiHa 3 M SKUM
BOJIOTUM KJIIMATOM, 1110 3aJIEKUTh BiJl MOPsI 1 MOPCHKOI TIpodecii — ToK MapuHi3MU Ta
(bpa3zeosoriaMm, y SIKMX BHUKOPUCTOBYETHCS NOTOJIHA JIEKCHKA, 3aliMalOTh BaXXJIMBE
Mmicuie. ETHoHIMU y dpaseonorii — Tex CKIajoBa TeorpadiqHOro MOJOKEHHS Ta
ICTOpUYHUX 3B’SA3KIB KpaiHU. 300C€MIUHI Ta OOTaHIYHI €JIEMEHTH TaK CaMO MEBHOIO
Mipoto BiJIMiHHI. CTBOpPEHHSI IEBHOTO 00pa3y, aKIEHTYyallisl IKOCT1, IHTEHCUBHOCTI [1i
Yyl TpOLIeCY B AHIJINCBKIA Ta YKpaiHChKIA MOBax i/Ie y MOAIOHHMX, CyMIpHHUX
HaIpsiMKax, aje 4yacTo 0a3yeTbCs Ha IHIIUX €JIEMEHTaX.

Po3srisiHeMo KiJlbKa CEMaHTUYHUX TPYT Ppa3eoiori3MiB.

ComatunuHi, TOOTO Taki y CKJIaJll SIKUX € Ha3Ba YaCTHUHU JIFOJICHKOIO TiJIa:

hand

at hand within reach
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at the hand or hands of by the action of

by hand by using the hands, as opposed to machines

change hands to pass from one owner to another

come to hand to come within one’s reach or notice

eat out of one’s hand to be totally submissive to another; be very attentive or
servile

force one’s hand to prompt a person to take immediate action or to reveal his or
her intentions

from hand to hand from one person to another

from hand to mouth improvidently, with nothing in reserve

give one’s hand on or upon to give one’s word; seal a bargain by or as if by
shaking hands

hand and foot so as to hinder movement:.

hand and glove, hand in glove very intimately associated

hand in hand closely associated; concurrently

hand over fist speedily; increasingly

hands down effortlessly; easily

hands off! don’t touch, strike, or interfere! keep away from!

hands up! hold your hands above your head! give up!

hand to hand in direct combat; at close quarters

have a hand in to have a share in; participate in

have one’s hands full, to have a large or excessive amount of work to handle; be
constantly busy

hold hands to join hands with another person as a token of affection

in hand under control, in one’s possession

join hands to unite in a common cause; combine

keep one’s hand in to continue to practice

lay one’s hands on to obtain; acquire; to seize, esp. in order to punish

lend or give a hand to lend assistance; help out

lift a hand to exert any effort

off one’s hands out of one’s charge or care; successfully completed; finished

on all hands, on every hand by everyone; universally; all around

on hand in one’s possession

on or upon one’s hands under one’s care or management; as one’s responsibility

on the other hand from another side or aspect

out of hand beyond control

shake hands to clasp another’s hand in greeting, congratulation, or agreement

show one’s hand to disclose or display one’s true intentions or motives

sit on one’s hands to be unenthusiastic or unappreciative; fail to applaud

take a hand in to take part in; participate in

take in hand to undertake responsibility for; assume charge

throw up one’s hands to admit one’s inadequacy, exasperation, o failure;

despair

tie one’s hands, have one’s hands tied to render one powerless to act thwart
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tip one’s hand to reveal one’s plans or intentions before the propiliou time.

to hand within reach; accessible or nearby in one’s possession

try one’s hand (at) to test one’s skill or aptitude for

turn or put one’s hand to to set to work at; busy oneself with

wash one s hands of to disclaim any further responsibility for

with a heavy hand with severity; oppressively

a high hand in an arrogant or dictatorial manner; arbitrarily

(mig pykoro, 4y>KMMH pyKaMH Kap 3arpiOaTv, MEPexXOoJuTH 3 PYK B PYKH,
TIOTIACTH B PYKU/TI0 PYK, 3 PYK B PYKH, TOTUCHYTH PYKY, B3ATH y CBOi PYKH, JTOKJIACTH
PYK, 3B’SI3yBaTH PYKH, BHKPYYyBaTH PYyKH, TBepJa pyKa, BiIOMBATHCS pyKaMu W
HOTaMHU, MiTHSATH BrOpY PYKH, PYKH OIYCKAarOThCs, Ha pyKax, pyKH reTh, MaTH Ha
pyKax, MaTH pyKy B MiHi- CTEPCTBI TOIIO)

head

cote to a head to suppurate, as a boil; to reach a crisis; culminate

get one’s head together Slang, to have one’s actions, thoughts, or cm lions under
control or in order

give someone his or her head to permit someone to do as he or she lik allow
someone freedom of choice

go to someone’s head to make someone dizzy or drunk; overcome one with
excitement

hang one’s head, hide one’s head to become dejected or ashamed

head and shoulders far better, more qualified, etc.; superior

head over heels headlong, as in a somersault

heads up! Informal. be careful! watch out for danger!

head to head in direct opposition or competition:

keep one’s head to remain calm or poised, as in the midst of crisis or confusion.

keep one’s head above water to remain financially solvent

lay or put heads together to meet in order to discuss, consult, or scheme

lose one’s head to become uncontrolled or wildly excited

make head to progress or advance, esp. despite opposition

make heads roll to exert authority by firing or dismissing employees or
subordinates

not make head or tail of to be unable to understand or decipher

off the top of one’s head candidly or extem- poraneously

one’s head off extremely; excessively

on one’s head as one’s responsibility or fault

out of one’s head or mind insane; crazy

over one’s head beyond one’s comprehension, ability, or resources

over someone’s head to appeal to someone having a superior position or prior
claim

pull one’s head in to keep quiet or mind one’s own business; shut up

take it into one’s head to form a notion, purpose, or plan turn someone’s head to
cause someone to become smug or conceited (rapsdi rojioBH, TOJIOBH MOJETATH, 3
XBOPOi TOJIOBU Ha 3/I0POBY (ME€pEeKIIaiaTH), 3aMOPOUYUTH TOJIOBY, HAKJIACTH TOJIOBOIO,
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BIJIMIOBIAATH TOJIOBOIO, HE OpaTH AypHOTO B TOJIOBY, B TOJIOBI HE BKJIAAETHCS, CYLITUTH
roJioBy, BOMTH (c00i) B TOJIOBY, Ha TOJIOBY BHIIE, 3 TOJOBH JIO I ST, XOU KIJOK Ha
T'OJIOBI TEIITH, 3 TOJIOBOIO MTOPUHATH, BTPATUTH TOJIOBY/HE BTpAadaTH TOJIOBH, 32 TyPHOIO
TOJIOBOIO 1 HOTaM HEMAa€ CIIOKOIO — I[IKaBO, MO TEBHI aHTIIIUCHKI (Ppa3eoIoTi3MH, 110
MalOTh y CBOEMY CKJIaJli COMAaTUYHUN KOMITOHEHT, MalOTh CKBIBaJICHTOM CIIOBO, IO
Ha3uBae QYHKINIO IOTO OpraHa — CIaJaTH Ha JYMKY, 3aTSIMUTH, HECIIOBHA PO3yMY)

face

face to face facing or opposite one another

face to face with in close proximity to; narrowly escaping; confronting: face to
face with death.

fly in the face of to act in defiance of (authority, custom, etc.).

get out of someone’s face (usually used impera- tively) Southern U. S. go away!;
leave. Slang. to stop bothering or annoying someone

in the face of in spite of; notwithstanding

lose face to suffer disgrace, humiliation, or embarrassment

make a face to grimace, as in distaste or contempt

on the face of it to outward appearances; seemingly

put on a boldface to give the appearance of confidence or assurance

save face to avoid disgrace, humiliation, or embarrassment

set one’s face against to disapprove strongly of; oppose

show one’s face to make an appearance; be seen

to one’s face in one’s presence; brazenly; directly

(00M4Yst HE YaCTO BXOJUTH JI0 CKJIaay (pa3eo- JOri3MiB, TYT iX €KBiBaJICHTaMHU
€ TaKi, 10 CKJIay SIKMX BXOJSTh YACTUHU OOJIMYYS CKa3aTH MPSIMO B OYi, XOBaTH OYl,
reTh 3 OUeid, HOCA HE MOKa3yBaTH)

nose

count noses to count the number of people in attendance

cut off one’s nose to spite one’s face to create a disadvantage to through one’s
own spiteful action

follow one’s nose to go forward in a straight course to guide oneself by instinct

keep one’s nose clean to behave oneself; avoid trouble or scandal

keep or put one’s nose to the grindstone to work, study, or practice hard and
steadily or to cause someone, to do so

lead or lead around by the nose to exercise complete control over; dominate
totally

look down one’s nose at to regard with disdain or condescension.

on the nose Informal. precisely, correctly, or perfectly, exactly on time

pay through the nose to pay an excessive price

put someone’s nose out of joint to annoy or irritate greatly, to supersede a person
in another’s regard, devotion, etc., to thwart someone; spoil someone’s plans

rub someone’s nose in to persecute or tease someone persistently about; nag
someone about

turn up one’s nose at to regard with contempt; scorn under someone’s (very)
nose plainly visible to; in full view of; in bold defiance of (cynyru cBoro Hoca,
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BIJIBEPTaTH HOCA, 3aJMpaTH HOCa, HOCAa HE IMOKa3yBaTH, Ta JI€CIOBAa BHUHIOXYBATH,
PO3HIOXYBAaTH)

Lip

bite one’s lip or tongue to repress one’s anger or other emotions

button one’s lip Slang. to keep silent, to refrain from revealing information

hang on the lips of to listen to very attentively

keep a stiff upper lip to face misfortune bravely and resolutely

smack one’s lips to indicate one’s keen enjoyment or pleasurable anticipation of
(MoJ10KO Ha Ty0ax He 00COXJI0, Ha BCIO I'y0y, I'yOy 3aKOMMWIIOBATH, 3 TIIHOIO Ha T'y0ax,
Haye MeJIOM 10 Ty0ax, poOUTH 3 T'yOH XaJIsBy)

cheek

cheek by jowl in close intimacy; side by side

(with) tongue in cheek ironically or mockingly; insincerely

shoulder

cry on someone’s shoulder to reveal one’s problems to another person in order
to obtain sympathy

put one’s shoulder to the wheel to work ener- getically toward a goal

rub shoulders with to come into association with; mingle with

shoulder to shoulder side by side; with united effort

straight from the shoulder without evasion; dire- ctly; candidly

(pybartu 3 ruieya, Ty-o-1UliY, MiJICTABUTH TIeUe, B3SITH HA IIE€Y1 TOLIO)

leg

leg up a means of help or encouragement; assist; boost

not have a leg to stand on to lack a valid or logical basis for one’s argument or
attitude

on one’s or its last legs just short of exhaustion, breakdown, failure, etc.

pull someone’s leg to make fun of someone; tease; to deceive someone; trick
someone.

shake a leg Informal. to hurry up

stretch one’s legs to take a walk; get some needed exercise after prolonged sitting
(pO3iM’SITH HOTH, POCTSTHYTH HOTHU, B3SITH HOTH Ha TUIEU1)

finger

burn one’s fingers to suffer injury or loss by meddling or by acting rashly

give (someone) the finger Slang. to express contempt for by or as by the obscene
gesture of pointing the middle finger upward while folding the other fingers against the
palm

have a finger in the pie to have an interest or share in something; to meddle in
something.

keep one’s fingers crossed to wish for good luck or success, as in a specific
endeavor

lay or put one’s finger on to indicate exactly; remember, to discover; locate

not lift a finger to make not even a small attempt; do nothing

slip through one’s fingers to elude one, as an opportunity not taken; escape

snap one’s fingers (at) to exhibit disdain or contempt (for)
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twist or wrap around one’s little finger to exert one’s influence easily or
successfully upon

(momaB manbileM y He0O, MalblieM HE MOBOPYXHYTH, Kpi3b MaJbIll TUBUTHUCS,
MI3UHIISI HE BapTHUHA)

ear

be all ears Informal. to give all one’s attention; listen

bend an ear to listen attentively

bend someone’s ear Informal. to talk to someone uninterruptedly and often so as
to induce boredom

by ear without reference to written or printed music

fall on deaf ears to be disregarded; pass unheeded

give ear, lend an ear to pay attention; listen carefully

go in one ear and out the other to be heard but ignored; be put out of mind

have one’s ears on Slang. to be listening through eaiphones to a radio, cassette
player, telephone communication, or the like.

have or keep one’s ear to the ground to keep well-informed about current trends;
be shrewd or astute

pin someone’s ears back Slang. to give a person a sound beating; defeat a person
utterly

set by the ears to cause to dispute or quarrel.

set on one’s ear or ears to excite or stir up; shock; amaze

turn a deaf ear to to refuse to listen to or consider (a request, petition, etc.)

up to one’s ears deeply involved or occupied to full capacity

wet behind the ears immature; naive; green

(Byxa B’sIHyTb, BIIIATH JIOKIIMHY HA ByXa, 3a ByXa TAI'TH, 10 ByX J1HTH, 32 ByXa
HE BIITATTH, 1 ByXOM HE BECTH, 1 32 ByXOM HE CBEpOUTH, CKa3aTH Ha BYXO, ByXO PikKe,
aX 3a ByXamMH JIIIUTh, MAaTH JOBTI ByXa, MO caMi ByXa, TMOYYTH KpaeM ByXa,
MIPOITYCTUTH TIOB3 ByXa, YCMIXaTHUCS J0 ByX, HAIIOPOIIUTH ByXa, BEAMih HA BYXO
HACTYTHB)

throat

cut one’s own throat to bring about one’s own ruin

jump down someone’s throat Informal, to disagree with, criticize, or scold
overhastily.

lump in one’s throat a tight or uncomfortable feeling in the throat, as a reaction
to an emotion:

ram or force (something) down someone’s throat Informal. to force someone to
agree to or accept (something).

stick in one’s throat to be difficult of expression; cause to hesitate

(Tortepek ropiia CcTaTH, HE JI3TH B TOPJIO, B3ATH 3a TOPJIO, HA BCE TOPJI0, 1O
ropJjI0, TOPJIO ACPTH, HACTY- IMUTH HA TOPJIO)

tongue

find one’s tongue to regain one’s powers of speech; recover one’s poise

give tongue to utter one’s thoughts; speak

hold one’s tongue to refrain from or cease speaking; keep silent
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lose one’s tongue to lose the power of speech, esp. temporarily

on the tip of one’s (or the) tongue on the verge of being uttered, nimble to be
recalled; barely escaping one’s memory

slip of the tongue a mistake in speaking, as an inadvertent remark

(TmeckaTty sSi3MKaM|, TPUKYCUTH SI3MKa, Ha S3UIl, 31K 10 Kuesa nosee)

tooth

by the skin of one’s teeth barely

cast or throw in someone’s teeth to reproach someone for (an action)

cut one’s teeth on to do at the beginning of one’s education, career, etc., or in
one’s youth

in the teeth of so as to face or confront; straight into or agains, in defiance of; in
opposition to

long in the tooth old; elderly

put teeth in or into to establish or increase the effectiveness of

set one’s teeth to become resolute; prepare for difficulty

set or put one’s teeth on edge to induce an unpleasant sensation, to repel; irritate

show one’s teeth to become hostile or threatening; exhibit anger

to the teeth entirely; fully

(3UINUTH 3yOH, BUIIKIPUTHU 3yOH, MaTh 3y0 Ha KOTOCH)

arm

an arm and a leg a great deal of money

arm in arm with arms linked together or intertwined

at arm’s length not on familiar or friendly terms; at a distance.

in the arms of Morpheus asleep

on the arm Slang. free of charge; gratis

put the arm on Slang. to solicit or borrow money fro; to use force or violence on;
use strong-arm tactics on

twist someone’s arm to use force or coercion on someone.

with open arms cordially; with warm hospitality

(BUKpYy4YyBaTu PyKH, pyKaMH i HOTaMH)

knee

bring someone to his or her knees to force someone into submission or
compliance.

cut (someone) off at the knees to squelch or humiliate (a person) suddenly and
thoroughly

on one’s or its knees in a supplicatory position or manne, in a desperate or
declining condition

(mocTaBUTH/CTaBaTH Ha KOJIIHA)

hip

shoot from the hip Informal. to speak or act bluntly or rashly, without
deliberation or prudence:

smite hip and thigh to attack unmercifully; overcome

[TopiBHIOIOYM aAHTIIIMCHKI COMATU4YHI (Ppa3eosio- TI3MH 3 YKPaiHCHKUMH,
0adnMo, 1110 3HaYHA KUIBKICTh iX Ma€ BIAMOBIIHUKY B YKPAiHCHKINA MOBI, X04a JaJIEKO



158

He Bci. A 0Cbh, CKaXXiMo, (ppazeosiori3mMu 3i CIOBOM heart myke 4acTo BiAIMOBITAIOTH
YKpaTHCHKUM 31 CJIOBOM JIyIIIa:

at heart in reality; fundamentally; basically (B my1i)

break someone’s heart to cause someone great disappointment or sorrow, as to
disappoint in love (po36uTu cepie)

by heart by memory; word-for-word (Hamam’sTh)

cross one’s heart to maintain the truth of one’s statement; affirm one’s integrity
(iKi-6ory)

do someone’s heart good to give happiness or pleasure to; delight

eat one’s heart out to have sorrow or longing dominate one’s emotions; grieve
inconsolably (kpastu gyury)

from the bottom of one’s heart with complete sincerity (3 raubuHN Ty1IIi)

have a heart to be compassionate or merciful (OyTu MunocepaHuMm)

have at heart to have as an object, aim, or desire (B mymii)

have one’s heart in one’s mouth to be very anxious or fearful

have one’s heart in the right place to be fundamentally kind, generous, or well-
intentioned

heart and soul enthusiastically; fervently; completely (xymiero i cepriem)

in one’s heart of hearts in one’s private thoughts or feelings; deep within one (B
TJIMOWHI JTYTII)

lose one’s heart to to fall in love with (mpukumiTi cepriemM/aymie:o)

near one’s heart, close to one’s heart of great interest or concern to one (10 ay1iii)

not have the heart to lack the necessary courage or callousness to do something
(He BUCTAYaTH IyXY)

set one’s heart against to be unalterably opposed to (3 ayuii BepHe)

set one’s heart at rest to dismiss one’s anxieties (3aCIOKOITH CepIie)

set one’s heart on, have one’s heart set on to wish for intensely; determine on

take heart to regain one’s courage; become heartened (3i0patucs 3 1yxom)

take or lay to heart to think seriously about; concern oneself with

to one’s heart’s content until one is satisfied; as much or as long as wishes (Bix
YT BECETUTUCS TOIIIO)

wear one’s heart on one’s sleeve to make one’s intimate feelings or personal
affairs known to all; to be liable to fall in love; fall in love easily

with all one’s heart with earnestness or zeal, with willingness; cordially (Bin
IITUPOTO cepiis).

B Toit ke wac KiIBbKICTH (hpa3eosori3MiB 13 KIOUYOBUM CJIOBOM soul B
aHTIIHCHKINA MOBI 3HaUYHO MeHIa. [TopiBHANMO:

ayia O0JUTh not a living soul

OicoBa nyma not a soul to bee seen
BIJIKpHTA JTyIIa poor old soul

TOPUTH JIyIla true soul of Japan

Nyllia B AyIry he’s the very soul of discretion
AylIa B II'ATH (BTEKJIA, CXOBAaJIacs) bless my soul/upon my soul

AyllIa TeTh (surprise)
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Aylia He Ha MiCIl keep body and soul together

Aylia mepeBepTaeTbes bare on’s soul

Aylia CITiBa€e sell your soul to the devil

COXHE

cTajia Ha MICIIE

TIIIATHCS

KUBa Jylia

3as4a Jy1ia

nporaia ayiia

CKUTBKHU JTyIa 3a0axkae

3 IOPOTOI0 TYIICIO

KPUBUTH IYIICIO

HaJ[ TyIICIO

BIJISITIIO B[ YTl

TIpKO Ha Jy1i

3 Iyllll BEpHE

3 KAMEHEM Ha Ayl

3HATH KaM1Hb 3 AYIII

JIETKO Ha JyIin

H1 KUBOT JTyIITi

MOCBITIIIIIAIO HA YT

Opatu 3a y1ry

Opatu rpix Ha AyUIy

BUJIUBATH YLy

BUTPSICTH YTy

BIJIIaTH OOTy AyIy

J3TH KOMYCh y Iy1ly (3 YH0OITbMH)

3IrpiTH Ayury

KpasTH TyIry

HaJPUBATH YTy

H1 32 [IAMOBY AYIIIY

IPOMMATH AYIILY

K Ay1ry (JIToOU sIK IYIILy, TPSICH K
rpyuy)

®pazeonori3Mu 1HIIMX CEMAaHTUYHUX ITPYI TEX MOXYTh MaTH SIK CIUIbHE, TaK 1
BiIMiHHE. Y rpymi  (pas3eosioriaMiB 13  METEOpPOJOTIYHUM  KOMIIOHEHTOM
MeTaOpUUHHMI MEepEeHOC 3HAYeHHs B AHIJINCHKIM Ta YKpaiHChKIA MOBax MOXKeE
301raTucs, a MOK€ UTH PI3HUMHU IUIXaMH, y 3B’SI3KY 3 acollia-1isIMU Y KOXKHIA MOBI.
VY rpymni ¢pazeonorizmis 3i ciioBom wind — how the wind blows or lies, in the teeth of
the wind, in the eye of the wind, in the wind’s eye, in the wind, off the wind, on the
wind, on a wind ,sail close to the wind, sail close on a wind, take the wind out of one’s
sails, between wind and water OULIBIIICT, OJMHHMIB BiAOOPaXKAIOTH OCOOJUBOCTI
MEHTAJITETy JKUTENIB MOPCHKOI OCTPIBHOI JIepKaBU; B YKPATHCBKIM MaeMO
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BIJIMOBIAHUKYN — 3HATH, 3BIIKU BITEp NIy€, MPOTHU BITPY (X0ua CKOpIIIE MPOTH TEYii),
aJjie € 1 CBOi BITep B T'OJIOBI, B KUIIICHAX, TPUMATHU HIC 3a BITPOM, IIyKal BITPY B MOJIi,
HE KUJaTH CIIB Ha BiTEp, HA4€ BITPOM 37YJI0, CBIKUM BITPOM TMOBIsUIO, IKUM BITPOM
MPU- HECJIO, XUJIUTUCS OJ1 BITPY TOIIO.

Rainy day B anrmiiicekii ypaszeosioriutiii cucteMi cuHoHiMiuHM# black day, B
YKpaiHCBhKIM ke 3 11 MOCYIUIMBUM KJIIMAaTOM JOIIl HE BUKJIUKAE HISKUX HETaTUBHUX
acotriaifiii, y TakoMy 3Ha4€HH1 BXKUBA€TbCS JUIIIE YOPHUM JICHb.

Tak camo € cmiibHe Ta BiAMIHHE 1 y dpaszeosioriaMax 13 300CeMi3MaMH,
0oTaHi3MaMH TOIIIO.

3po3yMiJI0, 1110 Ha3BU €THOHIMIB y CKJIajil ¢pa3eo- JOTri3MiB TeK OyAyTh JAEII0
BIIMIHHUMU:

it’s Greek to Te — kuTalicbka rpaMmoTa

Indian summer — 6abune n1iTO

[{ikaBo, mo y (paszeosiorii 1€ 3 4aciB aHIIO-TOJUIAHICHKOI KOHKYPEHI[li Ha
Mopsix Ta BiiH XVII cT. icHye 3Ha4uHa KUIBKICTH (ppa3zeosiorizmis 3i cimoBom Dutch —
Dutch auction (Takuii ayKIioH, 1110 TIOYM- HAETHCS 3 BUCOKUX II1H, a 3aKIHYYEThCS X0
Ou sKor0, adu 3HaiiIoBCs Mokymelsb), Dutcl comfort (cmabka Brixa), Dutch concert
(cmiB, KOJU KOXEH cIiBae, sik ymie) Dutch consolation (cnabka Brixa), Dutch defense
(ynaBanmii 3axuct), Dutcl feast (Oenker, Ha sKOMy Xa3siiH CTa€ I’SHUM paHIIIe
rocteii), Dutch treat (rynmsuka Bckimamuuny), Dutch reckoning (paxyHok, sikuii
TPaKTUPHUK 30UIbIIYE B pasi MPOTECTY BiABIAyBadya MPOTH BENUKOi cymu), Dutch
courage (xo- poOpicTe HamianuTky), Dutch bargain (yroma, mo 3akiHYyeTbCs
BUIMBKOIO YW YTr0Jia, BHUTIJHA TUIbKK OJIHIM CTOpOHI). 3HEBAXKIIMBE CTABJICHHS IO
CYC1/1iB YU KOHKYPEHTIB XapaKTepHi 11t Oy/Ib-IK01 MOBH (B YKPATHCHKIH € 4OTO CTOII,
AK TYPOK; Y Cy4aCHOMY POCIIICbKOMY (DOIBKIIOPI TAKUM €TAIIOHOM HEJOTEM- KyBaTOCTI
€ UyKYa).

VY nopiBHSAIIBHUX (Ppa3eoiori3Max aHTIIIMChKOT Ta YKPaiHChKOi MOB OCHOBA JIsI
MOPIBHSHHSA TEX YacTO HE CHIBIAJAE:

as black as a cinder (a crow, crow’s wing, as a raven, as coal, as ink, as jet, as
soot, as the ace of spades) (yopHuii sik cMouna, caxa); sober as a judge (TBepe3uil sk
ckenblile), good as gold (3010710, a He...), snug as a bug in a rug (3py4YHO Ta 3aTHUIITHO);
fresh as a daisy (cBixa, ik kBiTOuKa); bright as a button (6imuTh, IK HOBa KOMiiTKa);
pale as death (Omiguii, sik cMepTh); cool as a cucumber (y>ke CIOKIHHUN — 3 OT1IPOYKOM
MOPIBHSIHHSA #J1€ 32 03HAKOIO CBDXKOCTI); keen as mustard (eHTy3iacT CBO€i cripaBm);
dead a doornail (30BciM mepTBuif); large as life (ax xuBuit); mad as a hatter (mercury
made them have halluci- nations) (He npu cBoemy po3ymi); fit as a fiddle (B moopomy
3m0poB’i); bold as brass (0e3coBicHuit); pretty as a picture (rapHa, SK HAMaJIbOBaHA);
poor as a church mouse (romuit sk OyOon/muina); hard as nails (depcTBui,
HEUYTIUBHUH, sIK KaMiHb); drunk as a fidd- ler/lord/fish (1’ stHuit sik i, sIK XJ1rOI TOLLO);
free as air (ButhHMIA siK BiTep); cross (glum, sulky, surly, vicious) as a bear (with a sore
head; as cross as nine highways,as cross as two sticks) (3nuii sik cobaka); as slippery
as an eel (BepTkuii, MoB B’10H): as deaf as an adder (as a post, as a stone) (rayxuii, MOB
neHb); as sound as a bell (my>xuit, six Bin); as soft as butter (down, velvet) (M’ sikuit, sik
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MyX/BICK/IIIOBK); as wet as a drowned rat (Mokpwii sik xmrom); as old as hills (as time)
(cTapwuii sIK CBIT).

BrnacHi iMeHa y ckjiaai ¢pa3eoJOTIYHMX 3BOPOTIB, MPHUCTIB’IB, MPHUKA30K
XapaKTEepHi A1 YKPAaiHChKOT MOBH, MafOTh MaJIO BiJIMTOBITHUKIB B aH-TUIICHKIA MOBI.
B ykpaiHChKiii MOBI BOHH PIJIKO MaIOTh SIKMICh MPOTOTHUII, HAYACTIIIE BXKUBAIOTHCS
JUIS y3arajlb- HEHOro II03HA4YCeHHS JIOJWHU — (aHTJIHChKa MoOBa y Ik (yHKIIT
BUKOPHCTOBYE 3aiiMEHHUK ONE) 1 YaCTO BXXUBAIOTHCS JIJISI PUMHU:

Ha OigHoro Makapa Bci mmmiku jgetate  flies fo to the lean horse

Ha Mukoiu Ta i HiKOJIH on the Greek calends; when the Ethiopian
changes his skin; when the moon turns
green cheese

y BCsiIkoro Mycist cBos 3atTist every cock sings in its own manner

y Besikoi Detopku CBOT 0JITOBOPKH idle folk lack no excuses

o Oyze, To Oyne, a Ti, Mapky, rpai we shall see what we shall see

3a maps [lanbka When queen Anne was alive

ka3ana Hacts sik ygactees there’s many a slip between the cup and
the lip

Koxen [Back Mae cBiif nac tastes differ/ there is no accounting for
tastes

Ha 6e3moi i XoMa J0JI0BiK among the blind one-eyed man is king

He BMep Jlanwo, Tak Oosisiuka 3amaBuiaa  as broad as it is long / it is six and half a
dozen

axknii CaBa, Taka i cjiaBa crooked stick throws a crooked shadow

Tepminu Ta NOHATTA:
dbpazeosioris, kiacudikailis, BaplaTUBHICTb, 3POILIECHHS, €JHOCTI, CIIOJTYYEHHS,
CTIMKICTb, MapeMis, MPUCITIB’ S

IIuTaHHs 1JI9 CAMOKOHTPOJIIO:
1. [IpeameT dpa3zeosnorii.
2. Knacudikarist pa3zeonorizmis.
3. CTiliKicTh 1 BapiaTUBHICTh (Pa3eoiori3MiB.

IIpakTU4Hi 3aBAaAHHS:
Bnpaea 1. Buznauumu 3nauenunsa cioea pyka i comamuuHux ¢hpazeonozizmis,
YMEOPeHUX Ha OCHOGL 11020 MemagopuuHo20 (MemoHIMIUH020) NEPEeOCMUCIEHHA.
3uaimu aneniicoKi 6i0N0GIOHUKU.

a) 1. YkpaiHa notpeOye CHIBHOI pYKH JI€MOKPATUYHOTO CHPSIMyBaHHS. 2.
Memkanii o6macti B 2005 pori 3a 3AaHy CUIBCBKOTOCIOAAPCHKY MPOAYKIIIIO
OTpUMalii Ha pyku 01u3bk0 900 MiNIbIOHIB rpuBeHb. 3. “Xoua, SKIIO YeCHO, TO 51 0
XOTLJIa IpaIfoBaTu 3 (haHTa3i€r0, TOOTO OUIbIIIE MOACIHEPOM, aJIe CIIOYATKY, 3BUYANHO,
JOBEeThbCSl HAOUTU PYKY y 3BMUaiHMX nepykaphsx’. 4. Ilamipycu Kigbka pOKiB
XOIWIU “TIO pykax”’, moku 1983 poky 3HOBY HE MOTPANMIIU B MOJI€ 30py BUEHHUX. 5.
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Hezanexxni excrepTu BIEBHEHI, IO €IWHA MOXJIMBICTb HE 3aryOuTH 11€I0
[UBLII30BaHOT0 300py Ta yTUii3alii moOyToBuX BiaxoniB Ha JlonOaci — 1ie mepenaTu
CIpaBy 70 MPUBATHUX PYK. 6. A 11100 npuiitu 10 [Ipe3unenTa He 3 MOPOKHIMU PYKaAMH,
BUOpPA BOHH HapemTi mapadyBain MPOEKT KOATMIHHOI yroau. 7. Y 3aiiBoMy IIyMi HE
3aIikaBjIeHl JIIOJIA, KOTPl 3aJ0BrO J0 OMIMIHHOIO OroJIONIEHHS MPO IMPUBATHU3AIIII0
rajxysi peaidizyloTh CXE€MH, BHACTIAOK SKUX Je-GhakTo 1 Je-tope NpuouparoTh 10 PyK
€KOHOMIYHO e(eKkTHBHI mianpuemcTtBa. 8. Koan MaliHO BHUCTAaBWIM Ha OIpXKy, TyAH
npurnUIM 181 GipMH, sIKI HaJIeXKaTh OJJHOMY BJIACHHKY, 1 3a JITYCH1 XBUJIUHU BIAPWIH
o pykax. 9. Ti cTpyKTypH, K1 Mpua0aau NPUMIIIEHHS 1 IIBUIKO MPOMYCTHIIM HOTO
yepe3 PYKH UYOTHPBOX-TI’SITH MOCEPEIHUKIB, 100 HEe MOKHaA OyJIO KIHIIB 3HAWTH,
BUKOPUCTOBYIOTH MO0 BiKE 3a 1HIIUM Ipu3HadeHHsM. 10. CriokiiiHa 1 BieBHeHa B co01
[aprist perioniB (sxmo [Ipesuaent posmyctuts BP, noctpokoBi Bubopu OyayTh Ha
pyKy came ‘“cuHiM” Ta KomyHictam). 11. CaMe 3 HOro JIerkoi pyKd KHUTa Tenep
aTputuMe 1 Mil coparimii mMo30k. 12. 3 “mpaBoro pykoro” IOmii TumorieHko,
HapoaHuUM AenyraroM OinekcanapoM TypuMHOBHM MM CHIJIKyBajucs mo3aByopa. 13.
Came oMy cyaumsiocsi OTpanuTy mia rapsuay pyky Jleoniga OnekcanapoBuya. 14.
Xoua Jleonin OnexcanapoBUY BIATOAI HE OMYCKAae€ PyK 1 HE BTpadyae ONTUMIZMY:
“IIponoBxyro BaockoHamoBatu MexaHism™. 15. ITotim Cenbkipka Ha OaThKiBIIHHI
OyKBaJIbHO “HOCHJIM Ha pyKax’, BIH OTpUMAaB Haropoay Bill ypsay. 16. Hebaxaroumx
He HpOCI/ITI/IMyTB JIOBrO 1 HE TATTUMYTh 3a PYKy — yacy oOmaib. 17. Ypsan mimon
“NopaguTUCh”, BUMIIIOB YMHOBHHMK JI€CATOI PYKU 1 TMOBIJOMHUB: TpeOa 3BUILHATU
“ryoepnatopa”. 18. IIpoekTiB BHUSABMIIOCS YOMYCh aX JBa — pPO3JAaHUN Ha pPyKHU
AHOHIMHUH 1 po3pobsieHuid paniiie poboyoro rpymoro. 19. Bocenu 1875 poky IBan
®panko cTaB CcTyJAeHTOM (uTocoPCchkoro ¢akynabTeTy JIbBIBCBKOTO YHIBEPCHUTETY.
Came B 1e#t nepiofl, cxoxe, BiH odimiitHo npocuts OnbxuHoi pyku. 20. [IpoGiaema
PUHKOBOI TOPriBii Mae 1Bl JlaHku. [lepmia — e toprisis 3 pyk. 21. byB xpeuienui,
30JI0T1 PYKH, yce Mir poOutu. 22. CoH y pyKy — Ipe3uJIeHT (eCTUBAIIO, YCIM BIAOMMIA
Hikita MuxankoB, Ha ipec-koH(epenito He npuiimos (YM, 04.06.06).
0) 1. Konu x BoHa fioro nmpuvapyBaia, BiH SIK CKa3UBCs, FeTh 00OMBCH OJ PYK.
2. He nopikana, He BUIIOMHHAaJIA, a TUIBKKA Bce il manano i3 pyk. 3. Skl y HbOro
3aiimuiia i myku! Bes Ykpaina momym’sM roputhb, BiH 1 Ha IIbOMY TEXK Harpie pyku. 4.
[TimmoxJio cino. [Tonamascs Bi3. Bee mpocuts pyk. ¥Yce kpuuuth Xassiina. 5. Sk xouer,
cuHy. Maeu po3ym Tex. AJe K moayMaii, macts iae y pyku. 6. JKino im 3apa3 B pyku
HE J1aMOCs, TO 3TOJIOM 3BiJICH ¥ BIapuMO Ha HUX. 7. | mpuXoasTh sKich Oe3mapaoHH1
npoHo3u. [lotuparoun pyku, 6epyTbes 3a Bce. 8. Ty 3HOB MpuiIia, MOs TMeYaibHA
my3o0. He Oifics, s He moknagato pyk. 9. S B Hei Ha ouax, po3Tep3aHa, BMUPalo, — 110 XK
ili poOutH, O611HINA? — AU pykH 3adoMuTh. 10. JIum 61MckaBKY HAUMIIYTh BiJl PYKH,
Ak TH 3aruHyB, [{on Kixore, BnocBita, nrykatouu rpykydi Bitpsaku (Jlina Kocrenko).

Bnpaea 2. Ilepeknadimo ykpaincekoiw moeorw. Hu € y eudinenux ¢hpazeonozizmie
CeMAHMUYHUI Mma CMUTICIMUYHUL 8i0N0BIOHUK?

1. It had taken him just five years to turn Tech-Electric, a failing electronics firm
that he’d bought for a song in 1979, into a leading manufacturer of business and
personal computer products (Clancy). 2. Don’t make the error of thinking you can wash
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your hands of this now (Clancy). 3. I’d never forgive myself if we lost this battle for
want of a horseshoe nail (Cody). 4.“A pity you turned a deaf ear to Daddy’s lectures”,
said Boudicca. “It would have been in your best interests to have been more attentive
(Cussler). 5. I’'m usually known as a reserved type, and I’ve been talking the hind leg
off a donkey (Cody). 6. “You see, mr. Shore, | have my troubles like everyone else”.
“Yes”, said Brush, “but you have what they call a silver lining. | never saw a home
with so many nice and good-looking girls in it (Wilder). 7. All right. Have it your own
way and be a sucker. It cuts no ice with me (O’Neill). 8. That it was not even the fact
that they had busted his pet accountant or that the Federal tax people were in on it and
were obviously loaded for bear this time (King). 9. ‘Just understand that busting
Darnell and whatever bee you’ve got in your bonnet about that kid are two different
things’ (King). 10. I’'m not going to spend a month going in and out playing cat and
mouse with them (Binchy). 11. Eventually, Jack had flown back to Los Angeles with
Thomberg Kinderling in custody — Thornberg Kinderling, just an inoffensive,
bespectacled farm-insurance salesman from Centralia, wouldn’t say boo to a goose

(King).

Bnpaea 3. Bubepimwv ¢ppa3zosi diecroea 3 nooanux peuenv, oaiime ix YKpaiHcobKi
exgiganenmu. Yu moixncna ix mpancopmyeamu ¢ ynieepo (npocme 0iecinoeo)?

1. Europe took the position that America, as the world’s biggest polluter, should
take direct action to cut its emissions. 2. The program foresees a market in Europe and
Asia by offering a temporary solution to the problem of spent fuel rods piling up at
civilian nuclear reactors. 3. “I think that we have acted quickly and we have acted in
the right way,” he said, naming a range of food safety measures taken in the last few
weeks in response. 4. The Duma — the legislature’s lower house — overwhelmingly
passed the law on the first reading, but it must clear two more readings, pass the
parliament’s upper chamber and be signed by President Vladimir Putin before it takes
effect. 5. Nor does he take an interest in the jostling of younger generations of writers.
6. At a business level, we talk of globalization when companies decide to take part in
the emerging global economy and establish themselves in foreign markets. 7. Global
markets offer greater opportunity for people to tap into more and larger markets around
the world. 8. In the meantime, multinationals have been left pretty much to their own
devices. A few have taken serious steps to stamp out bribery-Procter & Gamble even
closed a Pampers plant in Nigeria rather than pay a bribe to a customs inspector. 9.
Very few companies give clear advice about the steps people should take to report
suspected cases of corruption. 10. We came here to show our appreciation, to offer our
thanks (Prom “The Economist”™).

Bnpasa 4. Bubepimb ¢ppazoei diccroea 3 nooanux peuenv, oaiime ix aH2ailiCbKi
exgieanenmu. Yu moowcna ix mpancgopmyeamu 6 ynieepo (npocme oiecnogo)?

1. ¥V BignoBiap Ha 1€ OUIBIIICTH icIaMChbKuX KpaiH Ipan, [lakucran Ta IHmis
3aMpONOHYBAJIM CBOIO JOTIOMOTY, a0 30€perty CKyJIbNTypu OYIIIHCHKOTO CBITY. 2.
HopBe3bki TeneBi31MHUKY, MPOBIBILIX PO3CIIyBaHHs, MOCUIAIOTHCS Ha JBa JKEpelia
OTPUMAaHHS CEHCAIMHNX BimoMocTe. 3. CBOE€I HEMIOJaBHHOIO IMPOTO3UIIIEI0
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MPOBECTH 3arajbHO HIMEIbKUN pedepeHayM 13 TuTaHHS po3imupeHHs [toHTep
depxoiiren, koMmicap €Bponeiicbkoi Kowmicii, BianoBigansHuii 3a po3mmpeHus €C,
OiJHSIB TpaBWIbHE TUTaHHS, Ta 3alpolNOHYBaB HENPAaBWIbHY BIANOBiAb. 4.
€BpomapiaMeHT MOXKe He paTu(iKyBaTH II0 Yroay, sika nependadae pehopMmyBaHHs
MEXaHI3MIB MNpUUHATTA pimeHb B opraHax €C. 5. Po3BuHeH1 aeMokpartii
BUKOPHUCTOBYIOTh CHJIy TJioOajizallii, mo0 mokapaTd Hac €KOHOMIYHO, 31HCHIOIOTh
JUCKPUMIHALIIIO MPOTH HAIIMX TPOMAJISH Ta eKCropTy. 6. Y 3ycTpidi, sika BiI0yacs B
€pycaiuMi B HEAUIIO yBeYepi, B3SJIM Y4YacTh KEPIBHUK MaJIECTUHCHKOI CIIyKOU
Oesneku B cekTopi ['aza Moxammen JlaxiaH Ta 13paibCbKUN MIHICTP 3aKOPAOHHHUX
cupaB lllnomo ben-Ami. 7. Y MOHEOIJIOK 3HOBY 3a3HAaB OOCTPLIY €pyCATMMCBHKUNA
pation ['ino. 8. Cepen MiXKHApOJHUX CHII, KOTPl HAMAararoThbCs 3pOOUTH CBii BHECOK Y
BIJTHOBJICHHSI MHUPHOTO TPOIIECY, OYaja aKTUBHO MISITH KOMICIS 3 pO3CIiayBaHHs
MPUYUH NaJECTUHCHKO-13paibcbKOro KOHDIIKTY. 9. Yuopa BoHa 3po0Ouiia 3asBy Mpo
T€, 110 3aJ0BOJICHA pe3yJibTaTaMU MepHIoro JaHs cBoei podotu. 10. Unenu komicii
MIPOBEJIM 3yCTpIiyl 3 mpem ep-MmiHicTpoM [3paimo Exynom bapakom Ta npesugeHTOM
[Tanectuncpkoi aBroHOMIT Scipom Apadarom. 11. 3rifHO 3  OCTaHHIMH
MOBIIOMJICHHSIMHU, KOMicCis, 110 NpuOysia HeaaBHO B Kaip, mpoBena meperoBopu i3
npesuneHTom €runty XocHi Mybapakom. 12. Pa3zom 3 TUM 311HCHIOIOTHCS paIuKalIbHI
3MIHU B MOJITHYHOMY XHUTTI Ykpainu. 13. BignoBigHa poOoTa B 1IbOMY HaIpsSIMKY
BeneThes B JlepskkoMindopmi. 14. OnHaK y IIbOMY KOHTEKCTI TOTpeOy€e OMpaItoBaHHS
nuTanHs, ski 3MI e Takumu, 1m0 MicTITh y co01 moHan 50 % MarepiaiiB 3apyOiKHUX
3MI. 15. 3Bijgcu MokHa 3poOUTH BHUCHOBOK, IIIO peecTparlii B YKpaiHi MiiJIsratoTh
muie 11 3MI, 1o apyKyroThcs TIIbKHU Ha TepuTopii Ykpainu (3 razetu “/leHp”).

Bnpaega 5. /lonoenims cmiiiki nopieHAHHA YKpAiHCbKOT ma an2initcbkoi moe. /laiime
eapianmu, AKu40 60HU €.

asold as... OGuinwii sK...

as Wise as... ctapui, sK...

as poor as... BIEepTUH, fK..

as Cross as...>KBaBuH, fK...

as merry as... SICHO SIK ...
as like as... comonkuii, K.
as sound as ... BEPTKHH, K

as stubborn as...  ripkwuii, fK ...
as fitas... xwurpwii sk...
as cool as ... cxoxui, fK...

as quick as... 3/I0POBHH, SIK.
as quiet as... i’ siHUH, SIK...
as silent as ... 3JIMH, SIK ...

as snug as... XOJIOJHUM, SIK
as long as ... M’sikuii, siK...
as plain as... kpyrimi, sK..
as swift as... Mokpui, sIK...
as sill y as... rocTpuii, siK..
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as blind as...rmyxwit, siK...
as green as... YOPHUH SIK ...

Bnpasa 6. Kopucmywuucwv ¢pazeonoziunum cioeHuUKom, eubepimv npuxiaou
CUHOHIMIT (hpazeonoczizmie 6 am2nilicbKill ma YKpaincokil mosax (no 35
CUHOHIMIYHUX 2PYN Y KOHCHIIL).

Bnpaea [. /laiime ykpaincoKi ekgisanenmu HagedeHux npuciis'ie ma npukazox. 4u
3a6)c0U 60HU NOBHICMIO 30i2alOMbCA 34 3HAYEHHAM MA CUHI JICMUYHUMU
ocodaueocmamu?

1. I can always find a place in my organization for a bright girl. You scratch my
back and I’ll scratch yours (Cody). 2. Unfortunately — as lie knew only too well, for he
had said it often enough — it never rains but it pours. This treacherous Saturday was
destined to give him a series of shocks, of varying degrees of severity (Priestley). 3. “I
don’t think any link between Slinger and a robbery twelve years ago can possibly
interest us now.” — “A leopard doesn’t change his spots that easily”, Jackson glanced
sideways at his wife (Cody). 4. In for a penny, in for a pound. If I’'m going to jail for
Killing protected creatures and destroying historic property, | might as well do a
thorough job of it (Cussler). 5. “True,” the Chief of Staff agreed, “but it’s good politics,
and fairly Presidential. It’s called letting sleeping dogs lie” (Clancy). 6. “Yeah,” Harry
said. “But the thing is, lie down with dogs, get up with fleas, you know what [ mean?”
(Crichton). 7. She gave her her wages and to her to pack her box and go. Good riddance
to bad rubbish, that’s what I said (Maugham). 8. “Come off it, Roy”, I said. “I’m too
old a bird to be caught with chaff. Spit it out” (Maugham). 9. Sleeping like a baby — so
innocent-looking. You’d think butter wouldn’t melt in his mouth (O’Neill). 10. Still, it
all goes to show the truth of the old saying, doesn’t it?” “What old saying?” said Roger,
hypnotised by this flow. “Why, That still waters run deep. Joan must have been deep,
I’'m afraid” (Berkeley). 11. We don’t know all the diseases, you see. It’s no good
barking up the wrong tree when the horse is out of the stable (Howard). 12. “God, I’'ll
miss you”. “I don’t believe it. You’re trying to flatter me. Out of sight out of mind.
Anyway it’ll do you good to have a rest from me” (Bates).

Bnpaega 8. Aneniiiceki ¢hpazeonocizmu i3 300CemMiuHUM €1EMEHMOM MOHCYHb MAMU
¢pazeonoziunuil 8i0n0BIOHUK 6 YKPATHCHKII MOGL. 3HAUIOIMb 11020, 8i03HAYUmME, W0 €
CRiIbHO20 | GIOMIHHO020 ¥ 060X moeax. Hu cnienadaromsv ppazeonozizmu y cepi
GICUBAHHA (YU MAIOMb 60HU CIMUIbOGL BIOMIHHOCMI?)

aHTJINACHKI:

as fussy as hen with one chick

the dog that trots finds a bone

you should not look into the gift horse’s mouth

dog does not eat dog

crows do not pick crow’s eyes

geese with geese and women with women

what can you get of the cat but her skin?



166

the sow likes bran better than roses

better an egg today than a hen tomorrow

a bird in the hand is worth two in the bush

a sparrow in hand is worth a pheasant that fly by
to buy a pig in a poke

with foxes we must play the fox

flies go to a lean horse

a wolf in a sheep’s clothing

dogs bark, but the caravan goes on

the moon does not heed the barking of the dogs
as like as an apple to an oyster

old cow thinks she was never a calf

as scarce as hen’s teeth

YKpaiHChKI:

BOBKa HOTH TOAYIOTh

BOBK B OBEYI1i HIKYp1

BOPOH BOPOHOBI OKa HE BUKJIIOE

JTapOBAaHOMY KOHIO B 3yOU HE JUBISTHCA

3a0yB BUJI, KOJIU TEJSIM OYB

K KIT HaIIaKkaB

3HAMCA KIHb 3 KOHEM, a BIJI 3 BOJIOM

3 MOT'aHO1 BiBIll XOY BOBHU KMYT

KOMY 1110, a KypIIi IIPOCO

Kpale CHHUILS B ®KMEH1, HIXK JKypaBesb y HeO1
KYITUTH KOTa B MIIITKY

Mi>K BOBKAMH TI0-BOBUOMY BHUH

Ha TIOXHUJIE IEPEBO 1 KO3 CKavYyTh

nec Operiie, 1011 Yelie, a BiTep JAaii Hece
HOCHTBCS K KypKa 3 sIiIemM

CXOXUH, SIK CBHHS Ha KOHS (TUIBKH IIEPCTh HE TaKa)

Bnpasa 9. Kopucmyiouuce ppazeonoziunum cioeHuKom, 3Haiidims 6i0no8iOHUKU
00 MaKux an2nilicbKux npuciie’ie:
good riddance (to bad rubbish)
once bitten twice shy
speak of the devil, and he will appear
quick choice, long repentance
easy come and easy go
too many cooks spoil the broth
as well be hanged for a sheep as for a lamb
look before you leap
teach one’s grandmother to suck eggs
every cook praises his own broth
1 710 TaKUX YKPATHCHKHUX:
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HE BapTa MKypKa BUIUHKU
Oauniy odi, MO KyITyBajM, KTE, X0U TOBUIIA3bTE
BOBKIB OOSITUCS — B JIIC HE XOIUTH

OJIHAa TOJIOBA 100peE, a Bl — Kparie

He BMep Jlanmiio, Ta 601s9Ka 3a1aBuIia

rOJIOAHIN KyMi XJ110 Ha yMi

Opart OpaToMm, CBaT CBaTOM, a TPOIII HE PiaHS
MPUHAIIUIO MaXOM, IMIIIO TPAXoM

MIOKH COHIIE 31i]Ie, poca 04l BUICTh

1 caM He raM, 1 Ipyromy He Jaam

Bnpaea 10. Axi ykpaiucoki @pazeonozizmu euxkopucmamo noeHicmio, nepe
PO3K1aoeno uu eukopucmano ppacmenmamu? Sk morxcna nepeoamu 3HAUEHHA
6UOIIEHUX CMPYKmyp, BUKOPUCMAsUuiu 8i0n06ioHi (HasedeHi 6 KiHYi enpaeu)
aH2iCbKI hpazeonozizmu?

1. AmepukaHcbke Ta OpUTaHCBbKE BIMICBKOBE KOMAaHIyBaHHS 3aly4YWIM LIO
HaOUIbIIy KOPIOPAIiI0 SIK CBOEPITHOTO “1H(OpMAalItHOTO CrIOHCOpa” BOEHHUX A1l
Ha TepuTopii Ipaky. Ae, ik BiIOMO, XTO IJIATUTh... 2. BTiM, Ha Hil OJTHIN CBIT KJIMHOM
He 31imoBcs. 3. A Tomy Ha 3MiHy Oub31 moixaB AHpii LlamieHko, sk KaxKyTh, “3-Mij
pUHBHU Ha joml”, 60 JHAMU BiH moBepHyBcs 3 Komym6ii. 4. OctanHio cipoly SIKOCh
BUITH 13 TIyx0ro kyta Kadmin 3poouB Hanpukinii 2001 p. 5. Brnache, noain mkypu
e He BOMTOro BeAMEIsS TaKh PO3MOYaBCsA, 1 e TyKe€ TapHO BUCBITJIICHO Y COIliaj-
JEMOKpaTH4Hii mpeci. 6. Take BpaxkeHHsI, 1[0 Ta HelacHa JIpyra rajiarta BiJirpae poJib
namna-Bif0yBaiia. 7. A Takux 3aKOHIB Yy Hac xod rpebimto ratu. 8. Kypky, ska Hece
30JI0T1 LA, HE KPUTHUKYIOTh. X10a 110 TH Ma€ll CBOIO BIacHy Kypky. 9. 31 cBoiM
3’1310M COLlaI-IEMOKPATH HOCUJIUCA, SIK 3 MucaHow TopOoro. 10. BtiM, 1ie He
3aBaAWIoO 1 BUWTHU Cyxoro 13 Boau. 1. Yianmux cepiaiiB Takoro CrpsiMyBaHHS KiT
HaIlJIaKaB, Ta ¥ TO HaJ HUMHU BUCOYl€ HENOCSKHUI 1 HemoBTOpHUI EBepect, Ha 1M s
“Teiii Ilixkc”. 12. BoueBuap, CIMHAAUATUPIYHUI ‘‘dakiyH’ BHpPILIMB YOUTH ABOX
3aitiiB. (3 xxypHany 11K, razetu “Ykpaina monona”)

(he who pays the piper calls the tune; to he as fussy as a hen with one chick; to
fall on one’s feet; to kill the goose that lays golden eggs; blind alley; scapegoat; he/she
is not the only pebble on the beach; to kill two birds with one stone, enough and to
spare; from the frying pan into the fire; to eat the calf in the cow’s belly, as scarce as
hen s teeth).

Bnpaea. 11. XHxi ykpaiucoki ¢ppazeonozizmu  GuUKOpUCMAHO  NOGHICHIIO,
nepepo3KnadenHo uu euxkopucmano @pacmenmamu? Ak modcna nepeoamu
3HAYEHHA GUOLICHUX CIMPYKHLYD AH2NIUCbKOI0 M08010?

1. “Bukpurrtio 1MX 3J0OYMHIB  CIpHUsAJa CKOOpJMHOBaHAa  poOoTa
MPaBOOXOPOHHUX OpraHiB y XapkiBCbkiii oOnacti. I me craHoBuiIO cepio3He
BunpoOyBanHs s Mutiii Ta CBY, 60 ¢akTuyno Oysio 3HAWIEHO “TOJIKY y CKHPTI
ciHa”. 2. Henpoxani onepaTUBHUKHU — Tipuie TaTapiB. 3. AJie % y IapOBaHOTO KOHS
Kapilecy He UIYKaroTh, JO TOTO K “KIHOIIKY Yy OyAb-sIKHH MOMEHT MO>XHA 3yIMHUHHUTU
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no0pe nepeBipeHuM crocodom — (inancoBuM 3amopoxyBaHHsIM (ITIK, Ne 21, 2004).
4. Bin, 30Kpema, BOJIOIB KOJICKITIEI0 MIHIATIOp, JICBOBY YaCTKY SKOi CKIIAJad caMe
menami. (ITIK, Ne 19, 2004). 5. A cnopaBmi, sk Oy10 O YyJOBO — OCh TaKUM
KaBaJIepiCHhKUM Ha-CKOKOM 1 po3B’si3aTH BikoBi cynepeunocTi (ITiK, Ne 16-17, 2004).
6. Y munynomy HoMmepi “Ykpainu moJionoi ~ B matepiam “He croimmiu, ane jroaein
CMIIIATh 10C1” 3 HEYBAKHOCTI aBTOpa Oyia gomymieHa nmomuika. 7. He mae partii To#,
XTO BBa)Ka€, M0 YKPaiHISIM BiJl IUX IJI00aICTCHKUX 1MOp Hi XOJOJHO, Hi JKapko. 8.
CuHMIIS B pyKax y BUIJISI IIUX CTUMYJIIB, OTPUMAHUX ChOTOJIHI 1 3apa3, BUSBUIIACH
pUBAOIUBIIIOK 3a KypaBiii B HEOl y BUIUIAI HEMEBHUX BUOOPYUX IMEPCTICKTUB
3pazka 2011 poky. 9. Hasimio Oysio 6patu ygacTs y non-hecTuBaii poK-My3UKaHTaM 1
TaK TIIIUTHUCS 31 CBOET ITEPEMOTH 3a IPUHIIUIIOM “MOJI0IeIb cepell oBellb...”. 10. Kyau

HE TOMNISIHb —  CKpi3b, SK OTI TpUOM TMICIS JAOILy, 3 SIBJSIIOTHCS PI3HOMAHITHI
YHIBEPCUTETH, AKI HABITh 1 aKpeauTallli MOXYTb HE MAaTH, MPOTE KOK-HOTO POKY
HaIlOJIETJIMBO ~ BHUITYCKAIOTh  THCSYl  “KBami(plKOBaHMX~  MpaliBHUKIB.  12.

KaractpodiyHo Ta MalbOBHMYO CyTeH1710. MoOIKM Oynu — K “Opuiumii KoOwmmi
xBicT”. 13. Xata miJ1 HIepKBOIO — K OJyAHUI CHH, 1110 Ha KOJIIHAX MPOIOB3 YCIO MPOIILY.
14. 1 pantom-sik cHIr Ha rosnoBy. “Muxains Cemenko y JIeBoi”! 15. ... BKoTpe
HACTYMWIN Ha TpalJIi B 1[I0 JIUXY KyHalbChKy Hid... (YM, 06.07.06).

IIuTaHHs 18 CAMOCTIHHOTO ONPAIOBAHHS:
. @pa3zeosioris IK MOBHA JTUCIUILIIHA.
. BinbHi crioBocnosrydeHHs 1 ppa3eoiori3Mu.
. JlekcuuHa BaJEHTHICTb.
. CTpyKTypa CTIMKUX CIIOBOCIIONYYEHb.
. Metoau nociiaxeHHs (pa3eoiortii.
. MeTroa ceMaHTUYHOT 11eHTH(IKALII].
. 3Ha4YeHHS (Ppa3eoIOT13MIB.
. Kinacudikauist ppazeosioriyHux oIMHHULIb.
. CucuemHicTh (hpazeoortii.
0. CunoHiMis (hpa3eoIOTIIHUX OAUHHITS.
1. ®pa3zeonorizaMu-aHTOHIMHU.
12. Tlonicemist ppa3eoyOriYHUX OJTUHHUIIb.
13. CtunicTuyHa XapaKTepUCTUKA CTIMKUX CIIOTYYCHb.
14. JI>xepena moxoxeHHs (pa3eosiori3MiB Ta iX eKBIBAJICHTHICTb..
15. Etumororis ciiB aHTTiChKOi MOBU. BilacHOMOBHa JIeKCHKA.
16. 3anumiku KeIbTCHhKUX MOB B aHTJIIHCHKIT
17. IcropuHe miArpyHTS BUHUKHEHHS JIEKCUYHUX 3aMI03WYEHb B AHTIIIMCHKINA MOBI.

P PO ~NO O WNE

Jliteparypa: 1, 2, 3,4, 9,13, 14
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Tema 2.4 ETumoutorist

ETumoJiorisi — po3aia J€KCUKOJIOTi], 1[0 BUBYAE MOXOKEHHS CIIiB Y MOBI. 3a
CBOIM MTOXOPKCHHSIM JIGKCMKa 000X MOB Ma€ TaKi TUIaCTH:

a) CIUIbHA 1HJO0EBPOICHCHKA JEKCHKA. BiNMOBIAHUKH y JIBOX MOBax MOXYTb
Oyt cxoxxumu (nose, son, mother, brother /nic, cuH, matu, Opar) abo X Matu
PO301KHOCTI y 3BYKOBIH (hopMi, 1110 BiIOMBAIOTH ICTOpUYHI (POHOJIOTTUHI MPOIIECH, K1
y JBOX MOBax IMPOXOJWIH Mmo-pizHOMY (three, full, apple / Tpu, noBuwuit, s61ayK0). o
TOTO * CEMAaHTUYHUI PO3BUTOK TEX J1aB 3HAYHI BIJIMIHHOCTI y 3HAYEHHSX CIIB —
HEJIHTBICTY HEMPOCTO 3HAWTH CHIJIbHE y cjoBax stone 1 cTiHa, sit 1 cuaiTH, work 1
BEpraTtu, answer 1 CBapuTH (Xo4a CIOBO Swear 3ajJUIIMIOCS Ha BIIYYTHO OJIM3BKIN
acoIliaTUBHIN BiJICTaH1);

0) y aHIICHKIA MOBI MUTOMHIA T€pPMAHCBKHI, a B YKPalHCHKIM HUTOMHIA
CJIOB’IHCHKUM €JIEMEHT;

B) 3aII03UYCHHSI.

CrnoBa nUTOMI (SIK 1HIOEBPOIEUCHKOTO, TAK 1 FEPMAHCHKOIO B aHTIIMCHKIM MOBI
Ta CJIOB’STHCHKOTO TIOXO/DKCHHS B YKPaAiHCHKiN) HajeXaTh J0 0a30BOrO CIIOBHHKA,
CTHWJIICTUYHO HEUTpaJibHI YU PO3MOBHI, a y BUIAJKY iX 3aCTapuIOCTi HaJIeKaTh 0
KHIDKHOI JIEKCUKHU. Y 3al03U4€Hb, 3aJI€KHO BiJl TOTO, KOJIM 3all03MYE€HHSI YBIUIIUIO J0
MOBH 1 HACKUJIbKM BOHO aCUMIJIbOBAHE, CTATYyC 1 CTHJIICTUYHA MAapKOBaHICTh MOXKYTb
OyTH PI3HUMH.

JI1si KOHTPACTUBHOTO BHUBYEHHS CTATyC IHIIIOMOBHOTO CJIOBa Ta crerudika
CEMAHTUKH 1 BXKUBAHHS 3all03MYEHb € BAKIIMBOIO 1 Ma€ MEBHI OCOOJIMBOCTI y JBOX
MOPIBHIOBAaHUX MOBAX.

3ano3u4eHHs] Yy MOBI 3 SBIISUIUCH NPOTATOM BChOTO MpPOIECY ii PO3BUTKY.
Jlxepena 3amo3udeHb OylM PI3HUMHU, K PI3HUMH OyJM 1 NPUYMHHU TOSIBU Y MOBI
1HIIOMOBHHMX JieKceM. Tak, mpoliecu XpucTUsaHI3alli B aHITIMChKi MOBI 1ajii 3HAUHHM
JATUHCHKUM €JIeMEHT JJI1 TO3HAYEHHS MTOHATh JaHOT JOKTPUHM 1 pENIrIHUX pUTYyaliB,
[0 LIJIKOM 3aKOHOMIPHO, aJK€ Yy S3UYHMIIBKUX BIpYBaHHSAX HE OyJIO BIANOBIIHUX
MOHATh. B yKpaiHCHKi{i MOBI IIF0 HIIIly 3alOJIOHWJIA TPEIU3MH, Ta SKIIO IMOAUBUTHCS
rmoIre, To 0araTo JATHHCHKUX CIIB, 3allO3MYCHHX AHTJIHCHKOI0 MAaloTh TI'PEIlbKE
noxo pkeHHs (enuckor 1 bishop, amocTon 1 apostle) 1 copigHEHICTh TaKUX CIIB TEX
JOCUTB TIPO30PA.

3aKOHOMIDHUMH € 3aMO3WYEeHHS 13 MOB CYCIJHIX HApOJiB, 3arO3UYCHb,
OTPMMAaHUX BHACIIJOK 3aBOIOBaHb ((PpaHIly3bKi B aHTJINWCHKIN, TOJOHI3MH YU
TIOPKI3MH B yKpaiHChKii). HOBITHS icTOpisi pO3BUTKY MOB Jajia MOTYKHHM TUTacT
3aMO3UYeHb NJIs1 MO3HAYeHHS HOBUX (GITOCO(DCHKUX, €KOHOMIYHMX, IOPUIUYHHX 1
TEXHIYHUX MOHSATH, SBUII Ta npeaMeriB. L1 3amo3uueHHs MalOTh TEPMIHOJOTTYHUN
XapakTep, BUKOPUCTOBYIOTHCS Y CIEIIabHUX TEPMIHOCHUCTEMAaX, Y KOXHIM 3 SKHX
MalpTh YITKO BHU3HAYEHE 3HAYCHHS, MPOTE 3 PO3BUTKOM CYCHIJIbCTBA MOXKYThb
MEPEeTUHATH YUCTO TEPMIHOJIOTIYHI MEXI 1 BXOJUTU 10 HEWUTpaJabHOI, a 1HOII 1 J0
PO3MOBHOT ChepH BKUTKY.

JlaBHI 3amO3WYE€HHS! JABHO ACUMUIIOBAINCS Y MOBAaX, CTalM MHPUPOJHHUM il
KOMITOHEHTOM, YBIUIIUIN 10 6a30BOTO CIOBHUKA 1 HE CIIPUHMAIOTHCSI HOCISIMUA MOB SIK
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CJIOBa iIHO3EMHOT'O TIOXOJKCHHSI (HaIlpuKIiIa, ciosa Street, table, chair, cousin wall
etc; yKpalHCBKI Kyma, npays, xioneyv, Kazaw, xui6, xeopuil, xeamamu). Ili3Himm
3aMO3MYCHHS] MOXYTh OYTH HE TMOBHICTIO aCHUMUIBOBAHMMH, MaTH OCOOJIMBOCTI
(hOHETUYHOTO Ta TPAMATHYHOTO XapaKTepy.

[ToBHICTIO acUMiIbOBaHE 3allO3UYEHHSI CIIPUUMAETHCA MPUPOJTHO, BXOIUTH Y
pEryJsipHy MapagurMy CBO€i YaCTUHU MOBH, € aKTUBHUM KOMITOHEHTOM CJIOBOTBOPUHUX
nporieciB  (ToOTO € 0a3o IS TOAAIBIIOI JepuBallii, CIOBOCKIAJACHHS Ta
CEMaHTUYHOT'O PO3LIUPEHHS) 1 HE MAa€ HEXapaKTEPHUX ISl IaHOT MOBH 3BYKIB.

3ano3uyveHi B aHIJIHChKY MOBY 3 JIJATUHCBHKOI 111€ Y MEePIIOMY TUCSYOMITTI H. €.
Taki cioBa, sk dish (discus), cheese (caseus), chalk (calcium), mile (mila passum), uu
Ha IMOYaTKy APYroro TUCIYOJITTI CKaHAuHABChKI skirt, sky, window, fellow, egg, give,
they — ta HaBiTh 1 OibII Mi3HI (paiy3bki, Taki gk parliament, gentle, naBHO cTanu
HEBIJ’€EMHOI0 YaCTHUHOIO AHTJIHACHKOrO CIOBHHUKA 1 ()aKTUYHO HE MAalOTh CIIB 3
aHAJIOTIYHUM 3HAYCHHSM BJIACHE aHTIIIMCHKOTO TTOXOKCHHS.

A B yKpalHCBKiii MOBI1 TaKl CJI0Ba, SIK XJIOMEIb, 3UMUTH, CIIO/IIBATUCS, MEIIIKATH,
B’s3€Hb, 3aCTaBa, MUJIbHYBAaTHU, 0J1a3€Hb, BUPOK, HEOOAUHUN, TPUKPHUIA, IIAJTCHCTBO,
JKKO, KIMUHU — TOJIbChKOTO, a Opama, BaraTucs, Biaja, BJIACHHUM, raHn0a, raclo,
3aMOK, MOCTaTh, Mpallsd, CMyTHHUH, Tablp — 4e€ChKOTO MOXO/PKEHHS, Ta BOHU BBIAIIUIH
JI0 OCHOBHOT'O JIGKCUYHOTO (JOH]Iy MOBHU, HE MAIOTh 1HIIUX HAWMEHYBaHb 1 IPUPOHO
CIPUIMAIOTHCS SIK CBO1, MUTOMI. T€ 3k came MOKHA CKa3aTH MPO JOCUTh-TAKU YUCIICHHI
TIOPKI3MH, TaK SIK TOpOa, 0aTir, Ka3aH, Kai1aHu, oTamaH, 0apaH, 0epkyT, Oyrai, kabaH,
KoBOaca, Oypjlaka — BOHM TaK JaBHO 3alO3WYeHi, YBIWIUIM J0 YCHOI HapOJHOI
TBOPYOCTI — HAPOJIHUX KAa30K, MICEHb, IyM, 10 MOXEMO TOBOPUTHU MPO iX MOBHY
ACUMIJISIIIIIO.

3 iHmoro 00Ky, B 000X MOBax ICHYIOTh CJIOBa 1 BUpa3H, IIO 30BCIM HE €
acuMiTboBaHUMU. Lle BapBapu3Mmu, 110 B aHMIIMCHKIA MOBI TpadiuHO BUAUISIOTHCS
KYpPCUBOM, a B YKpaAiHChKii 30epiratoTh (31€01IbII0r0) JATUHCHKY Ipadiky. 3Ha4YHA
KUJIBKICTh TaKUX CJIIB HAJIC)KHUTH 10 KHM)KHOI JJEKCUKH 1 Ma€ JAaTHHCHKE, ITAIINCHKE YU
(dpaHniy3pke moxopkeHHs. Ciij 3a3HauWTH, IO 11 CJIOBA BXOJATHh K JIO aHTJIIM-
CBKOI'0, TaK 1 10 YKPaiHCHKOT'O CIOBHUKA — 11€ YACTUHA IOPUIUYHUX TEPMIHIB, a TAKOX
CrHeriaJbHuX TEPMIHIB Y My3HUHIM, MEIMYHIN Ta THIINX TepMiHOCHUCTEeMax: alter ego,
status quo, bona fide, condicio sine qua non, ad hoc, ad infinitum, honoris causa,
persona non grata, modus vivendi, mutatis mutandis, vox populi; enfant terrible, tet-a-
tet, bon vivant, cordon bleu, merci, Grand Prix; a cappella, andante, presto, consigliori
TOLIO.

How could a bona fide poverty lawyer say no? (Grisham).

... you remember that old thyme... the one that goes “Big fleas... got little fleas...
to bite em... and so on and so on... and so on ad infinitum?”* (King).

In one way Hopley was just another species of trained dog whose most urgent
directives were aimed at preserving Fairview’s well-oiled status quo (King).

“Crnioci6 rojiocyBaHHSI BU3HaudaeTbcs He KOHCTUTYIIIEIO, @ pErjaMeHTOM, JIe
MOXHa 3acTocyBaTu nporeaypy ad hoc”, — nosicauB Onexcanap Mopos (YM, 07.06).

A KpoMmMaHBHOHII — L€ (PAaKTUYHO CydacHM BHUJ homo sapiens (JIroauHa
po3ymHa) (ensp, 07.06).
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VY Toil ke yac B yKpaiHCbKii MOBI 0arato 3 TaKux 3aro3u4eHb, X04 1 (PIKCYIOThCS
CJIOBHMKAMH 1HIIIO- MOBHHUX CJIiB SIK BapBapuU3MH y iX BUCXITHIN (PopMi, Y IIIOJICHHOMY
BXKMBAHHI POXOATH CTa10 rpadiyHOl aCUMITIALIT, SIK, HATIPUKJIIA/:

JlemoHTOBaHI BOpoTa JAe-fope Oynu ompuOYTKOBaHI SIK LIJTICHA MeTalieBa
KOHCTPYKIIiS 1 BIAMIpaBieHl Ha CKIa; ae-(hakTo X iX Imopi3ajy Ha MIMAaTKU Baroro Bij
TpHOX J10 faecatu ToHH (YM, 07.06)

[Ipamtoroun Haja BiaacHUM BapiantoM “IlicHi...”, s BUpimuia ii BUKOHYBaTH a
Karena, oo ciryxadiB Biji TEKCTY He BijiBoJiikana menoais (dens, 11. 00)

I, sx GaxaroTh MIKOJIApaM B iXHIX ajJbMa MaTep, yCHiXiB BaM Yy HaBUaHHI Ta
noO1bIIIe MoBaru 10 cBoix BuutelniB (YM, 06.06).

YacTkoBO acCUMIJILOBAHE 3aMI03MYECHHS MOKE MaTH TIEBH1 BIIXUJICHHS Y 3BYKOBIH
dbopMi, BXO/KEHHI Yy TpaMaTU4yHy MapajurMy Ti€i Yd 1HIIOI YacTHMHU MOBH,
CJIIOBOTBIPHUX MOKJIUBOCTSIX TOIIIO.

YacTkoBa aCUMUIALIS CIOCTEPITAETHCS TO/1, KOJIHU CJIOBO:

a) 30epirae (oHEeTUYHI OCOOIMBOCTI MOBH, 3 SKOi BOHO 3amo3uueHe. Tak, B
AHTJIIACHKIA MOBI 3HAYHA YAaCTUHA MI3HIX (PPAHIY3bKUX 3aMI03WYEHb MA€ HAroJioc Ha
octanHbOMY ckjaiai (police, machine), HiMuii ipurosocHuit y kinmi (ballet, coup-d-
etat) Ta 3ByKk z (garage, bourgeois). Lli ocobmuBocTI HEXapakTepH1 JJIs CJI1B TUTOMUX,
YU THX, [0 TMOBHICTIO ACHMUIIOBINCH Y MOBI. YKpaiHCBhKI CJIOBa 1HIIOMOBHOIO
MOXO/DKEHHS, X04 1 MOXKYTh 30€piraTu HaroJioc MOBH-JKEPEIIa, MaJlo BIAPI3ZHIIOTHCS
(OHETUYHO BIJ CIIIB YKPAiHChKUX, J€ HAroyioc He € (iKCOBaHUM (TOp. KiHO/CEJO).
@doHeTHYHI O0COOJMBOCTI MOBHU-/DKEpeNia CIIOCTEPIraEMO TUIBKM Y YaCTUHHU
GbpaHIy3pKHX 3all03W4YeHb, 1€ Micisd 6, n i 6 30epraloTbCcs HEXapaKTepHi s
YKpaiHChbKOI MOBHU 3BYKH: 0I0pO, KapOIOpaTop, BECTUOIOIIb, TIOPE TOILIO.

0) YacTkoBa acCUMUIALIS CJIOBA, IO BUSBJISETHCS Y TPaMaTUYHUX OOMEKEHHSIX
Ha BXKWUBAaHHS CJIOBA, XapaKTepHa IJIs YKpaiHChKOI MOBH 1 JIy)K€ MaJlo BHUSBIICHA Y
AHTJTICHKUX 3aMI03UYCHbD.

B aHrmiiicekiii MOBI1 ICHY€ Irpylia IMEHHHKIB, 3a110- 3UYEHUX 3 JIJATUHCHKOT MOBHU
e y XVI-XVII cT., mo 30epiraroTh JIATUHCHKI 3aKiHYEHHSI MHOKHUHHU radius, bacillus,
cactus, coccus; datum, colloguium, auditorium, memoran dum — radii, bacilli, cacti,
cocci; data, colloquia, auditoria, memoranda. I{i cimoBa mepeBa)kHO HajeKaTh J0
JIEKCUKU KHUKHOT; TOJll, KOJM BOHHM BXOJATh Y IIMPOKHUM BXXHUTOK (K, HAIIPH- KIIA],
radius 4M cactus), TO OTPUMYIOTh aHTJIIMCHKI 3aKIHYEHHS 1, MO’KHA CKa3aTH, CTalOTh
MOBHICTIO TpaMaTU4YHO acuMiiboBaHuMHu — radiuses, cactuses. Illo crocyerbes
MEepPEeBaKHOT YaCTUHU 1HIIUX 3all03UY€Hb, TO BOHH JIETKO BIIUCYIOTHCS Y TapaJurMu
OyIb-SKOi YaCTMHM MOBHW HAaBITh TO1, KOJIM MarOTh (DOHETHYHI OCOOIUBOCTI MOBHU-
JpKepena.

Have you rendezvoused the Ice Hunter (Cussler).

B ykpaiHCbKiii MOBI YaCTKOBO aCHMM1IBOBAHI CJIOBA MOXXYTh MaTh OOMEKEHHS
Ha BIJIMIHIOBaHHS (11€ CTO- CYEThCS TUX IMEHHMKIB, IO HE MalOTh BIJNOBIAHUX 3BYKIB
y 3aKIHYEHHSX YKPAiHChbKUX IMEHHHKIB (-y,-1) Ta YaCTUHHU 3al03UY€Hb, 10 MAIOTh
KIHIIEB1 -0, Ta -€: HOY-Xay, paHAeBY, JKaKy3i, METpO, aBOKaJ10, ramide, MOPTMOHE).
BoHU TakoX HE IPUIMAarOTh 3aKiHYCHB JJIS TO3HAYCHHS MHOXHHHU.



172

VYKpaiHChKI 3aM103U4EHI IMEHHUKH, 110 3aKIHUYIOTHCSl Ha MPUTOJIOCHUN TOCUTD
JIETKO BIIMCYIOTHCS Y TApauTrMy APYroi BIAMIHH:

[Ticnst Toro, six Bcroaucymuit y Kuesi Bikrop Hekpacos “3acBiTuB” cagudy Ha
VY3B03i, 13 Hapucom “/lim Typ6inux” B “HoBoM mupe”, He BigBigaTH aiM bynrakoBux
ctrano MmoBeToHoM (YM, 06.06).

Mu Bxe Oaumnu OaraTo CiKBeNiB: Hampukiajn, “Mimauil ropimok-2" (YM,
05.06).

3ano3uveHe CJI0BO MOKE BTPATUTH O3HAKW rpaMaTthyHoi (opmu ciosa. Taxk,
Harnpukiaa, Oaktepis (mat. bacteria MHOXMHaA Bif bacterium) — mpu  3amo3uYeHHI
HaOyBa€ rpaMaTUYHOTO 3HAYECHHSI OTHUHH, a (hOpMa MHOKMHU BKJIAIA€THCS Y CUCTEMY
iMeHHUKIB | Bigminu. Yincu, JKMHCH Ta MaMIIepCH OTPUMAaIN YKPaiHChKI 3aKiHUEHHS
MHOKMHHU TIOTIPH BXKE HAsBHY B aHTJINCHKIH dopmi (chips, jeans, pampers) diekcito 3
BIAIIOBITHUM 3HAUYEHHSIM.

OcKUIbKM  A1€CHIOBO  3aBXAW OQOPMIIOEThCS  cydikcaMH, TO JII€CIOBA
1HO3EMHOTO MOXOPKEHHS TPAMAaTUYHO Maji0o YUM BIJPI3HSAIOTHCS BiJ| CJIIB MUTOMHX —
MOHITOPUTH, PUKOIIETUTH, JTOOIFOBATH.

B) 3amo3W4Y€HHsS B YKPAiHCBKIA MOBI TaKOXX MOXYTb MaTh OOMEXKEHHSA Yy
CJIOBOTBOPI (X04Ya TYT BOHM MEHIII BUpaXeH1 00p/10 — OOPAOBHIL, TEMHO — OOPIOBUHA,
aje Xaki, HOy-Xay, OT KYyTIOp, MpeT-a-mopte). Y PO3MOBHOMY 4YM HeOoDiliiHOMY
MOBJICHHI CJOBOTBOpPYI OOMEXKEHHS TIOCTYMOBO 3HUKAIOTh, BIJl IMEHHHKIB Ta
MIPUCITIBHUKIB YTBOPIOIOTHCS TPUKMETHUKH, JI1€CTIOBA TOLIO.

@DONBKIOPHI CHIBaKM MM CaMHUM 1AyTh Ha MOMYJAPHU3AIID TOr0, IO
BUKOHYIOTh BUHSITKOBO CaMi, TOOTO TpaJIUIIHHOI (MIEPEBAKHO aKamelbHOi) MiCHI, 110
BOHU BuMyIeHi 11e pooutu (YM, 06.06) — Big CIOBOCIOIYYEHHS, 3aII03UYEHOTO 3
iTamicbkoi a cappella — a karnena — 6€3 My3U4HOTO CYTIPOBOJTY.

Oco0nMBO CIiJi BiA3HAYUTU TUTAHHS CEMAHTHYHOI aCUMUIAIII — CJIOBa
1HO3EMHOTO TOXOJDKEHHS, SIKIIO BOHU IT03HAYAIOTh SKECh SBUINEC YH TIPEIMET,
XapaKTEpHUM TUTbKH JIJII MOBHU-JKEpeENa, 1 3aBXKAU MAIOTh “‘€K30TUYHY KOHOTAaUIIO.
[x iHomi Ha3wBarOTh ek30TM3MaMH (perioHamisMamMu um eTHorpadizmamu). Tak,
HaMpuKiIaja, 3aMo3udeHHs 3 pociiichkkoi Ta riHal knut 1 muzhik, nabob raja xou i
BXKMBAIOThCA TekkepeeM y kHu31 “Vanity Fair”, BOHM CTOCYIOThCS TUTBKH POCIACHKUX
uM 1HAINChKUX peaniid. Taki 3a-no3udeHHs sk Verkhovna Rada, hetman uu temnyk ne
CTaJIM B aHTJIMCHKIA MOBI CIOBaMH 0€3 yKpPaiHCHKOTO KOJIOPUTY, OTKE iX MOKHA
BB)XATH CEMAHTHYHO HE aCUM1JIbOBAaHUMHU (X04a rpaMaTUYHO BOHU MOXXYTh MaTH BCi
O3HAKH aHTJIHCHKHX CITIB).

Jlo Takux perioHami3MiB, II0 HE BTPAYaOTh 3B’SI3KY 3 TEPUTOPIEIO, NS SIKOT
BOHU XapaKTEepHIi, HaJeXaTh HA3BU POCIHMH, TBAPWH, TeOrpadiuHUX OCOOIUBOCTEM,
TUTYJIIB 4YM COLIAJIbHUX 1HCTUTYTIB. BOHM 3amo3uuyroTbcsi B 1HOII MOBH 31
30epekeHHsIM 3BYKOBOiI (DOpMH, HAarojJocy MOBH JDKEpelia, Tepe- BaKHO € YACTKOBO
aCUMIJTbOBAaHUMHU (DOHETUYHO YM TpaMaTUYHO 1 MaloTh OJHAKOBUU CTaTyc B
aHTJIINCHKIN 1 ykpaiHcekiit moBax. Ile kangaroo, iguana, baobab, wigwam, rajah,
sheikh, knesset, maquis (ykp. KeHTypy, iryaHa, 6a06a0, BirBam, pajika, eix, KHeCCeT,
Maki). IIpo ceMaHTHYHY aCUMIJIALIII0 MOXHa TOBOPUTH TOJl, KOJHM CJIOBO HaOyBae
MeTaOpUYHOTO MEpe- OCMUCICHHS:
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In the city he naturally gravitated to the life of a vagrant, one of the invisible men
of the concrete jungle — unnoticed, friendless, safe (Koontz) (ykp. kam’siHi JKyHTT,
Oi3Hec-Jei, ypsia Kamikaze)

Mene naBHO 1iKaBUjIa CX1Ha My3UKa. SIKOCh Tak CTamocs, M0 3’ IBUIUCH Y MEHE
IHCTpyMEHTH — TaM0Oak, cutap, Tamoyp 1 gad (YM, 06.06).

Jlesiki 3 TaKuX 3aM03u9eHb MOKYTh aCHMIJTIO- BATHCS TTOBHICTIO, SIKIIIO MTOHSTTS,
MO3HAaYeHEe MMM CJIOBOM, HaOyBae TMOIIMPEHHS 3a MEXaMu perioHy: parliament —
napiaMeHT, shampoo — mamnyns, Ketchup — keruyn.

3amo3uyeHHs iHIIOMOBHOTO CJIOBA Ma€ IMEBHI OOMEKEHHS — TakK, SKIIO CIOBO
OaraTo3HauHe, TO MIPH 3aMO3MUEHHI BOHO MOKE BXKUBATHUCS TUILKH B OJHOMY YU JBOX
3HAQYCHHSX, HANpUKIaJd, MPUKMETHUK legal B aHTmiichkiii MOBI Mae mpuHAWMHI 5
3HAYCHbB:

1. permitted by law; lawful: Such acts are not legal

2. of or pertaining to law; connected with the law or its administration: the legal
profession

3. appointed, established, or authorized by law; deriving authority from law

4. recognized by law rather than by equity

5. of, pertaining to, or characteristic of the profession of law or of lawyers: a
legal mind

6. Theol. of or pertaining to the Mosaic Law.of or pertaining to the doctrine that
salvation is gained by good works rather than through free grace.

AHTITICBKE 3aTI03UYEHHS B YKPATHCHKY MOBY — JIETIbHUN — MA€ JIMIIE TIepIIe
3 epepaxoBaHUX 3HAYCHb.

Jyxe Onu3pkuMu (BlacHe, 1€ 1 € MIABHI 3all03UYEHb) JO0 TAKUX JICKCHYHUX
OJIMHHUIIb € KaJTbKH — YTBOPEHHS HOBOTO CIIOBA, (Dpa3eosiorisMy 4u HOBOTO 3HAYEHHS
CJIOBA LUISIXOM OYKBaJILHOTO MEPEKJIaAy BIAMOBIIHOI IHIIOMOBHOI oguHULI. TyT Mu
Ma€EMO:

a) CJIOBOTBOPUYI KaJibKH sui + cide — camo + ry0ocTBO, sub + ject — i + MeT (aTn);

0) ¢pazeonoriuni kanbku rest on one’s laurels — cnmounBaTy Ha JaBpax; aHri,
wet work 3 pociiicekoi “MOoKpoe 1e10’:

Cutter didn’t have the balls for wet work, he probably knew that, anil people
probably were afraid he’d crack because he just didn’t have the nerve (Clancy).

Even the KGB rarely involved itself in “wet work™ any longer — a Russian phrase
from the thirties, denoting the fact that blood made one’s hands wet (Clancy).

®pazeosioriuHi KajlbKi — HaWYaCTOTHIIIA CTPYK- Typa 3-TIocepe]] TaK 3BaHUX
KpuJaTuX BUpasiB, ¢pa3, yacto MeTadopuyHUX 1 OJM3BKUX JO MPHUCTIB’IB Un
(dbpazeosnori3MiB CTPYKTYpH CIIOBOCIIONYYEHHS. Sk paBuiIo, BOHM MarOTh aBTOpa, Ta
MOBEIIb, III0 BXKUBAE HOTO, HE 3aBXK]IN 3HAE IIC.

®p. apres nous le deluge — after us the deluge — micns Hac xou moron (cioBa
nani J[ro6appi, 3BepHeHi 10 JIrogoBika XV)

Jlar. alea iacta est — the die is cast — xeped kunyTo (FOmiii Lle3ap nmpu nepexoi
yepe3 PyOikoH)

the lion’s share — neBoBa yacTtka (3 rpeibKoi, 3 BigomMoi Oaitku E3oma)
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B) CEMaHTHUYHI KaJdbku — Ot News — raps4i ¢aktu (HoBuHHM), hot line — rapsua
THIAL

Adjoining the NMCC is a smaller room in which one can see a set of IBM PC/AT
personal computers — old ones with 5.25-inch floppy drives — that constitute the Hot
Line, the direct communications link between the American and Soviet presidents
(Clancy).

M3C BBeo B 1110 Tapsuy TenedOoHHY JIIHIIO ISl HAIUX CHIBBITYM3HUKIB (YM,
07.06)

JleTanbHille BUBYCHHS JISKCUKH MOXKE AT MPUKIIAIH:

I') HamiBKajaboK: workaholic — Tpyaoromik ta

1) TICEBJOKAJIbOK, KOJU BHACTIJOK HEMPAaBWIBHOIO TOJLTYy Ha Mopdemu
1HIIIOMOBHOTO CJIOBA 4M (Ppa3eoiorizMy oTpuMyeMo 1’ etre pas dans son siette — OyTu
He B cBOid Tapuii (y (paHiy3pkiii MOB1 ciioBa Tapiyika (asiette) y (paszeonorizmi
HEMae).

YactuHa cimiB, SKI € B aQHTIIMCBKIM MOBI 3aIlO3MYCHHSMHU 3 I1HIIHUX MOB,
MEepPEeMIIIN B 1HIL1 MOBH, B TOMY YHMCII 1 yKpaiHCbKy. L{i cioBa MOXKyTh 30epiraTv NeBHi
0COOJIMBOCTI MOBH, 3 SIKO1 BOHH OYJIM 3alI03UYEHI, 1 IEBHOIO MIPOIO X HEAHTJIIIChKE
MOXO/DKEHHS € JI0- CUTh MPo30puM. Ta, YBIAIIOBIIN B aHITINCHKY MOBY, BOHH YK€
IIBUJIKO 3 HEl OyJK 3a1103WY€EH] B 1HIII MOBH, OTKE CTAJIM Ma(XKe IHTEpHAIIOHATIbHUMH.
Ile Taki cioBa, sk terrace (moprt.), banana (icm. 3 adbpukancbkux MoB), chocolate Ta
cacao (ictm. 3 MOBH IIEHT-paJiIbHOaMepUKaHChbKUX 1HAIHIIB), khaki (3 ypay), ikebana,
judo, karaoke, karate (Bci uoTupu — 3 AMOHCHKO1). B ykpaiHCcbki MOBI MaeMo — Tepaca,
OaHaH, IIOKOJIa/1, KaKao, XakKi, ikebaHa, 1310]10, Kapaoke, kapare. Mo>kHa IUCKYTYBaTH,
SKUM IIJISI- XOM 1 3 SIKOT MOBH IIPUMIILIN B YKPATHCBHKY 111 CJIOBA, ajie MPHU BCiil OBasi
710, CKQXXIMO, SIMTOHCHKOT, BCE K MOYKHA IMTPUITYCTUTH, IO TIPUHIILIH 111 CJIOBA CaMe Yepes
iXHE TIPOHMKHEHHS B aHTJINWCHKY, MOXJIHBO, 3TOJIOM y POCIHCBKY, a Te, IO BOHH
MPOHUKIIA TaKOX 1 0 0ararboX IHIIUX MOB, JA€ MIJACTaBU iX BIAHECTHU 1O CJIIB

IHTEpHAI[IOHAJIbHUX.
Oco6nuBy Trpymy CliB B JEKCHUYHIA CHCTEM1 CTaHOBJSATh TaK 3BaHl
IHTepHALIIOHAJIbHI ~ clloBa a00 1HTEpHAlLllOHANI3MU. [HTEpHAIllOHATI3MH —  1Ie

31€01TBIIIOT0 TEPMIHOJIOTIYHI yTBOPEHHS 3 Mop(deM TperbKoro Ta JaTHHCHKOTO
MOXO/KEHHs Yy Pi3HUX cdepax KUTTS — HAyKH, KyIbTypH, MOJITHKH TONIO. IX
OCOOJIMBICTIO € T€, IO HI B IPEIbKii, HI B JIATUHCHKIA MOBI TaKuX CIIB HE OyJO
(cxaximo, TenedoH, opranizaiis, iHaBryparlisi, KoHcuiiym / telephone, organization,
Inaugu- ration, consilium). Taki iHTepHaI[IOHATI3MH MOTJIM BUHUKATH Y PI3HUX MOBaX,
Ta BOHU MAlOTh CXOXYy (opMy 1 mpHOIM3HO OJHAKOBO 3By4YaTh B YKPAiHCBHKIA Ta
aHTIIMCHKIA MOBaXx.

3-mocepe1 IHTepHAIIOHAI3MIB Ta aHTJIIACHKUX 3al103U4YE€Hb B YKPAiHCHKI MOBI
MOKHa BUAUIMTU TaKi, K1 BIAPI3HSIIOTHCA 32 3HAYEHHSIM 1 MOXYTbh JIMIIE CTAHOBUTH
TPYAHOIL MPU NMEPEKIaai, CTBOPIOIYM XHUOHE YSIBICHHS MPO 1IEHTUYHICTh 3HAYCHHS,
B TOHM Yac KOJM B YKPAiHCHhKY MOBY TaKe CJIOBO 3all03WYCHE JIMIIE B OJHOMY CEHCI
(mampukiaz, idiom — imioma). AHIIIMCHKOIO 11€ CJIOBO, OKPIM MO3HAYEHHS HEMOTH-
BOBaHOTO (ppazeosioriamy, 1€ o3Hayae i CTWIb, 1 MOBY B3araii. Tak camo cabinet —
KaOiHeT, KoM WAEThCS MO ypsij, KabiHeT MIHICTPIB, 1 mada creriaaibHOol KOHCTPYKITT
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3 myxjsgakamu. Taki 1HTEpHAIIOHANI3MH, IO 30iraloThCs OJAHWM 13 3HA4YEHb 1
BIIPI3HSIOTHCS  IHIMAMH 3HAYEHHSAMH 0araTo3Ha4HOTO CJIOBAa, HA3WBAIOTHCS
JaCTKOBUMH 1HTepHarioHamizmMamMu. Crod BXOJATh, HAPHUKIAA, Taki: construction,
address, operation, stress, technical, concern, minister etc.

[IceBnoiHTEepHAIIIOHATI3MH, 3HAYCHHS SKWUX 30BCIM BIJPI3HSIOTBCS Y JBOX
MOBax — II¢ KJAaCHYHUU Mpu- Kiaa XUOHMX (uu (panbIIMBUX) APY3iB Mepekiagada
(accurate, academic, technique, familiar, faculty, scholar, intelligence, composition,
anonymous, figure, data, order).

[IceBnoiHTEpHAITIOHATI3MHU:

Penrta — Bua nmpuOyTKy 3 Kamitainy, 3eMili, MaiiHa, sSIKUW BJIACHUKHU PETYJISIPHO
OJICPKYIOTh HE3aJICKHO BiJT 3aHATTS I ANMPHEMHMIIBKOIO AisUTbHICTIO — rent (the money,
that someone pays for the use 0s a room, a house etc);

complexion — the natural colour or appearance of the sskin on your lace —
KOMIUIEKIIis — Oy0Ba Tija;

compositor — someone who arranges letters, pictu- res etc. On a page before they
are printed — xomII0- 3UTOpP — aBTOP MY3UYHOTO TBOPY;

ammunition — bullets, shells, etc. that are fired from guns — amyHiris — pedi (kpim
01Ty 1 30pO0i), SIKi CTAHOBJISATH CIIOPSIKEHHS BIHCHKOBOCTY>KOOBIIS;

prospect — a possibility that somethingg you hope for will happen soon;

MPOCIEKT — a) MIMPOKA BYJHUIISI B MICTI; 0) MOMIMPEHUN BUKIA TJIaHY, 3MICT
AK0i-HeOyIb HAYKOBOI Ipalli, y400BOro nociOHuKa; pekjiaMHa JUCTIBKa abo Oporrypa
3 OIKUCOM TOBapy ab0 YMOB TOPTiBIIi;

pathetic — something or someonethat is pathetic is so useless, unsuccesful or
badly done that they annoy you causing or evoking pity, sympathetic sadness, sorrow,
etc.; pitiful; pitiable;

NAaTETUYHUI — MPUCTPACHUM, MiAHECEHHH, MapOCHU, MPUTAMaHHUNA TBOpam
JiTepaTypu, My3UKH, KIHO, T€ATPy TOILO;

sympathetic — willing to try to understand someone else’s problems and give
them any help they need — cumnaTudHul — SKUH BUKJIMKAE MOYYTTS TPUXUIBHOCTI,
T0OPO3UUIUBOCTI;

trivial — unimportant or of little value — TpuBianbHMii — 3BHYAHNN, 3asTI0KCHUH,
M030aBJICHUIN OPUTTHAIBHOCTI.

TepMinu Ta NOHATTS:
CTUMOJIOTIS, ACHUMUIALIS, 3alO03WYCHHS, JACCUMUIALISA, IHTEPHAI[IOHATI3MH,
TMICEB/IOTHTEPHAITIOHATII3MH, TEPMIHHU.

IIuTanHA 1JI9 CAMOKOHTPOJIIO:
1. Knacudikariist JeKCHKH.
2. AcuMUIBLOBaHE 3allO3UUCHHS.
3. CemMaHTHYHA aCUMUISAIIIA.
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IIpakTnuHi 3aBIaHHS:
Bnpaea 1. Buznaume noxooxcennsn euodinenux ciis. fAKi 6i0nogioHuKku € y Hux 6
YKPAiHCoKill MOBI?

1. After all, one’s ego is all one really has (Behrman). 2. Would you mind passing
me that rucksack that’s on the bench beside you? (Sherwood). 3. “What do you want
me to listen to? If it’s home karaoke, | pass. The last thing on earth 1 want to hear is
you singing “Bubba Shot the Jukebox Last Night” (King). 4. In fact, she seemed more
like one of the businesswomen who’d be stopping to buy a croissant from him in a few
hours (Clancy). 5. During the six month that followed, he made twenty-four parachute
jumps (Higgins). 6. A black Mercedes stood in the courtyard, a chauffeur beside it
(Higgins). 7. No stimuli worked upon them, no voices called them from without, no
fragments of their own thoughts came suddenly from the minds of others (Fitzgerald).
8. There was waltz music from the gallery (Chandler). 9. It stopped raining later in the
day and we had supper out on the terrace (Pollini). 10.1 suspect there’s a complex and
fascinating enigma in his brain, but it’s beyond reach (Foster). 11. It wasn’t basketball,
but a hybrid of rugby, wrestling, and basketball (Grisham). 12. History taught that you
could reach a modus vivendi with almost anybody (Clancy).

Bnpaea 2. Busnauumu o0xcepeno, cmamyc ma CMYRiHb ACUMITAUIT 6UOILNEHUX
3ano3uuens. Ilopienamu 3 6i0nogiOHUMU 3aNO3UYEHHAMU 6 AHZNIUCHKII MOBI.

1. MeHi % xo0/1a MOJIesIei 10 nodiymy HaBisIa 1 KPYI3HUI HACTPIi, 1 CIIOTa Iy PO
TOM Yac, KOJIM BC1 JiepeBa OyJiM BEIMKUMHU, a BC1 )KIHKUM — KPACUBUMU 1 €JIETAHTHUMH,
Oeine KpacyHb CEpe3EMHOMOPCHKHUMH BYJIMYKAMU 1 TATY4l MOPCHKI BEUOpHU. 2.
OpHoro pasy BIH BTUIIOBaB MIHI-IUIAH KaMikad3e B IKUTTS: TIEpell y4acTiO B
“€Bpobauenni-2003” Onekcanap 3HsB x2in Ha micHIo Hasta la Vista y ceGe Ha gaui. 3.
OnexkcaHJp NUIIAETHCA TUM, IO PO3MICTUTH Y HbOMY 010J110TE€KY 3 KHUTAMH KOJIEKIII1
CBOiX 0aThbKIB. 3a MOTr0 CI0BaMU, BOHU MPOIITAMIOBAHI (hakcuminoHuMu pOIUHHUMHU
neyatkaMd. 4. A OCTaTOYHO MPUXWIBHICT NYyOJIiKM Jiaep Tpio 3100YyB,
“3a0orcazuewiy’” miceHbKy Kpokonuia I'enum 3 mynbTduibMy npo UYeOypamiky. 5.
Biktopis roBopuia, o miaHye BIIKPUTH IIbOTO POKY KiJIbKa OymiKig, 1 OCh y YETBEP
oQiIIAHO BIIKPUBCS ISl KIIEHTIB OymiK, Jie IPEACTaBJICHA JIiHIs OIATY ¥ akcecyapia
kiacy npem-a-nopme Victoria Gres by GRES. 6. Konu 11eit Homep “YM” 31aBaBcs 10
TIPYKY, PE3YIbTATH eK3um-nojie, OTOJIONICHI o/apa3y IO 3aKIHUYCHHI TOJIOCYBaHHS,
3adikcyBanu nepemory Oyoky Ilpomi. 7. binsg KyxHi mopaeThesi Kijbka MOJIOAMKIB,
30JIITHYTUX Y YOPHUU ONAT Yy CTWJ Mminimapi. 8. A KpoMaHBHOHIN — 1€ (HaKTUIHO
cydacHuii Bua homo sapiens (imoauaa posymHua). 9. HoBi komil HaaXoaATh MOTHS, 1
i yac BiaBigyBaHHs “YM” odicy Yakaboo came ynopsakoByBaiu HOBUHM CTOC IIe
3aMaKoOBaHUX ““0i6I0IWIOK™ KOXHA 3 HUX Ma€ TPU NMOPAIKOBI HOMepH (1ada, Micie 1
psa) TUTIOC MapKyBaHHSI Ha camMoMmy komnaxkmi Ta Ha kopoOui. 10. He Oynemo
nepeKkaszyBaTH nepeoir mox-uioy — XTo MaB 4ac, o4i ¥ Byxa, yce i cam mo0ayus 1 MouyB
(YM,.05.06.06). 11. “Cnoci6 ronocyBaHHsS BHU3HaudaeThcsi He KoHcTutyliew, a
periaMeHToM, Jie¢ MOXHa 3acTocyBatu mporeaypy ad hoc”, — moscuuB OnekcaHp
Mopo3. 12. Ilpono3urmito Bigkputu terra incognita miBaHS — JUMaHU W CTCMH
Opnemman — s npuiinsiia 6e3 po3aymis. 13. OnHa qiBUMHKA HABITh 3aIuiaKania mij Jyac
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ceaHcy, 00 moayMmara, mo xeniendy He Oyne... 14. Aje He MOXHA TpaTH 3a MPABIIAMHA
U “no nowamiax” opHodacHo... 15. Oppasy micis BHOOPIB TMOYaB aKTUBHO
PO3KpydyBaTucsl (MIPUUOMY HE TUIBKU B OHJIAUH-Cepedosuwyi) iHmepHem-npoexm
“ImeanpHa kpaina" (YM, [ens, BI1, .06-07.06).

Bnpaea 3. Buznaume, aki 3 yux ciie € inmepHauioHanizmamu, AKi 6 YKpaiHcoKii
MOGI Mawmv YACMKOBUN GIONOGIOHUK [ AKI € “ghanvumusumu opyzamu

nepeknaoaua”
1. test 15. model 29. coupe
2. object 16. expression 30. selection
3. decade 17. novel 31. routine
4. process 18. negative 32. presentation
5. address 19. license 33. concern
6. figure 20. order 34. anonymous
7. faculty 21. scholar 35. formalism
8. minister 22. complement 36. final
9. objective 23. problem 37. control
10. collection 24. category 38. intelligence
11. notation 25. expertise 39. concrete
12. journal 26. specialization  40. technique
13. pilot 27. regular
14. data 28. academic

Bnpaesa 4. /laiime amnzniiicoki 6i0n06iOHUKU, 36epmaroyu yeazy Ha ChijibHe ma
6IOMIHHE Yy CMPYKMYpI ma 3HAYeHHI eKBI8aA1eHmie 3anPOnoOHOBAHUX CT1i6:

1. apTukyn 16. HOBeMIA

2. METOIUKA 17. xomanga

3. aritauis (nepensudopua)  18. mpemis

4. amOynaTopHuit 19. npereHieHT
5. 6roneTeHb 20. dpakuis

6. TUCITUTUTIHA 21. TpaHcIOBaTH
7. arecrar 22.TpaHCHapaHT
8. mucmyT 23. uensypa

9. Tpenep 24. uupKyJb

10. ncuxiuHuii 25. nupeKTop
11. apemrrant 26. KpUIITAIb
12. nenikaTHUN 27. anBokart

13. cnexkynsiiis 28. IpoKypop
14. canitap 29. rpadix

15. akypaTtHuii 30. rpud

Bnpaea 5. Ilepexnadimep yKpaincbkow, 3eepmaroyu 0cod1ugy yeazy Ha cl08a-
IHmMepHauioHanizmu ma NCeeo0O0iHmMePHAUIOHATIZIMU.
1. The morale of the troops was excellent. He’d expected that. They were elite
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troopers, and that sort invariably had a good attitude, especially since they trained
almost every day, and soldiers loved to train almost as much as they loved to do the
things they trained for. 2. In Ryan’s case, it helped a whole lot that his wife was on the
faculty at Johns Hopkins. 3. And so some fine scholars went into that field. More went
Into the pure sciences, because pure science was pure science and a hydrogen atom had
no politics. 4. He was just one more anonymous face on a subway train filled with
anonymous people. 5. The young academic looked as alarmed as Ryan felt. 6. The
Israelis obtained nuclear material from the Americans over twenty years ago,
plutonium from their Savannah River plant, and enriched uranium from a depot in
Pennsylvania. 7. Why, you may take the most gallant sailor, the most intrepid airman
or the most audacious soldier, put them at a table together — what do you get? 8. That
meant it was some sort of delicate electronic device. 9. Five- month-old Jack probably
didn’t notice such things, and fortunately, he slept just fine-he was doing so right now,
in fact, in the custody of his nanny, Margaret van der Beek, a young redhead and
daughter of a Methodist minister in South Africa. 10. My Spanish is good enough to
fool a Mexican national. 11. Naval intelligence reports that due to our successful
actions during the past several weeks, as well as the actions of the rest of the Navy, the
Chinese units in the area are running low on supplies and morale. 12. One of the many
things he’d learned in prison was the proper methodology for obtaining an alternate
identity. 13. Ryan knew only one of them, Mark Radner, a Russian scholar from
Dartmouth who got called down for some special work-one of the people who liked
working for CIA, but not full-time. 14. And then 1 would prefer to be the operations
officer for the other side. In the east we have mountains to defend, and that is good, but
we have only two rail lines for logistical support, and that is not so good. 15. He was
also a distinguished observer and an amazingly accurate forecaster of events. 16. Shop
owners were loading up in anticipation of their biggest Christmas in a decade (i3 TBOpiB
T. Knenci — T. Clancy).

Bnpaega 6. Ilepexnacmu yKpaincoKorw moeoio, 36epmaioiu yeazy Ha 6UOLIEHI C1064d.
AKi 3HauUeHHA maromb YKPaiHCbKi C/1068d, W0 MAOMb ) C6O0EMY CKAAOL 8i0N0BIOHI
Mmopemu, 3ano3uyeni 3 iHWIUX M0G?

1. A little way farther down the concourse she came to what she was looking for:
a bank of pay phones. 2. A gray corridor leads past a blank door and a bulletin board
with very little on it to two sets of metal stairs 3. A rank of filing cabinets stands against
the wall to our right, beside them a beat-up wooden table on which sit neat stacks of
papers in folders and a transistor radio (King). 4. It was time to leave. First he made a
notation on the Xerox count sheet. 5. “Please permit me my methods. You hired me
for my expertise. You should not be surprised when I demonstrate it.” 6. “What’s the
problem?” an anonymous voice asked. 7. There were quite a few for whom such talk
was an interesting intellectual exercise, unprofessional speculation, really, gotten
consciously or subconsciously from reading spy fiction. 8. “Hi! Recognize me?” The
question was delivered with a warm and sympathetic smile. 9. As sophisticated as his
agency was, the actual work of espionage was often as tedious as assembling a child’s
birthday toys. 10. He had the right height and looks. So did Ding. With his size, glossy
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black hair, and complexion, Chavez at a distance could almost blend in here. 11. The
Monk had seen paintings like this before, but only in pictures or on the TV, never in
real life. They were usually to be found in caves where they were protected from the
elements, otherwise they would not have survived (Clancy). 12. Of course the strongest
and hardiest took on the heaviest labor, and job assignment was clearly based on
physique, age, and the like (Chalker).

Bnpaea 7. Yu € inmepuayionanizmamu euodineni cioea? 3naiumu yKpaincbKuil
6i0N0GIOHUK, OOPEYHUIL Y KOHMEKCMI NPUBEOEHO20 PEYEeHH .

a) 1. 1903 poky Il'ep Kiopi ta Mapis CxkionoBcbka-Kropi otpumanu
HoGeniBcbKy npemito 3 Gpi3uku 3a BUHAWIEHHs pagioakTUBHOCTI. 2. Ile mpuBig pis
CEPHO3HOT0 HAYKOBOTO Oucnymy, B SIKOMY, SIK 1 HaJeXHUTh, MIOBUHHI OpaTH yd4acTb
JOTIOB1JIayl, peleH3eHTH Ta onoHeHTH. 3. CphoroaHi I'poMaacbkuii KOMITET BUMArae
3IIACHUTH TONIEPETHIO eKCcnepmu3y 3apOOHOBAHNX Ha 27 BEPECHS 3aX0/IiB, 3 TOUKU
30pY SIK 3arajbHOi 171€0JIOT11, TaK 1 KOHKpemHo20 3MICTY. 4. MIHICTEPCTBO €KOJIOTIYHOT
Oe3nexkn YKpaiHH MPOBENO APYTY AEpKaBHY €KOJIOTIUHY excnepmu3y TanummibKoi
I'AEC. 5. Tpenepu nanamToByBajau KOMaHy Ha HACTYITHUM MOEIUHOK, X04a BiApa3y
BUKUHYTH 3 TOJIOBU BEJUKY MOpa3Ky Oyso Baxko. 6. [llo Oyne 3 nmumu cyBeHipamu 3a
KUIbKa pOKiB? 3aiiMyTh BOHU IOYECHE MICII€ Y NPHUBATHUX KOJIEKYisX, CTABIIH
OaKaHUMH papuTeTaMu... 7. I — 3 yUUTENbChbKOI poAMHHU. Mama BumiIa MOJIOIII
Kiacu, OaTbko OyB Oupexmopom MIKOIU-iHTepHAaTy B beperosi. 8. Biracwe,
YHIBEPCUTETH — II€ 3aKJaju, BIAKPHUTI JUIsl BCTYIy BCIX, XTO Mae€ amecmam TpPo
IIKUTBHY OCBITY, 0€3 BCTYITHUX €K3aMEHIB, 13 OPIBHSHO HU3BKUM KOIIITOM HaBYaHHS
(mpubmm3no 300 eBpo 3a pik). 9. [IutanHs, MOB’A3aH1 3 TEXHOJIOTIIMH, MalKe 3aBXK]I1
vy i epugom JCK (nmst cimyx60Boro kopuctyBanHs). 10. ITotim 3’sicyBanocs, 1110
IpolIl epepaxoBaHi, ajie Oroiemeni Tak HIXTO 1 He BUJIaB”, — po3noBigae “YM” uien
BubOopukoMy IlpuaninpoBcbkoro paiiony Yepkac. 11. JliTom Tema OCBITH HAOUIBII
aKmyanvHa, ake Ha 110 OPYy POKY MPUMNAJal0Th 1 BUITYCKH 3 HABYAJIBHUX 3aKJIAIIB, 1
BcTynn 10 Hux. 12. YV Kpumy O6arato wxonspié HaBUAE€ThCS 3a POCIMCHKUMU
MIIPYYHUKAMHU, Y sIKUX niepiosl KuiBcbkoi Pyci moTpakToBaHO SIK pOCIHCHKUH.

6) 1. JIBepi mBHAKO BIAKPUB TOCIOJAP — JIOBOJI MOJOIUM CUMNAMUYHUL
qoJIOBIK. 2. Y HIA NPUCYTHI BC€ Ti X BHUOYXOBI TiTapu, namemuyHi TPUCIIBH,
3aMmaMopOYINBI apaHKyBaHHA 1, III0 HANTOJIOBHIIIIE, TOTUYHUI CIIiB poHTMEHa Jlaypi.
3. Hama @paxyis 3alimae KOHCTPYKTHMBHY TO3uIIii0. ['onocyemo, mpaioemo. 4. Y
3HUIIICHHI [ILOTO SBHUIIA MAIOTh OYTH 3alliKaBIICHI SIK CIIIYHMM, TaK npOKYpop 1 CYIIA.
5. KoxeH 4eTBep MUCKOTEKU MPOMOHYIOTh OE3KOIITOBHUM BXiJ AJI CTY/ACHTIB, a B
1HIIT JH1 Beuip, HE 3aKIHYEHUW 3a OOKajIOM amlepuTUBYy B cumnamuynomy kade 3
KOMITaHI€I0 APY3iB — PilIKICTh. 6. ClieHy MPOAOBXKUB HEBEIUKUN MOIIYyM, MO SKOMY
KPYXXJISJTM TPO€ MAaJEHbKUX IIBYATOK, MY3WKH, a MiJ CTIHOIO Ha CTOJMKAaxX TOpuid
HEBEJIMKI JIAMITH 3 akypamHumu adaxypamu. 7. I mpo Hac 3rajjatoTh TIILKH TOI1, KOJIU
NnOTpiOHI OYTyTh HAIlll TOJIOCH, KOJIM OTPIOHO Oy/i€ 3HOBY OJIIraT TyMOBI YOOOTH Ta
Wty no cenax aecimysamu... 8. HIOUTO npoBeieHa MPEBEHTUBHA KaMIIaHisl JO3BOJIUIA
MEPEKYNUTH... TIEPENPOIIIYIO, nepeazimyseamu Ha CBI OlIK HECTIMKUX TOBapHIIiB. 9.
Komanna IOprena KrnincMana BHEBHEHO [0Beja CBOIO TIEpeBary HaJ 1HIIAM
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npemendeHmoMm Ha Tepiie micie B rpymi — 30ipHoto ExBamopy. 10. Hamri macturi
BUYEHI cami co0i JaloTh 3BaHHS, cami cebe oOuparoTh akademikamu. 11. 5 mpuiinos
TITBKM Ha OCTAaHHE 3acCiaHHS, a TaK CIOpaBy BIB Mid adgokam, SIKWA MaB ycCi
noBHOBakeHHs. 12. HoBena 3 myske mpocToro 1 1akoHI9HOO icTopiero (YM, Jlens, b1,
TpaBeHb — JurneHb 2006).

IIuTaHHs 18 CAMOCTIHHOTO ONIPAIOBAHHS:

. BiapH1 crioBocmonyueHHs 1 hpa3eoori3MH.
. JlekcuuHa BaJEHTHICTb.
. CTpyKTypa CTIMKUX CIIOBOCIIONYYEHb.
. Meroau nociipkeHHs (hpa3eoiorti.
. Merox ceMaHTHYHOT 11eHTH(IKAITI].
. 3HaueHHs ppa3eoIori3MiB.
. Kimacudikarist ppazeosioriyHux oJIMHHULIb.
. CucuemHicTh (hpazeonorti.

. CuHOHIMIs (hpa3e0IOTIIHUX OAWHHUILS.
10. IMomicemist ppa3eoIOTIYHIX OTUHHIIb.

O©CoOo~NOoO UL, WN -

Jlireparypa: 1, 2, 3,4,6, 7,9, 10
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Tema 2.5 CaeHr sik 00’ €KT JiHIBOKYJIbTYPOJIOTiYHHUX JA0CTITKEHb

BuBueHHSI ClIEHTY 3 TO3UII JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi BUAAETHCA HAA3BUYAIHO
TUTIIHAM, OCK1JIbKH, Ha BIIMiHY B1Jl MOBHOTO CTaHAAPTY, SIKAH HAJIEKUTH 10 OPIIIIHOT
KyJbTYpPH, CJEHT € €JIEeMEHTOM KyJIbTYpH Heo]iliiHOI, CMiIXOBOi. 3a ClIOBaMu
J1. JlixauoBa, CMIXOBUM CBIT € HE OIO3UIIIEI0 CBITY OMIIIAHUX BITHOCHH, a HOrO
3BOPOTHOIO CTOPOHOI0, “aHTUCBITOM”. “IIpH IbOMY aHTUCBIT IPOTUCTOITH HE MPOCTO
3BUYANHOMY CBITY, a 1I€aJIbHOMY CBITY, K AUSBOJ MPOTUCTOITh HE JIt0/IMHI, a bory i
anreniam”. CUMBOJIOM CMIXOBOI KYJIbTYpPH BUCTYyMAa€e KapHaBal, 3aXiIHOEBPOIEHCHKA
cnenu@ika SKOro MOKIAAHO PO3riiuaiacs BIIOMUM KyibTyposiorom M. baxtinum.
“I"oOBHUM repoil KapHaBally Iie CMIX, iKUK yOuBae, aje BojHoYac 1 mopokye. Ilo
CYT1, CMiX TOTOXHH )KUTTIO 3 HOT'O CMEPTIO i HapoKeHHsIM. BogHoUac kokeH Hapo
Mae ocoOiimBe, crnenu@iuHe 1 HbOTO BIAYYTTS T'yMOpYy W KOMIYHOTO, Kl 1HOII
HE3pO3yMUIl JUIsl 1HIHUX. Y KOXXHOMY KOHKPETHOMY BHMAJKy II€ MOSICHIOETHCS
cieuu(piyHUMH I8 BIJIMOBIAHOTO €THOCY COIIAJIbHUMU YMHHUKaMU. Ko
€BpONEHChKe (Ka-TOJMIBKE) CYCHIIBCTBO MPOTITOM CBOTO PO3BUTKY HaMarajioch
auiie “npubopKaTH’ CMIXOBY KYJIBTYPY, OOMEXYIOUH ii BUSIBU NIEBHUMH ME€PI0IAMHU
(xapHaBanamu “Octoberfest” y Himeuuuni, “Ferias”, “Fallas” B Icmanii Toio), To B
MPaBOCJIIABHOMY CYCIIUJIBCTBI CMIX yBaxaBcid TIpixoM. BojaHodac y BITYM3HSAHIN
KyJbTYpl ICHYBaJIM U JTOC1 30epiratoThbCs 3BUYAl Ta 0OpSM, MOB’S3aH1 31 CMIXOM Ta
kapHaBasioM. Tak, Hanpukiaz, 3a yaciB KuiBcekoi Pyci icHyBana neBHa “npouenypa”
O0OpOTHOM 3 HEYHCTOI CHIIOI, 30KpeMma 3 JicoBukoM: “IIlo0 micoBUK He ILIyTaB,
MOTPIOHO PO3JATTHUCS JIOT0JIA, BECh OJSAT CTPYCHUTH, BIIIMTH BOIK, MATIOKHYTHUCS a00
PO3CMIATHCS, TIOTUIIOBATH HAa HEYHMCTY CHWIIy, a MOTIM ofsrHytucs. Tomi Buigen:”
(O0yxoB). Cmix, Tak camo SIK 1 JUXOCHIB’Sl, € CBOI'O POy BUSBJICHHSIM MPE3UPCTBA 1
HEOOsI3H1 HEUHCTOI CUJIM, YCYHEHHSAM B1J] CUTYaIlll, JHECEHHSAM HaJl HEIO HUIAXOM ii
npuHwkeHHs (ABepuHileB). Cxoxki TEHJEHIII CHOCTEPIraroThCcsl ¥y Hall dac,
HalpuKkiaZ, B 00psaax, MOB’A3aHUX 3 JPYrUM JHEM BeCULIS, KOJIM TOCTI
MEePEBIATAIOTHCS HAPSUCHUMH, ITUTAaHAMH TOIIO, THM CAMHM BHCMIIOIOYH YPOUYHCTICTh
Ta MIJHECEHICTh MOAlH, 1m0 BIAOYyIUCS HamepeaoHl. DyHKIIi CMIXy W MAaTIOKIB Y
I[bOMY BUTIQJIKy BUCTYIIAIOTh CBOEPITHUMH 0OeperaMu JJI1si MOJIOJISAT.

3a CIIOCTEPEIKCHHIMU O. Yaub6inoti, CBOIMU TICUXOJIOTTYHUMH
XapaKTEPUCTUKAMU CMIXOBa KyJIbTypa BIAMOBIAA€ PIBHIO I0BEPOAIILHOTO 1HTEJIEKTY,
PiBHIO 1ii1 1 00pa3iB, 10 GOPMYETHCS HA PaHHIX €Tarmax Po3BUTKY Ncuxiku. Hamesne,
TOMY CIIEHT SIK ()parMEeHT CMIXOBOI1 KYJBTYPH BIATBOPIOE TEBHI PUCH, MPUTAMAaHHI
MEePBICHOMY CBITOM 4yTTIO. Tak, Hanpukiaj, B. €xicTparos 3a3Havae, o “KOCMOCOM
apro € JIIOACHKE Ti10. “Apro 1mo CyTi Majo IIKaBUTh PEIITa CBITY, iIHPOopMaIlis 3 HbOTO
3JIy4a€ThCA JIUIIE HACTUILKU HACKIJILKY BOHA Ma€ BITHOIIEHHS JIO0 TIJIECHOTO OYyTTS.
AJie TOTEHIIHO J10 JIFOJICHKOTO TiJla Ma€ BIAHOIICHHS BCE, BECh CBIT. ToMy apro — 1ie
IMaHEHTHE BHUIPOOYBAHHS CBITY Kpi3b MPU3MY JIIOACHKOIO Tija, MOBHa crpoba
3pOOUTH BECh CBIT BEJIMUE3HUM JIFOJICHKUM TiIoM. Lle cMixoBe oJItoJHEHHS CBITY, OTO
“BrinieHHs” (poc. “oTenecHuBaHue”) ... CBIT OCMIIOETHCA Uepe3 T1JI0, a BIATAK IEpeCcTae
OyTH CTpalIHUM, 4y XUM. [ THOMHHO apro ... € TPaHJII03HOI0 CMIXOBOIO METadoporo
tina” (EmuctpatoB). IlepBicHe CBITOBIAUYTTS 3YMOBJIIOE ICHYBaHHS OCOOIHBOI
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CUCTEMH LIIHHOCTEH: IIHHUM € Te, 1110 0e3M0ocepeIHBO 3a0e3neuye BUKIUBAHHS JTIOAMHU
Ta MPOJOBKEHHS POY: (PI3UYHI XapaKTEPUCTHUKH JIIOJWHU Ta iXHs BIAMNOBIAHICTH a00
HEBIMOBIIHICTh HOPMI, CEKCyallbHI CTOCYHKH TOIIO. [HKOIM nepBiCHE CBITOBIIYYTTS
BHpaxxae ce0e OMmocepeIKOBAHO, 0 BUSBIISIETHCS, TPUKIIA, Y CJICHTOBUX HOMIHAITISX,
K1 MO3HA4Yal0Th 0CO0Y 3a HAJEKHICTIO J0 MEBHOI pacu: JIIOJUHA, 10 BIAPIZHAETHCS
KOJILOPOM IIIKIPH, 0Y€i, BUMOBOIO TOIIO, KBaI(PIKYEThCS K UyXka, a OTXKE, arpiopi
BOpoXka, 10 ¥ BigoOpaxkaerbes y BianoBigHux CJIO (CICHTOBUX JIEKCHYHHUX
OJIMHHUIISIX ) Ta KOHOTAIIAX, SKUMU CYTIPOBOKYIOTHCS CJICHTOB1 €THOHIMU, HAITPUKJIA,
YKp. XauMK XpM; 3HEBAXKJ. ‘BIpPMEHUH , TyMyMOa ‘mpeJCTaBHUK HErpoiHOI pacu’;
anrn. God forbid 3HeBaxn., oOpaszn. ‘eBpeit’, jungle bunny 3HeBaxi., oOpasi.
‘IpeICTaBHUK HErPOiHOI pacH, MEePeBaKHO 3 KPaiH, 110 3HAXOJATHCS B TPOMIKax’
TOIIIO.

3MICTOBO ¥ CTPYKTYpHO KapHaBaJlbHa KYyJIbTypa BHUSBISIETHCS HACTILIBKH
MOAIOHOIO /10 HECBIIOMOTO, 10 MOXHA KOHCTaTyBaTH, 110 WIETHhCS MPO TOM caMuil
¢enomen (Ynubina). BonHouac, skmo mig “HECBIIOMHM PO3YMITH Hacammepen
IHCTUHKTH JIFOJIMHH, TO B KYJIbTYpl KapHaBajy BiAOY-Ba€TbCs X CBOEPIIHA B3AEMOIIA
13 3aKOHOM. 3aKOHU Ta IHCTUHKTH, KYJIbTypa Ta IPUPOa 32 BA3HAYEHHAM BOPOXK1 O/THE
onHoMmy. KynbTypa mouynHaeThes 3 MpUOOpKaHHS IPUPOH, OBOJIOIIHHS IHCTUHKTAMU
1 CTpUMYBaHHS IMITYJIbCIB, BIIMOBHU BiJI O€3MOCEPEIHHOTO UYTTEBOTO 3aJJ0OBOJICHHS
(Dpetin). Came B 11bOMY HaMpsIMKY U BiOyBaeThes i po3BUTOK. Odiriiina KyabTypa
oepe Ha cebe (QYHKINT CTpUMyBaHHS, BCTAHOBIIEHHS HOPMHU 1, BOJOJIIOYU
OCTaTOYHUMHU BIAMOBIISIMU Ha BC1 MMUTAHHS Ta 3HAHHSIM a0COJIIOTHUX 1CTHH, HAOUpae
KOPCTKOCTI i cuny. [i mpoTHCTOITh “pUTYaNbHUI CMIX ... CIIPAMOBAHUIA Ha BUIIE: ...
BHUCMIIOBAJIM COHIIE (BUIIIOTO OOra), IHIIUX OOTiB, BUIILY 36MHY BJaay, 00 3MYCUTH 1X
oHoBuTHCS (baxTiH). Pe3ynbTaToM Takoro BUCMIIOBaHHS € MOAOJAHHS PO3PUBY MIXK
“o(iliiTHOI0 KYJIBTYPOIO” 1 OCOOUCTICTIO 3 1i HEecBiAOMUM. BHCMIisiHI i IPUHUMKEHI
LIHHOCTI CTal0Th OlIbII OJU3bKMMHU W 3pO3YMUIMMU, a JOTPUMAHHS HOPM, K1 OYyJIO0
3HEBAXEHO ¥ 3pYyMHOBAHO MPOTITOM KapHaBaily, — OuIbIl mpupoaHuMm. Ha mgymky
M. baxTiHa, “cMmix Mae rinrOOKe 3HAYeHHsI CBITOOAYEHHs, 1I€ OJIHA 3 ICTOTHUX (OopM
MpaBiy PO CBIT Yy LIJIOMY, PO 1CTOPit0, MPO JIOJUHY; 1€ 0COOIMBUN YHIBEpCATbHUM
MIOTJISIT Ha CBIT, 1[0 0AYMTH CBIT 1HAKIIIE, ajie HE MEHII (SIKIO HE OLIbII) ICTOTHO, HIXK
cepiio3HIcTh”. ExcTpamnonoioun BUllle3a3HAYEHE TBEPKCHHS Ha CJCHT SIK OJUH 3
HEB1JI’€MHUX CKJIAQIHUKIB CMIXOBOI KYyJbTypH, MOXHA MPHUIYCTUTH, IO OCTAaHHIN
(dbopmye BIacCHy MOBHY KapTHUHY CBITY.

3BaXkarouu Ha “CHHKPETUYHICTH” I[LOTO JIHTBAJLHOTO (PEHOMEHY, Ha Te, 110 B
HBOMY “‘B OJMH XMYT 310paHO MOBY (3 YCI€I0 €KCTPaJIHI'BICTUYHOIO CEMIOTUYHOIO
najxTporo 3aco0iB), MOOYT, cOIianbHI BIAHOCHMHH, COLIaJIbHY Ta I1HAUBIAYyalbHY
MICUXOJIOTIIO 1 KyJbTYpPY B HaMIIMpHIIOMY pPO3yMIHHI LOTO cioBa” (€icTpaToB),
JOXOIMMO BHCHOBKY, IO [JIs TIOSICHEHHS HOTO TPHPOAM HEIOCTaTHBO aHi
BY3bKOJIIHTBICTUYHUX, aHl1 BY3bKO-COLIOJIHIBICTUYHUX JOCHIIPKEHb. 3aCTOCYBaHHS
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIYHOTO MiIAXOAY /0 MOPIBHSJILHOIO BUBUCHHS CIICHTY BUJIA€THCS
HaM HaJ3BUYAMHO IUIITHUM, OCKUIBKM BiH CIPOMOXXHUH JaTH CUCTEMHHH OIKC
MOBHUX KapTHUH CBITY, Y TOMY YHUCJl HalllOHAaJbHUX MOBHHUX KApTUH CBITY, SIKI
MOJICITIOIOTHCSA YKPATHCHKUM Ta aHTIIACHKUM CJIICHTOM.
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2. Ilpouecu ceMaHTHU4YHOI IepuBallii B yKpaiHCbKOMY Ta aHTI1MCHKOMY CIEHTY

He3Bakarouu Ha Te, 110 CIICHT 6araTo XTO 3 IOCTITHUKIB yBaKa€ MOBHOIO TPOIO,
IO MiATBEPKYETHCA HAsBHICTIO HOBOTBOPIB, SIKI ICHYIOTh BHKJIIOYHO B HbOMY, Ha
KIITAJIT, KOPKOJAUTENb ‘OAMH 3 0aThKiB’, pot and pan ‘4oyioBiK (Tak Ha3WBae MOro
npyxkuna)’, ball and chain ‘npyxuHa (TMK Ha3uBae i YOJIOBIK)’, TOIO, MMEPEBAXKHA
OUIBIIICTh CJCHTOBUX JIGKCHYHMX OJIMHUIIL YTBOPEHA BHACHIJOK CEMaHTUYHOI
JiepHuBallii, TOOTO BUKOPUCTAHHS YK€ ICHYFOUOTO CJIOBA JjIsl HOMiHAIlli HOBOT'O 00’ €KTa
(BTOpuHHOT HOMIHaII1 — TepmiH B. Temis).

Haii6isp11 po3moBCIOHKEHUM JIsi BTOPUHHOT HOMIHAIlli € MOTHUBYBaHHS 3a
MEBHUMH O3HAKaMM, KOJIU 00’ €KT MIJJaHO JeTaIi30BaHii 1HTEIEKTyaabHIi 00poOii,
BUJIICHO MOT'0 03HAKH, BKJIIOUEHO Y KJ1acudiKalliiHi 3B’ 13K 1 T. 1. Cepe1 TakKuX O3HaK
BU3HAYAIOTHCS HACTYITHI:

GyHKLIS, IKy BUKOHYE 00’ €KT HOMIHALIL 1 “OHOP” Ha3BM: XJi0opi3ka ‘poT’,
M’sicopyOka ‘poT’, pagapu ‘Byxa’, JOKaTOpH ‘Byxa’, aHTeHa ‘Byxa’ mush ‘pot’
(BIpOT1AHO, BiJ M1AJIEKTU3MY “KPHUIIUTH, AaBUTH ), hooter ‘Hic’, lamps ‘oui’;

30BHIIIHA O3HaKa (be3nocepeHbo hopma npeaMera, Koiip, po3Mip TOLIO), Ky
MOKHa CIOCTEpIraTH BI3yaJbHO: KOaH ‘rojioBa’, 4epenok ‘TojoBa’ OaHsSK ‘TOJOBa’,
MakiTpa ‘rojoBa’, CTyla ‘rojioBa’. Ka3aH / Ka3aHOK ‘TOJIOBa’, KaHICTpa ‘TOJioBa’,
KacTpyJIs ‘TOJIOBA’, KIIYHS ‘TOJI0Ba’, YalHUK ‘ToJioBa’, OamiTad / 6aimira ‘rojoBa’, TUHS
‘ToJIoBa’, KymoJ1 ‘TojioBa’, rapOy3 ‘royioBa’, KauaH ‘TOJ0Ba’, KaByH ‘TOJIOBA’, TJIOOYC
‘rosioBa’, TabJI0 ‘00IMYYS’, IIUTFO3 ‘POT’, aMmOpasypa ‘poT’, MiAayBaiao ‘pot’, dhrorep
‘Hic’, OymmpuT ‘Hic’, bean ‘rojoBa’, lemon ‘rososa’, nut ‘ronosa’, loaf ‘romosa’, knob
‘ronoBa’, block ‘ronosa’, chump ‘rososa’, filbert ‘romosa’, gob ‘pot’ (BiporizHo, Bij
rajgbChKOr0 Ta I1PJIAHACHKOTO “‘13b007°), onion ‘rojoBa, Mi3KH, 3J0POBUN TIIy31’,
crumpet ‘royioBa, Mi3KHu, 3A0poBuii ray3a’, clock , ‘o0muyuus’, dial ‘o6nuuus ’, gate
‘pot’, hole ‘pot’, trap ‘pot’, lug ‘Byxo’, choppers ‘3yomu, 0cod11BO MTy4YHA IIeena’;

BHYTPIIIIHS O3HAKA-BJIACTUBICTh, MPUTaMaHHa O0’€KTY HOMIHAILI 00’ €KTUBHO
a00 Ha cy0’€KTUBHY IyMKY HOMIHATOpa: KpHIlIa ‘TOJIOBA, M13KH, 3IOPOBUM TTy31 , 1aX
‘TOJI0Ba, MI3KH, 3J0POBUH Ty3a’, mH@ep ‘NcHuxika’, IIAPUKU ‘MI3KK’, TUIAHKA
‘TICUX1Ka, CAMOKOHTPOJIb, CBIJIOMICTh , CTpiXa ‘TICMXiKa’, BUBICKA ‘30BHIIIHIN BUTJIST
a00 o0nmyus’, MiTJIa ‘SI3UK’, AyJs 3 poTa ‘BUCYHYTHH s3uK’; hat-rack ‘romnosa’, mapper
‘rojioa’;

noAi0HICTh PYyXIB, IHITUX 30BHIIIHIX BUSBIB, MOJIOHICTh SKOCTEH, BHYTPIIIHIX
BJIaCTMBOCTEH 1 1moa. Ha 1iboMy piBHI MOTHBALIIMHI O3HAKH HE TaKi OYEBUIHI, K y
HOMIHAITISIX Ha OCHOBI 30BHIIIHBOI O3HAKU. BH3HAUNUTHCS IOTIOMOTae MeBHUM MOYC
(bIKTUBHOCTI: “Haue0TO, IKOM, HIOKW: KabiHa MOJI. ‘TOJIOBA’, 3JIITHA CMYyTa ‘S3UK IMICIIs
nepenoro’, peg 3y0, 0COOIMBI MOJOYHMIA .

B okpemux BuNagKax yCTAHOBJIEHHS O3HAaK, SIKI “‘BMHUKAIOTh MEXaHI3M
BTOPHMHHOI HOMIHAIIIT €, HA TIEPIIUHI TOTJISAI, HEMOXIUBUM. Lle MOsICHIOETBCS TUM, 11O
00’€KT-TOHOp OYB CHPUHHATUN HEMOAUIBHO-UUIICHO (Ha piBHI “IoOpe— moraHo”,
“noTpiOHO — HEe MOTPIOHO” — TOOTO, “NepBUHHOrO OaueHHs . [lepeBakHa KUIbKICTh
CJIICHTOBUX OJIMHMIIb, CTBOPCHHUX YHACIIOK TeIll- TAIbT-MOTUBYBaHHS (MOTHBYBaHHS
LUTICHUM 00pa3oM ‘“3a MepIiMM BpaKeHHsIM) 3a(iKCOBAHO y MeEXKaxX MIKPOMOJIS
“O1iHHO-XapaKTepU3yBaJlbHI HAa3BM~  YKPaiHCBKOTO MW aHIJIMCBKOTO  CJEHTY,
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NPEJCTaBICHOrO JIEKCUYHUMH OJUHUISIMU THUIY: JISUISL ‘TapHUA, 4YapiBHUM —
HaWBHUINWN CTYIHb 3aXOIUICHHS , O0oMOa ‘moOch HEWMOBIpHE, CEHcarliitHe , Xup /
KHUpOC ‘mopore, Oarare, 3aMOXKHO 3poOsieHe abo oOcTaBieHe — Bce Haiikpaie’, the
dog’s bollocks ‘mochk wymoBe, TrimHE BHUCOKOI OIIHKK , pippin ‘II0Ch YyNOBE,
HeliMoBIpHO rapHe’, the cat’s meow / the cat’s pyjamas / the cat’s whiskers / the cat’s
nuts / the cat’s balls / the cat’s ass ‘mochk a00 XTOCh, IiaH1 3axoruieHHs’, the bee’s
knees ‘11och BU3HayHE’.

CxeMa yTBOpEHHS CEMaHTUYHOTO JIepUBaTa BUTJISA€ HACTYITHUM YHHOM:

1) y3arampHeHa imeorpadidHa BiJHECCHICTh MOTHBYIOUOTO M IOXIZHOTO
3Ha4Y€HbB, JOHOPCHKA 1 peruIiieHTHa chepu (Hamp.: )KUBE > HEKHUBE);

2) JIEKCHKO-TeMaTHYHa BIJHECEHICTh MOTHMBYIOYOIO i IOXiJHOTO 3HAYCHb
(Hamp.: )KUBU OpraHi3M > apTedakr);

3) JeKCUYHE 3HAYCHHS MOTHUBYIOYOT'O i MOTUBOBAHOT'O 3HAYCHB (HAIp.: )KYyJOK
‘koMaxa’ > ‘miACIyXOBYBaJbHUI MIPUCTPI’);

4) 3MiCTOBHa XapaKTePUCTHKAa CEMaHTHYHHX (opmaHTiB (Ti€el 4YacTHHH
MOTHBYIOUYOI CEMEMH, SIKa, BXOJISIYN 1O MOTHBOBAHOI CEMEMH, CIIYXKHUTh JJIA 3B’ SI3KY
MK CEMEMaMH, sIK1 Mepe0yBaroTh y MOTHBALIMHUX BIJHOIICHHSX, 1 € OCHOBOIO JJIS
PO3BUTKY TMOXIJHOTO, MOTHMBOBAHOTO 3HAYEHHS) (KY4OK ‘TiJCIyXOBYBAJIbHUI
MPUCTPIA: ‘MareHbKUIA PO3MIp’ 1, K HACIHIJIOK, ‘HEMIOMITHICTS ;

5) dopmanbHa XapaKTEpUCTHKAa CEMAaHTHYHHX (OPMAHTIB (HANPHKIALI, Y
BUIAJIKY 3 JXyYKOM CEMaHTUYHUN (OpPMAHT y CTPYKTypl MOTHUBYIOUOI CEMEMHU
‘koMaxa’ Ma€ CTaryc MOTEHIINWHOT ceMu (‘MajeHbKHM PO3Mip’, ‘HEMOMITHICTH) Y
CTPYKTYpl TMOXIJHOI CeMEMHU ‘MiJICTyXOBYBAJIbHUI MPUCTPi’® 3100yBae cTaTyc
nudepenItiinoi cemn) [ Tpominal.

Posrnsnaroun Mojiesni CEeMaHTUYHOI JIepUBallii, HE MOKHA HE 3BEPHYTH yBary Ha
PETYISAPHICTh JESIKUX 3 HUX, TOOTO, BXOHKCHHS 10 OJHUX 1 THUX CaMUX IMapagurMm
MOTHUBYIOUYHUX 1 TTOXITHUX 3HAa4eHb. Hampukiam, ceMaHTHYHA JepHUBAaIlis 3a MOI[GJ'IJ'IIO
“Olomopdi3m (TBapuHa, puba, NTaX, KOMaxa, pOCIHMHA) > IIIOAWHA , SKAU
peanizyeTbes, 30kpema, y hopMynax “300HIMH > Ha3BU 0coOu’ a0 “(iTOHIMU > HA3BU
ocobu”. MeHI NpoAyKTUBHI (GOPMYIH “300HIMU > Ha3BH MPEIMETIB FOCHOJAPCHKO1
TSITBHOCT1 JIIOAWHU Ta “DITOHIMH > Ha3BU MPEAMETIB TOCIOJAPCHKOI MisSTBHOCTI
moauun”’. Jlesiki 3 JIeKceM, YTBOPEHUX BHACHTIJIOK BTOPUHHOI HOMIHAINi, y CIEHTY
BHCTYITAIOTh K TMOJICEMIYHI, HAIIPUKIIAJI, KO3a ‘JIIBYMHA, J)KIHKA’, KO3a ‘TPUYIILIIMBA,
3aHy/JIMBa JIBUMHA’, TIPCBKUH KO3el ‘0co0a KaBKa3bKOi HAIIOHAJIBHOCTI, sKa
cnekynroe Ha Oazapi kBiTaMH 1 (pyKTaMu’, KO3€l ‘3pajHUK, TOHOIIWK , KO3el
‘HalioOpasnuBimia Jaiika, aapecoBaHa o0co0i YOJIOBIUOI CTaTi, y 3J0YHHHOMY
cepenoBuill’, ¢azan ‘kuracnp’, (azaH ‘HENOCBIMUEHUUN 3momii’, ¢daszaH ‘commar
CTPOKOBO1 CITY>kOM BiJl pOKYy J0 MiBTOpa’, )kaba ‘HerapHa JroJauHa’, kaba ‘xamiOHa
moauHa’, Kaba ‘IBOCTYNKOBUHM (13 QuinmoM) MoOUTbHUN TenedoH (HampuKiai,
Motorola V50, Samsung A100, LG 5300)’, 6aknan ‘HedecHa, mijyia JiroauHa , 0akiaH
‘Oanakyda JIIOAMHA’; pigeon ‘AypeHb, JETKOBIpHA JIOJMHA, SKY JIETKO OIIYKaTH ,
pigeon ‘3paJHMK, JOHOMIMK, 1H(dOpMmaTop’, pig ‘BHepTa, *aAiOHa, HATOKYy4wIMBa
moauHa’, pig ‘moauHa, ska Oarato icTh’, pig ‘aBTOMOOUIb JJid TEPEBE3CHHS
030pOEHOTO TIEpCOHATY .
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VYpaxoByroun Te, mo kimiMmatuyHi ymoBu Benukoi bpurtanii Tta VYkpainu
JOKOPIHHO HE PI3HATHCSA, HE AMBHO, IIO JOHOPAMH BHCTYHAIOTh TOTOXXKHI HOMIHAIU1
tBapuH. [Ipym mpoMy nepuBaTu B 0OaratboxX BHIAJKax OyAyTh 3HAYHO PI3HUTHCA,
HAIPUKIIAJ, B YKPAiHCBKOMY CJICHTY JIeKceMa OapaH ‘AypeHb’, ram ‘4OJIOBIK, SKUN
BUSBIISIE arpecito B CEKCi, CIMOKYCHUK’, poule ‘cekcyanbHO NpuBadiIMBa MOJIO/A
KIHKA , KypHIls / KypKa 3HIXK. ‘IypHA, JETKOJOCTYIHA JKIHKa  TOLIO.

Cepen CIEHrOBUX OJMHHIIb, SIKI € pe3yJIbTaTOM BTOPUHHOI HOMIHAIII],
HEMOOJMHOKI BUMAIKH BUKOPUCTAHHS BIACHUX IMEH y (PYHKIIIT 3arajJbHUX HA KIITAJIT
KaIloHe ‘ITaji€llb’, HOBHUH ITOBAJIH ‘CTaH CHJIILHOTO alIKOTOJIBLHOTO I’ gHiHH , Abdul
‘Typok’ Totmo. Lle siBuIIe citix po3riisaaTy sk pi3HOBU]I METOHIMIT — aHTOHOMA3110 (TTpH
IIbOMY BHACIIJJOK METOHIMIYHOTO II€PEHOCY Yy BIIACHINM Ha3Bl 3aKpPIILUTIOETHCS
XapaKTepHa O3HaKa, BJIACTHBA pedepeHTy, a TOTIM HASBHICTH III€i SCKPaBOi O3HAKH
CTBOPIOE MEPelyMOBY 1Jisl MeTadopu3allii BIacCHOI Ha3BM).

[lepenoc HaiiMeHyBaHHS MOKE€ BIZJOYBaTUCS 32 HACTYITHUMHU MOJICIISIMHU:

1) “na3Ba ocoOu (BjacHa Ha3Ba)” —> “Ha3Ba YACTHHH TiJ1a’": )KCHS ‘CIAHMIIN’,
willy ‘donoBiumii ctareBuil opran’;

2) “Ha3Ba 0coOM (BJ1acHA Ha3Ba)” —> “Ha3Ba 0COOM™: aHJICPCECH MOJI. ‘OpexiiuBa
ocoba’, Mick ‘ipmannens’, plain Jane ‘HenpuBaOiuBa xiHKa’;

3) “Ha3Ba ocoOM (BiacHa Ha3Ba) ~ —> “Ha3BM MPOJYKTIB T'OCHOJAPCHKOI,
TEXHIYHOI Ta COLIANBbHOT MISUIBHOCTI JIFOAUHK: TOJIs ‘TenedoH’, Bika ‘Bi- geokaprta’,
Makap ‘micTojieT cucteMu MakapoBa’, 6a0a-ara ‘miasicHa gopora’, Charlie ‘kokain’,
Adam ‘HapkoTuk, exctesi’, Mary Ann / Mary Jane / Mary J / maryjane ‘mapuxyana’,
jerry ‘yuitaz’, Jimmy O’Goblin ‘byHT’, kitty ‘rpoiii, sSKi CTaBJIsTHCS HA KiH B a3apTHIM
rpi’;

4) “Ha3Ba ocoOu (BJ1acHA Ha3Ba)”, HA3BU a0CTPAKTHHX MOHSTh: SBUIII, CUTYaIlil,
noAii”: mike ‘cran amarii, 30aiiay>KUIOCTI, HeOakaHHs 1och podutu’, the willies
‘30ymKeHicTh, BIOUyTTs TpuBoru’, all Ty eve (and Betty Martin) ‘nypnwuis,
HICCHITHULIA .

VY cutyaiiii, K0Jiu MOTUBYIOYOIO € BJIACHA Ha3Ba, IEPEHOC MOXKE BiOyBaTucs 3a
(GyHKILI€I0, IKY BUKOHY€E 00’ €KT HOMIHALII 1 “AOHOP’” Ha3BU, HAIPUKJIIA/, aHTTIMCHKUN
cinenrism Dickless Tracy yTBOpeHO Bij BIACHOTO IMEHI BIyYHOTO, BIPABHOTO 1
HaJ3BUYaiHO po3ymHOro jaetektuBa Jlika Tpeiici, mepcoHaka amMepUKaHCHKUX
KOMIKCIB, a 3rOJIOM 1 XyJOXHIX CTpiuoK. Adikc -less, mo-mepiie, Hece 3HAUYCHHS
‘mo30aBiIeHUI Y0roCch, MEHIIIMH 3a IIOCh’ (K y Jekcemax helpless, successless ), a mo-
JpyTe, MICTUTh HATSIK HAa TeHJIEPHY HAJIEKHICTh 0COOU (-€SS), TOOTO BCS HOMIHAIIIS —
1pOHIYHUN HATSK HA MEHIIOBAPTICTh, 3aJEKHICTh JKIHKU-TIOJIIIEUCHKOTO, M0 ILTKOM
YKJIaIa€ThCSl B MEXK1 CIIEHTOBOT'O CBITOBIIUYTTA. B yKpaiHChKOMY CIIEHTY cepell TaKuX
OJIMHHUILIb BIJ3HAYUMO: KOO30H MOJI. ‘CIIBaK, SIKHI Mpalto€e B €CTPaJHOMY KaHpi® (BiA
imeni . Ko630Ha — mOMyJIAPHOrO paasHCLKOTO H POCIHCHKOTO ecTpagHOro
BUKOHAaBIS1) a00 ramoH KpuM. ‘MmicioHep’ (Bia imeni I'. 'amona — pociiicbkoro
MPaBOCJIABHOTO CBSIIEHHUKA, 1HIIIaTOpa MEPINoi POCIMCHKOI PEeBOIIOLII, Jifaepa
XPUCTUSHCHKOT MPOCIUIKH, IKOMY 3a 4aciB PajsiHChKOI BiIaad NPUIUCYBAIU 3pay
1HTEepeciB poOOUYMX, MOJBIMHY MOMITHUYHY Tpy TOlIO). HemooaMHOKUMHU € BUNAAKU
MEPEHOCY 3a 30BHINIHOIO 03HAKOIO, SIKY BI3yaJIbHO CriOCcTepiraeMo: 0apoi ‘rapHeHbKa,
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ajie IypHa, CX0’Ka Ha JISUTIbKY JIIBUMHA, Kaps Mapkc ‘0opoaatuii yonosik’, Flash Harry
‘IF0IMHA BUCOKOI TYMKH MPO cebe, 4acTo 3yXBajio OJATHEHA 13 MOTaHWMHU MaHepamu’
(Biz iMeH1 TOJI0BHOTO Tepos cepiany “St. Trinian’s” — @nema ['eppi, maxpasi, BACOKOT
IYMKH TIpO cebe, 3yXBaJo OJATHEHOIO 1 3 MOTaHUMU MaHepaMiu). 3HayHa KiJTbKICTh
CJICHTI3MIB YTBOPIOETHCS Ha OCHOBI BHYTPIIIHOI O3HAKH-BJIACTUBOCTI, MPUTAMaHHOT
00’e€kTy HOMIHAIli 00’€KTUBHO ab00 Ha CYO0’€KTHUBHY JyMKy HOMIiHATOpa:
JIOCTOEBCHKUH ‘NIO/IMHA, sIKa HAOpHIae KOMy-HeOynb’, KaiH ‘0coba, sKa CKYIOBYE
KpajieHi peui’, colonel Blimp / Blimp / blimp ‘moniTuk 3 peakiifHUMHU MOTJISIIaMu’
(B17 IMEHI reposi KOMIKCIB MOJIKOBHUKA biiiMIia — muxaroro, 3anajibHOr0, €rOiCTUYHOIO
1, 3pElITOI0, TaKOro, IO BTUIIOE HAWTIPIII CTEPEOTUIIHI SKOCTI OPUTAHCHKOIO
xapaktepy. O0pa3 biimna — caTtupudHe 300pakeHHS PEAKIIHHOCTI OPUTAHCHKUX
npaBissuux kil 1930-1940-x pokiB). [IpoayKTHBHUM € mepeHoc 3a MOIOHICTIO pyXiB,
IHIIMX 30BHILIHIX BHUABIB, SKOCTEHW, BHYTPIIIHIX BJIACTUBOCTEH 1 MOA.: IUIOIIKIH
‘eBpeii’, 00JIOMOB ‘IIO/IMHA, SIKa 3aBAA€ KOMYCh HEMPUEMHUX TNEPEKUBaHb, HECE
HeraTuBHI eMo1lii’, Mother Bunch ‘orpsana abo HeoxaliHa *K1HKa MOXHJIOTO BIKY (B1A
iMeH1 MaTycl baHd — repoiHi OpUTaHCHKOTrO (POJIBKIOPY, MUCHbMOBA 3rajiKka Mpo SIKY
3’aBunach, y 1604 p. y 30ipui “Pasquil’s Jests Mixed with Mother Bunches
Merriments”. Y TBopax NUCbMEHHUKIB €IM3aBETUHCHKOI 100U TPAILISIOTHCS alk031i
Ha CYMHO3BICHY Marycto baHu, sfika TOpryBaju MIIIHUMH aJKOTOJIBHUMHU HANOSMH,
yTpUMyBajla JIM PpO3IYCTH, BIApPI3HSUIacd OpyTaJbHUM IMOYYTTSIM TyMOpPY, HE
rpedyBajia HEIPUCTOWHNUMU KapTaMu 1 OpyJTHUMHU aHEKIO0TaMH).

Ax 6aunmo, MexaH13M BTOPUMHHOT HOMIHAIlT y 3a3HAUYEHO1 KaTeropii JEKCeM €
TaKUM CaMHM, SIK 1 B 3arajJbHuX iMeH. [Ipu 1iboMy ci1iJ1 3BepHYTH yBary Ha Take sSBUILIE,
K peceMaHTHu3aIlio BjaacHux Ha3B [[1lamoBai]. [neTbcest mpo JOBIIBHY €THUMOJIOTI3AIIII0
3a CHIB3BYYYSM, 5IKa OCOOJIMBO SICKPaBO BUSBISIETHCS y BIACHUX Ha3Bax. Taki OMHMII
HE CHiJ ITUTYyTaTH 3 PO3MOBCIOPKEHUMH METOHIMIYHUMH IEPEHOCAMH, TUMY KaTs /
KaTiHbKa ‘CTO IPOILIOBUX OAMHUIL (B1J 300pakeHH Ha OaHkHOTI napuil Karepunu
II), Tapacuk ‘Kymropa BapTicTiO cTO rpuBeHb’, Polly ‘miHepasnbHa Boja 3 mxepena y
Anmnosninapuc- Oyp31’ TOIIIO.

bisbll pO3MOBCIOAKEHI CIEHIOBl HOMIHAILI OCI0 1 yAaBaHl “nepcoHidikamii’
MPEMETIB, JOHOPOM SKHUX BHCTYIAIOTh BiacHI Ha3BW. IIiArpyHTSAM JJIs TOBUIBHOTO
CEMaHTUYHOTO 30JIMKEHHS 1 BTOPUHHOI HOMIHAIlT € CITIB3BYY4sl BJIACHOI Ha3BH 1
JIEKCEMHU CTaHJapTy, SKa MO3HAYa€e Te caMe, 0 W CJSHTI3M: aBIOThs ‘aBTOMOO1Ib
Mapku “Audi’”’, nama / namika ‘aBroMo0uTs Mapku “Audi”’, HIOCS ‘aBTOMOO14h MapKH
“Nissan”’, dens ‘aBromo0ins “Ford™’, walikoBchkuili ‘4aii’, 30cs ‘HHU3BKOCOPTHE,
KpirieHe BUHO “30J10Ta OCiHb’, acs ‘Oute cyxe BUHO “Apomar cremy’”’, nsiapko Cem
‘caMOTOH’, TpUHS / TPUHBKA / TPUITUK / TPUIMXa / TPUIIKK / TapiKk ‘TPUBHS , Kapabdac
‘pyOnp’, neM’sH ‘IUMeApos’, AiMa ‘AuMenposi’, repa / repacuMm / repud ‘TepoiH’,
Map’iBaHHa / Mapis 1 XyaHa ‘MapuxyaHa,” MEpiIKeWH / Mepi-IKelH / Mepl JHKelH
‘mapuxyana’, Maggie Ann ‘maprapun’, Mary Ann / Mary Jane / Mary J / taryjamne
‘mMapuxyaHa’ Toulo. KibKICTh YKpaiHCBKUX HOMIHAIINA, YTBOPEHUX 3a TaKUM
MPUHIMIIOM, 3HAYHO OUIbIIA, HIXK aHTJIHChKUX, @ IEHOTaTH — pi3HOMaHiTHiI. [Tpu
bOMY AHTJIIMCHKUN CIIEHI Ma€ y CBOEMY AapCeHall 1HIIMA TPUHIMI BTOPUHHOI
HOMIHAIlli, Yy Pe3yJbTaTi SKOTO BHOKPEMITIOETHCS (DEHOMEH, KM y JIHTBICTHUII
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OTpUMaB Ha3By ‘“‘puMoBaHMil ciieHr”. He3Baxkarouu Ha Te, IO 1ei crocid cIoBOTBOPY
HE BJIACTUBUHN YKPATHCHKOMY CJICHTY, 3a CYTTIO — II€ Ta CaMa PECEeMaHTU3allisl, TIPO SIKY
Wnutocs Bumie. 3a  CIOBAaMH  BIJOMOTO  JOCHIJHUKA OPUTAHCHKOTO CJICHTY
E. [TapTpumxa, mparHeHHs 10 pUMyBaHHs pUTaMaHHO JIIOACHKIN paci B3araii, a JJis
CMIXOBO1 KYJIbTYPH, €JIEMEHTOM SIKO1 € CJICHT, pUMYBaHHSI CTA€ IHCTPYMEHTOM ‘‘MOBHO1
rpu”’, CIPUYMHEHOI Oa)XKaHHSM PO3BAKUTHUCS, BUCMISTH 00’ €KT HOMIHAIi. 3a3BUYaid
Iy’Ke CKJIaJHO BCTAHOBUTH €TUMOJIOTIIO TOTO YM 1HIIOTO PUMOBAHOTO CJICHTI3MY.
OueBHIHUM TPHU IIHOMY € (PaKT IPOYKTUBHOCTI ITI€T MOJIEII1 B aHTJIIHCHKIM MOBI, aJ)Ke
nepIn IpUKIagId PUMOBAHOTO CieHTY Oyno 3adikcoBaHo me y 1857-1859 pokax:
apples and peers ‘stairs’, Billy Button ‘mutton’, east and south ‘mouth’ Tomo, ane i y
Cy4acHOMY OpHUTAHCHKOMY CJICHTY KUIbKICTh TaKMX MPUKIAIIB JOBOJII 3HAYHA.

3. CeMaHTH4Hi 0C00JIMBOCTI NEepeKIaTy CJEHTY

JlocuTh 3HAYHMI MTPOMIXKOK 4Yacy CJEHT SIK JIIHIBaJbHUN (PEHOMEH yBa- KaBCs
Maibke “HenepexinaHuM”’, “HeCTaHJapTHI” BUCIIOBU T'€pPOiB 3aKOPJAOHHHUX CTPIYOK 200
XYJO0XKHBOI JITEPATYpPH MEPEKIATANNCHh MEPEBAXKHO HEUTPANTbHUM (CTaHIAPTHHM)
BIJIMOBIJTHUKOM, IO MO30aBJISUIO BIJAMOBIAHI TBOPHM MOBOIO NEPEKIaay eKcopecii,
CIOTBOPIOIOYHM 3aayM aBTopa. OCTaHHIM dYacoM CTaBIEHHS JI0 3a3HAYEHOTO
JHTBaJIBHOTO (hEHOMEHY 3MIHMIIOCS, X0Ua TeH ICHIIIT HIBEJIOBATH €KCIIPECUBHICTb, 110
€ OJIHIEIO 3 TOJIOBHUX XapaKTEPUCTUK CIEHTY SIK CTUIICTUYHOTO 3ac00y, 30epiraroThecs
y MIJIPSIKOBOMY MEPEKIIaji, SIKHA YacTo CYIMPOBOJKYE TMOKa3 XYJIOXKHIX CTPIYOK.
Hu3sbka gKicTh MIAPSAKOBOTO MEpeKiIaay, B SKOMY 3a3HA4y€Hl BaJld 3yCTPIYarOThCA
HalyacTille, 3yMOBJIEHa HU3KOI0 (hakTopiB (y TOMY YHCII i MaTrepiaJbHUM), OJTHAK,
HaMOLIBIIIO MPOOIEMOIO € OpaK BIAMOBIAHUX JICKCUKOTpadidyHUX JKEper.

Ha BifgcyTHOCTI came Takoro THUIy CJIOBHHKIB HarojoIIylTh, 30KpeEMa,
npodecioHanu, s SIKUX 1€ MUTAHHS HE € TEOPETHUYHON, BIAIPBAHOIO BIJ KUTTS
npobnemoro. Tak Banentuna JleBuibka, JMTpeaakTop BIAAUTY AYOIsDKY Ha KaHaul
“1+1”, 3a3nayvae: “IlepenyciMm Hamaraemocst oJaTH aleKBaTHUN (>KMBUMN) MEepeKIIa —
Takuii, MO0 IJsIady HE 3BEpPTaB YBaru, SKOK MOBOIO TOBOPSATh Trepoi (PiabMy
(cepiany)... Mailke BCl Ha TOYATKy pOOOTH MaJIi OJHAKOBI MpOoOIEeMU: xKaproHHa (B
HalllOMy pPO3yMiHHI Ccy0 (HOH) CTaHIapTHAa. — MPUM. Halla) — KUBAa — MOBA...
[lonpaBaa, HEpIAKO HaM 3aKUAAlOTh, MOBIISB, Hall TMEPEKIa] HaJI3BUYAIHO
JIeMKAaTHUM, HAaBITh HHOTIMBUH. [Ipairoemo HaJ 11i€10 Ba10I0: BUBYAEMO BC1 MOKITUBI
3aco0u, SKUMH MOKHa BIIYYHO TMepeiatu AyX (QuibMiB, 00 CIOBHUKH 3aBXKIU
BIICTAlIOTh BiJ KUTTSA. Bce pyxaerbcs BHepea MAJCHUMH TEMIIaMH, 1 HaM YacoM
JIOBOJIUTHCS TIOCITYTOBYBATHCS CIIOBaMU U TIOHSTTSIMH, SKI 1€ HE BBIMIUIK Y
CIOBHUKM [BoHIapuyK].

HaiioueBuaHIIOW 3 MPUYMH BiJICYTHOCTI TaKOTO THUITYy JEKCHKOTpadidHUX
BUJIaHb € HEPIBHOMIPHUN PO3BUTOK OpPUTAHCHKOI Ta YKpaiHCBbKOi Jekcukorpadii
B3araji Ta ‘‘ciieHrorpadii’ 30kpema. 3BHYAWHO, 1€ TOB’SI3aHO 3 TEBHUMH
EKCTpaTiHIBAIbHUMHU  (haKTOpaMu, $KI JOKJIQJHO PO3KPUBAIOTHCA B Mpalsx
B.. Mokienka, JI. CtaBuIbKoi Ta 1HIIUX AOCHIAHMKIB Han3BuualiHO MOKa30BUMU B
IIbOMYy KOHTEKCTI BHUCTYMAaOTh CIOCTepekeHHs B. KpymHoBa 11010 mparHeHb
ynopsanuukiB  “The Oxford English-Russian Dictionary” Hagatu pocCiiChKHIA
€KBIBaJICHT aHTIIChKOMY BHCIIOBIIOBaHHIO ““I copped him over the head ” dpazoro “A
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TpaxHyJ €ro pas3ok mo Oamke’”: “/{ocuTh pU3MKOBAHOIO BHUTISAAE CIIpoOa yKiIaaadiB
I[HOTO CJIOBHUKA NEpeaTH aHTTIHCHKUN CIICHT Ta )KaproH BiAMOBIIHUMH POCIHCEKUMU
BapiaHTaMH, 10 POOUTHCS HE 3aBXKIU 3BAKEHO Ta KOPEKTHO. Pe3ynbTaToM 115010 cTae
HAJYMaHICTh JeIKuX nepexnaais” [KpymnHos].

CrneHr € yHiBepcaJIbHUM (PEHOMEHOM, HasiBHUM TI€I0 YU 1HIIOIO MIPOIO B yCiX
OPUPOAHUX MOBAX CBITY, IO HE 3alepedyye MOro JIHIBOKYJIbTYPHY 3yMOBIICHICTD.
VYHiBepcami€o € He Julle WOro MpUCYTHICTh Y KOPITyCl Ti€l 4K 1HIIOI MOBH, aje U
TEHJICHII11 10 BUSABY B TIH 4M 1HIIIHN cepi OyTTs MroauHU (HapUKIIa, aKTUBI3allli py
He(opMaTbHOMY CIUJIKYBaHHI), a TaKoX (II[0 € Yd HE HAWBAKJIUBIIIIUM Y KOHTEKCTI
HAIIOTO JIOCIIKEHHS) aKTyali3allisl Y HOMIHYBaHHI MEBHUX (parMeHTIB JIHCHOCTI
(aeThes MPO HAAIMIIKOBY JICKCUKATI3AII0 YACTHH JIFOJICBKOTO TiJ1a, 0COOJUBOCTEH
MOBEIHKH, XapaKTepy TOII0). BpaxoBytoun ocTaHHE, MOYKHA MIPUITY CTUTH, 1110, SKIIIO
(parMeHTH AIMCHOCTI, Kl aKTUBHO HOMIHYIOTBCSI CJIICHTOM, 3arajioM € TOTOXXHUMH,
mi0ip EKBIBAJICHTIB HE BUIJISJA€ HACTUIBKM HEMOXJIMBHM, Xouya W moTpedye
BpaxyBaHHS NIEBHUX aCTICKTIB.

HaliBa)xnmuBimumM € TOTOXHICTh ceMHoro ckiaay CJIO nopiBHIOBaHUX MOB. Tak,
HaAINpPUKJIAJ, YKPAiHChKI JIEKCEMH IWHS, TapOy3, KadaH, KaByH ‘TOJOBa’ MOXKYTb
BBakaTucs BianoBigHukamu aHrmiicekiii CJIO bean ‘rosopa’, aje mnpu IpoMy 3a
CEMHHUM CKJIaJIOM HE € TOTOKHUMHM JIEKCEMi Oonion, siKa, OKPIM 3HAY€HHS ‘TOJIOBA’,
MICTUTh JIOJATKOB1 3HA4YeHHS ‘MI3KH, 3JI0POBUM TIy3a’, a BIJITAaK, IMOBIpHIIIE,
BHUCTyIaTUME BiJIMOBITHUKOM 10 ykpaiHchkux CJIO kpuia ‘rojgoBa, Mi3KH, 3JI0pOBHIA
rry3a’ abo gax ‘ToJioBa, Mi3KH, 3IO0POBUH TUIy3]11 .

[Hkonu, mromnpaBnaa, y Mpoiieci Mmepekyiaay CTOBIICOTKOBO TOTOXKHHUI BapiaHT
MOCTYMAETHCS MICIIEM HEMOBHOMY BIJAMOBIAHUKY 3 OUIBIIUM EKCIIPECHBHUM
noTeHmianoM. Tak, mpu mepeksiaal Jiajgory repoiB aHimariiiHoi crpiuku “Cars”
anrmiicekomy: “— How ‘bout some organic fuel? — That freak juice?” BignoBinae: “ —
A nomaiHboro 0en3uny? — Ortoi 6opMoTyxXu?”.

Amnrmiiceka CJIO freak juice € BapianToM cieHri3miB torpedo juice ‘MinHUMN
caMOroH’ Ta jungle juice ‘aJKOroJIbHMM Hamid, OCOOJMBO JyXe€ MIHUN abo
BUpOOieHu HeneranbHo . Haromicte OopmOTyxa, 3rigHO 31 CJIOBHHUKOM
JI. CtaBuIBKOI, — IIe ‘ZelIeBe BUHO HHU3BbKOI SKOCTI’, a €KBIBaJICHTAMH 3a3HAYCHHX
aurmicekux CJIO e camorpaii ‘caMOroH’, CMEpPJIOTOH ‘CaMOTOH’, MOKJIMBO, KOHBSIK
“Tpu ruuku” ‘camoroH rapHoi sikocti’ [CTaBullbka] TOIIO.

BusHauaroum CHiBBIJHOIICHHS KOMIIOHEHTIB CEMAHTHYHOTO KOMILICKCY,
0E€3yMOBHO, CJIiJI BpaXOBYBAaTH ¥ BIITIHKY 3HaYEHHS, TOOTO KOHOTATUBHUI KOMIIOHEHT
(konoremu) [CnoBa, ¢ KOTOPBIMU MBI BC€ BCTpedaluch, 1999]. V Takomy BuUmaaky
JIEKCeMH TUIly XJi0opizka, XmiOambHUK, TPU3JIO Y 3HAYEHHI ‘pOT’ HE MOXKYTh
yBaxaTucsi ekBiBaleHTHUMHM aHrmicekid CJIO mush ‘por’ (BiporizHo Bij
TiaNeKTU3My “KpHILUTH, JABUTH ), HABITh HE3BaXKAIOUM Ha CHIJIBHICTH JIEHOTATy Ta
CXOKICTh MOTHBIB HOMiHai1. M1eThest PO Te, 110 HaBe/IeH] YKPATHChKi CIGHTi3MHM, Ha
MPOTHUBAry CUHOHIMIYHUM OyJb00i MOJL., )KapT. ‘poT’, )KyBaJbHUK MOJL., XKapT. ‘poT’,
TUTOTATBbHUK MOJ., JKapT. ‘poT’, B YKpaiHCBKOMY HehOpPMaIbHOMY IUCKYPCi
BB@)KAIOTHCS BYJIbIapHUMHU, a BiJITaK TAKUMH, KOHOTATUBHUHN BiITIHOK 3HAUCHHS SIKUX
HE CITIIBBIAHOCHUHA 31 3HAUEHHSAM aHTJIHCHEKUX B1IIIOBIIHHKIB.
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[Toka3oBuil y IbOMY KOHTEKCTI Aianior repois cTpiuku “Cars”: “ — You need a
little R and R. Recharge the old batteries. But you know, after a while, why didn’t you
go back? —I fell in love. — Oh. — Yep. — Corvette? — No. I fell in love with this” ta
Horo mepekiaa yKpaiHcbkoro: “lHoAl Tpeba CIIMHUTHUCH, MII3APSAUTH aKyMYJISATOPH.
Axne 3 yacom? Yoro tu He BepHynack? —  3akoxanace. — O! — Tak. — SAxuiice mepc?
Hi. 4 3akoxatoch B och 1e”. JIeKCMYHAa OJMHULS MEpC, BUKOPUCTAaHA B SIKOCTI
BinoBigHUKa JiekceMi Corvette, He3BaXkarouu Ha Te, 1110, Ha BIIMIHY BiJl aHTJIIHCHKOT,
€ CJIICHT13MOM, MICTUTb CXO0XY KOHOTAIlII0 — “BHCOKOI SKOCTI, T'JIHE 3aXOIUIeHHS ( a
BIJITAK 1 PEBHOIIIB 3 OOKYy TOJIOBHOro repos! — mpuM. Hamia)”. HatomicTe Mapka
“Corvette” Ha yKpalHCBKUX Te€peHax € MaJOBIJJOMOIO, a BIITAK TAaKOIO, III0 HE HEce
KOHOTAaTUBHOTO HABAaHTAXXEHHS, a OTXKE, HE CIPOMOKHOK BHUKOHYBATHU BIAMOBIIHY
EKCIIPECUBHY (YHKIIIIO.

HactynHum acnektom, sikuii 0€3yMOBHO, Ma€ Opatucsa A0 yBaru mpu go0opi
BIINOBIJTHUKIB €, 3BUYAITHO, YaCOBUI aCIEKT, aJI’Ke, HAMpUKIaa, POCIMChbKa JeKcema
HUIITSAK Ha ChOTOJHI BBAXKAETHCS 3aCTApLION0, XapaKTEPHOIO IS TOKOJIHHS, SKE
“ximyBano” B 70-80-ti pokn XX cromitts. Tomy BigmoBiAHUKOM aiisi Hei Moria O
ctatu Takox 3actapuia CJIO amepukaHChKUX XiIl groovy. Sk mpaBuiio, OpUTAHCHKI
CJIOBHMKHU (PIKCYIOTH 3aCTapijii CICHTOBI JIEKCEMH, CYNPOBOKYIOUM IX MPUMITKaMU
dated. Ha >xanp, 3a BiJICyTHOCTI B YKpaiHChKIN JieKcHUKOTpadii ycTaJeHUuX Tpaauiiii
¢ikcamii CIEHroBUX OJUHUIL, TpH J000pi ykpainckkux CJIO mnepexnanayesi
JIOBOJIUTHCS CIUPATHCS Maike BUKIIIOUHO Ha BIACHUU NOCBiJ. I[HKoMM mpu mo6opi
BIJINOBIJIHMKA TEpPeKIIaiad BAAETHCS 10 HABMHUCHOTO 3ay4eHHS 3aCTapijoro CIEHTY
3a]iJ1s1 BIATBOPEHHS BIAMOBIAHOI atMocepu. Tak, Hamararouuch nepeaTu KOJIOPUT
MPOBIHIIIHHOTO MICTE€YKa, KOHCEPBATHMBHICTh MOTO MEIIKAHIIIB, MPH BIATBOPEHHI
aniMariiinoi crpiuku “Cars” Onexca HerpeGenpkuii nepegae pemiiky “The sixties
weren’t good to you, were they?” ykpaincbkum “To T, MaOyTh, OOKYpHUBCS, XI1MaK”,
3aITyqar0yvH JIEKCEMY XillaK, sika B)Ke cTajia apxaizMoM He JIuie B AMepHIli Ta €BpornH,
3BIJKU MOIIMPUBCS PyX XiIll, aje i Ha TepeHax KoJUuIHboro PaasHcekoro Corosy.

OpHi€ero 3 BU3HAYAIBHUX XapAaKTEPHUCTHK CICHTI3MY € HOTO EKCIPECHBHO-
€MOTHBHA Ta C€BAJIOATHMBHA CEMaHTHKa, SKa, HE B OCTAHHIO 4Yepry, 3yMOBIICHA
noxokenusaM CJIO. 3araabHOBH3HAHO, IO 3a CBOIM IOXOKEHHSAM OUIBIIICTH
CJICHTOBUX JICKCUYHHUX OJMHHIIb — 1€ KOJUIIIHI )KaprOHI3MHU Ta aprOTHU3MHU, 10 YaCTO-
IrYCTO € TPUYMHOIO HE JIUIIE TEPMIHOJIOTIYHOI, aye ¥ (PaKkTUYHOI TIIyTaHUHHU 3
BU3HAYCHHSIM OCOOJMBOCTEM 3a3HauY€HWX MOBHHX (PEHOMEHIB. 3BHYAWHO, KOJIU
HWIEThCS TIPO ETUMOJIOTIIO JICKCHYHUX OJMHHMIIL B3araji Ta CJICHTOBUX OJIMHUIIb
30KpeMa, TyKe CKJIaJHO OE3MOMUIIKOBO BUSBUTH BECh JIAHIIO’KOK Mirparlii 3 oJiHi€l
JIEKCUYHO1 MiJICHCTEMHU JI0 1HINOI, MO W BUSBISAETHCA, 30KpeMa, y MPUMITKAX, SKi
noaatotecs JI. CTtaBuLIbKOIO A0 cyOcTaHmapTHUX JiekceM y “KopoTkoMy CIIOBHUKY
YKAPTOHHOI JIEKCUKH YKPaiHChbKOT MOBH: IIHOOENb KPUM., MOJL., KPM., KapT. ‘HIC’,
KETJIsl KPUM., MOJI. ‘pyKH, TaJbIli’, XaBajo, XaBa, XaBaJIbHUK, XaBJIO, XaHJIO KPHM.,
MOJI., 3rpy0. ‘poT’, amOpa3ypa KpuM., MOJI. ‘pot’. Tak, mMpuUMITKH “KpUM.” O3HAYae,
o0 JeKCeMa TMOXOAUTh 3 JKAPrOHY KPUMIHAJIBHUX 3JIOYMHINB, ‘MO — 3
3araJbHOMOJIO/IKHOTO KaproHy TOIO. 3BUYAlHO, “KpUMiHAJIbHE”, “BliiCbKOBE” a00
“HapKOMaHChKE”’ MOXOJKEHHS JIEKCEMU HEe MOKE HE BIUTMBATH Ha 11 QyHKIIIOHYBaHHS
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B 3arajJbHOMY BXKUTKY, IIO B1IOMBA€THCS Hacamrmepes y KOHOTATUBHUX BIATIHKaX
3Ha4YeHHs, HEOOX1AHICTh BpaxXyBaHHS SIKUX MPH J0O0Op1 BIAMOBIIHUKIB pO3TIIsganacs
HaMU BUIIIE.

VY Bxke 3ramanomy Hamu mepekiani Onexcn HerpeGempbkoro eKBiBaJIGHTOM
anrmiicekii nekcemi show-off ctae CJIO dpaep, sika 1 B cydacHOMY yKpaiHCbKOMY
CJICHTY MICTUTh BITYYyTHE KpHUMiHAJIbHE 3a0apBJICHHS, OCKUIBKHA IOXOAUThH BiJ
KPUMIHAJILHOTO aproTU3MYy, 10 MO3Ha4dae 1) xKepTBY 371018, 11ysiepa; 2) JT0UHY, IKY
JIETKO HAJypuTH; 3) BIANOBIAAJBHOTO MpalliBHUKA, a B Cy4aCHOMY CIIEHTY Mae,
BOYEBH/Ib, [TOB’SI3aHE 3 OCTAHHIM 3HAYEHHS ‘JIIOJIMHA, sika 6araro 3 cede BIae 1 qyxe
cebe moouth’. Hespakaroun Ha “KpuMiHaJIbHE MHHYJE’ 1 HEMOBHY BIAMOBIIHICTH
OpUTIHATY 3a3HAYEHOI'0 CJICHT13MYy, B KOHTEKCTI MYyJbT(PiIbMYy BiH BUIJISAAE JTOCUTH
MPUPOJIHO, OCKIJIBKM BUKOPHCTOBYETHCS y CIEHI CYJOBOTO 3acilaHHS, B SIKOMY
TOJIOBHUM T€pOil BUCTYTIA€ B IKOCTI 3BUHYBAUyBaHOTO.

[Ile ogHMM Ba)KJTMBUM aCIIEKTOM, SIKHI Ma€ OpaTucs 10 yBaru nepe-Kiagadem,
€ BHYTpimHA (opMa CIEHTI3MY, LUIIAXU Horo (opmyBaHHA. 3 ypaxyBaHHSM LbOTO
acnekTty OJM3bKUMM BIANOBIAHMKAMU MOXYTh BBaxkatucs CJIO cinuBu ‘Hic
ankorouika’ strawberry ‘uepBoHUI HIC, 0OCOOJIMBO B aJIKOrOJIIKa’, KABYHH / KABYHIISITa
“XK1HOY1 Tpyau’, melons “kiHOYI Ipyau, OCOOJHMBO BEJIMKI 32 po3MipoM’, aMmOpasypa
KpUM., MOJI. ‘pOT’, MiJAyBailio ‘pot’, gate ‘pot’, hole ‘poT’, XproHaEAH MOI., XKapT.
‘Hic’ — snorer ‘HIC’, comaTrka XpM. ‘Hic’ — sniffer ‘Hic’.

BpaxyBanHs 115010 akTopa, 3BU4aiiHO, BiIOYBAETHCS HE 3aBXK/IU, aJI€ 1HKOJIU €
KOHYE HEOOX1JIHUM, OCOOJIMBO Yy BHUIIAJKaX 3 MEPEKIATOM XYJIOXKHIX CTPIUOK abo
aHIMaliMHUX (UIBMIB, JIe€ 3BYKOBUH Psii CYIMPOBOKYETHCS 300pa)KeHHSIM abo
MantoHKOM. Haj3BuyailHO MOKa30BOIO y IbOMY KOHTEKCTI € HACTyNHa peIJIika 3
myabTieMy “Cars”: “But remember, all that salt and grime...Can rust your bolts and
freeze your...” Ta i ykpaiHChKMi BiANOBIAHMK: “Ta MOBHO Ha Tpacax comi | MoxHa
o6onra npumoposutu”’. Ilpu mnepeknaai aBTopy Baajgocsi 30epertd 1 3B’S30K 3
aBTOMOOUIBHOIO TEMATHKOIO (110 3yMOBJIEHO XapaKTEPOM CTPIUKH), 1 “TIEPUUHKY, IKY
aHTJIICBKOO OYJI0 MEpeaaHo 3a JOMOMOT0I0 TPhOX KParnokK (HarleBHO, HAa yBa31 Maucs
MEBHI YaCTUHHU T1JIa, IO, K BIIOMO, HOMIHYIOTbCS TAOyHOBaHOIO JEKCUKOIO) 1 HABITh
TOTOXHICTh APTUKYJIALIL, IO 3a3BUYail JOCATAETHCS 3a JOMNOMOIOI0 TaK 3BAaHOTO
“mmnciary”, ToOTO, CMHXPOHHOTO BKJIAJICHHS TEKCTYy 3aajii OTPUMAaHHS TOBHOTO
BpPa)XEHHS, 1110 MEPCOHAX HACMpaBli FOBOPUTH PIAHOI Ui riignada MoBoro. CJIO
6ont, Bukopucrtana O. HerpeOenbkuMm, mo-mepiie, O3Ha4a€ Ty YACTUHY Tija, AKY
MOXHa TMPUMOPO3UTH (OOAT ‘HOJOBIUMI CTaTeBMl oOpraH’), MO-Ipyre, JeKcema
YTBOPEHA BIJ HA3BM TEXHIYHOI JeTam (a BiATaK, MOB’S3aHA 3 aBTOMOOUIBHOIO
CIIPaBOI0), TMO-TPETE, HE3BAKAIYM Ha Te, [0 aHIJIINChKY Jekcemy bolt Oyro
BUKOPUCTAHO y MPSAMOMY 3HAY€HHI, a YKPaiHCbKe OOJT y MEPEHOCHOMY, Y KIHIIEBOMY
pPaxyHKy II€ TOKpally€ SKICTh BHUXIJHOTO TEKCTYy, aJK€ BIJMOBIAAE MPUHIUIIAM
“InciHry”, siKl, 3pelITo0, CIPSMOBaH1 Ha JOCATHEHHS! KOMYHIKaTUBHOI METH TBOPIIIB
CTpPIYKH.

Sk 6aunmo, 1001p CICHT13MIB-€KBIBJICHTIB HE € MPUHIIMIIOBO HEMOXK-JTUBUM.
OnTumizyBatH el Tpoliec 1 MOKJIMKaH1 JBOMOBHI CJIOBHUKH, aJie TaKl, B AKUX OKPIM
BJIACHE TTyMa4yeHHs CJICHTOBOI OJIMHMII, (PIKCYBaHHS HasIBHOTO CHHOHIMA CTaH/IaAPTY,
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Mae noaaBatucs (1 1€, HalmeBHO, HAUTOJIOBHIIIE!) MAKCUMAIIbHO IIUPOKUNA TEPETiK
€KBIBaJICHTIB a00 MPAaKTHUYHUX BIIMOBITHUKIB MOBOIO Tiepeknany. [Ipu mboMy mporiec
dbopMyBaHHS “TipaBoi” Ta “MiBOi” 4YaCTWUH CIOBHHUKA Ma€ BiI0yBaTHCS HE3aJIEKHO O/THE
Bil OJHOTO, HIO0 JO3BOJIUTh YHHKHYTH INTYYHOTO JOPIBHIOBAaHHS KOMITOHEHTIB.
Mopenmo ans  GoOpMyBaHHS TaKoro CJIOBHMKAa Ma€ CTaTh He3alexHa Bij
31CTaBJIIOBAHUX MOB, IHTEpHAIIOHAJIbHA CUCTEMA, 1110 MICTUTh CYKYIHICTh 3HaHb MPO
JUHCHICTB, TOOTO, IEBHUI CHHOIICHC, 3MOJICJIbOBAaHUN 32 CEMAaHTHKO-1/1e0rpadiyHuM
PUHITUTIOM.

Croci0 miICTaHOBKH, KWW BUKOPUCTOBYETHCA 32 YMOBHU HAsIBHOCTI B MOBI
nepexiaay MOBHOTO, YaCTKOBOTO €KBIBAJIEHTA, KOHTEKCTYaJIbHOTO a00 Yy3yallbHOTO
BIJIMOBIAHUKA, TinepoHiMa abo TiMOHIMa JI0 CJEHTI3My B TEKCTI MepeKiIamy, €
ONITUMAaJILHUM, aJle 3aCTOCYBaHHS HOT0 B1I0OYBa€ThCA aJIeKO HE B yCiX BUMaAKax. Tol
nepekjgazgad Mae€ BIAaBaTHCS A0 TpaHcpopMaliid, Ha KIUTAIT aHTOHIMIYHOIO,
OMKMCOBOIO TEpeKiaay, KaJlbKyBaHHA a00 eJlMiHAlll HallOHAJIbHO-KYJbTYPHOI
cnenuQiky.

Cepen TUTIOBUX OMUJIOK MPH MEPEKIaal aHTTHChKO1 CyOCTaHAAPTHOI JIEKCUKHU
B. bana0iH, Bii3Ha4aB HACTYIHI: HEBPaXyBaHH ‘‘dacoBOro (pakTopa”, BAKOPUCTAHHS
HaIllOHAJIBHO-CIIEIIU(IYHUX BIJIIOB1IHUKIB, BUKOPHUCTAHHSA MaJIOB1IOMHUX
BIJINOBI/IHUKIB, 3MIITYBaHHSI aMEPUKAHCHKOTO i OPUTAHCHKOTO BapiaHTIB, “TacTKy”
BHYTpPIIIHBOI (dopmu, miAOlp OUIbIl “CHIBHOTO” 32 E€MOLIMHUM BIUIMBOM
BIJINOBIJIHMKA, TIOBHE HIBEJIIOBAHHA E€MOI[IHHO-EKCIIPECUBHOTO HaBaHTAKECHHSI
CJICHT13MY TPU TIEpPEeKIaii.

TepMinu Ta NOHATTS:
CJICHT, JIepyBallisi, CECMaHTUYHI OCOOJIMBOCTI, €KBIBAJICHT, HEUTpaIbHa JIEKCHKA.

IIuTaHHs 1JI9 CAMOKOHTPOJIIO:
1. CnieHr sik 00’ €KT JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTTYHUX AOCIIIKEHb.
2. IIponiecu ceMaHTUYHOI JepHUBallli B YKPAaiHCbKOMY Ta aHTJACHKOMY CJIEHTY
3. CemaHTH4HI 0COOJIMBOCTI MEPEKIIATY CIEHTY

IIpakTH4Hi 3aBAAHHS:
Bnpaga 1. 3a 00nomozo10 emumonoivHux C/i106HUKIE OPUMAHCLKO20 CEHZy ma
Inmepnem-pecypcie 3’acyiime emumoJ02il0 HABECOCHUX HUMCYE AHZNIUCHKUX
C1eH2I3MIB.

Hooray Henry ‘mMononuk 3 BUIUX BEPCTB CYCIUIBLCTBA, SIKUM BUPIZHAETHCS
(GpaHTIBCTBOM, 3yXBAIMMH MaHEpaMmH, aje mpu 1npomy € oomexennm’, King-Kong
‘MOMHA HAA3BUYalHOT cuiuM abo (PI3MYHMX BIACTUBOCTEN’, jumbo ‘orpsijaHa,
3a3Bunail HeokoBupHa moauHa’, friend of Dorothy ‘romocexcyamict’, plain Jane
‘HenpuBabiMBa xiHka’, Fanny Adams ‘xkoHcepBoBaHe M’sico abo meueHs’, Mickey
Finn / Mickey Flynn / Mickey / Michael ‘HapkoTuk, 0coOMMBO Takuii, sKuN
BXKMBAETHCS MICHIS AJIKOTOJIIO 3417151 TOCUJICHHS epeKTy’.
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Bnpasa 2. 3’acyiime 3nauenna HageOeHUX HuUcYe JieKcemM 34 O0ONOMO2010
JAiHzeicmu4Hoi 3002a0ku (i pumu). B Oyyckax nooano maxkcoOHOMIiUHI 6U3HAYEHHA
00 NOMPIOHUX 3HAYUEHD.

Uncle Ned (wactmna Ttinma), north and south (wactmma Tinma), plate of meet
(xiHIiBKH), five-to two (Ha3Ba 0coOM 3a HAIIOHAIBHOIO HaJIeXKHICTIO), skin and blister
(Ha3Ba ocobu 3a poaMHHUMHU 3B’si3KamM), trouble and strife (Ha3Ba ocobu 3a
poauHHUMH 3B’s3kamu), dog and bone (Ha3Ba npuiagy, 1o nepeaae curaai), Rosy
Lee (ma3Ba Hamorw), Tom Thumb (Ha3Ba ankoronsHoro Hamorw), dicky dirt (Ha3zBa
npeamery ogiary), tomfoolery (na3Ba akcecyapis, Oxford scholar (Ha3Ba rpomoBoi
OJIMHMII), joanma / joana / johana (Ha3Ba My3UYHOTO 1HCTPYMEHTY), rabbit and pork
(Ha3Ba aKTy MOBJICHHS, OOMIHY ITOBIJJOMJICHHSIMH ).

Bnpaega 3. Ilepexnadimo nacmynni peniiku 3 GHIMAWIIHUX CMPIiuoK, 3aay4anyu 6
AKOcmi 6i0N0BIOHUKIE CIMAHOAPMHI 1eKCUYHI 0OUHUYIL:

a) — Before | kick your butt, let me ask you, why do you even want to become
the alpha lion?

0) — I like ‘em big. I like ‘em chunky. I like ‘em big. I like ‘em plumpy. I like
‘em round. With something, something. They like my sound. They think I’'m funky.

B) His magnificent antlers, a testament to his great prowess ...his strength, his
masculinity, his awesomeness! his super-incredible coolness! his amazing, kick-butt-
ocity!

r) — We should hang out. — Agreed.

n) — Hey, tough guy. Did you hear?

¢) — | probably sucked more today than anyone in the history of Kung Fu.

€) — He’s really quite a chatterbox. Talk, you boneheaded dolt.

k) — Say there’s a woman that digs you, right, but youdon’t really like her that
way. How do you let her down real easy so her feelings aren’t hurt.

3) — When is the last time you cared about something except yourself, hot rod?

Bnpasa 4. Ilepeknad nacmynnux peniiKk aHIMAUIUHUX CHMPIYOK MICMUMDb
nepexknaoaubKi NOMUTIKU (6uxkopucmann: HauiOHAIbHO-CREUUPIYHUX
6ionogionukie). Ilpoko- menmyiime 3a1y4eHHA  MAKUX  BGiONOGIOHUKIE,
3anponounyiume ceiii eapianm. HYu nozo0xcyemece 6u 3 NOMUIKOBICHIO
GUKOPUCMAHHIA MAK020 POOY 6I0N0BIOHUKIB, 00TpYHmMYIIme C8010 610n08i0b?
BUX1JTHUN TEKCT TEKCT NEpEKIIaTy
— Oh, that's my boy, he got some |— O, e miii cus, napyOOK MOTOPHHIA
gumption there.
— Where are you? — Shoot! You're in | — [le ue tu? — Tro! V paniatopHomy paro
Radiator Springs.
— Guido, look, it's-a like it was paved by | 'magenbka HeMOB Tona y 6aMOiHO
angels. — Boy. | tell you what. | bet even | — 3axnite. — s ckaxy. B camomy Kuesi
the roads on the moon ain’t this smooth. | Hema Takux gopir!
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— You know. | knew this girl Doreen.
Good-lookin’ girl. Looked just like a
Jaguar, only she was a truck! you know,
| used to crash into her just so I could
spoke to her.

— ..this hunk of junk dies.

— SIxock 5 3HaB Taky ['aHro. ["apHa Oyna.
Hy, sax Jleckyc, TimbKH 3 Ky30BOM.
Bpizatuce B Hei mpuxoauiocs, mood xou
CJIOBO CKazaja, 3apasa.

— 11100 111 HOYBH JIITAJIA

— Hey, look at me! I’'m flyin’, by golly!
I’m happier than a tornado in a trailer
park!

— O, TUBITHCA, 5 JIETIO. S MacIuBH, K
FOpiii ["arapin

Bnpasa 5. Ilepexknad wnacmynnux penaik aHIMAUIUHUX CHMPIYOK MICHUMDb
nepeKknaoaubKi NOMUIKU (3a1yueHo Oilbul CUNbHUIL 34 eMOUIUHUM 6NIUBOM
YKpaincoKuii 6ionogionuk). /[loeedime uu cnpocmyiime 6unpagoanicmy 3a/1y4eHHs
maxux 6ionogionuKie. Q0rpynmyiime c6010 8i0nogioe.

BUX1IHUHN TEKCT

TCKCT IICPCKIIAy

— We are gonna miss you little fuzz
buckets. You guvs had been a great
crowd.

— Kynnati nenpku, Mu OyzeMo 3a BaMu
cky4atu. Bu BCl KpyTsku

— Thanks buddy. You and your little
happy friends can stay out of our hair.

— Jaxyro npyxe. A TH 31 CBOIMH
XITyBaTUMU JPYKKaMH BIAKOJIyHancs

So just get out of back to wherever you
came from.

— Tox nuHSATE Ty, 3B1IKH TPUNAIILIH.

— Hey, you are a good looking group.
You like to run?

— I'eit, Bu Taka mukapHa TyCHsl. Jlrooute
oiratu?

— Yeah fine, run away Marty! Run away.

— JlaBaii, Tikaii. MapTi, 3MuBaiics!

— He was so deadly in fact, that his
enemies will go blind,...... from over
exposure to pure awesomeness.

— Bin OyB Takuii BOpaBHUH, 1110 BOPOTH
MPOCTO aX CJIIUIM BiJ CAMBa MOro YUCTOi
KJIbOBOCTI

— So like Oogway was just a crazy old
turtle after all.

— 1lle wnayne VYrBeir OyB
HaMaxaHHil yepenax!

cTapui

— Say there’s a woman that digs you,
right, but you don't really like her that
way. How do you let her down real easy
so her feelings aren't hurt.

— IIle ogHe mUTaHHS: CKaXXIMO, JKIHKA B
TeOe BTIOXajach, Ta BOHA TOO1I HE
rnmogo0aerses. Sk i1 AeaIKaTHO BIAIINTH,
1100 1 He 00pa3uTH, 1 CAMOMY HE 3ropiTh
Ha BOTHI.

— Man, that was annoying! — Oh, you
little...

— MyxUk, Ta gictaB! - Ax T x xiBps!

— You’re a mean, green, fightin’
machine. Together we'll scare the spit out
of anybody that crosses us.

— Tu MyxHiil 3eneHnit 60HOBUK. Y IBOX
MU 3aJI5IKAEMO BCHUX, XTO KPUBO TJISHE.
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Bnpasa 6. Ilepexknad mnacmynnux penaiKk aHIMAUIUHUX CHMPIYOK MiCMUmMb
nepeKknaoaubKi NOMUIKU (3HIBEIbOBAHO EeMOUIIIHO-eKCNpecusHe HAGAHMANCEHHA
CNeH2I3MY — 020 3aAMIHEHO CHMAHOApmHum 6ionosionuxom). /loeedimv uu
cnpocmyiime HAAGHICMb HE2AMUBHO20 6NIAUEY HA AKICMb MEKCHY nepeKiaoy.

Oorpynmyiitme ceoto 8ionosiosv. 3anponouyiime ceiii sapianm.

BUXITHUUA TEKCT

TCKCT IICPCKIIAAY

— Pretty lousy friend | guess.

— Iloranun s npyr

— Look at you, you look skinny.

— Ta v o, TM Takuu Xy auii!

— Are you nuts?

— Tu 31ypiB?

— I don’t know. Hot and really happy.
— That was rhetorical, moron.

— He 3Haro, MOXe yxe MacIuBUi.
— Ile OyJsio puTOpHUYHE 3aITUTAHHS.

— Do | really have to wear a bow? | look
like a jessie

— A et 6a"T 000B’s13K0BUIA? S CXOXKUIA
Ha jaiByal

— Hey, chica. You take care of that body
for Rico, huh?

— Kpacyns, kpais, mMoe TUIO Kajgae
MECTOIIIIB.

— Officer, talk to me, babe. How long is
this gonna take? — Where’s your lawyer?
— | don't know. Tahiti maybe. He's got a
timeshare there.

— Komanaup, ciyxail, sk JOBro Iie
tpuBatuMe? — [le TBiil agBokar? — He
3Hato. Ha Taiti, MmabyTs. ¥ HBOro Tam
Jayva.

— Hey, buddy. You’re one gutsy racer.
You got more talent in one lug nut than a
lot of cars has got in their whole body.

— I'eid, mannii, a T CMIJIUBUM TOHIIUK. Y
TeOe B OJIHIN railll TaJaHTy OLIbIIe, HIXK
y IHIIMX MAlIMH Y BCbOMY KOPITYCI

— And finally, the hairless blob dragged
him off... into her chariot of horror!

— I 3pemToro Ta TOBCTyXa 3 pyaum
XyTPOM 3amxaja Moro B CBOIO MEKEIbHY
KUBOJCPHIO

Bnpasea 7. B nacmynnux npukiadax npu nepexknali GUKOPUCMAHO OOUH 3
Moxcnueux cuHonimie. /loeedimv uu cnpocmyiime O0OYIIbHICMb GUKOPUCHAHHA
came makozo eapianmy. O0rpynmyiime c6010 8i0nogGiob.

— Oops. | hate to be a party pooper Zuba - He 100510 OyTH KaioaoMIIHuKOM™,
3y60

*kaiiosiom / KaQoJOMIIMK ‘IIOJMHA, KA ICY€E IHIIMM TapHUN HACTPIH,
aBa)ka€ OTPUMYBATH 3aJ0OBOJICHHS, HACOJIO)KYBATUCH YUMOCH’

CUHOHIMHU: 3aMaJiIiCT, JIaXKyK

— That’s a bomber man. — Ile naxxa*, 6pare.

*naxa / 1akoc 10Ck MOraHo 3po0JeHe,

CUHOHIMU: TMajieBo, IIHsATa, norca, tydra, dydno, ¢irnsa, dyden, mopHo-
rpadis

— We need dynamite, do you have any dynamite? — Oh, snap, | just used my
last...— Tyt Tpeba aqunamit. € auHamiT? — OT naxka™. OcTaHHIO MIAIKY BUKOPUCTAB
BpAaHIII.

*naxka / maxoc ‘mpo0rema, IpUKpicTh, HEMPUEMHA CUTYAITis

CHHOHIMH: TembOenb, Xx000T / x000TH, Xoynepa / xonepa, iras, Tpabdi, mo-
MaHjo0c, MiJAcTaBa, TpyOa, KpaHTH, ronuii Bacs, a63am, amba, ambenb, TopbOa /
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TOpOWHKa, KJISIMKa, KOHBKH, BillIaJiKa, TaIlJINK, BAXMYPKH, BIJIA, Taiika, rieBaxa, rianHa,
JacTH, ayT, ApoBa, Herpyxa, 06som / O6oM [BaHOBHY, 3amajio / 3anajisiHa, 3acaja,
ajeBo, MOMaaaaoBo, MpUIap / mpumapa

— Okay. Good. Who else is in? — Cymep*!

*cynep ‘moch BiIMIHHE, BUCOKOT SKOCTI, IKE BUKJIMKAE 3aXOIJICHHS’

CUHOHIMHM: Kaid, Kaideauk, 3aMoJI0 b, JIss, Kiac, 0oM0a, )KUp /HKuUpoc, Tsra,
yJIbOT, yMaT

— Hey, fatso, shove off. You’re snapping my spine here. — CyHbcsl, sXuUpTpecT*,
00 xpebeT MeHI pO3YaBHIII

* KUPTPECT ‘TOBCTA JIFOAUHA

CHHOHIMHM: Opoiliep, IIEHTHEp MacTs, 0aToH, 004Ka, OyOup, KUPAN, SKUPIIOI,
kabaH, KOJ00OK, XYIiK, CaabIleCOH, OomMba

— You’re going the wrong way, you big dafite! — Tu mimoB He B Toil OiK,
nypoeteno™!

*mypOenut / typOenuk ‘mypeHb, n1e01n’

CUHOHIMHU: TOPMO3 Ha PY4YHHKY, 4yKua, 4im, Api3f, KpacaBa / Kpacasena /
KpacareTa, BIICTpiiIok, Bacs npumopoxenuii / Bacst mitepcbkuii / Bacst cBaTiBchbkuit /
Bacs, My(JIOH, JIayHITO, Yy4uMeK, OaHsK, O0130H, BaJSHOK, BacWJIN, rajbpMo, IIH3a,
ro0OJIiH, 1ayHiTO, 1e01IKo / 1e6inoin / nebimtok, 1epeBo, 1y0, Kajid, J0Ch, JIOX / jolapa
/ momapiK /JIOIMIMEH /JIoINe 1/ Tynax, MyTaHT, TOBCTOJIOOHK, TyHaK / Tymap, 4yuMex,
[uienep, CTOMHUp, JEB’SITHMETPOBUN CTBOJI, TOJISI 3 IJIAHIIETOM, IITUMII, Jalyza,
KOHYenura / KOH4eMHup / KOHUYMHHUK, KJIABECHH, Kip3akK, JlayH, T'yMOBEIlb, I'PHUIIb,
rajapbMo, raJJbOHUK, TOBOSHB / OBOJIO / 1oBOAK / A0]1a, AEMOH, KJ100 / %KI1000/IpOoM, HO,
iMOe1nI, BaJITHOK, BaHbKa, OypaTiHO, ajabollla, OpOHLOBHK, JIOCH, IPUITAPOK

— The chicks love that romantic crap! — JliBku™ mo0aTh pOMaHTHYHY JIAXKY **

*JliBKa “)KiHKa, JIBYMHA’,

CuHoHiMU: OapwIlIHS, MaHIOCS, MaBma, 0aba, Bacuiica, IIHUKCa, IMIMapa, Ko3a,
M’5ICO, UyBixa / 4yBa

**naxka / TaKOC HECXBAJIbH. ‘OpexHsi, BUTaaKa’,

CuHOHIMHU: TIONIbKA, TydTa, 3aiinmyxa, mypa / MypHda, Oy3a, Kauka, MpOTiH,
mMapku, OajaHaa, mypra, Mysbka, QydQuio, jamnma, roH, CTpacTi-MOpAacTi, Ka3Ku
ninycs Ilanaca, manku-nenku, ka3ku BineHChKOTo Jicy

IIuTaHHs 1 CAMOCTIHHOTO ONPAIOBAHHS:
1. Jl1ajeKkTH 1 CJICHT.
2. lIIk1JIbHUI CIIEHT.
3. CJieHr KypHaJICTIB 1 Ta3eTsPiB.
4. TTapnaMeHTChKUI 1 MOTITUYHUI 5KapTOH.
5. ConmaTchKuii >kaprox
6. Kokwi.
7. Ta0Oy 1 eBpemizMu.
8. BHecok okpeMux 0cib /10 T€KCUYHOI CKapOHUIII MOBH.

Jliteparypa: 1, 2, 3, 5, 8, 10, 14
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